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PREFACE 


The present volume is a revision and an enlarge- 
ment of the original edition published in 1901. The 
purpose of that book, as stated in its preface, was not 
merely to repeat what was already offered by many. 
other excellent editions, but rather to include such 
additional material as the editor’s experience had found 
to be of value to pupils at this stage of their Latin 
course. The high favor which the book has received 
during the past twenty-six years proves that its distinc- 
tive character is recognized and appreciated. All of 
the features that have proved their worth have been 
retained in the present volume and others have been 
added. 

The text is that of C. F. W. Miiller, with such minor 
changes in orthography and punctuation as seem de- 
sirable for school use. The last years have brought a 
great increase in our knowledge. of vowel quantities. 
As a consequence the text and vocabulary have been 
carefully revised in this respect and brought fully up to 
date. 

For the introductory life of Cicero, the standard 
English and German authorities have been freely drawn 
upon. The chapter devoted to the Roman Consti- 
tution and Religion has been derived especially from 
Becker and Marquardt’s Rémische Altertiimer, Momm- 
sen’s Rémisches Staatsrecht, Gow’s Companion to School 
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Classics, and Sandys’ Companion to Latin Studies. The 
illustrated chapter on the Roman Forum and its sur- 
roundings is based upon Huelsen’s Forum Romanum 
and his recently published Forum und Palatin, supple- 
mented by personal study of the locality. This original 
feature of the book has been very cordially received by 
Latin teachers as affording information that is essential 
to the comprehension of many allusions in the text. 

The orations presented in the old edition have been 
supplemented by the addition of the selection commonly 
called The Plunder of Syracuse from the In C. Verrem 
Actio Secunda. This has been done in response to 
university entrance requirements in some parts of the 
country. The orations appear in the order in which 
Cicero prepared them, but classes will, no’ doubt, 
continue to read first the orations against Catiline or 
the oration in defense of the Manilian Law. There 
are good reasons for beginning with the Manilian Law, 
because of its regular structure, its narrative style, and 
its absence of difficulties. However, the orations 
against Catiline may be read first if preferred, as the 
commentaries have been kept quite distinct. 

The parallel and explanatory selections from Sal- 
lust’s Catiline, appearing in the old edition as footnotes 
to the Catilinarian orations, have been retained in the 
present volume, and their usability, and hence their 
value, has been greatly increased by glossing them in 
the Latin-English vocabulary. After all admissible 
criticisms have been made upon Sallust, the fact re- 
mains that, as a faithful and dramatic picture of Cati- 
line’s life and times, his narrative stands unsurpassed. 


PREFACE lil 


The selections, therefore, make an admirable com- 
mentary upon the text, and, at the same time, furnish 
peculiarly appropriate material for sight reading. 

Two other valuable features that have been re- 
tained in the present volume are the lists of synonyms 
(p. 372 ff.) and the groups of related words (p. 385 ff.). 
The former are so arranged on the page that their 
etymological relations are obvious at a glance, a point 
that greatly facilitates their mastery and classifica- 
tion. As for the lists of synonyms, students beginning 
Cicero have reached a point where they may very 
profitably begin to strengthen, enlarge, and refine 
their knowledge of the meanings of words. Cicero’s 
masterly diction is peculiarly well adapted to serve as 
an introduction to this line of study. The definitions of 
the synonyms included present only the broader dis- 
tinctions; only such, in a word, as can be appreciated 
and understood by preparatory students. 

It is conceded to be a sound pedagogical principle 
in classical instruction that young pupils should be 
given all the sidelights possible to create the proper 
mental environment and make the ancient past real 
and animate. To this end, illustrations, maps, and 
plans were numerous in the old edition; many of the 
reproductions being made from private, unpublished 
photographs which the editor took on the ground. 
This feature has not only been retained, but vastly 
strengthened by greatly adding to the illustrative 
material. In this respect the present volume is un- 
surpassed. To serve the same purpose, the reading 
references have been increased and brought up to date. 


iv PREFACE 


The notes, prepared throughout to meet the wants 
and difficulties of the youthful student and to arouse 
and hold his interest, have been carefully revised and 
now include references to the newer Latin grammars. 
The number of such references is limited, as in the old 
edition, by the conviction that when a syntactical 
principle has once been well established by explanation, 
or reference, or both, the typical case should be referred 
to in subsequent instances as a model, rather than the 
reference repeated. Syntax is best learned from a 
study of the text. 

In the vocabulary, such matters of etymology have 
been excluded as are uncertain or beyond the range of 
preparatory students, but the simpler formations and 
derivations are given in full. All common idioms are 
included in the definitions. Matters of biography 
and geography are treated with relative fullness to 
serve as a ready means of reference. 

I take great pleasure in using this opportunity of 
thanking the many teachers of Latin for their generous 
appreciation of the old book and to express the hope that 
they will find the present volume still more satisfactory. 


BENJAMIN L. D’OoGE 
Michigan State Normal College 
Ypsilanti, Michigan, June 1, 1927. 
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MARCUS TULLIUS: CICERO 


“Vivit vivetque per omnem saeculorum memoriam; citiusque 
e mundo genus hominum quam Ciceronis gloria e memoria homi- 
num umquam cedet.”” — VELLEIUS ParErRcuLus, II. 66 


I. Earty Lire anp Epucation (106-77 B.c.) 


Marcus Tullius Cicero was born, 106 B.c., at Arpinum, 
a town perched high among the Volscian hills and 
already famous as the birthplace of Caius Marius, the 
renowned soldier and popular leader. In this country 
district, which still retained the sturdy virtues of 
Rome’s best days, Cicero spent his childhood, and in 
this atmosphere imbibed that devotion to republican 
institutions which characterized him throughout life. 

Marcus and his younger brother Quintus were 
educated together, and showed such aptitude for learn- 
ing that their father, who was a knight (8)! and in 
comfortable circumstances, removed with them to 
Rome and placed them under the best teachers. 
Among these was the poet Archias of Antioch, whom 
Marcus afterwards defended in one of his best-known 
orations (p. 145 ff.). 

After he had finished the Rerinire school and put 
on the manly gown (toga virilis), which Roman boys 
assumed at about the age of sixteen, he was put under 
the care of Mucius Scaevola the augur, the greatest law- 
yer of the time; and later under that of the younger 

1 Figures in parenthesis refer to the numbered paragraphs of the 
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Scaevola the pontifex, equally distinguished. From 
these he learned much sound wisdom and to these he 
often refers as having been most prominent in his early 
training. 

Cicero was now a tall, slim youth, with a somewhat 
delicate constitution which he took pains to strengthen 
by physical training and by careful and temperate 
living. He already had ambitions toward eloquence, 
and pursued it with untiring industry. Except for a 
brief campaign in 89 B.c., he took no part in the civil 
struggles that lasted from the beginning of the social 
war (91 B.c.) to the domination of Sulla (82 B.c.). 

As soon as quiet was restored Cicero appeared in the 
Forum as a public pleader and made his first extant 
speech in 81. The following year he gained distinction 
but risked his life by successfully defending Sextus 
Roscius of Ameria, charged with parricide by a favorite 
of Sulla. But he did not dare to face the possible 
consequences of his boldness, and on the plea of ill health 
went abroad for two years, spending his time with 
famous teachers in Greece, Asia Minor, and Rhodes. 
At Athens he made the acquaintance of Pomponius 
Atticus and a friendship began that continued through 
life. One of his most famous teachers was Apollonius 
Molon of Rhodes, who, after hearing him declaim in 
Greek, said: “You have my praise and admiration, 
Cicero, and Greece my pity and commiseration, since 
those arts and that eloquence, which are the only glories 
that remain to her, will now be transferred to Rome.” 
To win such praise he had paid the necessary price of 
self-denial and toil. ‘To succeed as an orator,” he 
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says, “one must renounce all pleasures, avoid alli 
amusements, say good-by to all distractions, to games, 
to banquets, and almost to intercourse with friends.” 
In 77 B.c. he returned to Rome. 


IJ. Cicrro THE Ristina ApvocaTE (77-63 B.c.) 


After his return, Cicero soon became prominent at 
the bar. In 76 B.c. he married Terentia, a lady of high 
rank and many virtues, who brought him considerable 
property which was not unwelcome to an ambitious 
young man with more talent than fortune. But this 
union did not prove to be a happy one and there was 
apparently little real sympathy between them; for 
after thirty years of married life they were divorced. 
They had two children, a daughter, Tullia, and a son, 
Marcus. 

Cicero’s success in the Forum had paved the way for 
him into politics. In 75 he held his first office, that of 
quaestor (48) in western Sicily with headquarters at 
Lilybaeum. He discharged his duties there with such 
integrity and kindness that he won the lasting admira- 
tion and gratitude of the provincials. He imagined that 
all Rome must be filled with the glory of his successful 
administration, and was not a little chagrined to find 
on his return that he had hardly been missed. For the 
next four years he applied himself with renewed energy 
to pleading causes. But one could rival him in elo- 
quence, Hortensius, of whom he says, “I always con- 
sidered him superior to myself; he put me first.”” In 
70 occurred his famous impeachment of Verres,! the 

1See Cruttwell, History of Roman Literature, p. 162 ff. 
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corrupt Sicilian governor, a man to be feared, un- 
scrupulous and vastly rich. He had Hortensius as his 
advocate and was supported by the whole power of 
the aristocracy. But Cicero collected evidence in 
Sicily and returned with a crowd of witnesses gathered 
from all parts of the island. Verres quit the city in 
despair and was condemned in his absence. This 
victory made Cicero the recognized leader at the 
bar. Clients flocked to his doors and soon distin- 
guished men in other parts of Italy and abroad sought 
his services. 

In 69 he became curule aedile (47). This office was 
regarded especially useful as a stepping-stone to the con- 
sulship, for its incumbent could make himself popular 
by lavish expenditure on the public games. Cicero 
satisfied precedent as well as he was able with his limited 
resources, but relied more upon his eloquence for future 
support and popularity. 

In 67 Cicero ran for the praetorship (45) and held 
office the following year. It was in the latter year 
that the tribune, Caius Manilius, proposed a bill giving 
Pompey command of the war against Mithradates, 
king of Pontus. The knights, whose business interests 
in Asia were greatly endangered by the war, were very 
anxious that Pompey should take command. Cicero, 
who was a knight by birth, warmly championed their 
cause, and assisted in having the Manilian Law passed 
(p. 202 ff.). 

At the close of his praetorship Cicero did not accept a 
province as he might have done (49). His heart was set — 
on the consulship, and he did not deem it a wise policy 
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to leave the city and risk being forgotten again by the 
fickle people. T'wo years later his name was presented 
for the consulship (42). There were six candidates, 
chief among them being Cicero, Catiline, and Antonius. 
The two latter combined against Cicero, and were 
known to represent corruption in politics, lawlessness, 
and disorder, as against good government and virtue. 
Cicero’s clean record helped him not a little, and also 
the fact that the knights, the great middle class, were 
solidly for him. They were anxious to see a “‘new man”’ 
(novus homo) (6) of their own order raised to the 
consulship. Many patricians, too, of the better sort, 
favored Cicero’s election. His majority was therefore 
a large one, and Antonius, having the next largest 
number of votes, was elected his colleague. 


III. Cicrro THE CoNnsuL (63 B.C.) 


Cicero had now reached the summit of his ambition. 
Without influence of ancestry, military prestige, or 
wealth, he had been raised to the highest office in the 
gift of the people. For the last three generations only 
one other ‘‘new man” had succeeded in attaining the 
consulship, and that was his fellow townsman, Caius 
Marius. 

During his year of office the notorious conspiracy of 
Catiline came to a head, and it was Cicero’s skill and 
vigor in dealing with this danger that makes his con- 
sulship memorable. The history of the conspiracy is 
told in the introduction to the four orations against 
Catiline and need not be repeated here. There is no 
doubt that the government was in extreme peril and 
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that Cicero’s overthrow of this conspiracy preserved 
the Roman republic for fifteen years.! 

Cicero had been lauded to the skies by the people, 
the senate had saluted him as the father of his country, 
and had proclaimed a thanksgiving in his name to the 
immortal gods,—an honor never before given a 
civilian, — but serious troubles were in store for him. 
The friends of the conspirators that had been put to 
death accused Cicero of having acted illegally. On the 
last day of his consulship, when he mounted the Rostra 
to give an account of his year of office, Metellus, the 
tribune (46), tried to prevent him, and declared that a 
magistrate who had put Roman citizens to death with- 
out a trial should not be permitted to speak. In the 
uproar that followed, Cicero left the Rostra shouting 
that he had saved his country from destruction. 
Furthermore, the people who had elected Cicero consul 
were offended by his close affiliation during his consul- 
ship with the patrician party, and many of them, too, 
were secret sympathizers with Catiline. 


IV. Cicero aND CLoptius (62-57 B.c.) 


Among the prominent young patricians was one 
Clodius, of high descent but profligate life. He was 
friendly to Cicero during the latter’s consulship and had 
even assisted him in putting down the conspiracy. In 62 
B.C. Clodius was discovered in disguise at Caesar’s house 
during a religious festival for women, which was known 
as the Bona Dea. Clodius was arrested and tried, and 


1 For a fuller account see Notes, “Introduction to the Orations 
against Catiline.”’ 
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owing to Cicero’s testimony barely escaped conviction. 
This roused in him such thirst for revenge that he 
determined to bring Cicero to ruin. To accomplish this 
purpose Clodius had himself elected tribune of the plebs, 
and brought forward a bill that any one who had put 
citizens to death without a trial should be outlawed. 

Cicero was just then peculiarly open to attack. He 
stood practically alone. The people, led by Caesar and 
Crassus, were offended with him as stated above; 
Pompey had now returned from the Mithradatic war, 
and would have been his natural protector; but he, 
unfortunately, had had a falling out with the senate and 
had joined with Caesar and Crassus in forming the first 
triumvirate. Against this coalition the senate, Cicero’s 
only ally, was powerless. The triumvirate began by 
inviting Cicero to join them, for they recognized his 
ability. This he refused to do, for he distrusted Caesar 
and despised Crassus. To punish him and make him 
yield, they then gave secret support to Clodius and his 
bill. Despairing of successful resistance, Cicero fled 
from Italy and spent some miserable months in exile, 
taking refuge in Thessalonica, and shunning the public 
honors which the Greek cities were eager to show him. 
His heart was heavy, and his frequent letters were full 
of appeals to his friends to bestir themselves in his 
behalf. 

In the following year, 57 B.c., Cicero was recailed in 
spite of the vigorous opposition of Clodius. Caesar and 
Pompey thought he had been punished enough, and the 
latter may have felt conscience-stricken at the treatment 
accorded his old-time friend and ally. His homeward 
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journey was a triumphal progress. All Italy joined in 
congratulating him. When he reached the city, the 
steps of the temples and the Forum were crowded with 
people whose plaudits followed him as he went up to the 
Capitol to thank the gods for his safe return. 


V. CicEROo AND Pompgsy (57-48 B.c.) 


Cicero returned from exile completely discouraged as 
to his political future. He saw clearly how his resist- 
ance to the triumvirs and his 
independence had led to all 
his troubles. He withdrew for 
a time from active political life ; 
but even in his retirement felt 
unsafe and in need of powerful 
‘friends. With this in view, he 
began to cultivate the friend- 
ship of Caesar, while still pro- 
fessing allegiance to the sena- 
torial party to which he had 
devoted the best years of his 
life. Pompey, too, must be 
conciliated, notwithstanding his 
shameful desertion in the hour 
Cn. Pomrrius Maenus of trouble. Crassus, the other 
member of the combine, he despised, but did not dare 
to defy. 

During Caesar’s campaigns in Gaul (58-51), Cicero 
was mainly engaged in literary work and in professional 
duties as advocate. Crassus and Pompey were consuls 
for the second time in 55, and the triumvirate had been 
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extended for another five years. In 53 Crassus and his 
army were destroyed by the Parthians, leaving Caesar 
and Pompey masters of the world. 

During these eventful years Caesar’s star had been 
constantly in the ascendant; but Pompey had shown 
many fatal weaknesses in leadership and had won a 
reputation for vacillation and double dealing. Caesar, 
on the other hand, was steadfast and calm, and by his 
masterful and resistless genius had won Cicero’s admira- 
tion. He won his heart, as well, by flattering corre- 
spondence and by kindness to Cicero’s brother Quintus, 
who was one of his legat?. In aletter to Quintus, Marcus 
says: “TI have taken Caesar to my heart and will never 
let him go.” } 

Matters looked ominous as the end of Caesar’s term 
in Gaul drew nigh. The senate was suspicious, Pompey 
jealous, the people indifferent or with Caesar. At this 
critical time (51 B.c.) Cicero unwillingly accepted the 
governorship of Cilicia. He hated to leave Rome at 
such a time. Cilicia had been wrecked and ruined by 
his predecessor in a way common to Roman governors ; ? 
but Cicero distinguished himself by his honesty and 
justice; and after a year of office returned to Rome, 
leaving the provincials contented and loyal. 

Meanwhile affairs at Rome had gone from bad to 
worse. The citizens had become a riotous mob and 
government had almost ceased to exist. Everything 
was ripe for a revolution, and even men who were 
honorable and patriotic began to see that only a strong 
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and despotic power could bring order out of chaos. 
Pompey seemed powerless. All eyes were directed to 
Caesar, who alone seemed great in the midst of all the 
intrigue and confusion. 

After Caesar crossed the Rubicon with his legions, 
Cicero felt obliged to take sides in the struggle. Had he 
been strong enough, he might have remained neutral 
and acted as mediator between the opposing factions ; 
and this, in fact, was what Caesar advised him to do. 
As it was, he long remained doubtful, and his hesitation 
was but natural. After all these centuries it is not so 
clear on which side right stood.! Both Caesar and 
Pompey had claims upon his friendship. In Caesar he 
saw the greater and nobler man, but he feared his 
ambition. In Pompey he saw represented not the rule 
of a rotten aristocracy, as we see it to-day, but the 
republic and the constitution. Influenced largely by 
his friends and by fear of public opinion, he finally went 
over to Pompey and joined him in Epirus. Soon after, 
the battle of Pharsalus was fought, and Caesar became 
lord of the Roman world. 


VI. CicrRo anD CaEsarR (48-44 B.c.) 


The cordial relations established between Caesar and 
Cicero while the former was in Gaul have been already 
mentioned. There was much in Caesar to attract 
Cicero. He was not merely a soldier, but a literary 
man of the first merit. His very camps were centers of 
culture and many of his officers were men of literary 
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ability. Caesar, in turn, greatly admired Cicero’s 
genius and wit, and saw clearly the value of his friend- 
ship. The nobility had mostly gone over to Pompey, 
and he sorely needed a few men like Cicero to give tone 
to his pretensions. 

After Pompey’s defeat at Pharsalus, Cicero returned 
to Brundisium, and there, for eleven wretched months, 
anxiously waited to hear the will of Caesar regarding 
himself. To make matters worse, his future was 
hopelessly involved in Pompey’s disaster; his wife 
Terentia was making him much domestic trouble; his 
brother Quintus had quarreled with him; and his 
daughter Tullia, her father’s joy and pride, had ruined 
her life by an unhappy marriage. This accumulation of 
misfortunes made these days the darkest of his life. 
But Caesar, on his return to Italy in September, 47 B.c., 
extended his generous clemency to him and a complete 
reconciliation followed. 

Cicero had little heart left for politics, and at first 
shut himself up with his books in his villa at Tusculum. 
But soon Tusculum, with all its delights, began to grow 
dull to his active spirit, and he returned to Rome, and 
soon found himself in his old place in the senate and 
society. Pompey, Cato, and other famous leaders of the 
republic were dead, and Cicero was its most illustrious 
survivor. He was never more popular or more courted 
than at this time. His intimacy with Caesar was such 
that he was about the only man that dared to speak to 
him freely. His talents were largely employed in the 
interest of friends who were still in exile and impatiently 
awaiting the Dictator’s permission to return. Among 
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these was Marcellus, for whose recall he eulogizes Caesar 
in the oration included in this volume. 

In 45 B.c. Tullia, Cicero’s daughter, died. This was 
a most cruel blow to her devoted father. She was the 
only one of his family of whose conduct he never com- 
plains, his consolation in all his troubles. In 46 his 
difficulties with Terentia had culminated in a divorce. 
Soon after, he married a young woman of fortune, Pub- 
lilia by name. She was jealous of Tullia’s influence 
over her father and was not sorry at her death. This 
offense was so unpardonable in his eyes that he at once 
parted from her and would never see her again. 

Tullia’s untimely death only served to deepen the dis- 
satisfaction in Cicero’s heart, a feeling which had been 
growing for some time. He had never ceased to hope 
and long for the restoration of the republic, and though 
he revered and admired Caesar personally, he hated the 
monarch. His letters of regret became more and more 
bitter, and he was rapidly approaching that frame of 
mind which welcomed the tragedy of the Ides of March. 
And while he took no part in the conspiracy against 
Caesar, he openly rejoiced in his death. He and Brutus 
and the other nobler patriots expected that Caesar’s 
removal meant the instant return of the old republic 
with allits liberties and powers, and hence they had made 
no plans for subsequent action. They did not realize 
that there were no more loyal Roman citizens of the old 
stamp, and that the Roman people had become a mob, 
ready to offer the same plaudits to all victories and 
the same cruelty to all defeats, no matter what they 
represented. 
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VII. Ciczro anp Antony (44-43 B.c.) 


Caesar’s assassination had removed the despot, but 
not despotism. While the conspirators were inactive 
and were vainly waiting to be hailed as the restorers of 
Roman liberty, Antony more and more usurped 
Caesar’s place, and in such a shameless and autocratic 
manner that Cicero — 
might well have 
wished Caesar back 
again. Brutus and 
his followers were 
finally compelled to 
flee from Italy. 
Cicero had serious 
thoughts of going 
also, and, indeed, 
actually started, but 
was ariven back by 
unfavorable winds. 
Brutus, however, 
showed Cicero a 
grander duty: to re- 
main and make a last attempt to rouse the people and 
restore the republic. Cicero recognized in this advice 
the voice of his country, and from that time opposed 
Antony with a heroic firmness and courage that make 
the last months of his life the most glorious in his 
whole career. His fourteen orations against Antony, 
masterpieces of invective, are known as the Philippics, 
because worthy to be compared only with the orations 
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that Demosthenes hurled against King Philip of Mace- 
don when he was threatening the liberties of Greece. 
Cicero had a difficult, an almost impossible task. His 
orations were stirring up all Italy, but he had no soldiers 
to oppose the legions of Antony. But soon after 
Caesar’s death young Octavian, his nephew and heir, 
appeared at Rome with a strong force of veterans to 
claim his inheritance. He was only twenty years of 
age, but as ambitious as Antony, and of that ability in 
statecraft which so distinguished him later as the 
Emperor Augustus. After some vacillation, he an- 
nounced his fealty to the party of the republic. Cicero 
joyfully welcomed his assistance and was thoroughly 
convinced of his loyalty. In the spring of 43 B.c. the 
consuls and Octavian marched against Antony, who 
was besieging Mutina, defeated him, and compelled 
him to flee across the Alps. On the evening that the 
news of the victory reached Rome, the entire populace 
turned out to congratulate Cicero and do him honor. 
This was the last triumph of Cicero and the republic. 
Antony after his flight joined Lepidus, who had a 
large army in Gaul, and together they marched against 
Octavian, who had been elected consul and was proceed- 
ing against them. Instead of a battle, however, a 
reconciliation followed; Octavian claiming, as an 
excuse, that the senate and even Cicero were not giving 
him proper support. On a little island near Bologna, 
the second triumvirate was formed, based on the most 
infamous bargain that can be conceived. Each sur- 
rendered to the vengeance of the others their particular 
foes. By this arrangement Octavian gave up to death 
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Cicero, Lepidus his own brother Paulus, Antony his 
uncle, Lucius Caesar. 

Octavian’s betrayal left Cicero without hope or desire 
to prolong his life. He was at his Tusculan villa when 
the news of his peril reached him. In a state of in- 
decision he was persuaded to attempt an escape. He 
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went to the coast and embarked, but was driven back by 
contrary winds. His attendants urged him to make a 
second effort, but he soon landed again near Caieta and 
repaired to his Formian villa, determined to meet his 
fate, as he said, in the land which he had so often saved. 
But his devoted slaves almost forced him into a litter 
when the emissaries of Antony were already near, and 
hastened with him toward Caieta, where the ship was 
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still lying. However, he was overtaken in the grounds 
of his villa, and forbidding his faithful attendants, who 
would have died for him, to defend him, calmly and with 
unmoved countenance met his death. By the command 
of Antony his head and hands were nailed to the Rostra, 
the spot from which he had pronounced the Philippics 
which cost him his life. 


VIII. CiceERo THE ORATOR 


“Dissertissime Romuli nepotum, 
Quot sunt quotque fuere, Marci Tulli, 
Quotque post aliis erunt in annis.”’ 
— Catutuvus, 49. 1-3 


As an orator and advocate Cicero was easily first 
among the Romans, and was so ranked by Quintilian.! 
Of all ancient orators whose works are extant he is 
second only to Demosthenes. Making a plea before a 
jury, defying an Antony, pouring abuse upon a Catiline, 
or eulogizing a Pompey, he was unsurpassed. In a 
word, wherever the feelings and passions were brought 
into play, in panegyric or invective, Cicero was absolute 
master, and could sway at his will the people, the 
senate, and even imperial Caesar himself. The keenest 
wit and sharpest sarcasm were always at his command, 
and no one that ever felt their sting forgot the ex- 
perience. 

He was not nearly so successful in orations where 
political proposals or measures of state were under 
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discussion. Cicero was not a profound constitutional 
lawyer, and seemed incapable of grappling strongly 
with fundamental principles of statecraft. All such 
questions met with but superficial treatment at his 
hands. 

The very elements of his greatest strength were some- 
times carried to excess and became his greatest weak- 
ness. To make an impression more vivid he often 
exaggerated; and he suffered all his life from a fatal 
fluency of words. He was conscious of this defect, and 
in his youth was warned by his famous teacher — 
Apollonius Molon of Rhodes — against his natural 
exuberance. 

Another conspicuous defect was his inordinate 
vanity which appears in all he does and says. He 
never could forget himself and was always posing for 
effect. This deserves to be laughed at as an amiable 
weakness rather than severely censured. It was an 
innocent pride, and never led to anything serious in 
character or conduct. 

Cicero’s services as an advocate were sought far and 
wide, and his orations, famous in ancient times, have 
remained as models for all time. The law which 
forbade an orator to receive reward for his services had 
almost become a dead letter, and, though he claims 
that he never accepted a fee, yet he received many large 
legacies and rich presents from the rich and powerful. 
This was the chief source of his wealth, which was quite 
considerable, including real estate at Rome and nine 
handsomely furnished villas. 
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IX. CIcERO THE STATESMAN 


“Roma patrem patriae Ciceronem libera dixit.’”’ — JUVENAL 


Cicero’s political speeches are better examples of fine 
rhetoric than of statesmanship. So little did he 
realize the inadequacy of the old Roman constitution 
to the needs of his day, that he regarded all the wise 
changes brought about by the Gracchi and other 
reformers as serious faults. His inability to handle 
large questions of public policy is well illustrated by 
the fourth Catilinarian oration, where he scarcely 
touches the real question at issue, viz.: how far it is 
permitted to depart from strict legality to save the 
state. 

Neither was he suited by nature for a successful poli- 
tician. He was too timid, irresolute, and changeable, 
and was made so by the very qualities of mind that made 
him an incomparable writer. His quickness of imagina- 
tion and perception caused him to see more than one 
side of a case, and embarrassed him by presenting 
to his mind a multitude of conflicting reasons. His 
conscience, too, was too exacting, and made him too 
scrupulous in conduct. He lacked the force of char- 
acter, the singleness of aim, and the unbending will of 
Julius Caesar. There were however two periods in his 
public life when he saw his duty clearly and did it 
magnificently, — when contending against Catiline 
and against Antony. In general one may admit, with- 
out disparaging Cicero, that public life was not suited 
to him; one might almost say that he was too good 
for it. 
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X. CICERO THE PHILOSOPHER 


“You would fancy sometimes it was not a pagan philosopher 
but a Christian apostle, who was speaking.’’ — Prerrarcu 


During seasons of political retirement Cicero applied 
himself assiduously to philosophy. Most of his philo- 
sophical works were produced during the years 46-44 
B.c., but he studied philosophy from his youth and was 
amassing material for many years. It was for him a 
diversion rather than a serious business, and it seems 
to have entered little into his actual life. Philosophy 
was to the ancients what religion is to us, but in Cicero’s 
letters, where he is most genuinely himself, there is a 
total absence of philosophical and religious questions. 
He apparently had little positive religious belief beyond 
faith in an overruling Providence and some kind of a 
future life. 

He recognized, however, the value of Greek thought 
as applied to the state and to the practical duties of the 
citizen, and his purpose was to teach its lessons to his 
countrymen, who were profoundly ignorant of the 
subject. Though he has no pretensions to be consid- 
ered an original thinker, it was no small achievement to 
mold the Latin tongue to the expression of Greek 
philosophic thought. In many cases he had to coin the 
very words themselves. The result was not only a great 
enrichment of the language, but the preservation of 
ideas and truths which had a preéminent influence on 
the Romans themselves, and thereafter, especially dur- 
ing the Middle Ages, on the world at large. 

Cicero’s Roman instinct led him away from abstract 
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speculation to practical problems of life; and by his 
charming and eloquent pen he aimed to interest busy 
men of the world in what he had to say. Of the three 
great schools of ancient philosophy, the Stoic, the 
Epicurean, and the Academician, he inclined most to 
the last, which strove to reconcile philosophy with the 
dictates of common sense. 


XI. CicrrRo THE Man 
“Hic vir, fili mi, doctus fuit et patriae amans.’”” — AuagusTUS 


Probably more is known about Cicero than about any 
other character of ancient times, and about no one is 
there a greater controversy of opinion. By some he is 
lauded to the skies, to others he is altogether contempti- 
ble. Most of our information is in his letters, where 
he was accustomed to express, not only the settled opin- 
ions of his mind, but his every passing thought. By 
citations from them Cicero can be made to appear 
unpatriotic, cowardly, disloyal to friends, family, and 
country. But what public man to-day could stand such 
atest! Biographers that do him justice and distinguish 
his real and lasting, from his false and fleeting senti- 
ments, agree that he was, at heart, truly great and 
noble. 

In a time of great immorality he anticipated Quintil- 
ian’s doctrine that a perfect orator should be the best 
possible man. His worst enemies never accused him of 
vice. While naturally timid, mild, and vacillating, he 
could on occasion be truly heroic. While he was vain, 
he was not ungenerous or jealous of others, but by his 
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praise and eloquence did much to make his contempora- 
ries more illustrious. His wit and genial nature made 
him a great favorite in society, and especially among the 
youth, with whom he easily became young. Plutarch 
says, ‘‘He was by nature framed for mirth and jest.” 
In his friendships he was affectionate and true, ever 
ready to assist in the hour of need with counsel, influ- 
ence, or purse. 

In his family relations he was peculiarly unfortunate. 
The last years of his life with Terentia were unhappy ; 
his only son Marcus was inclined to be wild and was 
often a source of anxiety; his daughter Tullia, who 
was her father’s idol,! was cut off in her youth, after 
much sorrow and disappointment. His loving and 
affectionate nature is shown especially in his treatment 
of his slaves. A-+kind and merciful master, they were 
devoted to him. With Tiro, his freedman, who was his 
private secretary and general right-hand man, his 
relations were of fraternal intimacy. 

Tall and slender in youth, Cicero had, as he became 
older, a graceful and dignified figure, trained by the best 
teachers in bearing and gesture. On the Rostra his 
appearance was impressive and inspiring. Many busts 
bearing the name of the great orator have come down to 
our time, but only a few have any claim to be considered 
genuine. Two of the most famous are given in the 
text (see Frontispiece and p. 60). 

1 Ad Quint. 1. 3, 
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XII. THe Works or CiIcERO 


“Marcus Tullius Cicero, the greatest name in Roman literature.” 
— CRUTTWELL 


No writer of classic Latin has left us so many books 
as Cicero, yet such was the astonishing activity of his 
mind that these constitute scarcely more than a fifth of 
what he wrote. We can here mention only a few of his 
greatest works. An excellent account and analysis of 
them may be found in Smith’s Dictionary of Greek and 
Roman Biography and Mythology. His works may be 
considered in general under three heads: (1) orations; 
(2) philosophy and rhetoric; (8) letters. 


1. ORATIONS 


More than fifty of Cicero’s orations are extant, and, 
as containing the most perfect fruit of his talents, 
occupy the first place among his writings. Most of 
them we have substantially as they were given. <A few 
were worked over and changed for publication. 


H. PHILOSOPHY AND RHETORIC 


Cicero’s philosophical works include treatises on 
politics, morals, metaphysics, and theology. Under 
the first head comes his De Re Publica, in which he 
discusses the best form of government and the duty 
of the citizen. This is considered by many as his best 
political writing. On morals the De Officiis has been 
called the best practical treatise that pagan antiquity 
affords. Under moral philosophy are to be classed, 
too, the famous essays on friendship, De Amicitia, and 
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old age, De Senectute. In metaphysics his most famous 
works are undoubtedly the De Finibus and Tusculan Dis- 
putations (T'usculanae Disputationes). In the former he 
expounds the opinions of the Grecian schools on the 
Supreme Good. It is regarded as the most perfect of 
all his philosophical productions. Of the latter Eras- 
mus declares that its author must have been directly 
inspired from heaven. 

His rhetorical works are both numerous and impor- 
tant and he was the first to create and exploit this field 
to the Romans. The De Inventione, said to be the first 
of his prose writings, was intended to be an epitome of 
all that was best in the works of the Grecian rhetoricians. 
The De Oratore, written at the request of his brother 
Quintus and addressed to him, is a treatise on the art of 
oratory and his most finished and mature treatment of 
the subject. The Brutus sive de Claris Oratoribus 
contains a complete critical history of Roman elo- 
quence from the earliest times. In the Orator sive de 
Optimo Genere Dicendi, he delineates the perfect orator. 
On this work, Cicero says that he is willing to stake his 
reputation. 


lili. LETTERS 


Boissier thinks that no one has ever possessed the 
qualities of a successful correspondent to an equal de- 
gree with Cicero. His letters, of which we still have 
over eight hundred, cover every subject imaginable, 
and from them we get as clear a view of his own life 
and that of his contemporaries as if portrayed by the 
artist’s brush. They begin in 68 B.c., and extend over 
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a space of twenty-five years, and, as our best author- 
ity on the last days of the Roman republic, are of 
inestimable value. 


XIII. AUTHORITIES FOR THE LIFE 
OF CICERO 


1. ANCIENT AUTHORITIES 


Cicero: Letters and Orations. 

Sallust: Catiline. 

Velleius Paterculus: Compendium of Roman History, Book II. 

Plutarch: Life of Cicero, and Life of Pompey. 

Suetonius: Vitae Duodecim Caesarum, Lives of Julius Caesar and 
Augustus. 

Appian: Roman History, Books XII and XIV. 

Dion Cassius: Roman History, Books XXXVI and XX XVII. 


The chief authority for the life of Cicero is his own 
writings, especially the orations and epistles. Sallust, 
as the friend and supporter of Caesar, is not an impartial 
historian, and scarcely does Cicero justice. The other 
authorities are chiefly valuable as supporting other 
evidence. 


2. MODERN AUTHORITIES 


Abbot: Roman Politics. 

Abeken: Life and Letters of Cicero. 

Boak: History of Rome. 

Boissier: Cicero and his Friends. 

Church: Roman Life in the Days of Cicero. 

Collins: Cicero (Ancient Classics for English Readers). 
Cowles: Gaius Verres. 

Drumann: History of Rome, Vols. V., VI. 

Fausset: The Student’s Cicero. 

Fowler: Social Life at Rome in the age of Cicero. 
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Forsyth: Life of Marcus Tullius Cicero. 

Frank: History of Rome. 

Froude: Caesar. 

Hardy: The Catilinarian Conspiracy in its Context. 
Merivale: History of Rome, Vol. IV. 

Middleton: Life of Cicero. 

Mommsen: History of Rome, Vol. IV. 

Niebuhr: Lectures on the History of Rome. 
Petersen: Cicero. A Biography. 

Rolfe: Cicero and his Influence. 

Sihler: Cicero of Arpinum. 

Showerman: Eternal Rome. 

Strachan-Davidson: Cicero and the Fall of the Roman Republic. 
Trollope: Life of Cicero. 

Of the above, Merivale, Trollope, and Niebuhr go to 
the extreme of lavish eulogy, Drumann and Mommsen 
to the opposite. Of the German writers mentioned 
above, Abeken alone gives a fair and discriminating 
estimate. Forsyth’s Life of Marcus Tullius Cicero 
should be read by every student. LBoissier’s Cicero and 
his Friends is sure to be very helpful. Fausset is rich in 
extracts from the most famous speeches, and shows us 
Cicero through his works. Church’s Roman Life in the 
Days of Cicero gives an excellent picture of the social 
conditions surrounding the orator, and puts the learner 
in the proper environment. 

For Cicero’s place and value as a writer, the histories 
of Roman literature should be consulted. For second- 
ary school purposes, Cruttwell’s is perhaps the best. It 
should not be forgotten that the proper study of Cicero 
requires a large amount of collateral reading, and 
teachers should demand all that is possible in that 
direction. 
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XIV. CHRONOLOGY OF THE LIFE OF CICERO 


B.C. 


106. 
. Puts on the manly gown (toga virilis). 
. Delivers his first extant speech. 


Cicero born at Arpinum, January 3. 


Defense of Roscius. 
Cicero goes to Greece to study. 


. Returns to Rome. 

. Serves as quaestor in Sicily. 

. Impeachment of Verres. 

. Curule aedile. 

. Extant correspondence begins. 

. Praetor. Oration for the Manilian Law. 

. First conspiracy of Catiline. 

. Consul with Antonius. Second conspiracy of Catiline. 


Orations against Catiline. 


. Oration for the poet Archias. 
. Driven into exile by the bill of Clodius the Tribune. 


Caesar begins the conquest of Gaul. 


. Reealled from exile. 

. Cicero elected augur. 

. Proconsul of Cilicia. 

. Returns to Italy. 

. Caesar crosses the Rubicon. Cicero goes over to Pompey 


and joins him in Epirus. 


. Battle of Pharsalus and death of Pompey. Cicero 


returns to Italy. 


. Pardoned by Caesar and returns to Rome. 
. Divorces Terentia and marries Publilia. Oration for 


Marcellus. 
Death of Tullia. Divorces Publilia. 


. Assassination of Caesar on the Ides of March. Begins 


his Philippics against Antony. 


. Finishes the Philippics. Killed by order of Antony, 


December 7. 


THE ROMAN REPUBLIC! 


I, CITIZENS AND CITIZENSHIP 


a. The Patricians and Plebeians 


1. Rome was a republic, but at first only the ruling 
families, known as patricians, had civil rights. Their 
dependents and strangers who had flocked to Rome, 
or had been transferred thither from conquered cities, 
known as plebeians, had no civil rights, but were 
oppressed and arrogantly governed by the patricians. 

2. As the plebeians increased in numbers, wealth, and 
importance, they rebelled against the ruling class and 
demanded more civil rights. The struggle between 
these two parties lasted for several centuries; the 
patricians striving to retain their ancestral powers, the 
plebeians slowly but surely wresting them away. The 
issue of the contest was that after 300 B.c. the plebeians 
could fill any of the offices, civil or religious, and had the 
exclusive right to some of them. 

3. Citizens possessing all the rights of citizenship were 
called cives optimo ture. Each citizen was thought of as 
a caput or political unit. From this conception arose 
such terms as deminutio capitis, poena capitis, etc., 
which refer not to capital punishment as we understand 

1 See Gow’s Companion to School Classics; Mommsen’s Rémisches 
Staaterecht; Becker and Marquardt’s Rémische Altertimer, Vol. I1; 
Abbott’s Roman Political Institutions. 
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it, but to loss of citizenship and penalty involving it. 
After the Social War (90 s.c.) all free-born Italians 
were cives optimo iure. They were officially designated 
as Populus Romanus, or Populus Romanus Quirites, or 
simply Quzrites. 

4. With equality in civil rights, the terms “patri- 
cian” and “‘plebeian” had lost their political sig- 
nificance. A new struggle for authority had arisen, 
however, between two aristocracies,—the one of 
political power, the other of wealth, — represented 
respectively by the senators and the knights (Equites). 
A third element in the struggle was the people or 
Democracy, who sometimes sided with the knights 
against the senators. 


b. The Senatorial Order 


5. The descendants of curule magistrates (see 41) 
had the right to keep in their houses and carry in 
public at family funerals waxen portraits or masks 
(imagines) of their distinguished ancestors. This right, 
called zws tmaginum, made the people possessing it 
nobles (nobiles). They ranked in dignity according to 
the number of imagines they could show. The nobles 
were eligible to the senate and made up the senatorial 
order and included not only patricians but also plebeians 
that had risen to office. 

6. The senatorial order, or optimates, as they were 
often called, had such control of the elections, that it was 
very difficult for an outsider to get into office and so into 
thesenate. They naturally favored nobles, men of their 
own order, for the offices. An outsider winning a curule 
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office, as, for example, Cicero, was called a novus homo. 
Such men were always more or less looked down upon 
by those possessing ancestral claims to nobility. Cicero 
was often made to feel that he was a novus homo. He, 
in turn, did not forget the equestrian order from which 
he sprang, and often showed it favors. 

7. Asamark of rank the ordo senatorius wore a broad 
purple stripe on the front of the tunic, and high shoes 
fastened with black thongs; senators were also given the 
best seats in the theater directly in front of the stage. 


c. The Equestrian Order 


8. The knights (ordo equester), as their name shows, 
at first composed the Roman cavalry. They were 
chosen according to the constitution of Servius Tullius 
from the richest and most illustrious families, and made 
up the first eighteen centuries in his classification of the 
citizens (see 22). 

9. In Cicero’s day they had long ceased to serve as 
the actual cavalry, and the name was used of any one 
possessing the equestrian property qualification of 
400,000 sesterces, about $20,000. The knights held no 
political offices but their influence in public affairs came 
to be very great. Money would do then what it will 
now, and most of the wealth came to be concentrated in 
the hands of the knights. Cicero being a knight by 
birth, the order gave him strong support in his consul- 
ship, and took a prominent part in suppressing the 
conspiracy of Catiline. 

10. As the senatorial order monopolized the offices, so 
the equestrian order controlled capital, and much jeal- 
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ousy existed between them. This feeling was much 
intensified by a law passed by C. Gracchus (122 B.c.) 
restricting the right to sit on juries to knights (see 61). 
This was bitterly opposed by the senators, and drew the 
line between the orders more sharply than ever. 

11. As a special distinction knights wore a gold ring, 
and a tunic with a narrow purple stripe down the front, 
and were given the first fourteen rows of seats in the 
theater, directly behind the senators (see 7). 


d. The Commons 


12. The ordo plebeius, populus, plebs, or populares, as 
they were variously called, made up the third estate. 
The descendants of the plebeians of the early days 
(see 1) were now mainly in the orders of knights and 
senators, and a motley and generally inferior class had 
taken their places. The social and political conditions 
at this time were such as to afford the lower classes little 
opportunity to rise or even to be respectable. The cen- 
tralization of wealth in the hands of the knights had 
driven the small traders out of commercial and industrial 
pursuits. The farmers of Italy, who had been the stay 
of the old republic, had been ruined by the vast importa- 
tions of cheap grain from the provinces, and by the 
competition of slave labor on the great plantations of the 
rich. These conditions had driven an enormous throng 
of wretched, impoverished people to Rome, where they 
lived miserably on what they could pick up. There 
were frequent free distributions of grain from the public 
granaries, the rich and powerful gave away large sums 
and fed thousands to win a following, and a man’s vote 
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was always worth something. To this low condition 
had the ordo plebeius degenerated. 


rs 


e. Libertini 


13. Below the three orders just mentioned, was a 
large class of citizens who had the right to vote and 
to hold property, but who were not eligible to office. 
These were the lzbertini or freedmen. Slaves were mere 
chattels and had no rights, but if formally set free by 
their masters they became libertinz, citizens with limited 
rights. When the taint of slavery had been removed 
two generations, the descendants of libertini became 
cives optimo iure (see 3). 


f. The Municipal Towns and Colonies 


14. To certain conquered cities of Italy full or limited 
citizenship was given. These were called municipia, or 
municipal towns, because they were subject to the bur- 
dens (munia) of military service and of taxation, which 
belonged to full Roman citizens. 

15. The colonies which Rome planted in various parts 
of Italy, if made up of Romans, retained full citizenship ; 
if not, they were treated in general like municzpia. 
They all owed certain duties to Rome, and received 
privileges in return. 

16. After citizenship was extended to all Italians 
(90 B.c.), coloniae and municipia were practically the 
same. As a rule, they managed their internal affairs, 
elected their own magistrates, and administered justice. 
Their form of government was often patterned after that 
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of Rome, and varied according to circumstances, as 
determined by the Roman senate. 

17. A third class of Italian towns was praefecturae. 
They were so called because the administration of 
justice was in the hands of prefects sent from Rome. 

18. All citizens possessing the suffrage must vote at 
Rome, if at all. 

19. The native inhabitants of Rome’s foreign 
provinces had no civil or political rights. Sometimes 
limited Roman citizenship was conferred on individuals, 
as a special favor or reward. 


Il. THE POPULAR ASSEMBLIES 


20. The administrative and legislative power of the 
state was vested in various assemblies or comitia. 
Chief among these were the comitia curiata, the comitia 
centuriata, and the comitia tributa. These were organ- 
ized upon three different divisions of the citizens. 


a. The Comitia Curiata 


21. In the earliest times the three original patrician 
tribes constituting the state were divided into thirty 
curtae or wards, and each ward into ten gentes or houses. 
The three hundred gentes, represented each by its 
head, made up the comitia curiata. This ancient 
assembly had so far lost its former power in Cicero’s 
time, that it met only to go through the formality of 
conferring the amperiwm (see 41), or military authority, 
upon the consuls and praetors. 
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b. The Comitia Centuriata 

22. This comitia included both patricians and 
plebeians, and was based on the military organization of 
Servius Tullius. He had divided all the citizens into 
five classes or 193 centuries according to their property 
qualifications. 

The position of every citizen in the classes was deter- 
mined by the census, and his military duties were in 
accordance with his class. After the expulsion of the 
kings the people continued to meet in the same class 
divisions for political purposes, and they voted as they 
once fought, in divisions of a hundred, more or less, 
called centuries (centuriae). This was the comitia 
centurvata. 

23. About 250 B.c. the comitia was reorganized on the 
basis of the local tribes, of which there were now thirty- 
five. There were, as before, five classes based on 
property qualifications; but 373 centuries instead of 
193. The vote of each century was determined by the 
majority of the voters in that century. 

Z4. The comitia centuriata, being theoretically an 
assembly of the army, could not meet inside the city. 
The meeting was held usually on the Campus Martius, 
which extended northwest from the walls to the Tiber 
(see map of Rome between pp. xliv—xlv). It could be 
summoned by any magistrate having military authority 
(imperium), 7.e. dictator, consul, cr praetor, and had 
full law-making power and also judicial authority, but 
had relegated the former largely to the comitia tributa 
(see 25), and the latter to the standing courts estab- 
lished by Sulla (see 60). All the higher magistrates 
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—consuls, praetors, censors — were elected by this 
comitia. 
c. The Comitia Tributa 

25. The comitia tributa was an assembly of the people 
by tribes. This was a local division of the people, and 
hence no qualification of birth or property was necessary 
to vote in this comitia. It was essentially an assembly 
of the plebeians, as they were the most numerous. 
There were thirty-five tribes at this time and each tribe 
had one vote. This comztza elected tribunes, quaestors, 
aediles, and the petty magistrates. 

26. The comitia tributa had come to be of the first 
importance, owing to its law-making power. Before 
Cicero’s time practically all legislation had passed into 
its hands and its decrees or plebiscita were binding laws 
without the sanction of the senate or of any other body. 

27. The meetings of the comitza tributa were usually 
held in that part of the Forum known as the Comi- 
tium (see 96), or in the Campus Martius. 


d. Contiones 


28. None of the assemblies enumerated above were 
deliberative assemblies. There was no discussion and 
no speechmaking. They simply voted for or against 
the question before them. For purposes of discussion 
other assemblies were held, known as contiones. Any 
magistrate who wished to lay a matter before the people 
might call a contio. There the subject was formally 
presented and arguments for and against were heard. 
It was before such a gathering that Cicero delivered the 
oration on the Manilian Law (p. 17). After the contio — 
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it was necessary to call a comitia to take a vote. Con- 
tiones were also called to hear public addresses on any 
subject of popular interest. Such were the meetings 
before which Cicero delivered the second and third 
orations against Catiline. 


é. Limitation of the Popular Assemblies 


29. The assemblies, with all their show of democratic 
government, were almost entirely in the hands of schem- 
ing politicians. The people never felt sure that they 
would be allowed to express their will without interrup- 
tion. The comitia could be adjourned at any time by 
the magistrate that called it, by one of his colleagues, or 
by one of superior rank. It could be postponed indefi- 
nitely by a declaration that the auspices (see 71) were 
unfavorable, or even by the declaration that a magistrate 
was going to observe the heavens. [If it lightened, or if 
a storm arose, or if night came on while the meeting was 
in session, everything done was null and void and 
must be done again from the very beginning. After the 
voting was all done, the magistrate presiding might still 
nullify the election by failing to announce the successful 
candidates. For these and similar reasons the comitia 
were, as arule, poorly attended. There were too many 
uncertainties about them to bring many voters from a 
distance. If they came, they were likely to find the 
meeting adjourned. If they had a chance to vote, each 
man probably felt that his vote counted for but little. 
This lack of interest and attendance on the part of 
citizens at large left a corrupt minority — the Roman 
mob — to do the business of the state. The popular 
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form of government, as it existed in Cicero’s time, was 
showing itself more and more of a failure, and only 
Caesar’s masterful hand saved the state from complete 
anarchy. 


Ill. THE SENATE 


30. Under the kings, the senate was a select body of 
three hundred experienced men, chosen by the king, and 
summoned by him to give advice on questions of state. 
After the kings were expelled, the king’s authority was 
divided among the magistrates, and the senate re- 
mained, as before, the advisory body to the magistrates. 
It had no law-making power, nor any authority to 
enforce its recommendations, and it ruled wholly by 
moral influence. 

31. It was usually addressed as patres conscripti, 
which is probably a short form for patres et conscripti, 
the conscriptt being members who were added to the 
original patricians. Later, the number of senators was 
increased to 600, and in Cicero’s time they were chosen 
by the censor (see 44) from the ex-magistrates. 

32. In course of time the senate so increased in 
strength that by the third century B.c. it had absorbed 
a large part of both the legislative and executive author- 
ity, and had become actually, though not formally, the 
dominant power in the republic. The power of the 
senate was due to several causes. Made up as it was 
chiefly of ex-magistrates, it had for its members all the 
most distinguished and most learned men in all depart- 
ments of public life. In the senate was contained such 
wisdom and experience as could be found nowhere else. 
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Again, they were a permanent force and not subject to 
change from year to year. Senators held office for life. 
It is not strange, then, that the magistrates, who, when 
elected, were often new to their duties, were very glad to 
lean upon the senate in assuming the great responsi- 
bilities of office, and that a deliberate opinion formally 
expressed by the senate was not to be despised or lightly 
cast aside. 

33. The chief constitutional law-making body was 
the comitia tributa (see 26) ; but such was the authority 
of the senate, that if the latter had passed a decree on 
some question, the comitia was very slow to array itself 
against it. In this way the decrees of the senate 
(senatus consulta) came to have the effect of laws. 

34. A peculiar form of decree was the senatus 
consultum ultimum, by which all ordinary laws were 
suspended and dictatorial powers placed in the hands 
of the consuls. A memorable instance of this was 
during Cicero’s consulship, when Catiline was threaten- 
ing the safety of the state. The senate met and by the 
formula, ‘ Videant consules ne quid detrimenti res publica 
capiat,”’ gave supreme authority to the consuls. (Cat. 
I. § 4; Sallust, Cat. § 29.) 

35. Almost any ° civil magistrate, excepting a 
quaestor, might summon the senate. Usually it was 
convoked by a consul or a tribune. A cal! was sent out 
stating the time and the place of meeting. Any 
properly consecrated place, 7.e. technically a templum 
(see 73), could be used. Usually the curia (104, ii) or 
one of the temples surrounding the Forum was chosen. 

36. Before the meeting was called to order the 
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auspices (see 70) were taken. If these were favorable, 
the magistrate that had called the meeting and wished 
its advice (consultum), took the chair and presented the 
business to the house (rem ad senatum referre). There 
was no rule as to quorum, but efforts were made by 
sending out messengers (praecones) to have as many 
present as possible. When the business had been 
presented, the chairman might call for an immediate 
vote, or he might ask for the opinions (rogare sententias) 
of the senators. The senate was the only voting as- 
sembly in which discussion was allowed, and even here 
it was not unrestricted. A senator might give his opin- 
ion (sententiam dicere) only as called on by the chairman ; 
but magistrates could speak at any time, though they 
lost the right to vote during their year of office. No 
one could make a motion introducing new business, 
though he might talk off the question in giving his 
opinion. The Romans were past masters in the art of 
filibustering, and often, to delay a vote, would talk 
against time (diem dicendo conswmere) when asked for 
their opinions. There was no way of stopping them. 
The chairman spoke as often as he chose and gave his 
opinion whenever he chose, but called on the others in 
order of precedence. He could slight or honor senators 
by calling on them out of their proper order (extra ordi- 
nem). He might even skip a man entirely. Senators 
ranked according to the offices they had held : first came 
the ex-consuls (consulares), then the ex-praetors (prae- 
torii), etc. Magistrates elect (designati) ranked before 
the corresponding ex-magistrates, for example, the 
consules designatt before the consulares. First of all, 
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however, came the princeps senatus. This was an 
honorary title bestowed upon one of the higher ex- 
magistrates. If a senator did not care to make a set 
speech, he could indicate by a mere word with whom he 
agreed (verbo adsentirz). 

37. After the debate was over the vote was taken by a 
division (discessio), 7.e. the two sides separated and were 
counted. Every one present must vote. We have an 
interesting picture of the senate in session in the fourth 
oration against Catiline. Cicero is chairman, and the 
oration is his opinion, given during the debate, on the 
question of what should be done with the conspirators. 

38. The main business of the senate was with ques- 
tions of finance, foreign affairs, and the state religion. 
Ministers of finance, 7.e. censors (see 44), were elected 
but once in five years and held office but eighteen 
months. During the interval when there were no 
censors, their duties devolved largely upon the senate. 
The provinces were entirely in the control of the senate. 
It controlled the appointment of pro-magistrates or 
provincial governors (see 49), provided needed legisla- 
tion, and gave advice to the governors by senatus 
consulta. Thus the senate came to stand for Roman 
authority throughout the world, and ambassadors and 
kings came before it to sue for favors or make treaties. 
The power to make peace or to declare war, which 
belonged to the comitia centuriata (see 22), naturally 
passed into its hands. The religion of the state was 
also in its control. 

39. The senate had neither secretaries nor records, 
but its formal opinions were written out by clerks 
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(scribae) and were then deposited in the treasury 
(aerarium), i.e. the temple of Saturn (see 104, x), or in 
the Tabularium (see 110). 


IV. THE CIVIL MAGISTRATES 
a. CLASSIFICATION 


40. The secular powers of the king — military, judi- 
cial, and administrative — were, under the republic, 
divided among magistrates elected by the assemblies of 
the people (see 24, 25). The senate, however, reserved 
the right of appointing, in grave crises, a single dictator, 
who served for six months with regal authority. He 
appointed, for his time of office, his magister equitum, or 
master of horse, to serve as his lieutenant. These were 
extraordinary magistrates, and, in the later years of the 
republic, were rarely created. Instead of these, the 
senate, in time of need, passed a senatus consultum 
ulttmum (see 34), which gave dictatorial powers to the 
consuls. 

41. The regular civil magistrates in their order of 
importance were as follows: consuls, censors, praetors, 
curule aediles, tribunes, plebeian aediles, and quaestors. 
Only the consuls and praetors possessed the imperium, 
z.e. the supreme military, civil, and judicial authority 
that once belonged to the king. The authority of 
magistrates not having the imperium was called 
potestas. Magistrates were classified also as curule or 
non-curule. Consuls, censors, praetors, and curule 
aediles were curule magistrates; tribunes, plebeian 
aediles, and quaestors were non-curule. Curule magis- 
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trates sat on a curule chair (sella curulis) inlaid with 
ivory (see Ill. p. 316). It was a symbol of authority, 
and came from the earliest times. Non-curule magis- 
trates sat on an ordinary subsellium or low bench. 
The dictator and his magister equitum, holding as they 
did supreme authority, naturally held the zmperium 
and were curule magistrates. 


b. DUTIES OF THE MAGISTRATES 
1. Consus 


42. The two consuls were the chief officers of the 
state. Theoretically they were all-powerful, but they 
had to give an account of their deeds at the close of 
their term. Further, each consul acted as a check upon 
the other, and could veto his acts; and the veto of the 
tribune could at once arrest the plans of any curule 
magistrate. Practically, therefore, the powers of the 
consuls were not greater, if as great, as those of the 
President of the United States. 

43. The consuls held office for one year and were 
elected, usually in July, by the comitia centuriata (see 24). 
After their election they were known as consules designait 
(consuls elect) until they entered office on the Ist cf 
January. Each year was known by the consuls for 
that year; e.g. 63 B.c. is “Cicerone (et) Antonio Con- 
sulibus.”” Though the consuls possessed the zmpervum 
(see 41), they gradually ceased after 146 B.c. to lead 
the armies of Rome. In public they were preceded by 
twelve lictors, walking in single file and carrying upon 
their shoulders the fasces, bundles of rods, symbolizing 
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the power of the law to punish (see Ill. p. 92). They 
called the senate together, and carried out its decrees, 
and, in a general way, exercised control over the other 
magistrates, excepting the tribunes, who could them- 
selves veto the acts of the consuls. They had charge of 
the chief elections, and, when there were no censors, 
performed some of the duties of that office (see 44). By 
a senatus consultum ultimum (see 34) they might be 
given dictatorial authority. When with the army, it 
was customary for each consul to be supreme on 
alternate days. At Rome they either permanently 
divided their duties, or each was superior during 
alternate months, and the superior was distinguished 
by fasces and lictors. Ex-consuls (consulares) retained 
much of the dignity of their office, and were alone 
eligible to some of the positions of honor and trust. 
After his consulship the consul’s zmperiwm could be 
prolonged as proconsul of a province. 


2. CENSORS 


44. Two censors were elected from the consulares 
about every five years by the comitia centuriata. They 
held office for eighteen months, after which their duties 
were performed mainly by the consuls, praetors, or 
aediles. The chief duties of the censors were: (1) To 
take the census, 7.e. to assess the property of every 
citizen and register his name in his proper class or order 
(see 22, 23), and make out the list of senators for the 
next five years. 

(2) To maintain the old time standards of public and 
private morality by removing from the senate or his 
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order or class any one guilty of immoral conduct. The 
nota or mark of disgrace thus attached to a name on the 
register lasted only until the next censorship. 

(3) To administer the finances of the state. 

The office of censor, originally of great dignity, lost 
most of its prestige in the last years of the republic, 
and was finally absorbed by the emperors. 


a) PRAETORS 


45. The praetors were next to the consuls in 
authority. They, like the latter, were elected for one 
year by the comitia centuriata, and took office on the Ist 
of January. They, too, possessed the imperium (see 41), 
and were accompanied by two lictors with fasces inside 
the city, and by six without the city. Their regular 
duties were judicial, — they were the chief judges of 
Rome. At first there was only one praetor, but as the 
city increased others were added, so that in Cicero’s 
time there were eight (see 60). After their year of office, 
they, like the consuls, were appointed to the governor- 
ship of provinces as propraetors. 


4, PLEBEIAN TRIBUNES 


46. The plebeian tribunes (tribuni plebis) were magis- 
trates of the plebs, and were obtained by them (494 B.c.) 
after a hard struggle, to protect themselves from the 
arbitrary power of the consuls. They were ten in 
number and were elected by the comitia tributa (see 25). 
Though they did not possess the imperium, their right of 
veto (ius intercedendi) made them the most powerful 
officers in the state. They could veto any decree of the 
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senate, any law of any comitia, or the act of any curule 
magistrate and thus completely block the wheels of the 
government. The only check over them was the veto 
of one of their colleagues and the shortness of their 
term of office. Julius Caesar usurped their powers and 
did away with the office. 


5. AEDILES 


47. Two curule and two plebeian aediles were elected 
each year by the comitia tributa (see 25). The two 
classes had practically the same duties: the care of the 
streets, police and fire precautions, public buildings and 
markets. They also superintended the public games 
and festivals. The government appropriated money 
for these; but the aediles, if they were ambitious politi- 
cally, added large sums from their own means to win 
themselves popularity and secure votes for the praetor- 
ship and consulship, which followed the aedileship. 


6. QUAESTORS 


48. The quaestors were the public treasurers of 
Rome. At first there were but two quaestors, but the 
number was increased with the growth of Roman au- 
thority till in Cicero’s time there were twenty. Two 
remained at Rome, while the others served in the 
provinces and with the armies as paymasters. They 
entered office on the 5th of December, and on that day 
drew lots for their assignments (see Cat. IV. § 15). 
Their clerks (scribae quaestorii) were so numerous that 
they formed a powerful corporation known as the ordo 
scribarum. 
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7. PROCONSULS AND PROPRAETORS 


49. Proconsuls and propraetors were officers whose 
imperium (see 41) had been extended for a year or 
more by the senate, and who acted as governors of the 
provinces. To obtain a province was regarded as the 
surest and easiest road to fortune, as it afforded unlim- 
ited opportunity for all kinds of extortion and plunder 
(see p. 6 ff.). When they returned to Rome they were 
often called to account for extortion or abuse of the 
provincials over whom they had absolute authority. 


c. POWERS AND INSIGNIA OF THE MAGISTRATES 


50. Only the consuls and praetors had the imperium, 
and so they alone had lictors and fasces (see 48 and III. 
p. 92). All magistrates, however, had numbers of 
attendants, viatores (messengers), praecones (criers), 
and slaves. 

51. If a magistrate misbehaved, he could not be 
touched while in office, but could be prosecuted at the 
close of his term. Still, pressure could be brought to 
bear upon him to make him resign, as in the case of the 
praetor Lentulus (Cat. III. § 15). 

52. All curule magistrates (see 41) wore, on ordi- 
nary days, a white toga bordered with a band of purple 
(toga praetexta), and a latus clavus, or broad purple stripe 
on the front of the tunic. A purple toga was worn at 
festivities. They also sat on the curule chair, a symbol 
of official authority (see Ill. p. 316). The non-curule 
magistrates had no special insignia. 
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d. CANDIDATURE 


53. A Roman became a voter after he had assumed 
the manly gown (toga virilis), but he was not eligible 
to office, except by special enactment, until he had 
served ten years in the army. Physical deformity, as 
being ill-omened, and immorality disqualified for office. 


e. CURSUS HONORUM 


54. The order in which the offices might be held, 
known as the cursus honorum, was (a) quaestor, 
(b) praetor, (c) consul. The aedileship might be 
omitted, but was usually eagerly sought by ambitious 
politicians seeking popularity (see 47). At least two 
years must elapse between successive offices, and ten 
years between two terms of the same office. In time of 
need this law was frequently broken. Cicero boasts 
that he passed through the cursus honorum at the 
earliest legal age. He was quaestor at thirty, praetor 
at forty, and consul at forty-three. 


f. ELECTION 


55. A candidate for office announced his candidature 
at least seventeen days before the election, and spent the 
intervening time in canvassing (ambitus) for votes, 
much as is done at present. His toga of shining white 
(toga candida; cf. English candidate) was a symbol of 
his supposed purity of character and fitness for office. 
The date of election was fixed by the senate and was 
usually in July. The presiding officer, usually a consul 
or praetor, proposed the names of the candidates to the 
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comitia and, after the voting, announced (renuntiavit) 
the names of the successful candidates. Should he fail 
to propose the names for election or to announce the 
result, the whole election was null and void. Neither 
could an election be held without the proper presiding 
magistrates. 


V. THE LAWS AND THE COURTS 


56. Under the kings there were no written statutes. 
Justice was administered by the king. Precedent and 
public opinion were the basis of his decisions, and in 
capital cases (see 3) the condemned had the right of 
appeal to the people (see 60). 

57. The laws thus gradually established by custom 
and precedent were first codified and published under 
the early consuls (450 B.c) in the famous Twelve Tables, 
which remained ever after the foundation of Roman 
equity. The other sources of law under the republic 
were the decrees of the senate, the decisions of the 
popular assemblies, and the edicts of the magistrates, 
which had the force of laws during their year of office, 
and which by the acceptance of later magistrates became 
laws. 

58. The senate had no power to enforce the laws, but 
in a crisis could appoint a dictator or pass a senatus 
consultum ultimum, which suspended all laws (see 34, 
40). Magistrates could enforce their edicts by imposing 
a fine. 

59. The praetor urbanus decided cases between citi- 
zens, the praetor peregrinus cases between citizens and 
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aliens (peregrini). The former was the chief judge of 
Rome, and had his tribunal in the Forum. Questions 
were referred by him to a judge or to a jury, and when 
the verdict had been pronounced, he pronounced the 
sentence. 

' 60. The right of appeal which every citizen possessed 
gave the popular assemblies jurisdiction over all im- 
portant criminal trials. But it was soon found more 
convenient to appoint special juries to deal with 
particular cases. The next step was to make these 
special juries permanent (quaestiones perpetuae). The 
first of these was established to try cases of extortion. 
Sulla added several others, so that in Cicero’s time there 
were at least eight of them. 

61. Court could be held only on dies fasti, that is, 
days when legal business might be conducted. Other 
days were nefastz. The jury (cudices) was chosen by 
lot from a list of names made out annually by the praetor 
urbanus. Both plaintiff and defendant had the right to 
challenge a certain number of names selected for the 
jury, just as in modern courts. Juries were at first 
chosen from the senatorial order (see 5); but in 122 B.c. 
Caius Gracchus transferred the privilege to the knights 
(see 10), and from then on there was much friction 
between the rival orders about the matter. In Cicero’s 
time (after 70 B.c.) they were divided equally between 
the senators, the knights, and the tribuni aerarii, who 
represented the plebeian element. There were no jury 
fees. The number composing a jury varied. After the 
jury had been sworn evidence was received under oath, 
as in our courts. Then the lawyers (patronz) made their 
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pleas and the case went to the jury. The voting was 
done by ballots bearing on one side the letter A (absolvo, 
I acquit), on the other, C (condemno, I condemn). The 
juror would erase one letter or the other, or, if he did 
not wish to vote at all, both of them. Blank votes were 
not counted. The verdict went to the majority. A tie 
vote meant an acquittal. The verdict was final; there 
was no further appeal. 

62. Imprisonment was not employed as a penalty for 
crime. Punishment usually took the form of a fine, or, 
in the worst cases, exile. The execution and flogging of 
citizens on the authority of a magistrate was abolished 
by the Valerian law (509 B.c.), the three Porcian laws 
(198, 195, 194 B.c.), and the Sempronian law (122 B.c.). 
This power, after trial and condemnation, remained 
with the people. Hence Cicero probably acted illegally 
in executing the conspirators. Exile was a penalty 
voluntarily chosen by the culprit when he saw no hope of 
acquittal. He. became an outlaw by the aquae et zgnis 
interdictio, and his property was confiscated. Capital 
punishment was practically unknown. 

63. Trials were held either in the open Forum, or in 
the basilicas around the Forum. 

64. In Italy, outside of Rome, some towns had justice 
administered by prefects (praefect?), who went around 
from place to place like our circuit judges. The 
municipia and coloniae (see 14, 15, 16) had their own 
magistrates. The provinces were ruled by Roman 
governors (see 49) who had served as consuls or prae- 
tors at Rome and whose imperium had been extended 
by the senate. 
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VI. RELIGIOUS AFFAIRS 


65. The practical, unimaginative mind of the Roman 
showed itself nowhere more strikingly than in his reli- 
gion. While he recognized the presence of super- 
natural powers behind the operations of nature, he did 
not, like the Greek, lift them up into poetry and art, and 
surround them with myths. Acknowledging his de- 
pendence upon the gods, he sought to win their favor by 
a dreary and anxious round of ceremonies which, while 
most carefully performed, did not touch his real heart 
and life. If he failed in the slightest particular, even by 
accident, he believed that he would be punished for it. 
He imagined himself in a kind of business speculation 
with the gods, and believed that if he promised to do 
certain things for them, they would grant him a fair 
equivalent. If he received the coveted blessing, he felt 
bound to pay his vow. Every house contained an altar 
to the Penates or household gods, and worship was 
conducted by the head of the family. 

66. The religion of the state was modeled on exactly 
the same lines as the religion of the family. In the 
earliest times the king, as head of the state, performed 
the public religious ceremonies to the Penates of the 
state. After the expulsion of the kings, their priestly 
functions descended to the patricians; and from them 
was appointed the pontifex maximus, who had general 
supervisicn of the state religion. . 

67. The pontifex maximus appointed fifteen priests 
(flamines), who were devoted to the service of individual 
gods. Of these the flamines to Jupiter, Mars, and 
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Quirinus were first in rank and dignity. At first only 
patricians could be priests, but after 367 B.c. plebeians 
were admitted to any priesthood. 

68. As the welfare, nay, the very existence of the 
state was believed to depend upon the blessing of the 
gods, it became of the first importance to maintain 
unbroken favorable relations with them, and to learn 
their will. To this end colleges of men skilled in 
religious lore were established. The three most im- 
portant of these were the Augures, the Pontifices, and 
the Fetiales. Men filling religious offices were appointed 
for life, but were not debarred from holding civil offices. 
On the contrary, many of the most distinguished 
statesmen and generals were priests (sacerdotes). 
Cicero became augur in 53 B.c., and Caesar was pontifex 
maximus while campaigning in Gaul. 


1. Tur AUGURES 


69. Tradition says that Romulus appointed three 
augurs answering to the three original tribes. In 
Cicero’s time there were fifteen. The word augur, of 
uncertain etymology, means ‘‘a diviner of birds.” 
Beginning with the observation of the notes and flight 
of birds, the science of augury (¢ws augurium) developed 
into much complexity and technicality. 

70. By far the most important duty of the augurs was 
taking the auspices for the higher magistrates. The 
auspices were taken before an election, which was, 
therefore, a religious as well as a political procedure. 
Later, the newly elected magistrates received the 
auspicia, or sanction of the gods, along with the 
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imperium, and the latter could not be enforced without 
the former. 

71. As no public action could be taken without 
favorable auspices and as there was no appeal from the 
decision of the augurs, their power was very great and 
was much abused by magistrates to further their own 
selfish designs. By the simple words alio die — on 
another day — an augur could postpone an election, 
delay legislation, adjourn a court, prevent a battle, in 
fact, stop anything he pleased. 

72. A general always took the auspices before setting 
out on a campaign; all the operations of his army were 
said to be under them. If he was unsuccessful, he must 
return and take them again to win anew the blessing of 
the gods. As this was often inconvenient, it became 
customary for generals to take some sacred chickens 
with them so that the auspices could be taken in camp. 

73. In taking the auspices, considerable technical 
knowledge was necessary. Before daybreak the augur 
marked off a limited space of sky with his wand (lituus) 
as a consecrated space (templum) ; then he pitched his 
tent (tabernaculum capere), meanwhile repeating many 
prayers and formulae. Any interruption, however small, 
invalidated the whole; so also any slip or omission in 
a single word of the prayers and forms. Auspicium 
means the viewing of birds (aves-spicere). The kind 
of birds, the direction of their flight, their notes, etc., all 
entered into the interpretation of the auspicia. With so 
much detail it was almost impossible to take the auspices 
without some flaw, which could be taken advantage of, if 
it seemed advisable to declare the auspices unfavorable. 
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74. The oldest augur was the president of the College 
of Augurs (Magister Collegi). All wore the toga 
praetexta and the purple-striped tunic, and carried the 
curved wand (litwus) as the insignia of office. 


2. THE PoNTIFICES 


75. The pontiffs were not priests in the strict sense of 
the word, but rather the interpreters of the divine law, 
and the guardians of the science and learning of the 
nation. They were the public astronomers, and regu- 
lated the calendar, and had to see to it that every 
religious and judicial act took place on the right day. 
They prescribed the forms of procedure in the civil and 
religious courts, and decided whether any proposed 
action was for or against divine law. They also kept 
the annals or records of important events, and, in that 
way, became the repositories of the first writings of 
history. These duties made the office of pontiff by far 
the most important of all those connected with religion. 
At their head was the pontifex maximus, who was, on the 
whole, the first officer of the state in rank and dignity. 
Among his duties was the appointment of the fifteen 
flamines (see 67) and the six Vestal Virgins. The 
Vestals were under his peculiar guardianship, and he 
lived in the Regia adjoining the temple of Vesta (see 104, 
vandvi). In Cicero’s time there were fifteen pontifices. 
They gave information, when as‘xed, on all points re- 
lating to the external forms of worship; but never 
attempted to teach the people at large their religious 
duties. Anything like “preaching” was entirely un- 
known to the Romans. 
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3. THE FETIALES 


76. In addition to the two religious colleges.men- 
tioned above was the college of twenty heralds or 
fetiales, whose duty it was to preserve treaties with 
foreign powers, regulate all foreign relations, and in case 
of need make the formal declaration of war. 


4. Tue SIByYLLINE Booxs 


77. Among the minor religious colleges was the board 
of fifteen men that had charge of the Sibylline books. 
These books, of unknown age and authorship, and 
written in Greek, were kept in a stone chest under- 
ground in the temple of Jupiter Capitolinus (see 108). 
They were placed in charge of at first two, then ten, and 
finally of fifteen men, and were consulted only on ex- 
traordinary occasions when terrifying prodigies had 
occurred and great danger seemed to overhang the state. 
It is believed that the words were written on loose palm 
leaves. The leaves were shuffled and one drawn out. 
Whatever oracle this contained was understood to be an 
expression of the divine will. The books were destroyed 
in 83 B.c. when the Capitol burned, but a new collection 
was at once made to replace the old. 


6. Tur Harvuspicres 


78. The haruspices, soothsayers who first came 
from Etruria, possessed no recognized authority like the 
. augurs and pontiffs, but claimed to surpass them both 
in their ability to read thefuture. This they did by the 
observation of flashes of lightning,! earthquakes, and 

1See In Cat. III. § 19. 
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especially by the inspection of the entrails of animals. 
Their pretensions were so great and so absurd that Cato 
used to say that he wondered how one haruspex could 
look at another with a straight face. 
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ROMAN ORATORS AND ORATORY 


79. All conditions in Rome were favorable to the 
development of oratory. Freedom, the mother of 
eloquence, the Romans enjoyed from the earliest times 
and they possessed a strong natural vein of eloquence. 
And education, social conditions, and the form of 
government were all such as to foster their talent. 

80. A Roman boy received much of his training by 
his father’s side, and from his earliest years grew famil- 
iar with public life and heard the words of the most 
famous statesmen. When he had grown to manhood 
and wished to establish himself socially, he found that 
the way to the Roman peerage, the order of nobles (see 
5), lay through the state offices, and that the strongest 
recommendation to these, next to military fame, was 
eloquence. He must then needs become a politician, a 
soldier, and an orator. We find these three pursuits 
combined in all of Rome’s greatest men. 

81. Public speaking was much more important then 
than now. In the absence of newspapers it was the 
only way of disseminating political ideas and of shaping 
public policy. With the world’s government cen- 
tralized at Rome, the Roman rostra ruled the world. 
The growing turbulence of public affairs after the time 
of the Gracchi gave oratory still greater opportunities, 
and the fierce passions of partisan and demagogue 


expressed themselves in unparalleled vehemence. The 
Ixviil 
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orator’s denunciations were not mere empty thunders of 
eloquence addressed to an unresponsive audience. The 
Romans, with all their dignity, were a hot-blooded and 
excitable people, as was shown in many notable in- 
stances, and the stirring words of their orators were 
answered but too often by the flash of the dagger and 
the stroke of the sword. Few of Rome’s greatest 
orators died natural deaths. 

82. The earlier Romans were far more concerned with 
the matter than with the manner of a speech. At first 
eloquence was devoid of all artificial and technical 
adornment. Very little of this early oratory is extant, 
but Cicero praises it highly and gives a list of distin- 
guished orators from 494 B.c. to his own time. Of the 
early orators the last and most famous was Cato the 
Censor (died 149 B.c.). He left more than one hundred 
and fifty speeches. 

83. After Cato the introduction of Greek letters 
began to influence Roman oratory. Men began to aim 
at beauty as well as at practical effectiveness in dis- 
course. Rhetorical treatises began to appear, and 
orators began to draw from the riches of Greek phi- 
losophy and literature for adornment and illustration. 
Among the earliest to follow Greek methods in composi- 
tion were Laelius and the younger Scipio. After these 
came the Gracchi, who employed a mode of speech that 
in its ease and freedom was almost like the Greek. 
They have been called the founders of classical Latin. 

84. In the generation immediately preceding Cicero 
lived two men, M. Antonius and M. Licinius Crassus, 
who stood at the very summit of their art. Cicero had 
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them both as teachers, and finds it hard to choose 
between them. They were both versed in Greek letters, 
though both affected to despise them to humor the popu- 
lar prejudice against everything Greek. Cicero was the 
first to make Greek learning generally accessible and 
popular. 

85. With Cicero himself and as his chief rival we must 
place Hortensius. He was so strong a forensic pleader 
that he was known as “rex cudiciorum,” the prince of the 
courts. Yet it was here, at the trial of Verres, that 
Cicero measured strength with him and proved himself 
superior. From rivals they became intimate friends, 
and were retained together on many famous cases. 

86. Cicero marks the climax of Roman oratory — 


“‘Deflendus Cicero est, Latiaeque silentia linguae.’’ — SmnEcA. 


His magnificent struggle against Antony was followed 
by the final overthrow of Roman liberty and the subse- 
quent death of eloquence. Oratory under the empire 
lacked the inspiration of patriotism and was but an 
artificial striving after a lost ideal. 

87. In Cicero’s time there were two styles of oratory 
known respectively as the Asiatic and the Attic. The 
former stood for display and emotional affectation in 
composition and delivery, the latter for directness, 
simplicity, and naturalness. Hortensius was a con- 
spicuous example of the Asiatic school. He had a 
natural fondness for ostentation, and a fine voice. 
Cicero classed himself with the Attic school, but was 
himself accused of Asianism. As a matter of fact, he 
belonged to neither. He had received most of his 
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training at Rhodes, and the Rhodian school represents 
most nearly the golden mean between the two ex- 
tremes. 

88. The gravitas and dignitas which was so character- 
istic of Roman character and speech gave a majestic, 
sustained, and musical rhythm to Roman eloquence 
which was very effective. A musical alternation of long 
and short syllables was carefully observed, especially at 
the end of a sentence. 

89. Even more important than the composition was 
the actio or delivery of the oration. Orators used far 
greater vehemence in voice, tone, and gesture than 
would be considered good taste now. The speaker 
would run about the rostra, stamp his feet, get on his 
knees, wave his arms, and by voice and feature express 
all the varying shades of emotion. 

90. The preparation of a speech included : 


Inventio, Dispositio, Elocutio, Memoria, Actio 


Inventio is the gathering of the material; disposztio, 
its proper arrangement; elocutio, clothing it in 
proper language; memoria, memorizing it; acto, 
the delivery. 


91. The oration had a definite plan and was arranged 
as follows: 

Exordium, the introductory remarks. 

Narratio, the statement of the case. 

Propositio, what the orator expects to prove. 

Partitio, the divisions of his argument. 
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Argumentatio, the argument, which is divided into : 
a. Confirmatio, the affirmative argument. 
b. Confutatio, the refutation of real or supposed 
arguments of the opposite side. 


Peroratio, the closing remarks. 


92. Orations were of three principal kinds, judicial, 
deliberative, and demonstrative. The judicial oration 
was one delivered before a judge or jury; a deliberative 
oration, one discussing some public question before the 
senate or an assembly of the people (see 28) ; a demon- 
strative oration, one which had for its purpose the praise 
or blame of some particular person or deed. Of the ora- 
tions in the text, the Archias and Verres belong to the 
judicial class, the Manilian Law and the four orations 
against Catiline to the deliberative. The Marcellus, 
while technically judicial, is so filled with eulogy of 
Caesar that it may be classed with the demonstrative. 
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THE PALATINE, THE FORUM, AND 
THE CAPITOLINE  - 


93. The Romans first settled on the Palatine where 
they built and fortified Roma Quadrata, fragments of 
whose surrounding wall may still be seen. On the 
Palatine was the temple of Jupiter Stator and the house 
of Romulus, and in its rocky side was the den in which 
the wolf was said to have cared for Romulus and Remus. 

94. During the republic the Palatine was a favorite 
residential spot for prominent citizens. Cicero, Cras- 
sus, Clodius, Hortensius, and Catiline, all lived there. 
Under the empire, nearly the whole hill was cov- 
ered with the magnificent palaces of the emperors, 
which to-day cover the sides and the summit with great 
masses of ruined masonry (see IIl. p. 62). 

95. At the foot of the Palatine, stretching northwest 
to the Capitoline, was:a low marshy valiey through 
which flowed a brook of water collected from the neigh- 
boring hills. This valley was the scene, according to the 
legend, of the battle between the Romans of the Palatine 
under Romulus, and the Sabines of the Capitoline and 
Quirinal under Titus Tatius, which followed the seizure 
of the Sabine women. After peace was made, the new 
allies drained the valley and used it as a common meet- 
ing and market place. 

96. The larger and lower portion of the valley became 


the Forum, or market place. The higher, western end 
Ixxvil 
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of the valley was reserved for popular assemblies, 

courts of justice, and the machinery of the state in 

<N general. This was 

known as the Comi- 

tium. The general 

s relationship of the 

two to each other 

will be made clear 

by the accompany- 

ing figure, and by 

reference to the plan 
of the Forum. 

97. The sides of the Forum were lined with shops 
(tabernae, see Ill. p. 137), temples, and public buildings 
known as basilicas, used as halls of justice and places 
of exchange. The vacant area was used for public 
spectacles, the funerals of the nobility, and for traffic. 

98. In the first century B.c., the Comitium became 
too small and the public business formerly transacted 
there was transferred to the Forum. The shops were 
removed and the traders were given other fora or 
market places generally near the ancient site. We hear 
therefore of the forwm boariwm, vinarium, suarium, 
holtorium, etc., the cattle, wine, swine, vegetable 
market, etc., as well as of the Forwm Magnum or Forum 
Romanum. The removal of shops from the Forum left 
more room for the erection of larger and more mag- 
nificent public buildings. 

99. The early buildings of the Forum were by no 
means magnificent but constructed of brick or wood, 
and should not be judged by the architectural ruins seen 
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there to-day. The early Forum partook of the severity 
and simplicity of the early Roman character. Cicero 
speaks disparagingly of the city’s appearance in his day. 
The buildings were poor, the streets narrow and crooked, 
and often desolated by fires. 

100. It was not till near the end of the republic that 
citizens became ambitious to adorn and beautify the 
city. No marble was used for public buildings until 
about 60 B.c., and was then frowned down upon by old- 
fashioned Romans as dangerous extravagance. Julius 
Caesar made large plans for beautifying the city, and 
after his premature death they were most ably carried 
out by Augustus, whose boast that he had found a city 
of brick and left one of marble was not an idle one. 
Other great builders after Augustus were Vespasian, 
Titus, Trajan, Hadrian, Caracalla, Diocletian, and 
Constantine. The best period of Roman architecture is 
from Augustus to Hadrian (80 B.c.-117 a.p.). 

101. The ancient buildings were restored for the lasi 
time by Theodoric in the first half of the sixth century. 
After the latter half of the sixth century many of the 
ancient temples were turned into churches and to this 
they owe their present preservation. But they have 
been so often altered and restored that they show but 
small resemblance to their original form. 

102. As for the other buildings of the Forum not thus 
sanctified, they were plundered, buried under débris, 
and used as quarries for building-stone for more than a 
thousand years. By the middle of the twelfth century, 
the middle of the Forum was no longer passable; and 
three hundred years later it was a veritable wilderness, 
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only a few columns protruding from the surface. The 
very name “Forum” was forgotten, and the desolate 
place was called the Campo Vaccino, or cattle pasture. 

103. Little excavating was done until the beginning 
of the nineteenth century, but since 1871 there has been 
but little interruption in the work. Most of the Forum 
of the Empire is now laid bare. But many valuable 
discoveries are still being made in the lower levels, where 
lies the Forum of the Republic. 

104. Brief mention will now be made of the principal 
buildings and monuments in the Forum, with special ref- 
erence to such as were in existence in the time of Cicero. 

i. THe Cioaca Maxima.. As noted above, the 
draining of the Forum was a matter of first importance, 
and this was accomplished by inclosing in a great 
sewer (Cloaca Maxima) the brook which was the natural 
water course of the Tiber. This is one of the most 
interesting remains of republican Rome and a fine 
example of early engineering. 

i. THe Curia. On the farther side of the Comitium 
(see 96) stood the ancient Curia Hostilia or senate house. 
This was destroyed by fire in 52 B.c. and a new one 
erected on the site now covered by the church of San 
Adriano. In fact, the front wall of this church belongs 
in part to one of the restorations of the Curia. The 
later Curia was named the Curia Julia, in honor of 
Julius Caesar, as the early one was called the Curia 
Hostilia from Tullus Hostilius. 

ii. THe Rostra. Facing the Comitium was the 
rostra or speaker’s stand, so called because adorned with 
the beaks (rostra) of captured ships. No remains of the 


THE PALATINE, FORUM, AND CAPITOLINE  Ixxxi 


earlier rostra have been found and its exact location 
is therefore uncertain. It was from this rostra that 
Cicero spoke most of his orations. When the public 
assemblies were transferred from the Comitium to the 
Forum (see 98) the rostra was moved as well, and 
faced the Forum from the northwest. The new rostra, 
still well preserved, was constructed 44 B.c. by Julius 


Tue Rosrra or Jutivs CAarsar (RESTORED) 


Caesar partially out of materials from the old. It con- 
sisted of a platform about ten feet high, seventy-eight 
feet long, and thirty-three feet wide. Its front was 
faced with marble and adorned with a double row of 
beaks of ships. It was approached from the rear by a 
broad flight of steps. On the rostra stood a number of 
statues, and it had a marble balustrade which was open 
in the middle where the orator stood. 
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iv. Tue Basitica Futvia et Anmiuia. Next to the 
Comitium toward the southeast was anciently a long 
row of shops (see Ill. p. 137), and behind these, in the 
year 179 3.c., the censors Fulvius and Aemilius built a 
basilica bearing theirname. In 54 B.c. Aemilius Paulus 
removed the shops and extended the building to the 
north line of the Forum. After his reconstruction 
it was known as the Basilica Aemilia. Later, after a 
fire, it was handsomely reconstructed by Augustus. 
The interesting remains of this basilica have been but 
recently laid bare. 

v. THe Reata. The Regia was the official residence 
of the Pontifex Maximus (see 75) and was where the 
king used to perform the sacred rites. Init were stored 
the archives of the supreme priesthood. The existing 
remains of the famous structure are considerable. 

vi. THe Temple of Vesta. Opposite the Regia and 
near the foot of the Palatine was the temple of Vesta, 
the goddess associated in the Roman mind with the very 
foundation of the state. The founding of the temple 
was ascribed to Numa, the second king. In it was kept 
ever burning the sacred fire, watched over by the Vestal 
Virgins. The circular substructure of this temple still 
remains. 

vi. THe Atrium Vestan. Adjoining the temple of 
Vesta and under the brow of the Palatine was the house 
of the Vestals. In the atrium were found standing 
several statues of Vestals. A statue of a Vestal is 
shown in the illustration, p. 126. 

vil. THE TEMPLE OF CaAsTOR AND Pouiux. This 
temple was dedicated 484 B.c. as a thank offering to 
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Castor and Pollux for their assistance at the battle of 
Lake Regillus. According to the legend they appeared 
in the Forum after the battle as messengers of the 
victory, and were seen watering their horses at the 
neighboring fountain of Juturna. The building was 
splendidly restored by 
Tiberius. The three 
fine Corinthian col- 
umns which still stand 
probably date from 
that restoration. See 
illustration. 

ix. THe BastLica 
SEMPRONIA AND THE 
BASILICA JULIA. 
Across the Vicus 
Tuscus from the tem- 
ple of Castor stood 
successively the house 
of Scipio Africanus, 
the Basilica Sem- 
pronia erected by 
Tiberius Sempronius 
Gracchus, and the magnificent Basilica Julia, begun by 
Caesar 54 B.c., and finished by Augustus. There are 
still some remains of this immense pile, though most of 
the material was carried off in the sixteenth century for 
other buildings. 

x. THe TEMPLE oF SaTurRN. This temple, said to 
have been dedicated in 497 B.c., was restored in 44 B.c. 
The eight granite pillars and architrave that still stand 


Tue TEMPLE OF CASTOR AND 
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(see Ill. p. 48), belong to a late and careless restor- 
ation. This temple was used as the state treasury 
(aerartum) and in it were kept many of the bronze tab- 
lets of the laws and senate decrees. 

xi. THe Ciivus Capirotinus. Between the Basilica 
Julia and the temple of Saturn was the Vicus Jugarius, 
a street which took its name from the south summit 
(‘ugum) of the Capitoline, at the foot of which it ran. 
On the other side of the temple of Saturn was the 
famous Clivus Capitolinus, which ran in a zigzag course 
up to the south summit of the Capitoline hill. This was 
the only carriage road leading to the Capitol. 

xii. Tur TEMPLE OF ConcorD. At the northwest 
end of the Forum stood the temple of Concord, raised in 
the fourth century B.c., to commemorate the establish- 
ment of harmony between the patricians and the 
plebeians. It was frequently restored, embellished, and 
enlarged, and was standing almost uninjured as late as 
the eighth century of our era. Little now remains of 
this magnificent building. 

xill. THE BastuicA Porctia AND BasILica OPIMIA. 
Not far from the temple of Concord were the Basilica 
Porcia and Basilica Opimia. The former, erected by 
Marcus Porcius Cato, 185 B.c., was the oldest basilica in 
the Forum; the latter was built by Opimius, 121 s.c. 
Both were removed to make room for an extension of 
the Forum. 

xiv. THE Carcer or TuLLIANUM. This prison, said 
to have been built by King Ancus Martius, is unques- 
tionably among the earliest monuments left us of 
republican Rome. It was called the Tullianum from 
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the spring (tullus) which still flows from its rock. The 
prison has an upper and a lower dungeon. The lower 
dungeon, entered only by the round hole in the ceiling, 
is a small circular pit with an arched roof (see III. p. 142). 
Sallust ' describes it as follows: ‘‘There is a place in the 
prison which is called the Tullian dungeon, and which, 


Upper DUNGEON OF THE TULLIANUM 


after a short ascent to the left, is sunk about twelve feet 
underground. Walls secure it on every side and over it 
is a vaulted roof of stone. It isa disgusting and horrible 
place by reason of the filth, darkness, and stench.” It 
was here that the convicted conspirators of Catiline were 
strangled. The oblong chamber above, of later origin, 
is still very ancient. 


1 Cat. 55. 
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Tradition asserts that the apostles Peter and Paul 
were imprisoned in the lower dungeon. The photo- 
graph (p. 142) shows the shrine erected in their honor. 
To the left of the shrine is the post to which prisoners 
were chained, and near by the spring covered with a 
metal disk. 


The Scalae Gemoniae, the steps of woe, led from the 
prison to the Forum, and on these steps the bodies of 
notorious criminals were exposed after execution. 

xv. Tue Tempe or Janus. The exact location of 
the Temple of Janus, one of the earliest to be con- 
structed, is uncertain, as not a vestige of it is left. It 
probably stood where the street Argiletum entered the 


THE PALATINE, FORUM, AND CAPITOLINE 1xxxvii 


Forum (see plan of the Forum of the Republic). Its 
doors were kept open during war and shut during peace. 

xvi. THe Sacra Via. The course of this ancient 
street is in some doubt. According to Lanciani, enter- 
ing the forum from the east, it passed along the north 
side of the Regia, and then ran obliquely to the open- 
ing of the Vicus Tuscus, thence in a straight course, 
along by the Basilica Julia and the temple of Saturn, 
to the Clivus Capitolinus. 

105. Among the more important later buildings and 
monuments are the following: (1) The temple of An- 
toninus and Faustina (141 a.p.}; (2) the temple of 
Divus Julius, erected by Augustus in honor of the 
deified Julius Caesar; (3) the temple of Vespasian 
erected by Domitian; (4) the arch of Septimius 
Severus (203 a.p.), one of the best preserved monu- 
ments of imperial Rome. 

The various monumental columns which still stand 
in the central space of the Forum are mostly of late 
origin. 

106. As the city increased in size and wealth other 
magnificent fora were built by different emperors, ad- 
- joining the Forum Romanum to the north; but the 
latter continued through the centuries to be regarded 
with peculiar reverence as the scene of Rome’s most 
glorious past. 

107. The Forum is bounded on the northwest by the 
Capitoline hill which has two summits with a de- 
pression between them. The term ‘Capitolium”’ is 
sometimes loosely used of the whole hill, but strictly it 
applies only to the south summit where the temple of 
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Jupiter Optimus Maximus stood. To this summit the 
Clivus Capitolinus ascended, and it could be reached 
also by the Centum Gradus which rose from the Forum 
Holitorium near the Tiber. 

108. The temple of Jupiter Capitolinus or Jupiter 
Optimus Maximus was the most magnificent of all. It 
was first dedicated 509 B.c., and was rebuilt for the last 
time by Domitian. Nothing of this wonderful structure 
remains but some of the foundations. 

109. On the north summit of the Capitoline stood the 
Arx or citadel which inclosed the temple of Juno 
Monéta. The site is now covered by the church of 
Aracoeli. The Arz was reached from the Forum by the 
Gradus Moneiae, but was not accessible from the 
Campus Martius, on the west. 

110. Between the two summits of the hill stood the 
Tabularium, in which the city archives were kept. The 
modern Palazzo Municipale now occupies this site. 
The wall of large blocks of stone clearly visible in the 
lower story dates from the time of Cicero. 
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Syracuse — THr CHANNEL BETWEEN THE ISLAND AND THE MAIN- 
LAND, AND THE CONNECTING BRIDGE 


M. TULLI CICERONIS 
IN C. VERREM ACTIONIS SECUNDAE 
LIBRI IV, CAPITA LII-LX 


Syracuse taken by Marcellus 


LII. 1. Unius etiam urbis omnium pulcherrimae 
atque Ornatissimae, Syractisarum, direptidnem com- 
memorabod; et in medium prdferam, iddicés, ut ali- 
quando totam huius generis dratidnem concliidam 
atque définiam. Némo feré vestrum est quin quem ad5 
modum captae sint 4 M. Marcelld Syrictisae saepe 
audierit, nOn numquam etiam in annalibus légerit. 


Marcellus the victor spared the city; Verres the governor robbed it 


Conferte hane pacem cum illd belld, huius praetoris 


adventum cum illius imperatoris victoria, huius cohor- 
1 
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tem imptiram cum illius exercitii invictd, huius libidinés 
cum illius continentia: ab illd, qui cépit, conditads, ab 
hdc qui cdnstitiitas accépit, captas dicétis Syraciisas. 


For three years the Syracusans have suffered death and violence 
at the hands of Verres 


2. Ac iam illa omittd, quae dispersé 4 mé multis in 
5locis dicentur ac dicta sunt: forum Syraciisandrum, 
quod introiti Marcelli pirum caede servatum esset, id 
adventii Verris Siculdrum innocentium sanguine re- 
dundasse: portum Syraciisanorum, qui tum et nostris 
classibus et Karthaginiénsium clausus fuisset, eum istd 
10 praetdre Cilicum myoparoéni praeddnibusque patuisse : 
mittd adhibitam vim ingenuis, matrés familias violatas, 
quae tum in urbe capta commissa nén sunt neque odid 
hostili neque licentia militari neque more belli neque 
itre victdriae. Mitts, inquam, haec omnia, quae ab 
15istd per triennium perfecta sunt: ea, quae coniiincta 
cum illis rébus sunt, dé quibus antea dixi, cogniscite. 


The site of Syracuse 


3. Urbem Syraciisis maximam esse Graecdrum, 
pulcherrimam omnium saepe audistis. Est, itidicés, 
ita ut dicitur. Nam et siti est cum minitd tum ex 

20 omni aditi, vel terra vel mari, praeclard ad aspectum, et 
porttis habet prope in aedificétidne amplexiique urbis 
inclisds. Qui cum diversds inter sé aditiis habeant, in 
exitii coniunguntur et cdnfluunt. Edrum conitinctidne 
pars oppidi, quae appellatur Insula, mari disiiincta 

25 angust6, ponte rirsus adiungitur et continétur. 
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Syracuse, four great cities in one 


LIII. 4. Ea tanta est urbs ut ex quattuor urbibus 
constare dicatur ; quarum ina est ea quam dixi Insula, 
quae dudbus portibus cincta, in utriusque portiis dstium 
aditumque prdiecta est, in qua domus est, quae Hierdnis 


ROS 
\ 
LEMMYAIUM .Y 


Map oF SYRACUSE 


régis fuit, qua praetorés iti solent. In ea sunt aedés5 
sacrae complirés, sed duae quae longé céteris ante- 
cellant: Didnae, et altera, quae fuit ante istius adven- 
tum Ornatissima, Minervae. In hac insula extréma 
est fons aquae dulcis, cui ndmen Arethiisa est, incrédibili 
magnitiidine, plénissimus piscium, qui flict totus 10 
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operirétur, nisi minitidne ac mdle lapidum disiiinctus 
esset & mari.. 
5. Altera autem est urbs Syraciisis, cui nomen Achra- 
dina est: in qua forum maximum, pulcherrimae por- 
5tictis, Srnatissimum prytanéum, amplissima est ciria 


FouNTAIN OF ARETHUSA, SYRACUSE 


templumque égregium Iovis Olympii: céterae urbis 
partés tind via lata perpetua multisque transversis 
divisae privatis aedificiis continentur. 
Tertia est urbs quae, quod in ea parte Fortiinae 
10fanum antiquum fuit, Tycha nominata est, in qua 
gymnasium amplissimum est et complirés aedés sacrae : 
coliturque ea pars et habitatur frequentissimé. 
Quarta autem est, quae quia postréma coaedificata 


IN C. VERREM ACTIO SECUNDA 5 


est, Neapolis ndminatur: quam ad summam theatrum 
maximum: praeterea duo templa sunt égregia, Cereris 
tnum, alterum Liberae signumque Apollinis, qui Teme- 
nites vocatur, pulcherrimum et maximum: quod iste 
si portare potuisset, non dubitasset auferre. 5 


GREEK THEATER AT SYRACUSE 


Marcellus did little to destroy the splendor of Syracuse 
and took nothing for himself 


LIV. 6. Nunc ad Marcellum revertar, né haec 4 
mé sine causi commemorita esse videantur. Qui cum 
tam praeclaram urbem yi cdpiisque cépisset, non 
putavit ad laudem populi Rémani hoc pertinére, hane 
pulchritiidinem, ex qua praesertim periculi nihil osten- 10 
derétur, délére et exstinguere. Itaque aedificiis omni- 
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bus, publicis, privatis, sacris, profanis, sic pepercit, 
quasi ad ea défendenda cum exercitii, nin oppugnanda 
vénisset. In drndtii urbis habuit victdriae ratidnem, 
habuit himanitatis. Victdriae putabat esse multa 
5Rdmam déportare quae drndmentd urbi esse possent ; 
himanitatis ndn plané exspoliare urbem, praesertim 
quam cOonservare voluisset. 7. In hac partitidne orna- 
tiis non plis victiria Marcelli popul6 Roman appetivit 
quam himAanitas Syraciisanis reservavit. Romam quae 
10asportata sunt, ad aedem Hondris et Virtiitis itemque 
aliis in locis vidémus. Nihil in aedibus, nihil in hortis 
posuit, nihilin suburband. Putavit, si urbis érnadmenta 
domum suam non contulisset, domum suam ornaments 
urbifutiiram. Syraciisis autem permulta atque égregia 
15reliquit. Deum vérd nillum violavit, nillum attigit. 
Conferte Verrem: n6dn ut hominem cum homine 
comparétis, né qua tali vird mortu3é fiat inidria, sed ut 
pacem cum belld, légés cum vi, forum et itis dictis- 
nem cum ferrd et armis, adventum et comitatum cum 
20 exercitii et victdriad conferatis. 


Verres spared not even the temple of Minerva. From its 
walls he stripped its priceless paintings 


LY. 8. Aedis Minervae est in Insuld, dé qua ante 
dixi: quam Marcellus non attigit, quam plénam atque 
drnatam reliquit : quae ab istd sic spoliata atque direpta 
est, non ut ab hoste aliqu6, qui tamen in bellé religisnum 

25et consuétidinis itira retinéret, sed ut 4 barbaris prae- 
donibus vexata esse videdtur. Pugna erat equestris 
Agathocli régis in tabulis picta praeclaré. His autem 
tabulis interidrés templi parietés vestiébantur. Nihil 
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erat ea pictira nodbilius, nihil Syraciisis quod magis 
visendum putarétur. Has tabulas M. Marcellus, cum 
omnia victoria illa sua profana fécisset, tamen religione 
impeditus non attigit. Iste, cum illa iam propter diti- 
5turnam padcem fidélitatemque populi Syractisani sacra 
religidsaque accépisset, omnés eas tabulas abstulit. 
Parietés, quérum drnatiis tot saecula manserant, tot 
bella effigerant, niidds ac déformatos reliquit. 9. Et 
Marcellus, qui, si Syraciisas cépisset, duo templa sé 
10 Rdmae dédicatirum voverat, id, quod erat aedifica- 
tirus, eis rébus ornare, quas céperat, noluit. Verres, qui 
non Hondri neque Virtiiti, quem ad modum ille, sed 
Veneri et Cupidini vota débéret, Minervae templum 
spolidre conatus est. Ille deds dedrum. spoliis 6rnare 
15nodluit. Hic drnimenta Minervae virginis in meretri- 
ciam domum transtulit. Viginti et septem praetered 
tabulads pulcherrimé pictas ex eaddem aede sustulit: in 
quibus erant imaginés Siciliae régum ac tyranndrum, 
quae non sdlum pictérum artificid délectabant, sed 
20 etiam commemoratidne hominum et cognitidne forma- 
rum. Ac vidéte quanté taetrior hic tyrannus Syraci- 
sinus fuerit quam quisquam superidrum: cum illi 
tamen Ornarint templa dedrum immortalium, hic etiam 
ill6rum monumenta atque drndmenta sustulerit. 


From the magnificent folding doors he tore the precious 
ornaments of wory and gold 


25 LVI. 10. Iam vérd quid ego de valvis illius templi 
commemorem? Vereor né, haec qui non viderint, 
omnia mé nimis augére atque Orndre arbitrentur. 
Quod tamen ném6 suspicari débet, tam esse mé cupi- 
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dum, ut tot virds primarids velim, praesertim ex iidicum 
numero, qui Syractisis fuerint, qui haec viderint, esse 
temeritati et mendacid med conscids. Confirmare hoc 
liquids, itidicés, possum, valvas magnificentidrés, ex 
auro atque ebore perfectidrés, nillais umquam iGlld5 
in templd fuisse. Incrédibile dictii est quam multi 
Graeci dé harum valvarum pulchritidine scriptum 
reliquerint. Nimium forsitan haec illi mirentur atque 
efferant. Est6: vérum tamen honestius est rei piblicae 
nostrae, itidicés, ea quae illis pulchra esse videantur 10 
imperatorem nostrum in belld reliquisse, quam prae- 
torem in pace abstulisse. Ex ebore diligentissimé 
perfecta argimenta erant in valvis. Ha détrahenda ci- 
ravit omnia. 11. Gorgonis 6s pulcherrimum, cinctum 
anguibus, revellit atque abstulit. Et tamen indicavit 15 
sé non sdlum artificid, sed etiam pretid quaestiique dici. 
Nam bullas aureis omnés ex eis valvis, quae erant mul- 
tae et gravés, non dubitavit auferre: quarum iste non 
opere délectabatur, sed pondere. Itaque eius modi 
valvas reliquit ut, quae dlim ad drnandum templum 20 
fuerint maximé, nunc tantum ad claudendum factae 
esse videantur. 


He stole the great bamboo spears 

Etiamne grimineds hastis — vidi enim vos in hic 
nomine, cum testis diceret, commovéri, quod erant 
eius modi, ut semel vidisse satis esset; in quibus 25 
neque manti factum quicquam neque pulchrittidd erat 
tila, sed tantum magnitiidd incrédibilis, dé qua vel 
audire satis esset, nimium vidére plis quam semel — 
etiam id concupisti? 
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He took the statue of Sappho 


LVII. 12. Nam Sapphi, quae sublata dé prytanéd 
est, dat tibi itiistam exciisitidnem, prope ut concéden- 
dum atque igndscendum esse videatur. Silanidnis 
opus tam perfectum, tam élegains, tam élaboratum 

5quisquam non modo privatus, sed populus potius ha- 
béret quam hom6 élegantissimus atque éruditissimus, 
Verrés? Nimirum contra dici nihil potest. Nostrum 
enim tinus quisque — qui tam beati quam iste est non 
sumus, tam délicaéti esse ndn possumus — si quanddé 

10 aliquid istius modi vidére volet, eat ad aedem Félicitatis, 
ad monumentum Catuli, in porticum Metelli; det 
operam ut admittatur in alicuius istorum Tusculanum ; 
spectet forum drnatum, si quid iste sudrum aedilibus 
commodarit. Verrés haec habeat domi? Verrés drna- 

ismentorum fandrum atque oppiddrum habeat plénam 
domum, villas refertas? Etiamne huius operari studia 
ac délicias, itidicés, perferétis? quiita natus, ita éduca- 
tus est, ita factus et animé et corpore ut multé appositior 
ad ferenda quam ad auferenda signa esse videatur. 

2013. Atque haec Sappho sublata, quantum désiderium 
sui reliquerit, dici vix potest. Nam cum ipsa fuit 
égregié facta, tum epigramma Graecum perndbile 
incisum est in basi. Quodisteéruditushomé6 et Graecu- 
lus, qui haec subtiliter itidicat, qui sdlus intellegit, si 

25unam litteram Graecam scisset, certé tind sustulisset. 
Nunc enim quod scriptum est inani in basi déclarat 
quid fuerit, et id ablatum indicat. 
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The temples were robbed of other beautiful and sacred statues 


14. Quid? signum Paednis ex aede Aesculapi prae- 
claré factum, sacrum ac religidsum, non sustulisti? 
quod omnés propter pulchritiidinem visere, propter 
religignem colere solébant. Quid? ex aede Liberi 
simulacrum Aristael non tud imperid palam ablatums 
est? Quid? ex aede Iovis religidsissimum simulacrum 
Iovis Imperatiris, pulcherrimé factum, ndnne abstu- 
listi? Quid? ex aede Liberae, Parium caput illud 
pulcherrimum, quod visere solébamus, num dubitisti 
tollere? Atque ille Paean sacrificiis anniversariis simul 10 
cum Aesculapid apud illés colébatur: Aristaeus, qui, 
ut Graeci ferunt, inventor olei esse dicitur, tind cum 
Liberd patre apud illds eddem erat in templd cdnse- 
cratus. 


The statue of Jupiter, taken by Verres, one of the three most 
sacred and most beautiful in the world 


LVIII. 15. Iovem autem Imperatdrem quanto 15 
hondre in sud templd fuisse arbitramini? Conicere 
potestis, si recordari volueritis quanta religidne fuerit 
eidem specié ac forma signum illud, quod ex Mace- 
donia captum in Capitdlis posuerat Flamininus. 
Etenim tria ferébantur in orbe terrarum signa Iovis 20 
Imperatoris ind in genere pulcherrimé facta: tinum 
illud Macedonicum quod in Capit6l6 vidimus; alterum 
in Ponti dre et angustiis; tertium quod Syracisis 
ante Verrem praetorem fuit. Illud Flamininus ita ex 
aede sua sustulit, ut in Capitolio, hoc est, in terrestri 25 
domicilid Iovis poneret. Quod autem est ad introitum 
Ponti, id, cum tam multa ex ill6 mari bella émerserint, 
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tam multa porrd in Pontum invecta sint, usque ad 
hance diem integrum inviolatumque servatum est. 
Hoc tertium quod erat Syraciisis, quod M. Marcellus 
armatus et victor viderat, quod religidni concesserat, 
5quod civés atque incolae Syraciisani colere, advenae 


So-caALLED TomB or ARCHIMEDES 


non sdlum visere, vérum etiam venerari sdlébant, id 
Verres ex templdé Iovis sustulit. 


Abstinence of Marcellus and the greed of Verres again compared 


16. Ut saepius ad Marcellum revertar, itidicés, sic 
habétote: pliirés esse 4 Syraciisanis istius adventi 
10deds, quam victoria Marcelli hominés désideratis. 
Etenim ille requisisse etiam dicitur Archimédem illum, 
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summ6 ingenio hominem ac disciplina, quem cum audis- 
set interfectum, permolesté tulisse. Iste omnia, quae 
requisivit, ndn ut cOnservaret,-vérum ut asportaret 
requisivit. 


Nothing too small to escape the avarice of Verres 


LIX. 17. Iam illa quae levidra vidébuntur ideds 
praeteribd — quod ménsais Delphicés @ marmore, 
cratéras ex aere pulcherrimas, vim maximam vasorum 
Corinthidrum ex omnibus aedibus sacris abstulit Syra- 
cisis. Itaque, iiidicés, 
ei qui hospités ad ea 10 
quae visenda sunt so- 
lent diicere, et inum 
quidque ostendere, 
qués illi mystagogos 
vocant, conversam iam 15 
habent démdnstra- 
tidnem suam. Nam, 
ut ante démonstrabant 
quid ubique esset, item 
nunc quid undique ab- 20 
latum sit ostendunt. 


The bitter indignation of the Musi Datrnron 

citizens of Syracuse 

18. Quid tum? mediocrine tandem dolore eds ad- 
fectos esse arbitrimini? Non ita est, iidicés. Primum, 
quod omnés religidne moventur, et deds patrids quos 
4 maioribus accépérunt, colendds sibi diligenter et 25 
retinendés esse arbitrantur. Deinde hic drnatus, haec 
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opera atque artificia, signa, tabulae pictae, Graecds 
hominés nimid opere délectant. Itaque ex ill6rum 
querimOniis intellegere possumus, haec illis acerbissima 
vidéri, quae forsitan nobis levia et contemnenda esse 
5videantur. Mihi crédite, iidicés — tametsi vosmet 
ipsds haec eadem audire certd scid —cum multas 
accéperint per hdsce annés socii atque exterae natidnés 
calamitatés et iniiirids, nillas Graeci hominés gravius 
ferunt ac tulérunt, quam huiusce modi spoliatidnés 
10fandrum atque oppidérum. 


Verres’ claims of purchase deceive no one, for Greeks never 
sell their works of art 

19. Licet iste dicat Emisse sé, sicuti solet dicere, 
crédite hoe mihi, iidicés: nilla umquam civitaés tota 
Asia et Graecia signum illum, tabulam pictam illam, 
illum dénique drnamentum urbis, sua voluntate cui- 
15quam véndidit, nisi forte existimatis, postea quam 
lidicia sevéra Romae fieri désiérunt, Graecds hominés 
haec vénditare coepisse, quae tum ndn modo non 
vénditabant, cum iddicia fiébant, vérum etiam coémé- 
bant; aut nisi arbitramini L, Crassd, Q. Scaevolae, C. 
20Claudid, potentissimis hominibus, quorum aedilitatés 
drnatissimas vidimus, commercium istarum rérum cum 
Graecis hominibus non fuisse; eis, qui post itidicidrum 

dissoliitidnem aedilés facti sunt, fuisse. 


Such a pretense is more maddening to Greeks than theft itself 


LX. 20. Acerbidrem etiam scitdte esse civitatibus 
25 falsam istam et simulatam émptidnem, quam si qui clam 
subripiat aut Gripiat palam atque auferat. Nam tur- 
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pitidinem summam esse arbitrantur referri in tabulas 
publicds, pretid adductam civitatem, et pretid parvo, 
ea quae accépisset 4 maildribus véndidisse atque abalié- 
nasse. 


Greeks worship and love art 


Etenim mirandum in modum Graéci rebus istis, quas 5 
nods contemnimus, délectantur. Itaque maidrés nostri 
facile patiébantur haec 
esse apud illds quam 
plirima: apud sociés, 
ut imperid nostrd quam 10. 
drnatissimi florentissi- 
mique essent: apud eds 
autem, qués vectigalis 
aut stipendiarids féce- 
rant, tamen haec relin- 15 
québant, ut illi quibus 
haec idicunda sunt, quae 
nobis levia videntur, 
habérent haec oblecti- 
menta et sdlacia servi-20 7 
titis. a8 

21. Quid arbitramini Vande on Gamos 
Réginds, qui iam civés 
Romani sunt, merére velle, ut ab eis marmorea Venus illa 
auferatur? quid Tarentin6s, ut Eurdpam in taur6 seden- 25 
tem A4mittant? ut Satyrum, qui apud illds in aede Ves- 
tae est? ut cétera? quid Thespiénsés, ut Cupidinis sig- 
num? quid Cnidids, ut Venerem marmoream? quid, 
ut pictam, Cods? quid Ephesiés, ut Alexandrum? quid 
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Cyzicénos, ut Aidcem aut Médéam? quid Rhodiés, ut 
Ial¥ysum? quid Athéniénsés, ut ex marmore Iacchum 
aut Paralum pictum aut ex aere Myrodnis biculam? 
Longum est et ndn necessarium commemorare quae 

5apud qudsque visenda sunt tota Asia et Graecia: 
vérum illud est quam ob rem haec commemorem, quod 
existimare hoc vos vold, mirum quendam dolérem ac- 
cipere eds, ex quorum urbibus haec auferantur. 


Porta APPra 
The Appian Way passes out of the city through this gate 
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M. TULLI CICERONIS 
DE IMPERIO CN. POMPEI AD 
QUIRITES ORATIO 


The orator’s reasons for appearing on the Rostra 


Quamquam mihi semper frequéns cdnspectus vester 
mult6d iticundissimus, hic autem locus ad agendum am- 
plissimus, ad dicendum ornatissimus est visus, Quirités, 
tamen hoc aditii laudis qui semper optimd cuique 
maximé patuit, nOn mea mé voluntas adhiic, sed vitae 5 
meae ratidnés ab ineunte aetate susceptae prohibuérunt. 
Nam cum antea per aetatem nondum huius auctori- 
taitem loci attingere audérem statueremque nihil hic 
nisi perfectum ingenid, élaboratum industria adferri 
oportére, omne meum tempus amicorum temporibus 10 
transmittendum putavi. 2. Ita neque hic locus vacuus 
umquam fuit ab eis qui vestram causam défenderent, et 
meus labor, in privatorum periculis casté integréque 
versatus, ex vestrd iidicid frictum est amplissimum 
consecitus. Nam cum propter dilatidnem comitidrum 15 
ter praetor primus centuriis ciinctis rentintiadtus sum, 
facile intelléxi, Quirités, et quid dé mé iiidicarétis et quid 
aliis praescriberétis. 


He now dedicates his forensic powers to the Quirites 


Nunc cum et auctoritatis in mé tantum sit, quantum 


vos honoribus mandandis esse voluistis, et ad agendum 20 
17 


Cwarvus Pompetus Macnus 
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facultatis tantum, quantum homini vigilanti ex forénsi 
usti prope cotidiana dicendi exercitatid potuit adferre ; 
certé et si quid auctoritatis in mé est, apud eds itar qui 
eam mihi dedérunt, et si quid in dicend6 cdnsequi pos- 
sum, eis ostendam potissimum qui ei quoque rei friictum 5 
sud itidicio tribuendum esse diixérunt. 


He ts glad to have such a splendid subject for his first effort 


3. Atque illud in primis mihi laetandum iire esse 
vided, quod in hac insolitaé mihi ex hic locd ratidne 
dicendi causa talis oblaita est in qua dratid deesse 
némini possit. Dicendum est enim dé Cn. Pompéi 10 
singulari eximiaque virtiite; huius autem dratidnis 
difficilius est exitum quam principium invenire. Ita 
mihi non tam cdpia quam modus in dicend6 quaerendus 
est. 


Statement of the case 


II. 4. Atque ut inde dratid mea proficiscatur unde 15 
haec omnis causa dicitur, bellum grave et periculdsum 
vestris vectigalibus ac sociis 4 dudbus potentissimis 
régibus infertur, Mithradate et Tigrane, quorum alter 
relictus, alter lacessitus, occdsidnem sibi ad occupandam 
Asiam oblaitam esse arbitratur. Equitibus Rdmanis, 20 
honestissimis viris, adferuntur ex Asia cotidié litterae, 
quorum magnae rés aguntur in vestris vectigalibus exer- 
cendis occupatae; qui ad mé, pro necessitiidine quae 
mihi est cum illd rdine, causam rei piiblicae periculaque 
rérum sudrum détulérunt: 5. Bithyniae, quae nunc 25 
vestra provincia est, vicds exustds esse compliris ; 
régnum Ariobarzinis, quod finitimum est vestris 
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vectigalibus, totum esse in hostium potestate; L. 
Licullum magnis rébus gestis ab ed belld discédere ; 
huic qui successerit ndn satis esse paratum ad tantum 
bellum administrandum; tinum ab omnibus sociis et 
5 civibus ad id bellum imperatdrem déposci atque expeti, 
eundem hunc tinum ab hostibus metui, praeterea 
néminem. 


The divisions of the subject 


6. Causa quae sit vidétis: nunc quid agendum sit 

considerate. Primum, mihi vidétur, dé genere belli, 

10deinde dé magnitiidine, tum dé imperatore déligendd 
esse dicendum. 


The character of the war: The honor of Rome, the safety of her 
allies, her revenues, the property of many citizens, are at stake 
Genus est belli eius modi, quod maximé vestrés ani- 
mos excitare atque inflammare ad persequendi studium 
débeat : in qué agitur populi Romani gloria, quae vobis 
154 maidribus cum magna in omnibus rébus tum summa 
in ré militari tradita est; agitur saliis socidrum atque 
amicorum, prod qua multa maidrés vestri magna et 
gravia bella gessérunt; aguntur certissima populi 
Romani vectigalia et maxima, quibus 4missis et pacis 
206rnamenta et subsidia belli requirétis; aguntur bona 
multdrum civium, quibus est 4 vobis et ipsdrum et rei 
publicae causa cdnsulendum. 


Mithradates has too long defied the arms of Rome 


III. 7. Et quoniam semper appetentés gloriae prae- 
ter céteras gentis atque avidi laudis fuistis, délenda 
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est vobis illa macula Mithradaticd bello superidre con- 
cepta, quae penitus iam insédit ac nimis inveteravit in 
populi Romani ndmine; quod is qui tind dié, tota in 
Asia, tot in civitatibus, ind niintid atque ina significa- 
tidne litterarum civis Rdmanids omnis necandos tru-5 
cidandésque dénotavit, non modo adhiic poenam nillam 
sud dignam scelere suscépit, sed ab illd tempore annum 


Coin oF MITHRADATES 


iam tertium et vicésimum régnat, et ita régnat ut sé 
non Ponti neque Cappadociae latebris occultare velit, 
sed Gmergere ex patrid régnd atque in vestris10 
vectigalibus, hoc est, in Asiae lice versari. 8. Etenim 
adhic ita nostri cum ill6 rége contendérunt imperatorés 
ut ab illd insignia victdriae, ndn victdriam reportarent. 
Triumphavit L. Sulla, triumphavit L. Miréna dé 
Mithradate, duo fortissimi viri et summi imperatorés, 15 
sed ita triumpharunt ut ille pulsus superadtusque 
réegnaret. Vérum tamen illis imperatoribus laus est 
tribuenda quod égérunt, venia danda quod reliquérunt ; 
propterea quod ab e6 belld Sullam in Italiam rés publica, 
Mirénam Sulla revocavit- 20 
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He constantly prepares new forces against her and has even sent 
envoys and letters to the enemies of Rome in Spain 


IV. 9. Mithradatés autem omne reliquum tempus 
non ad oblividnem veteris belli, sed ad comparatidnem 
novi contulit. Qui postea, cum maximas aedificdsset 
orndssetque classis exercitiisque permagnés, quibuscum- 

5 que ex gentibus potuisset, comparasset, et sé Bosporanis 
finitimis suis bellum inferre simularet; usque in His- 
paniam légités ac litteras misit ad eds ducés quibuscum 
tum bellum gerébamus, ut, cum dudbus in locis disitine- 
tissimis maximéque diversis tind consilid 4 binis hostium 

10 cOpiis bellum terra marique gererétur, v6s ancipiti con- 
tentidne districti dé imperid dimicarétis. 


Despite the victories of Pompey in Spain and the initial successes 
of Lucullus, the prestige of Roman arms is not established 
10. Sed tamen alterius partis periculum, Sertdrianae 
atque Hispaniénsis, quae multé plis firmamenti ac ro- 
boris habébat, Cn. Pompéi diviné codnsilid ac singulari 
15 virtiite dépulsum est ; in altera parte ita rés 4 L. Liiculld 
summ6 vird est administrata, ut initia illa rérum 
gestarum magna atque praeclara non félicitati eius sed 
virtiti, haec autem extréma, quae niper accidérunt, non 
culpae sed fortiinae tribuenda esse videantur. Sed dé 
20 Liiculld dicam alid loco et ita dicam, Quirités, ut neque 
véra laus ei détracta dratidne mea neque falsa adficta 
esse videdtur. 11. Dé vestri imperi dignitate atque 
gloria, quoniam is est exdrsus dratidnis meae, vidéte 
quem vobis animum suscipiendum putétis. 
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The ancestors guarded the national honor more carefully 


V. Maiorés nostri saepe mercatoribus aut navicu- 
lariis nostris inidridsius tractatis bella gessérunt. Vas, 
tot milibus civium Romanodrum find niintid atque ind 
tempore necatis, quo tandem anim6d esse débétis? 
Légiti quod erant appellaiti superbius, ) Corinthum 5 


Sirz oF ANCIENT CORINTH 


patrés vestri totius Graeciae limen exstinctum esse 
voluérunt. Vds eum régem inultum esse patiémini, 
qui légatum populi Romani cdnsuliirem vinculis ac ver- 
beribus atque omni supplicid excruciatum necavit? 
Illi libertatem imminitam civium Rodmandrum non 10 
tulérunt. V6s éreptam vitam neglegétis? Its légati- 
Onis verbo violatum illi perseciiti sunt. V6s légatum, 
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omni supplicid interfectum relinquétis? 12. Vidéte 
né, ut illis pulcherrimum fuit tantam vdbis imperi 
gloriam tradere, sic vobis turpissimum sit id, quod ac- 
cépistis, tuéri et cOnservare non posse. 


\ The allies are in peril 


5 Quid quod saliis socidrum summum in periculum ac 
discrimen vocatur, quod tandem animdé ferre débétis? 
Régnd est expulsus Ariobarzanés réx, socius populi 


Coins oF MITHRADATES AND ARIOBARZANES 


Romani atque amicus; imminent duo régés toti Asiae 

non sdlum vobis inimicissimi, sed etiam vestris sociis 
10 atque amicis; civitatés autem omnés ciincta Asia atque 

Graecia vestrum auxilium exspectare propter periculi 

magnitidinem coguntur; imperatdrem 4 vobis certum 

dépdscere, cum praesertim vos alium miseritis, neque 

audent neque sé id facere sine summ6 periculd posse 
15 arbitrantur. 


They long for Pompey to save them 


13. Vident et sentiunt hoc idem quod vos: tinum 
virum esse in qué summa sint omnia, et eum propter 
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esse, qué etiam carent aegrius; cuius adventii ipso atque 
nomine, tametsi ille ad maritimum bellum vénerit, 
tamen impetiis hostium repressds esse intellegunt ac 
retardatds. Hi vos, quoniam liberé loqui nd6n licet, 
tacité rogant ut sé quoque, sicut céterdrum proévin-5 
ciarum socids, dignds existimétis, quorum saliitem tali 
vird commendétis ; atque hic etiam magis, quod céterds 
in prdvinciam eius modi hominés cum imperié mittimus, 
ut etiam si ab hoste défendant, tamen ipsdrum adventiis 
in urbis socidrum non multum ab hostili expugnatidne 10 
differant. Hune audiébant antea, nunc praesentem 
vident tanta temperantid, tanta mansuéttidine, tanta 
himanitate, ut el bedtissimi esse videantur, apud qués 
ille dititissimé commoratur. 


The revenues are also at stake 

VI. 14. Qua ré si propter socids, nulla ipsi inidria 15 
lacessiti, maidrés nostri cum Antiochd, cum Philippd, 
cum Aetdlis, cum Poenis bella 
gessérunt, quantd vos studio 
convenit inidriis prdvocatds 
socidrum saliitem ina cum im-20 
peri vestri dignitate défendere, 
praesertim cum dé maximis 
vestris vectigalibus agatur? 
Nam céterarum prdvincidrum 
vectigalia, Quirités, tanta sunt, 25 
ut eis ad ipsas provincids titandas vix contenti esse 
possimus; Asia vérd tam opima est ac fertilis ut et 
tibertate agrdrum et varietate frictuum et magnitiidine 
pastidnis et multitiidine edrum rérum quae exportentur 


Co1n oF ANTIOCHUS 
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facile omnibus terris antecellat. Itaque haec vobis 
provincia, Quirités, si et belli wtilitatem et pacis 
dignitatem retinére voltis, non modo 4 calamitate, sed 
etiam 4 metii calamitatis est défendenda. 15. Nam in 
5ceteris rébus cum vénit calamitas, tum détrimentum 
accipitur; at in vectigalibus non sdlum adventus mali 
sed etiam metus ipse adfert calamitatem. Nam cum 
hostium cdpiae non longé absunt, etiam si inruptid nilla 
facta est, tamen pecuaria relinquitur, agri cultira 
10déseritur, mercdatorum ndavigatid conquiéscit. Ita 
neque ex portii neque ex decumis neque ex scriptira 
vectigal coOnservari potest; qua ré saepe totius anni 
frictus tind rimore periculi atque ind belli terrore 
Amittitur. 16. Qué tandem [igitur] animé esse existi- 
1matis aut eds qui vectigalia nobis pénsitant aut eds 
qui exercent atque exigunt, cum duo régés cum maximis 
cdpiis propter adsint? cum tina excursi6 equitatiis per- 
brevi tempore totius anni vectigal auferre possit? cum 
publicani familias maximas quads in saltibus habent, quis 
20in agris, quds in portubus atque custddiis, magnd peri- 
culo sé habére arbitrentur? Putatisne vés illis rébus 
frui posse, nisi eds, qui vobis frictui sunt, cOnservaritis 
non sdlum, ut ante dixi, calamitate, sed etiam calami- 
tatis formidine liberatids? 


The property of many citizens is endangered 


25 WII. 17. Acnéillud quidem vobis neglegendum est, 
“quod mihi ego extrémum prdposueram cum essem dé 
belli genere dictiirus, quod ad multdrum bona civium 
Romanorum pertinet, quorum vobis pré vestra sapien- 
tid, Quirités, habenda est ratid diligenter. Nam et 
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publicani, hominés honestissimi atque drnatissimi, suds 
rationés et cdpias in illam prdvinciam contulérunt, 
quodrum ipsdrum per sé rés et fortiinae vobis ctirae esse 
débent. Etenim si vectigalia nervés esse rei piiblicae 
semper diiximus, eum certé drdinem qui exercet illa, 5 
firmamentum céterdrum drdinum récté esse dicémus. 

18. Deinde ex céteris drdinibus hominés gnavi atque 
industrii partim ipsi in Asia negdtiantur, quibus vos 
absentibus cdnsulere débétis, partim edrum in ea pro- 
vincia pectinids magnas conlocatas habent. Est igitur 10 
himanitatis vestrae magnum numerum edrum civium 
calamitate prohibére, sapientiae vidére multdrum 
civium calamitatem 4 ré publica séitinctam esse non 
posse. Etenim primum illud parvi réfert, nds pibli- 
cinis omissis vectigalia postea victoria recuperare ; 15 
neque enim isdem redimendi facultaés erit propter 
calamitatem neque aliis voluntas propter timdrem. 

19. Deinde quod nods eadem Asia atque idem iste 
Mithradatés initio belli Asiatici docuit, id quidem certé 
calamitate docti memoria retinére débémus. Nam tum, 20 
cum in Asia rés magnds permulti dmiserant, scimus 
Romae soliitidne impedita fidem concidisse. Nodn enim 
possunt tina in civitate multi rem ac fortiinds amittere, 
ut non plirés sécum in eandem trahant calamitatem. 
A quo periculd prohibéte rem piblicam, et mihi crédite 25 
id quod ipsi vidétis: haec fidés atque haec ratio peciini- 
arum, quae Romae, quae in Ford versatur, implicata est 
cum illis pectiniis Asiaticis et cohaeret; ruere illa non 
possunt, ut haec non eddem labefacta mdti concidant. 
Qua ré vidéte né non dubitandum vobis sit omni studio 30 
ad id bellum incumbere, in qué gloria ndminis vestri, 
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saliis socidrum, vectigalia maxima, fortiinae plirimérum 
civium conitinctae cum ré publica défendantur. 


The greatness of the war; much was done by Lucullus 


VIII. 20. Quoniam dé genere belli dixi, nunc dé 
magnitiidine pauca dicam. Potest enim hoc dici: belli 
5genus esse ita necessarium ut sit gerendum, n6dn esse 
ita magnum ut sit pertiméscendum. In qué maximé 
laborandum est né forte ea vobis, quae diligentissimé 
providenda sunt, contemnenda esse videantur. Atque 
ut omnés intellegant mé L. Liculld tantum impertire 
10 laudis, quantum forti vird et sapienti homini et magnd 
imperatori débeadtur, dicd eius adventi maximas 
Mithradati cdpias omnibus rébus érnatas atque in- 
striictas fuisse, urbemque Asiae clarissimam ndbisque 
amicissimam, Cyzicéndrum, obsessam esse ab ipso rége 
15maxima multitiidine et oppugndtam vehementissimé, 
quam L. Licullus virtiite, adsiduitate, cdnsilid summis 
obsididnis periculis liberavit. 21. Ab eddem im- 
peratdre classem magnam et drnatam, quae ducibus 
Sertorianis ad Italiam studid [atque odid] inflammata 
20raperétur, superadtam esse atque dépressam; magnads 
hostium praeterea copids multis proeliis esse délétas, 
patefactumque nostris legidnibus esse Pontum, qui 
antea popul6 Romano ex omni aditi clausus fuisset ; 
Sindpén atque Amisum, quibus in oppidis erant domi- 
25 cilia régis, omnibus rébus ornatas ac refertas, céterasque 
urbis Ponti et Cappadociae permultas, tind aditi 
adventiique esse captas; régem spoliatum régn6 patris 
atque avito ad alids sé régés atque ad alias gentis sup- 
plicem contulisse; atque haec omnia salvis populi 
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Romani sociis atque integris vectigdlibus esse gesta. 
Satis opinor haec esse laudis, atque ita, Quirités, ut hoc 
vos intellegatis, 4 niall istorum, qui huic obtrectant 
légi atque causae, L. 
Licullum similiter exs 
hoc loco esse laudatum. 


Much, however, still remains 
to be done. Mithradates 
was defeated but escaped 


IX. 22. Requirétur 
fortasse nunc quem ad 
modum, cum haec ita 
sint, reliquum  possit 10 
magnum esse bellum. 
Cognoscite, Quirités ; 
non enim hoc sine causa 
quaeri vidétur. Pri- 
mum ex suo régno sic 15 
Mithradatés profiigit 
ut ex eddem Pontéd 
Médéa illa quondam oad 
profiigisse dicitur, quam 5 Manne 
praedicant in fuga fra-20 
tris sui membra in eis locis, qua sé paréns persequerétur, 
dissipavisse, ut edrum conléctid dispersa maerorque 
patrius celeritatem persequendi retardaret. Sic Mith- 
radatés fugiéns maximam vim auri atque argenti pul- 
cherrimarumque rérum omnium, quas et 4 maidribus 25 
accéperat et ipse belld superidre ex tota Asia direptis 
in suum régnum congesserat, in Pontd omnem reliquit. 
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Haec dum nostri conligunt omnia diligentius, réx ipse 
é manibus effigit. Ita illum in persequendi studid 
maeror, hos laetitia tardavit. 


Tigranes, king of Armenia, received him, and the two kings 
joined forces 
23. Hunc in illo timore et fuga Tigranés, réx Arme- 
snius, excépit diffidentemque rébus suis cdnfirmavit 
et adflictum éréxit perditumque recredvit. Cuius in 
régnum postea quam L. Licullus cum exercitii vénit 


CoIn oF TIGRANES 


plirés etiam gentés contra imperdtdrem nostrum conci- 
tatae sunt. Erat enim metus iniectus eis natidnibus 

10qués numquam populus Romanus neque lacessendas 
bell6 neque temptandas putavit. Erat etiam alia 
gravis atque veheméns opinid quae animods gentium 
barbararum pervaserat : fani locuplétissimi et religidsis- 
simi diripiendi causa in eas Oras nostrum esse exercitum 

i5adductum. Ita natidnés multae atque magnae novo 
quodam terrdre ac metii concitabantur. 


The enemy became more powerful than ever 


Noster autem exercitus, tametsi urbem ex Tigranis 
régno céperat et proeliis isus erat secundis, tamen 
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nimia longinquitate locdrum ac désiderid sudrum com- 
movebatur. 24. Hic iam pltra non dicam; fuit enim 
illud extrémum, ut ex eis locis 4 militibus nostris reditus 
magis matirus quam processid longior quaererétur. 
Mithradatés autem et suam manum iam confirmarat, et 5 
edrum qui sé ex ipsius régn6 conlégerant, et magnis ad- 
venticiis auxiliis mult6rum régum et natidnum iuva- 
batur. Nam hoc feré sic fieri solére accépimus ut régum 
adflictae fortiinae facile multdrum opés adliciant ad 
misericordiam, maximéque edrum qui aut régés sunt 10 
aut vivunt in régn6d, ut eis nomen régale magnum et 
sanctum esse videdtur. 25. Itaque tantum victus 
efficere potuit quantum incolumis numquam est ausus 
optare. Nam cum sé in régnum suum recépisset, non 
fuit ed contentus quod ei praeter spem acciderat, ut 15 
illam, postea quam pulsus erat, terram umquam at- 
tingeret, sed in exercitum nostrum clarum atque victoé- 
rem impetum fécit. 


Triarius defeated, Lucullus discredited and superseded. The 
situation critical 

Sinite hdc locd, Quirités, sicut poétae solent qui rés 
Rodmanas scribunt, praeterire mé nostram calamitatem, 20 
quae tanta fuit ut eam ad auris [L. Liculli] imperatoris 
non ex proelid nintius, sed ex serm6ne rimor adferret. 
26. Hic in illd ipsd mald gravissimaque belli offénsione, 
L. Licullus, qui tamen aliqua ex parte eis incommodis 
medéri fortasse potuisset, vestrd iussii coactus, quod 25 
imperi diaiturnitati modum statuendum vetere exemplo 
putavistis, partem militum qui iam stipendiis cdnfecti 
erant dimisit, partem M’ Glabridni tradidit. 
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Multa praetered consults, sed ea vos coniectiira per- 
spicite, quantum illud bellum factum putétis, quod con- 
iungant régés potentissimi, renovent agitatae nationés, 
suscipiant integrae gentés, novus imperator noster acci- 

5piat vetere exerciti pulso. 


The choice of a commander; Pompey alone possesses the neces- 

sary qualifications 

X. 27. Satis mihi multa verba fécisse videor qua ré 
esset hoc bellum genere ipso necessarium, magnitiidine 
periculésum; restat ut dé imperatore ad id bellum 
déligendd ac tantis rébus praeficiendd dicendum esse 

10 videatur. 

Utinam, Quirités, vir6rum fortium atque innocentium 
copiam tantam habérétis ut haec vobis déliberatid dif- 
ficilis esset, quemnam potissimum tantis rébus ac tanto 
belld praeficiendum putarétis! Nunc véré cum sit tinus 

15 Cn. Pompéius qui ndn modo edrum hominum qui nunc 
sunt gloriam, sed etiam antiquitatis memoriam virtiite 
superarit, quae rés est quae cuiusquam animum in hac 
causa dubium facere possit? 28. Ego enim sic exis- 
timd, in summ6 imperatore quattuor has rés inesse 

200portére: scientiam rei militaris, virtiitem, auctori- 
tatem, félicitatem. 


His knowledge of warfare 


Quis igitur hdc homine scientior umquam aut fuit aut 
esse débuit? Qui é lidd atque é pueritiae disciplinis 
bells maximé atque dAcerrimis hostibus ad patris exer- 

25 citum atque in militiae disciplinam profectus est; qui 
extréma pueritia miles in exercitii fuit summi im- 
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peratoris; ineunte aduléscentia maximi ipse exercitiis 
imperator, qui saepius cum hoste cdnflixit quam quis- 
quam cum inimic6 concertavit, plira bella gessit quam 
céteri légérunt, pliris prdvincias confécit quam alii 
concupivérunt; cuius aduléscentia ad scientiam reis5 
militaris, ndn aliénis praeceptis, sed suis imperiis, non 
offénsidnibus belli, sed victoriis, ndn stipendiis, sed 
triumphis est érudita. Quod dénique genus esse belli 
potest in qué illum non exercuerit fortiina rei piiblicae? 
Civile, Africinum, Transalpinum, Hispainiénse mixtum 10 
ex civitatibus atque ex bellicdsissimis natidnibus, servile, 
navale bellum, varia et diversa genera et belldrum et 
hostium non sdlum gesta ab hic ind sed etiam cdnfecta, 
nullam rem esse déclarant in isi positam militari quae 
huius viri scientiam fugere possit. 15 


His soldierly virtues; his victories on land 


XI. 29. Iam vér6 virtiiti Cn. Pompéi quae potest 
oratid par inveniri? Quid est quod quisquam aut ill6d 
dignum aut vobis novum aut cuiquam inauditum possit 
adferre? Neque enim illae sunt sdlae virtiités impe- 
ratoriae quae volgd existimantur, labor in negotiis, 20 
fortitidd in periculis, industria in agendo, celeritas in 
conficiend6, cdnsilium in providendd; quae tanta sunt 
in hdc ind quanta in omnibus reliquis imperatoribus 
qués aut vidimus aut audivimus, non fuérunt. 
30. Testis est Italia, quam ille ipse victor L. Sulla huius 25 
virtiite et subsidid confessus est liberatam. Testis est 
Sicilia, quam, multis undique cinctam periculis, non 
terrore belli sed cdnsili celeritate explicavit. Testis est 
Africa, quae magnis oppressa hostium cdpiis edrum 
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ipsdrum sanguine redundavit. Testis est Gallia, per 
quam legidnibus nostris iter in Hispaniam Gallorum 
internecidne patefactum est. Testis est Hispania, quae 
saepissimé plirimés hostis ab hic superatds prostratos- 

5 que conspexit. Testis est iterum et saepius Italia, quae, 
cum servili belld taetrd periculdsdque premerétur, ab hic 
auxilium absente expetivit ; quod bellum exspectatidne 
eius attenudtum atque imminitum est, adventii sub- 
latum ac sepultum. 


His conquests on the sea 


10 31. Testés nunc vérd iam omnés Grae atque omnés 
exterae gentés ac natidnés, dénique maria omnia, cum 


Mepau or Pompry 


iiniversa, tum in singulis ris omnés siniis atque portiis. 
Quis enim t6td mari locus per hés annds aut tam fir- 
mum habuit praesidium ut tiitus esset, aut tam fuit 
15abditus ut latéret? Quis navigavit qui non sé aut 
mortis aut servitiitis periculd committeret, cum aut 
hieme aut refertd praeddnum mari navigaret? Hoc 
tantum bellum, tam turpe, tam vetus, tam laté divisum 
atque dispersum, quis umquam arbitrarétur aut ab om- 
20 nibus imperatoribus tind annd aut omnibus annis ab ind 
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imperatore cdnfici posse? 32. Quam prodvinciam te- 
nuistis 4 praeddnibus liberam per hisce annds? Quod 
vectigal vobis titum fuit? Quem socium défendistis? 
Cui praesidid classibus vestris fuistis? Quam multis 
existimatis insulis esse désertas? Quam multds auts 
meti relictés aut 4 praeddnibus captas urbis esse 
socidrum ? 


secteur hentnsbasne-ramrneteee a 
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PROMONTORY OF MISENUM 


XII. Sed quid ego longinqua commemord? Fuit 
hoe quondam, fuit proprium populi Romani longé 4 
dom bellare et propugnaculis imperi socidrum fortiinas, 10 
non sua técta défendere. Sociis ego nostris mare per 
hds annds clausum fuisse dicam, cum exercitiis vestri 
numquam 4 Brundisid nisi hieme summa transmise- 
rint? Qui ad vos ab exteris natidnibus venirent captos 
querar, cum légati populi Romani redémpti sint? Mer- 15 
catoribus titum mare non fuisse dicam, cum duode- 
cim seciirés in praeddnum potestaitem pervénerint? 
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33. Cnidum aut Colophénem aut Samum, nobilissimas 
urbis, innumerdabilisque alias captas esse commemorem, 
cum vestrés portiis atque eds portiis, quibus vitam ac 
spiritum dicitis, in praeddnum fuisse potestate sciatis? 
5An vérd igndratis portum Caiétae celeberrimum ac 
plénissimum ndvium inspectante praetore 4 praedonibus 
esse direptum? ex Misén6 autem eius ipsius liberés, qui 


Ruins or Ostia 


cum praedonibus antea ibi bellum gesserat, 4 prae- 
donibus esse sublaitds? Nam quid ego Ostiénse 
10incommodum atque illam labem atque igndminiam rei 
publicae querar, cum prope inspectantibus vobis classis 
ea, cui consul populi Romani praepositus esset, 4 
praedonibus capta atque oppressa est? Prd di im- 
mortalés! tantamne inius hominis incrédibilis ac 
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divina virtiis tam brevi tempore licem adferre rei 
publicae potuit, ut vos, qui modo ante ostium Tiberinum 
classem hostium vidébatis, ei nunc nillam intra Oceani 
ostium praeddnum navem esse audiatis? 


The marvelous quickness of his movements 


34. Atque haec qua celeritate gesta sint quamquam 5 
vidétis, tamen 4 mé in dicendd praetereunda non sunt. 


Brinvisi, ANCIENT BRUNDUSIUM 


Quis enim umquam aut obeundi negoti aut cdnsequendi 
quaestiis studio tam brevi tempore tot loca adire, tants 
curstis conficere potuit, quam celeriter Cn. Pompéid 
duce tanti belli impetus navigavit? Qui ndndum j0 
tempestivo ad navigandum mari Siciliam adiit, Africam 
exploravit, in Sardiniam cum classe vénit, atque haec 
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tria frimentaria subsidia rei piblicae~ firmissimis 
praesidiis classibusque minivit. 35. Inde cum sé in 
Italiam recépisset, dudbus Hispaniis et Gallia Transal- 
pind praesidiis ac navibus confirmata, missis item in 

5 dram Illyrici maris et in Achdiam omnemque Graeciam 
navibus, Italiae duo maria maximis classibus firmis- 
simisque praesidiis adérnavit ; ipse autem, ut Brundisi6 
profectus est, tindéquinquagésims dié totam ad im- 
perium populi Romani Ciliciam adiiinxit; omnés qui 

10ubique praeddnés fuérunt, partim capti interfectique 
sunt, partim dnius huius sé imperid ac potestati 
dédidérunt. Idem Créténsibus, cum ad eum usque in 
Pamphyliam légatds déprecatdrésque misissent, spem 
déditidnis ndn adémit obsidésque imperavit. Ita tan- 

i5tum bellum, tam dititurnum, tam longé latéque disper- 
sum, quo bell6 omnés gentés ac natidnés premébantur, 
Cn. Pompéius extréma hieme apparavit, ineunte vére 
suscépit, media aestate confécit. 


His other virtues: he ts the soul of honor 


XIII. 36. Est haec divina atque incrédibilis virtis 
20imperatoris. Quid céterae quads pauld ante comme- 
morare coeperam, quantae atque quam multae sunt? 
Non enim bellandi virtiis sslum in summ6 ac perfects 
imperatore quaerenda est, sed multae sunt artés eximiae 
huius administrae comitésque virtitis. Ac primum, 
25 quanta innocentid débent esse imperatorés, quanta 
deinde in omnibus rébus temperantia, quanta fidé, 
quanta facilitate, quantd ingenio, quanta hiim4nitate ! 
Quae breviter qualia sint in Cn. Pompéi6 cdnsiderémus. 
Summa enim omnia sunt, Quirités, sed ea magis ex 
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alidrum contentidne quam ipsa per sésé cogndsci atque 
intellegi possunt. 37. Quem enim imperadtorem pos- 
sumus Ull6 in numerd putdre cuius in exercitii cen- 
turidtiis véneant atque vénierint? Quid hunc hominem 
magnum aut amplum dé ré piblicé cdgitare, quis 
pectiniam, ex aerarid déprdémptam ad bellum adminis- 
trandum, aut propter cupiditatem prdvinciae magis- 
tratibus diviserit aut propter avaritiam Rodmae in 
quaestti reliquerit? Vestra admurmuratid facit, 
Quirités, ut agndscere videamini qui haec fécerint: ego 10 
autem ndmind néminem; qua ré irasci mihi némd 
poterit, nisi qui ante dé sé voluerit confitéri. Itaque 
propter hance avaritiam imperatdrum quantds ca- 
lamitatés, quoécumque ventum sit, nostri exercitiis 
ferant quis igndrat? 38. Itinera, quae per hdsce 15 
annos in Italia per agrds atque oppida civium Rdma- 
norum nostri imperatdrés fécerint, recordamini; tum 
facilius statuétis quid apud exterds natidnés fieri 
existimétis. Utrum pliris arbitramini per hdsce annés 
militum vestrdrum armis hostium urbis an_ hibernis 20 
socidrum civitatés esse délétas? Neque enim potest 
exercitum is continére imperator qui sé ipse ndn continet, 
neque sevérus esse in itidicand6d qui alids in sé sevérés 
esse iiidicés non volt. 39. Hic miramur hunc hominem 
tantum excellere céteris, cuius legidnés sic in Asiam 25 
prevénerint ut non modo manus tanti exercitiis sed né 
véstigium quidem cuiquam pacato nocuisse dicatur? 
Iam vérd quem ad modum milités hibernent, cotidié 
sermonés ac litterae perferuntur ; ndn modo ut simptum 
faciat in militem némini vis adfertur, sed né cupienti 30 
quidem cuiquam permittitur. Hiemis enim = non 
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avaritiae perfugium maidrés nostri in socidrum atque 
amicorum téctis esse voluérunt. 


His absolute self-control 


XIV. 40. Age vérd, céteris in rébus qua sit tem- 
perantia considerate. Unde illam tantam celeritatem 
5et tam incrédibilem cursum inventum putatis? Non 


Roman War GALLEY 


enim illum eximia vis rémigum aut ars inaudita 
quaedam gubernandi aut venti aliqui novi tam celeriter 
in ultimas terrds pertulérunt ; sed eae rés quae céterds 
remorari solent non retardarunt: n6n avaritia ab 
10institit6 cursii ad praedam aliquam dévocavit, non 
libido ad voluptatem, non amoenitas ad délectatidnem, 
non nobilitas urbis ad cognitidnem, non dénique labor 
ipse ad quiétem; postrém6 signa et tabulas céteraque 
drnamenta Graecdrum oppidérum, quae céteri tollenda 
15esse arbitrantur, ea sibi ille né visenda quidem existi- 
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mavit. 41. Itaque omnés nunc in eis locis Cn. 
Pompéium sicut aliquem, non ex hac urbe missum, sed 
dé caelé délapsum intuentur. Nunc dénique incipiunt 
crédere fuisse hominés Rdm4nds hac quondam conti- 
nentia, quod iam natidnibus exteris incrédibile ac falsd 5 
memoriae proditum vidébatur. Nunc imperi vestri 
splendor illis gentibus licem adferre coepit. Nunc 
intellegunt ndn sine causa maidrés suds tum, cum e& 
temperantia magistratiis habébimus, servire populd 
Rodmanod quam imperare aliis maluisse. 10 


His graciousness and clemency 


Iam véro6 ita facilés aditiis ad eum privatdrum, ita 
liberae querimGniae dé alidrum iniiriis esse dicuntur, ut 
is, qui dignitate principibus excellit, facilitate infimis 
par esse videatur. 42. Iam quantum consilid, quantum 
dicendi gravitate et copia valeat, in qud ipso inest 15 
quaedam dignitas imperatoria, vos, Quirités, hdc ipsd 
ex locd saepe cognGvistis. Fidem vérd eius quantam 
inter socids existimari putatis, quam hostés omnés om- 
nium generum sanctissimam itdicarint? Himanitate 
iam tanta est ut difficile dicta sit utrum hostés magis 20 
virtiitem eius pugnantés timuerint an mansuétiidinem 
victi diléxerint. Et quisquam dubitabit quin huic hoc 
tantum bellum transmittendum sit, qui ad omnia nos- 
trae memoriae bella cdnficienda divind quédam consilid 
natus esse videatur ? 25 


His great prestige: all desire him as commander 


XV. 48. Et quoniam auctoritas quoque in bellis ad- 
ministrandis multum atque in imperi6 militari valet, 
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certé némini dubium est quin ea ré idem ille imperator 
plirimum possit. Vehementer autem pertinére ad bella 
administranda quid hostés, quid socii dé imperatoribus 
nostris existiment quis igndrat, cum sciamus hominés in 

5 tantis rébus ut aut contemnant aut metuant aut dderint 
aut ament opinidne non minus et fama quam aliqua 
ratioOne certa commovéri? Quod igitur nomen umquam 
in orbe terrarum clarius fuit? Cuius rés gestae parés? 
Dé qué homine vos, id quod maximé facit auctidritatem, 

10 tanta et tam praeclara itidicia fécistis? 44. An vérd 
tllam usquam esse dram tam désertam putatis quo non 
illius diéi fama pervaserit, cum tiniversus populus R6- 
manus, refertd Ford complétisque omnibus templis ex 
quibus hic locus cdnspici potest, inum sibi ad commiine 

150omnium gentium bellum Cn. Pompéium imperatorem 
dépoposcit ? 


His mere appointment against the pirates lowered the price of corn 


Itaque, — ut plira non dicam neque alidrum exemplis 
confirmem quantum [huius] auctoritas valeat in bells, 
—ab eddem Cn. Pompéid omnium rérum égregiarum 

20exempla simantur; qui quo dié 4 vobis maritimG belld 
praepositus est imperator, tanta repente vilitas an- 
nonae ex summa inopiad et caritate rei frimentariae 
consectita est tinius hominis spé ac ndmine, quantam 
vix ex summa tbertate agrdrum diiiturna pax efficere 
25 potuisset. 


He is feared by Mithradates and the entire East 


45. Iam accepta in Pontd calamitate ex ed proelid 
dé qué vos pauld ante invitus admonui, — cum socii 


, 
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pertimuissent, hostium opés animique crévissent, satis 
firmum praesidium provincia non habéret, — amisissétis 
Asiam, Quirités, nisi ad ipsum discrimen eius temporis 
divinitus Cn. Pompéium ad eas regidnés fortiina populi 
5 Romani attulisset. Huius adventus et Mithradatem 

insolita inflammatum victoria continuit et Tigranem 
magnis cOpiis minitantem Asiae retardavit. Et quis- 
quam dubitabit quid virtite perfectirus sit qui tantum 
auctoritate perfécerit? aut quam facile imperid atque 

10 exercitii socids et vectigalia coOnservatirus sit qui ipso 
nomine ac riimore défenderit ? 

XVI. 46. Age vérd illa rés quantam déclarat 
eiusdem hominis apud hostis populi Romani aucto- 
ritatem, quod ex locis tam longinquis tamque diversis 

15 tam brevi tempore omnés huic sé tini dédidérunt! quod 
Créténsium légati, cum in edrum insula noster imperator 
exercitusque esset, ad Cn. Pompéium in ultimds prope 
terras vénérunt, eique sé omnis Créténsium civitatés 
dédere velle dixérunt! Quid? Idem iste Mithradatés 

20ndnne ad eundem Cn. Pompéium légatum usque in 
Hispaniam misit? eum quem Pompéius légatum semper 
iudicavit, ei, quibus erat [semper] molestum ad eum 
potissimum esse missum, speculatorem quam légatum 
iidicari maluérunt. Potestis igitur iam cdnstituere, 

25 Quirités, hanc auctoritatem, multis posted rébus gestis 
magnisque vestris itidiciis amplificitam, quantum apud 
illds régés, quantum apud exterads natidnés valitiram 
esse existimétis. 

His good fortune 

47. Reliquum est ut dé félicitate, quam praestare 

30dé sé ipso némd potest, meminisse et commemorare 
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dé alterd possumus, sicut aequum est hominés dé po- 
testate dedrum, timidé et pauca dicdmus. Ego enim 
sic existimd: Maximo, Marcell, Scipidni, Mario, et 
céteris magnis imperatdribus, ndn sdlum propter vir- 
tiitem sed etiam propter fortiinam, saepius imperia5 
mandata atque exercitiis esse commissds. Fuit enim 
profectd quibusdam summis viris quaedam ad ampliti- 
dinem et ad gloriam et ad rés magnds bene gerendis 
divinitus aditincta fortina. Dé huius autem hominis 
félicitate, dé qué nunc agimus, hac itar moderatidne 10 
dicendi, non ut in illius potestate fortiinam positam esse 
dicam, sed ut praeterita meminisse, reliqua spérare 
videamur, né aut invisa dis immortalibus 6ratid nostra 
aut ingrata esse videditur. 48. Itaque ndn sum prae- 
dicatirus quantas ille rés domi militiae, terra mari- 15 
que, quantaque félicitate gesserit; ut elus semper 
voluntatibus ndn modo civés adsénserint, socii obtem- 
perarint, hostés oboedierint, sed etiam venti tem- 
pestatésque obsecundarint. Hoc brevissimé dicam, 
néminem umquam tam impudentem fuisse, qui ab dis 20 
immortalibus tot et tantaés rés tacitus audéret optare, 
quot et quantas di immortalés ad Cn. Pompéium détulé- 
runt. Quod ut illi proprium ac perpetuum sit, Quirités, 
cum comminis saliitis atque imperi tum ipsius hominis 
causa, sicuti facitis, velle et optare débétis. 25 


Pompey should therefore be chosen 


49. Qua ré, cum et bellum sit ita necessaérium ut 
neglegi non possit, ita magnum ut acciratissimé sit 
administrandum, et cum ei imperatdrem praeficere pos- 
Sitis, in quo sit eximia belli scientia, singularis virtiis, 
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clarissima auctoritas, égregia fortiina, dubitatis, Quirités, 
quin hoc tantum boni, quod vobis ab dis immortalibus 
oblatum et datum est, in rem piblicam conservandam 
atque amplificandam conferatis? 


Fortunately he is already on the spot 


5 XVII. 50. Quod si Romae Cn. Pompéius privatus 
esset hdc tempore, tamen ad tantum bellum is erat déli- 
gendus atque mittendus; nunc cum ad céterds summas 
Utilitatés haec quoque opportinitas adiungatur, ut in eis 
ipsis locis adsit, ut habeat exercitum, ut ab eis qui ha- 
10 bent accipere statim possit, 
quid exspectamus? Aut cir 
non ducibus dis immortalibus 
eidem, cul cétera summa cum 
saliite rei piblicae commissa 

15sunt, hoc quoque bellum ré~ 
glum committamus? 


Objections are raised by Hortensius 
and Catulus 

51. At enim vir clarissi- 
mus, amantissimus rei pi- 
blicae, vestris beneficiis am- 
20 plissimis adfectus, Q. Ca- 
tulus, itemque summis Or- 
namentis honoris, fortiinae, 
virtiitis, ingeni praeditus, Q. Horténsius, ab hac ratidne 
dissentiunt. Quorum ego auctoritatem apud vis 
25multis locis plirimum valuisse et valére oportére 
confiteor ; sed in hac causa, tametsi cognéscétis auctori- 


Quintus HortTeNnsius 
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tatés contrarids virdrum fortissimdrum et clarissi- 
morum, tamen omissis auctoritatibus ipsa ré ac ratione 
exquirere possumus véritatem, atque hoc facilius, quod 
ea omnia, quae 4 mé adhiic dicta sunt, eidem isti véra 
esse concédunt, et necessarium bellum esse et magnum 5 
et in ind Cn. Pompéid summa esse omnia. 


Hortensius contends that no man should be given such great 

power. This is refuted by the Gabinian Law 

52. Quid igitur ait Horténsius? ‘Si ini omnia tribu- 
enda sint, dignissimum esse Pompéium, sed ad inum 
tamen omnia déferri ndn oportére.’ Obsolévit iam ista 
oratid, ré multd magis quam verbis refitata. Nam tii 10 
idem, Q. Horténsi, multa prod tua summa copia ac 
singulari facultate dicendi et in senatii contra virum 
fortem, A. Gabinium, graviter Grnatéque dixisti, cum is 
dé ind imperatore contra praeddnés constituendsé légem 
promulgasset, et ex hdc ipsd locd permulta item contra 15 
eam légem verba fécisti. 

53. Quid? tum, per deds immortalis! si pliis apud 
populum Rémanum auctoritaés tua quam ipsius populi 
RodmAni salis et véra causa valuisset, hodié hance gloriam 
atque hoc orbis terrae imperium tenérémus? An tibi 20 
tum imperium hoc esse vidébatur, cum populi Romani 
légati, quaestdrés praetorésque capiébantur, cum ex om- 
nibus provinciis commeati et privatd et piiblicd pro- 
hibébamur, cum ita clausa nobis erant maria orinia ut 
neque privatam rem transmarinam neque publicam iam 25 
obire possémus ? 

XVIII. 54. Quae civitaés antea umquam fuit, non 
dicd Athéniénsium, quae satis laté quondam mare 
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tenuisse dicitur, non Karthaginiénsium, qui permultum 
classe ac maritimis rébus valuérunt, non Rhodidrum, 
quorum usque ad nostram memoriam disciplina navalis 
et gléria remansit; quae civitas, inquam, antea tam 
5 tenuis, guae tam parva insula fuit quae non portis suds 


A SrrEeEtT IN RHODES 


et agros et aliquam partem regidnis atque drae mari- 
timae per sé ipsa défenderet? At, hercule! aliquot 
annds continuds ante légem Gabiniam ille populus 
Romanus, cuius usque ad nostram memoriam nomen 

10invictum in navalibus pugnis permanserit, magna ac 
multd maxima parte non modo iitilitatis, sed dignitatis 
atque imperi caruit. 
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55. Nods, quérum maidrés Antiochum régem classe 
Persemque superarunt, omnibusque navalibus pugnis 
Karthaginiénsis, hominés in maritimis rébus exercitatis- 
simds paratissimdsque, vicérunt, ei nulld in locd iam 
praedonibus parés esse poteramus; nds, qui antea non 5 
modo Italiam tiitam habébamus, sed omnis socids in 
ultimis Gris auctoritate nostri imperi salvés praestare 


Actoerceremrereg iui canara 


Tue APpPIAN WAY 


poteramus, — tum, cum insula Délos, tam procul 4 
nobis in Aegaed mari posita,qué omnés undique cum 
mercibus atque oneribus commeabant, referta divitiis, 10 
parva, sine miro, nihil timébat, — eidem non modo 
provinciis atque Oris Italiae maritimis ac portubus 
nostris, sed etiam Appia iam vid carébaimus; et eis 
temporibus non pudébat magistratiis populi Romani in 
hunc ipsum locum éscendere, cum eum nobis maidrés 15 
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nostri exuviis nauticis et classium spoliis d6rnétum 
reliquissent. 
XIX. 56. Bond té animé tum, Q. Horténsi, populus 
Romanus et céterds, qui erant in eAidem sententia, 
5dicere existimAvit ea quae sentiébatis; sed tamen in 
salite commini idem populus Romanus dolodri sud 
maluit quam auctoritati vestrae obtemperdre. Itaque 
tina léx, inus vir, inus annus non modo nds illa miseria 
ac turpitiidine liberavit, sed etiam effécit ut aliqguandd 
10 véré vidérémur omnibus gentibus ac natidnibus terra 
marique imperare. 
57. Quod mihi etiam indignius vidétur obtrectatum 
esse adhtic — Gabinio dicam anne Pompéié an utrique, 


id quod est vérius? — né légadrétur A. Gabinius Cn. 


15 Pompéi6 expetenti ac postulanti. Utrum ille, qui pos- 


tulat ad tantum bellum légatum quem velit, iddneus. 
non est qui impetret, cum céteri ad expilandés socids — 


diripiendasque provinciads quoés voluérunt légatds édiixe- 
rint ; an ipse, cuius lége saliis ac dignitas populd Romans 
20atque omnibus gentibus codnstitiita est, expers esse 
débet gloriae eius imperatoris atque elus exercitiis qui 
consilid ipsius ac periculd est cdnstititus? 58. An 
C. Falcidius, Q. Metellus, Q. Caelius Latiniénsis, Cn. 
Lentulus, qués omnis honGris causa& nomin6, cum tribini 
25 plébi fuissent, annd proximd légati esse potuérunt; in 
tind Gabinio sunt tam diligentés, qui in hdc belld, quod 
lége Gabinia geritur, in hdc imperatore atque exercitii, 
quem per vos ipse cdnstituit, etiam praecipud iire esse 
débéret? Dé quod légandod codnsulés spérd ad senitum 
s0relatiirds. Qui si dubitabunt aut gravabuntur, ego mé 
profiteor relatiirum ; neque mé impediet cuiusquam ini- 
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micum édictum qud minus vobis frétus vestrum iis 
beneficiumque défendam, neque praeter intercessidnem 
quicquam audiam, dé qua, ut arbitror, isti ipsi qui mi- 
nantur etiam atque etiam quid liceat cdnsiderabunt. 
Mea quidem sententia, Quirités, inus A. Gabinius bellis 
maritimi rérumque gestarum Cn. Pompéid §socius 
ascribitur, propterea quod alter Gini illud bellum sus-— 
cipiendum vestris suffragiis détulit, alter dé@latum sus- 
ceptumque confécit. 


Catulus thinks the bill unconstitutional 


XX. 59. Reliquum est ut dé Q. Catuli auctoritate 10 
et sententia dicendum esse videitur. Qui cum ex vobis 
quaereret, si in ind Cn. Pompéid omnia pdonerétis, si 
quid ed factum esset, in qud spem essétis habitiiri, cépit 
magnum suae virtitis frictum ac dignitatis, cum omnés 
tina prope voce in [ed] ipso vds spem habittirds esse 15 
dixistis. Etenim talis est vir, ut nilla rés tanta sit ac 
tam difficilis, quam ille non et cdnsilid regere et inte- 
gritate tuéri et virtiite cdnficere possit. Sed in hic ipsd 
ab ed vehementissimé dissentid, quod, qué minus certa 
est hominum ac minus diiiturna vita, hdc magis rés 20 
publica, dum per deds immortalis licet, frui débet 
summi viri vita atque virtiite. 60. ‘At enim né quid 
novi fiat contra exempla atque institiita maidrum.’ 


Their ancestors themselves did not always follow precedent 


Non dicam hic locd maidrés nostrds semper in pace 
consuétiidini, in bell6d atilitati paruisse, semper ad novos 25 
casts temporum novorum consilidrum ratidnés accom- 
modasse; non dicam duo bella maxima, Piinicum 
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atque Hispaniénse, ab ind imperatore esse confecta, 
duasque urbis potentissimas, quae huic imperid maximé 
minitabantur, Karthaginem atque Numantiam, ab 
eddem Scipione esse délétas ; ndn commemorabo niiper 
ita vobis patribusque vestris esse visum, ut in tind C. 5 
Mario spés imperil ponerétur, ut idem cum Jugurtha, 
idem cum Cimbris, idem cum Teutonis bellum ad- 
ministraret. 


Catulus himself has heretofore supported exceptions in favor of 
Pompey 

61. In ipsd Cn. Pompéis, in qué novi constitui nihil 
volt Q. Catulus, quam multa sint nova summad Q. 10 
Catuli voluntate cdnstitita 
recordamini. XXI. Quid tam 
novum quam aduléscentulum 
privatum exercitum difficilirel 
publicae tempore cdnficere ?15 (ete 
Confécit. Huic praeesse? §& 
Praefuit. Rem optimé ducti 
sud gerere? Gessit. Quid 
tam praeter cOdnsuétiidinem 
quam homini peraduléscenti, 20 Cos. asp. horas: 
cuius aetas 4 senatorid gradi 
longé abesset, imperium atque exercitum dari, Siciliam 
permitti, atque Africam bellumque in eA provincia 
administrandum? Fuit in his prdvinciis singulari 
innocentia, gravitate, virtiite; bellum in Africé maxi- 26 
mum confécit, victorem exercitum déportavit. Quid 
vérd tam inauditum quam equitem Romanum tri- 
umphare? At eam quoque rem populus Romanus 
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non modo vidit, sed omnium etiam studid visendam et 
concelebrandam putdvit. 62. Quid tam intsitatum 
quam ut, cum duo cdnsulés clarissimi fortissimique 
essent, eques Romanus ad bellum maximum formido- 
5ldsissimumque pro coénsule mitterétur? Missus est. 
Qu6 quidem tempore, cum esset non némod in senatii 
qui diceret ‘ndn oportére mitti hominem privatum pro 
consule,’ L. Philippus dixisse dicitur ‘non illum sua 
sententia prod cdnsule sed prod codnsulibus mittere.’ 
10 Tanta in ed rei publicae bene gerendae spés constitué- 
batur ut dudrum cdnsulum minus tnius aduléscentis 
virtiiti committerétur. Quid tam singulére quam ut, 
ex senatiis cdnsultd légibus solitus, consul ante fieret 
quam illum alium magistratum per légés capere 
15 licuisset? Quid tam incrédibile quam ut iterum eques 
Romanus ex senatiis consultd triumpharet? Quae in 
omnibus hominibus nova post hominum memoriam 
constitiita sunt, ea tam multa non sunt quam haec, 
quae in hdc ind homine vidémus. 63. Atque haec tot 
20 exempla, tanta ac tam nova, profecta sunt in eundem 
hominem 4 Q. Catuli atque 4 céterdrum eiusdem dig- 
nitatis amplissimorum hominum auctoritate. 


Hortensius and Catulus should therefore withdraw their objec- 
tions and submit to the will of the people 


XXII. Qua ré videant né sit periniquum et non 
ferendum, ill6rum auctoritatem dé Cn. Pompéi dignitate 
254 vobis comprobatam semper esse, vestrum ab illis dé 
eddem homine itidicium populique Romani auctorita- 
tem improbari, praesertim cum iam su6 itire populus 
Romanus in hdc homine suam auctoritatem vel contra 
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omnis qui dissentiunt possit défendere, propterea quod 
isdem istis reclamantibus vos tinum illum ex omni- 
bus délégistis quem bell praeddnum praepdnerétis. 
64. Hoc si vés temeré fécistis et rei piblicae parum 
consuluistis, récté isti studia vestra suis consiliis regere 5 
conantur. Sin autem vos plis tum in ré publica 
vidistis, vés eis repugnantibus per vOsmet ipsds dignita- 
tem huic imperid, saliitem orbi terrdrum attulistis, 
aliquand6 isti principés et sibi et céteris populi Romani 
Universi auctoritati parendum esse fateantur. 10 


They can not but see that a man of Pompey’s character is needed 
in Asia 

Atque in hoc belld Asiadticd et régid non sdlum 
militaris illa virtiis, quae est in Cn. Pompéid singularis, 
sed aliae quoque virtiités animi magnae et multae 
requiruntur. Difficile est in Asia, Cilicia, Syria, 
régnisque interidrum natidnum ita versari nostrum 15 
imperatorem ut nihil aliud nisi dé hoste ac dé laude 
cogitet. Deinde etiam si qui sunt puddre ac tem- 
perantia moderatidrés, tamen eds esse talis propter 
multitiidinem cupiddrum hominum némo arbitratur. 
65. Difficile est dicta, Quirités, quantd in odid simus 20 
apud exteras natidnés propter edrum, qués ad eas per 
hds annds cum imperid misimus, libidinés et iniiirias. 
Quod enim fanum putatis in illis terris nostris magis- 
tratibus religidsum, quam civitatem sanctam, quam 
domum satis clausam ac miinitam fuisse? Urbés iam 25 
locuplétés et cdpidsae requiruntur, quibus causa. belli 
propter diripiendi cupiditatem inferatur. 

66. Libenter haec cdram cum Q. Catuld et Q. 
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Horténsio, summis et clarissimis viris, disputarem. 
Novérunt enim socidrum volnera, vident edrum calami- 
tatés, querimdnias audiunt. Prd sociis vos contra 
hostis exercitum mittere putatis an hostium simulatione 
5 contra socids atque amicds? Quae civitads est in Asia 
quae non modo imperatoris aut légati sed tnius tribini 
militum animds ac spiritiis capere possit ? 
XXIII. Qua ré, etiam si quem habétis qui conlatis 
signis exercitiis régids superare posse videadtur, tamen 
10 nisi erit Idem qui sé 4 peciiniis socidrum, qui ab edrum 
coniugibus ac liberis qui ab 6rndmentis fandrum atque 
oppiddrum qui ab aurd gazaque régia manis, oculés, 
animum cohibére possit, ndn erit idjneus qui ad bellum 
Asiaticum régiumque mittatur. 67. Ecquam putatis 
15 civitatem pacditam fuisse quae locuplés sit? Ecquam 
esse locuplétem quae istis picdata esse videditur? Ora 
maritima, Quirités, Cn. Pompéium noén sdlum propter 
rei militdris gloériam, sed etiam propter animi con- 
tinentiam requisivit. Vidébat enim imperatirés locu- 
90 plétari quotannis peciinia ptblica praeter paucds, neque 
eds quicquam aliud adsequi classium ndmine, nisi ut 
détrimentis accipiendis maiore adfici turpitiidine vidé- 
remur. Nunc qua cupiditate hominés in prévincias et 
quibus iactiris, quibus condicidnibus proficiscantur, 
25ignorant vidélicet isti qui ad inum déferenda omnia 
esse non arbitrantur. Quasi vérd Cn. Pompéium non 
cum suis virtiitibus tum etiam aliénis vitiis magnum 
esse videfmus. 68. Qua ré ndlite dubitare quin huic 
tini crédatis omnia, qui inter tot annds anus inventus 
30 sit quem socii in urbis suds cum exercitii vénisse gau- 
deant. 
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They should defer to the opinion of other prominent men 


Quod si auctoritatibus hance causam, Quirités, cdnfir- 
mandam putatis, est vobis auctor vir bell6rum omnium 
maximarumque rérum peritissimus, P. Servilius, cuius 
tantae rés gestae terra marique exstitérunt, ut, cum dé 
bello déliberétis, auctor vobis gravior ném6 esse débeat ; 5 
est C. Ciirid, summis vestris beneficiis maximisque rébus 
gestis, summo6 ingenio et priidentia praeditus; est Cn. 
Lentulus, in qué omnés pré amplissimis vestris hondri- 
bus summum consilium, summam gravitatem esse cog- 
novistis; est C. Cassius, integritate, virtiite, cOnstantia 10 
singulari. Qua ré vidéte horum auctoritatibus, ill6rum 
dratidni qui dissentiunt, respondérene posse videamur. 


Peroration: Manilius should stand firm; the people are with 
him. The orator will give his own hearty support 

XXIV. 69. Quae cum ita sint, C. Manili, primum 
istam tuam et légem et voluntatem et sententiam laudd 
vehementissiméque comprobd; deinde té hortor ut 15 
auctdre populd Rdmand maneds in sententid néve 
cuiusquam vim aut minds pertiméscas. Primum in té 
satis esse animi persevérantiaeque arbitror ; deinde cum 
tantam multitiidinem cum tanto studid adesse vided- 
mus, quantam iterum nunc in eddem homine praefi- 20 
ciendd vidémus, quid est quod aut dé ré aut dé per- 
ficiendi facultate dubitémus? Ego autem quicquid est 
in mé studi, cdnsili, labdris, ingeni, quicquid hoc bene- 
ficid populi Romani atque hac potestate praetoria, 
quicquid auctoritate, fidé, constantia possum, id omne 25 
ad hance rem confiziendam tibi et populd Romano pol- 
liceor ac déferd. 
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The orator’s motives are patriotic and disinterested 


70. Testorque omnis deds et eds maximé qui huic 
locd templique praesident, qui omnium mentis edrum 
qui ad rem publicam adeunt maximé perspiciunt, mé 
hoc neque rogatii facere cuiusquam, neque quod Cn. 

5 Pompéi gratiam mihi per hanc causam conciliari putem, 
neque qué mihi ex cuiusquam amplitidine aut praesidia 
periculis aut aditiimenta hondribus quaeram ; propterea 
quod pericula facile, ut hominem praestare oportet, 
innocentia técti repellémus, hondrem autem neque ab 

10 ind neque ex hic locd, sed eadem illé nostra labdrid- 
sissima ratidne vitae, si vestra voluntas feret, cdn- 
sequémur. 71. Quam ob rem quicquid in hac causa 
mihi susceptum est, Quirités, id ego omne mé rei pi- 
blicae causa suscépisse confirms; tantum que abest ut 

15aliquam mihi bonam gratiam quaesisse videar, ut 
multas mé etiam simultatés partim obsciirds partim 
apertas intellegam mihi n6n necessariads, vobis non 
initilis susc@pisse. Sed ego mé hic hondre praeditum, 
tantis vestris beneficiis adfectum statui, Quirités, 

20 vestram voluntatem et rei piblicae dignitatem et 
salitem prévincidrum atque socidrum meis omnibus 
commodis et ratidnibus praeferre oportére. 


Pot i ea: ve 


5 te | oe 


Te) ol re 
ee fA iee b= 
w@.ye ic > > me Y - 


if Sain 0s 5 ' 


Marcus TuLiius CIcERO 


M. TULLI CICERONIS 
IN L. CATILINAM! ORATIO PRIMA 
IN SENATU HABITA 


The boldness of Catiline 


Qus usque tandem abiitére, Catilina, patientia 
nostra? Quam dit etiam furor iste tuus nds élidet? 
Quem ad finem sésé effrénata iactabit audacia? Nihilne 
té nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, 
nihil? timor populi, nihil concursus bondrum omnium, 5 
nihil hic miinitissimus habendi senatiis locus, nihil 
horum Gra voltisque modvérunt? Patére tua cdnsilia 
non sentis? Cdnstrictam iam hérum omnium scientia 
tenéri conitiratidnem tuam non vidés? Quid proxima, 
quid superidre nocte égeris, ubi fueris, quds convocd- 10 
veris, quid consili céperis, quem nostrum igndrare 
arbitraris ? 


He should have been killed long ago 


2. O tempora! O morés! Senatus haec intellegit, 
consul videt; hic tamen vivit. Vivit? Immo vérd 

1Tum M. Tullius consul, sive praesentiam eius timens sive ira com- 
motus, orationem habuit luculentam atque utilem rei publicae, quam 
postea scriptam edidit. — Sallust, Chap. 31. 

2 Quibus rebus permota civitas atque immutata urbis facies erat. 
Ex summa laetitia atque lascivia quae diuturna quies pepererat, 
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etiam in senitum venit, fit publici cdnsili particeps, 
notat et désignat oculis ad caedem tinum quemque 
nostrum. Nods autem, fortés viri, satis facere rei 
publicae vidémur, si istius furdrem ac téla vitémus. 


THE PALATINE HILL FROM THE FoRUM 


5 Ad mortem té, Catilina, diici iussi' cdnsulis iam pri- 
dem oportébat, in té cdnferri pestem quam tii in nds 
omnés iam diii machinaris. 

There are many precedents for this, but the consuls show fatal 
weakness 
3. An vérd vir amplissimus, P. Scipid, pontifex 
maximus, Ti. Gracchum mediocriter labefactantem 
repente omnis tristitia invasit: festinare, trepidare, neque loco neque 


homini cuiquam satis credere, neque bellum gerere neque pacem 
habere, suo quisque metu pericula metiri. — Sall. 31. 
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statum rei publicae privatus interfécit; Catilinam, 
orbem terrae caede atque incendiis vastare cupientem, 
nos consulés perferémus? Nam illa nimis antiqua 
praetered, quod C. Servilius Ahadla Spurium Maelium 
novis rébus studentem mani sua occidit. Fuit, fuits 
ista quondam in hac ré publica virtiis ut viri fortés 
acridribus suppliciis civem pernicidsum quam acerbissi- 
mum hostem coércérent. 1 Habémus senatiis cdnsul- 
tum in té, Catilina, veheméns et grave. Non deest rei 
publicae consilium neque auctoritas huius Srdinis; 10 
nods, nds, dicd aperté, cdnsulés désumus. 

II. 4. Décrévit quondam senatus ut L. Opimius 
consul vidéret né quid rés piblica détrimenti caperet. 
Nox nilla intercessit: interfectus est propter quasdam 
séditidnum suspicidnés C. Gracchus, clarissim6 patre, 15 
avo, maidribus; occisus est cum liberis M. Fulvius 
consularis. Simili senatiis consults C. Mario et L. 
Valerid cdnsulibus est permissa rés piblica. Num 
tinum diem postea L. Siturninum tribinum plébis et 
C. Servilium praetdrem mors ac rei ptiblicae poena 20 
remorata est? At vérd nds vicésimum iam diem pati- 
mur hebéscere aciem hidrum auctoritatis. Habémus 
enim huiusce modi senatiis cOnsultum, vérum inclisum 
in tabulis, tamquam in vagina reconditum, qué ex se- 
natis consults cdnféstim té interfectum esse, Catilina, 25 
convénit. Vivis, et vivis ndn ad dépdnendam, sed ad 

1Itaque, quod plerumque in atroci negotio solet, senatus decrevit 
darent operam consules ne quid res publica detrimenti caperet. Ea 
potestas per senatum more Romano magistratui maxima permittitur, 
exercitum parare, bellum gerere, coercere omnibus modis socios atque 


civis, domi militiaeque imperium atque iudicium summum habere ; 
aliter sine populi iussu nullius earum rerum consuli ius est. — Sail. 29. 
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confirmandam audaciam. Cupid, patrés cdnscripti, 
mé esse clémentem ; cupid in tantis rei ptiblicae periculis 
mé non dissoliitum vidéri, sed iam mé ipse inertiae né- 
quitiaeque condemné. 


Meanwhile Catiline is going on with his plans 


5 5. 1 Castra sunt in Italia contra populum Romanum 
in Etririae faucibus conlocata; créscit in diés singulés 
hostium numerus; edrum autem castrdrum impera- 
torem ducemque hostium intra moenia atque aded in 
senati vidémus, intestinam aliquam cotidié perniciem 

10rei publicae moélientem. 


Good citizens demand his death, but he will be allowed to live until 
all see his quilt 


Si té@ iam, Catilina, comprehendi, si interfici iusserd; 
crédd, erit verendum mihi né nén potius hoc omnés 
boni sérius 4 mé, quam quisquam cridélius factum esse 
dicat. . Vérum ego hoc, quod iam pridem factum esse 

15 oportuit, certé dé causa ndndum addicor ut faciam. 
Tum dénique interficiére, cum iam ném6 tam improbus, 
tam perditus, tam tui similis inveniri poterit, qui id 
non itire factum esse fateatur. 6. Quam did quisquam 
erit qui té défendere audeat, vivés; et vivés ita ut vivis, 

20 multis meis et firmis praesidiis obsessus, né commovére 
té contra rem piblicam possis. Multérum té etiam 

1Interea Manlius in Etruria plebem sollicitare, egestate simul ac 
dolore iniuriae novarum rerum cupidam, quod Sullae dominatione 
agros bonaque omnia amiserat; praeterea latrones cuiusque generis, 
quorum in ea regione magna copia erat ; non nullos ex Sullanis coloniis, 


quibus libido atque luxuria ex magnis rapinis nihil reliqui fecerat. — 
Sall. 28. 
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oculi et aurés non sentientem, sicut adhic fécérunt, 
speculabuntur atque custddient. 


The consul foreknew and frusirated all his former plans 


III. Etenim quid est, Catilina, quod iam amplius 
exspectés, si neque nox tenebris obsciirare coeptiis 
nefarids nec privata domus parietibus continére vocés 5 
coniuratidnis tuae potest? si inlistrantur, si érumpunt 
omnia? Mitaiam istam mentem; mihi créde, oblivis- 
cere caedis atque incendidrum. ‘Tenéris undique; lice 
sunt claridra nobis tua consilia omnia, quae iam mécum 
licet recognéscés. 7. Meministine mé ante diem x11. 10 
Kalendas Novembris dicere in senatii, fore in armis 
certo dié, ! qui diés futiirus esset ante diem vr. Kal. 
Novembris, C. Manlium, audaciae satellitem atque 
administrum tuae? Num mé fefellit, Catilina, ndn: 
modo rés tanta, tam atrox tamque incrédibilis, vérum, 15 
id quod mult6 magis est admirandum, diés? 

Dixi ego idem in senatii caedem té optimatium con- 
tulisse in ante diem v. Kalendis Novembris, tum cum 
multi principés civitatis Roma non tam sui conservandi 
quam tudrum consilidrum reprimendorum causa pro- 20 
figérunt. Num infitiari potes té ill6 ipsd dié, meis 
praesidiis, mea diligentia circumcliisum, commovére té 
contra rem piblicam non potuisse, cum tii discessii céte- 
rorum, nostra tamen, qui remansissémus, caede té con- 
tentum esse dicébis? 8. Quid? cum té Praeneste 25 


1 Post paucos dies L. Saenius senator in senatu litteras recitavit, 
quas Faesulis adlatas sibi dicebat, in quibus scriptum erat C. Manlium 
arma cepisse cum magna multitudine ante diem y1. Kalendas Novem- 
bris. — Sall. 30. 
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Kalendis ipsis Novembribus occupatirum nocturnd im- 
peti esse confiderés, sénsistine illam coléniam med 
iussti meis praesidiis, custddiis, vigiliis esse minitam? 
Nihil agis, nihil mOliris, nihil cdgitas, quod nén ego non 
modo audiam, sed etiam videam plinéque sentiam. 5 


His present designs are equally well known 


IV. Recogndsce tandem mécum noctem illam superi- 
orem; iam intellegés multd mé vigildre Acrius ad sali- 
tem quam té ad perniciem rei piiblicae. Dicd té pridre 
nocte vénisse inter falcarids — non agam obsciiré — ! in 
M. Laecae domum; convénisse eddem compliris eius- 10 
dem amentiae scelerisque socids. Num negare audés? 
Quid tacés? Convincam, si negis; vided enim esse 
hic in senatii quésdam qui técum ina fuérunt. 


The complicity of certain senators 
9. O di immortalés! Ubinam gentium sumus? in 
qua urbe vivimus? quam rem piblicam habémus? 15 
Hic, hic sunt in nostrd numero, patrés cdnscripti, in 
hdc orbis terrae sanctissim6 gravissim6que consilid, qui 


1Postremo, ubi multa agitanti nihil procedit, rursus intempesta 
nocte coniurationis principes convocat ad M. Porcium Laecam, ibique, 
multa de ignavia eorum questus, docet se Manlium praemisisse ad 
eam multitudinem quam ad capiunda arma paraverat, item alios in 
alia loca opportuna qui initium belli facerent, seque ad exercitum, 
proficisci cupere, si prius Ciceronem oppressisset ; eum suis consiliis 
multum officere. 

Igitur perterritis ac dubitantibus ceteris C. Cornelius eques Ro- 
manus operam suam pollicitus et cum eo L. Vargunteius senator 
constituere ea nocte paulo post cum armatis hominibus, sicuti saluta- 
tum, introire ad Ciceronem ac de improviso domi suae imparatum con- 
fodere. Curius ubi intellegit quantum periculum consuli impendeat, 
propere per Fulviam Ciceroni dolum qui parabatur enuntiat. Ita 
illi ianud prohibiti tantum facinus frustra susceperant. — Sall, 27, 28. 
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dé nostrd omnium interiti, qui dé huius urbis atque 
adeo dé orbis terrarum exitid cdgitent. Hos ego vided 
consul et dé ré publica sententiam rogs, et, quos ferrd 
trucidari oportébat, eds nondum voce volnero. 


Review of the plans made at Laeca’s house 


5 Fuisti igitur apud Laecam illa nocte, Catilina; dis- 
tribuisti partis Italiae; ‘statuisti qud quemque | 
proficisci placéret ; délégisti quos Romae relinquerés, 
qués técum édiicerés; discripsisti urbis partis ad in- 
cendia, confirmasti té ipsum iam esse exitirum; dixisti 

10 paulum tibi esse etiam nunc morae quod ego viverem. 
Reperti sunt duo equités Romani qui té ista ciara libe- 
rarent et sésé illa ipsa nocte pauld ante licem mé in med 
lectuld interfectiirds [esse] pollicérentur. 10. Haec ego 
omnia, vixdum etiam coetti vestrd dimissd, comperti; 

15domum meam maidribus praesidiis minivi atque 
firmavi; excltisi eds qués tii ad mé saliitatum mane 
miseras, cum illi ipsi vénissent qués ego iam multis ac 
summis viris ad mé id temporis venttirds esse praedix- 
eram. 


He has been baffled in his attacks against the consul, but now that he 
aims at the safety of the Commonwealth, he and his follower's should 
depart 


20 V. Quae cum ita sint, Catilina, perge qué coepisti. 
Egredere aliquand6 ex urbe; patent portae; proficis- 


1Tgitur C. Manlium Faesulas atque in eam partem Etruriae, 
Septimium quendam Camertem in agrum Picenum, C. Iulium in Apu- 
liam dimisit, praeterea alium alio, quem ubique opportunum sibi fore 
credebat. Interea Romae multa simul moliri: [consulibus] insidias 
tendere, parare incendia, opportuna loca armatis hominibus obsidere. 
— Sall. 27. 
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cere. Nimium diii té imperatdrem tua illa Manliana 
castra désiderant. Editic técum etiam omnis tuds; 
si minus, quam plirimos; pirga urbem. Magno mé 
meti liberabis, dum modo inter mé atque té mitrus 
intersit. Nobiscum versari iam dititius non potes;5 
non feram, non patiar, non sinam. 11. Magna dis 
immortalibus habenda est atque huic ipsi Iovi Statori, 
antiquissim6 custddi huius urbis, gratia, quod hance tam 
taetram, tam horribilem tamque inféstam rei piblicae 
pestem totiéns iam effigimus. N6n est saepius in tind 19 
homine summa saliis periclitanda rei piblicae. 

Quam didi mihi cdnsuli désignatd, Catilina, insididtus 
es, non publicd mé praesidid, sed privata diligentia 
défendi. Cum proximis comitiis cOnsularibus mé cén- 
sulem in campo et competitdrés tuds interficere 15 
voluisti, compressi cOnattis tuds nefarids amicodrum 
praesidid et cdpiis, nulld tumultti ptblicé concitato ; 
dénique, quotiénscumque mé petisti, per mé tibi ob- 
stiti, quamquam vidébam perniciem meam cum magna 
calamitate rei piublicae esse coniinctam. 12. Nunc 20 
iam aperté rem ptblicam tiniversam petis; templa de- 
drum immortalium, técta urbis, vitam omnium civium, 
Italiam [dénique] totam ad exitium et vastitatem vocas. 
Qua ré, quoniam id quod est primum, et quod huius 
imperi disciplinaeque maidrum proprium est, facere 25 
nondum auded, faciam id quod est ad sevéritatem 
lénius et ad comminem salitem Gtilius. Nam si té 
interfici iusserd, residébit in ré publica reliqua coniira- 
torum manus: sin ti, quod té iam didum hortor, 
exieris, exhauriétur ex urbe tudrum comitum magna et 30 
pernicidsa sentina rei ptiblicae. 
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Exile his best refuge. His private life reviewed 


13. Quid est, Catilina? Num dubitds id mé impe- 
rante facere, quod iam tua sponte faciébas? Exire ex 
urbe iubet consul hostem. Interrogas mé num in exsi- 
lium? Non iubed; sed, si mé cdnsulis, sudded. 

5 VI. Quid est enim, Catilina, quod té iam in hac urbe 
délectare possit? in qua némo est extra istam coniira- 
tidnem perditsrum hominum qui té non metuat; 
némd qui non dderit. +Quae nota domesticae turpiti- 
dinis ndn inusta vitae tuae est? Quod privatarum 

10rérum dédecus non haeret in fama? Quae libidd ab 
oculis, quod facinus 4 manibus umquam tuis, quod 
flagitium 4 t6td corpore afuit? *Cui ti aduléscentuls, 
quem corruptélarum inlecebris inrétissés, non aut ad 
audaciam ferrum aut ad libidinem facem praetulisti? 


11. Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi et animi et corporis, 
sed ingenio malo pravoque. Huic ab adulescentia bella intestina, 
caedes, rapinae, discordia civilis, grata fuere, ibique iuventutem suam 
exercuit. Corpus patiens inediae, algoris, vigiliae, supra quam 
cuiquam credibile est. Animus audax, subdolus, varius, cuius rei 
libet simulator ac dissimulator, alieni appetens, sui profusus, ardens in 
cupiditatibus; satis eloquentiae, sapientiae parum. Vastus animus 
immoderata, incredibilia, nimis alta semper cupiebat. Hunc post 
dominationem L. Sullae libido maxima invaserat rei publicae capi- 
undae, neque id quibus modis adsequeretur, dum sibi regnum 
pararet, quicquam pensi habebat. Agitabatur magis magisque in 
dies animus ferox inopia rei familiaris et conscientia scelerum, quae 
utraque eis artibus auxerat quas supra memoravi. Incitabant 
praeterea corrupti civitatis mores, quos pessima ac diversa inter se 
mala, luxuria atque avaritia, vexabant. — Sall. 5. 

2 Sed maxime adulescentium familiaritates appetebat ; eorum animi 
molles etiam et fluxi dolis haud difficulter capiebantur. — Sail. 14. 

Sed iuventutem, quam, ut supra diximus, inlexerat, multis modis 
mala facinora edocebat. — Sall. 16. 
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14. Quid vérd? ‘'niiper cum morte superidris uxdris 
novis nuptiis domum vacuéfécissés, ndnne etiam alid 
incrédibili scelere hoc scelus cumulasti? Quod ego 
praetermittd et facile patior siléri, né in hac civitate 
tanti facinoris immanitads aut exstitisse aut non vindi-5 
cata esse videdtur. Praetermitt6d ruinds fortiindrum tud- 
rum, quis omnis impendére tibi proximis Idibus sentiés. 
Ad illa venid quae non ad privatam igndminiam viti- 
drum tudrum non, ad domesticam tuam difficultatem ac 
turpitiidinem, sed ad summam rem piblicam atque ad 10 
omnium nostrim vitam saliitemque pertinent. 


His infamous public record 


15. Potestne tibi haec lix, Catilina, aut huius caeli 
spiritus esse iicundus, cum scids esse h6rum néminem 
qui nesciat té pridié Kalendas Ianuarias Lepidd et 
Tulld cdnsulibus stetisse in comitid cum tél6?? manum 15 
consulum et principum civitatis interficienddrum causa 
paravisse? sceleri ac furdri tud ndn mentem aliquam aut 
timdrem tuum, sed fortiinam populi Romani obstitisse ? 
Ac iam illa omittd — neque enim sunt aut obsciira aut 
non multa commissa postea — quotiéns tii mé désigna- 20 
tum, quotiéns cdnsulem interficere coOnatus es! Quot 
ego tuds petitidnés, ita coniectis ut vitari posse non 

1 Postremo captus amore Aureliae Orestillae, cuius praeter formam 
nihil umquam bonus laudavit, quod ea nubere illi dubitabat timens 


privignum adulté aetate, pro certo creditur necato filio vacuam 
domum scelestis nuptiis fecisse. — Sall. 15. 

2 Quod ni Catilina maturasset pro curia signum sociis dare, eo die 
post conditam urbem Romam pessimum facinus patratum foret. 
Quia nondum frequentes armati convenerant, ea res consilium dire- 


mit. — Sall. 18. 
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vidérentur, parva quadam déclinatidne et, ut aiunt, 
corpore effigi! Nihil [agis, nihil] adsequeris, [nihil 
mOliris,] neque tamen conAri ac velle désistis. 16. Quo- 
tiéns tibi iam extorta est ista sica dé manibus! Quo- 

5 tiéns [vérd] excidit casi aliqué et élapsa est! [Tamen 
ed carére dititius ndn potes] quae quidem quibus abs té 
initiata sacris ac dévota sit nescid, quod eam necesse 
putas esse in cdnsulis corpore défigere. 


What has his life become? All good men hate and fear him. He 
should depart 

VII. Nunc véré quae tua est ista vita? Sic enim 
10iam técum loquar, ndn ut odid permotus esse videar, 
quo débed, sed ut misericordia, quae tibi nilla débétur. 
Vénisti pauld ante in sendtum. Quis té ex hac tanta 
frequentia, totque tuis amicis ac necessariis saliitavit? 
Si hoc post hominum memoriam contigit némini, vocis 
15 exspectas contuméliam, cum sis gravissimdé itidicid 
taciturnitatis oppressus? Quid quod adventi tud ista 
subsellia vacuéfacta sunt, quod omnés cdnsularés, qui 
tibi persaepe ad caedem constitiiti fuérunt, simul atque 
adsédisti, partem istam subsellidrum niidam atque in- 
20 4nem reliquérunt ? Qué tandem animé [hoc] tibi feren- 
dum putas? 17. Servi mehercule mei si mé istd pacts 
metuerent, ut té metuunt omnés civés tui, domum meam 
relinquendam putarem; ti tibi urbem non arbitraris? 
Et, si mé meis civibus inidiria suspectum tam graviter 
25atque offénsum vidérem, carére mé aspectii civium 
quam inféstis omnium oculis conspici mallem. Ti, cum 
conscientia scelerum tuérum agndscds odium omnium 
itistum et iam dit tibi débitum, dubitas, quorum mentis 
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sénstisque volneras, edrum aspectum praesentiamque 
vitare? Si té parentés timérent atque ddissent tui neque 
eos dalla ratidne 
placare possés, ut 
opinor, ab edrums5 
oculis aliqud con- 
céderés. Nunc té 
patria, quae com- 
minis est paréns 
omnium nostrum, 10 
ddit ac metuit, et 
iam did nihil té ia- 
dicat nisi dé parri- 
cidid sud cogitare ; 
huius ti nequeis5 
auctoritatem veré- 
bere, nec itidicium 
sequére, nec vim : 
pertiméscés ? CATILINE IN THE SENATE 


His fatherland loathes him and bids him go 


18. Quae técum, Catilina, sic agit et quodam modé 20 
tacita loquitur : 

‘Nillum iam aliquot annis facinus exstitit nisi per 
té, nillum flagitium sine té; tibi ini multdrum civium 
necés, tibi vexAtid direptidque socidrum impitnita fuit 
ac libera; tii ndn sdlum ad neglegendas légés et quaes- 25 
tidnés, vérum etiam ad évertendas perfringendasque 
valuisti. Superidra illa, quamquam ferenda non fué- 
runt, tamen, ut potul, tuli; nunc vérd mé totam esse in 
metii propter inum té, quicquid increpuerit, Catilinam 
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timéri, nillum vidéri contra mé cdnsilium iniri posse 

quod 4 tud scelere abhorreat, non est ferendum. Quam 

ob rem discéde atque hunc mihi timdrem éripe: si est 

vérus, né opprimar; sin falsus, ut tandem aliquandsd 
5 timére désinam.’ 

VIII. 19. Haec si técum, ita ut dixi, patria loquatur, 
nonne impetrare débeat, etiam si vim adhibére non 
possit ? 

He has given himself into custody: a proof of conscious guilt 

Quid quod tii té ipse in custddiam dedisti? quod 

10 vitandae suspiciOnis causa ad M’. Lepidum té habitare 
velle dixisti? A qué nodn receptus etiam ad mé venire 
ausus es, atque ut domi meae té adservarem rogisti. 
Cum 4 mé quoque id responsum tulissés, mé nilld 
modo posse isdem parietibus titd esse técum, qui 

15magno in periculd essem, quod isdem moenibus conti- 
néremur, ad Q. Metellum praetdrem vénisti. A quo 
repudiatus ad sodalem tuum, virum optimum, M. 
Metellum démigrasti; quem tii vidélicet et ad custo- 
diendum diligentissimum et ad suspicandum sagacissi- 

20 mum et ad vindicandum fortissimum fore putdsti. Sed 
quam longé vidétur 4 carcere atque 4 vinculis abesse 
débére, qui sé ipse iam dignum custddia itdicarit? 
20. Quae cum ita sint, Catilina, dubitds, si émori 
aequo animo non potes, abire in aliquas terras et vitam 

25 istam, multis suppliciis itistis débitisque éreptam, fugae 
solitiidinique mandare? 

The Senate’s opinion of him 

‘ Refer,’ inquis, ‘ad senatum ;’ id enim postulis, et, si 

hic drd6 [sibi] placére décréverit té ire in exsilium, 
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obtemperatiirum té esse dicis. Non referam, id quod 
abhorret 4 meis moribus; et tamen faciam ut intellegas 
quid hi dé té sentiant. Egredere ex urbe, Catilina; 
libera rem ptiblicam metii; in exsilium, si hanc vécem 
exspectas, proficiscere. Quid est, Catilina? Ecquids 
attendis? ecquid animadvertis hdrum  silentium? 
Patiuntur, tacent. Quid exspectas auctodritatem lo- 
quentium, quérum voluntatem tacitérum perspicis? 
21. At si hoc idem huic aduléscenti optimé, P. Séstis, 
si fortissimd vird, M. Marcell, dixissem, iam mihi 10 
consuli hic ipsd in templd iire optimd sendtus vim et 
manis intulisset. Dé té autem, Catilina, cum quiés- 
cunt, probant; cum patiuntur, décernunt ; cum tacent, 
clamant; neque hi sdlum, quorum tibi auctoritas est 
vidélicet cara, vita vilissima, sed etiam illi equités 15 
Romani, honestissimi atque optimi viri, céterique fortis- 
simi civés, qui circumstant sendatum, qudrum tii et fre- 
quentiam vidére et studia perspicere et v6cés paulé ante 
exaudire potuisti. Qudrum ego vix abs té iam dit 
manis ac téla contined, edsdem facile addiicam ut té 20 
haec, quae vastare iam pridem studés, relinquentem 
usque ad portas prdsequantur. 


The consul, even at the risk of odiuwm, urges him to go 


IX. 22. Quamquam quid loquor? Té ut illa rés 
frangat? Ta ut umquam té corrigas? Tu ut tllam 
fugam meditére? Ti ut illum exsilium cdgités? Uti- 25 
nam tibi istam mentem di immortalés duint! Tametsi 
vided, si mea voce perterritus ire in exsilium animum 
indiixeris, quanta tempestas invidiae nobis, si minus in 
praeséns tempus, recenti memoria scelerum tudrum, at 
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in posteritatem impendeat. Sed est tanti, dum modo 
ista sit privata calamitds et 4 rei piblicae periculis 
séiungatur. Sed ti ut vitiis tuis commoveare, ut légum 
poenas pertiméscas, ut temporibus rei piblicae cédas, 
5nodn est postulandum. Neque enim is es, Catilina, ut 
té aut pudor umquam 4 turpitiidine aut metus 4 peri- 
culé aut ratid 4 furdre revocarit. 23. Quam ob rem, ut 
saepe iam dixi, proficiscere, ac, si mihi inimicé, ut prae- 
dicds, tud conflare vis invidiam, récta perge in exsilium. 
10 Vix feram sermGnés hominum, si id féceris; vix mdlem 
istius invidiae, si in exsilium iussii cdnsulis ieris, sus- 
tinébd. Sin autem servire meae laudi et gloriae mAvis; 
égredere cum importiina sceleratorum mani, confer té 
ad Manlium, concita perditds civis, sécerne té 4 bonis, 
15 infer patriae bellum, exsulta impid latrdcinid, ut 4 mé 
non éiectus ad aliénés, sed invitatus ad tuds isse videaris. 


He has, in fact, already arranged to go to Manlius 


24. Quamquam quid ego té invitem, 4 qué iam sciam 
esse praemissds qui tibi ad Forum Aurélium praesto- 
larentur armati? cui iam sciam pactam et cdnstititam 

20cum Manlio diem? 4 quo etiam aquilam! illam argen- 
team, quam tibi ac tuis omnibus cdnfidd pernicidsam 
ac finestam futtiram, cui domi tuae sacrarium [scelerum 
tudrum] constititum fuit, sciam esse praemissam? Ti 
ut ill4 carére dititius possis, quam venerari ad caedem 

25 proficiscéns solébas, 4 cuius altaribus saepe istam im- 
piam dexteram ad necem civium transtulisti? 


1Ipse cum libertis et calonibus propter aquilam adsistit, quam 
bello Cimbrico C. Marius in exercitu habuisse dicebatur. — Sail. 59. 
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There, surrounded by all forms of wickedness, he will be in his 
element 


X. 25. Ibis tandem aliquands quo té iam pridem 
ista tua cupiditas effrénata ac furidsa rapiébat; neque 
enim tibi haec rés adfert dolorem, sed quandam in- 
crédibilem voluptatem. Ad hanc té dmentiam natira 
peperit, voluntas ex-5 
ércuit, fortiina serva- 
vit. Numquam ti non 
modo dtium, sed né 
bellum quidem nisi 
nefarium concupisti. 10 
Nactus es ex perditis 
atque ab omni non 
modo fortina, vérum 
etiam spé  dérelictis 
conflatam improborum 15 
manum. 26. Hic ti 
qua laetitia perfruére ! 
quibus gaudiis exsul- 
tabis ! quanta in volup- 
tate bacchabere! cum 20 
in tanto numerd tud- 
rum neque audiés vi- es 
rum bonum quemquam A SAcRARIUM FROM POMPEII 
neque vidébis! !Ad 
huius vitae studium meditati illi sunt qui feruntur 25 
labdrés tui, iacére humi non sdlum ad obsidendum stu- 
prum, vérum etiam ad facinus obeundum; vigilare non 


1 Dies noctisque festinare, vigilare, neque insomniis neque labore 
fatigari. — Sall. 27. 
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solum insidiantem somnd maritérum, vérum etiam 
bonis dtidsdrum. Habés ubi ostentés tuam illam prae- 
claram patientiam famis, frigoris, inopiae rérum om- 
nium, quibus té brevi tempore confectum esse sentiés. 
527. Tantum proféci tum, cum té 4 consulati reppuli, ut 
exsul potius temptare quam consul vexare rem piblicam 
possés, atque ut id, quod esset 4 té sceleraté susceptum, 
latrdcinium potius quam bellum néminarétur. 


The State may well charge the consul with remissness for sot 
pursuing a more vigorous policy 
XI. Nunc, ut 4 mé, patrés cdnscripti, quandam 

10 prope iustam patriae querimdniam détester ac déprecer, 
percipite, quaesd, diligenter quae dicam, et ea penitus 
animis vestris mentibusque mandate. Etenim si mé- 
cum patria, quae mihi vita mead multd est cdrior, si 
cuncta Italia, si omnis rés publica loquatur : 

15 ‘M. Tulli, quid agis? Ttineeum quem esse hostem 
comperisti, quem ducem belli futtirum vidés, quem ex- 
spectari imperatorem in castris hostium sentis, aucté- 
rem sceleris, principem conitratidnis, évocatdrem servo- 
rum et civium perdit6rum, exire patiGre, ut abs té non 

20 émissus ex urbe, sed immissus in urbem esse videdtur? 
Nonne hunce in vincia diici, ndn ad mortem rapi, non 
summo6 supplicid mactari imperabis? 28. Quid tan- 
dem té impedit? Méosne maidrum? At persaepe 
etiam privati in hac ré ptiblica pernicidsés civis morte 

2;multarunt. An légés quae dé civium Rdmandrum 
supplicid rogatae sunt? At numquam in hac urbe qui 
4 ré publica défécérunt civium itira tenuérunt. An 
invidiam posteritatis timés? Praeclaram vérd populd 
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Romani refers gratiam, qui té hominem per té cognitum, 
nulla commendatidne maidrum, tam matiré ad summum 
imperium per omnis hondrum gradis extulit, si propter 
invidiam aut alicuius periculi metum saliitem civium 
tudrum neglegis. 29. Sed si quis est invidiae metus, 5 
non est vehementius sevéritatis ac fortittidinis invidia 
quam inertiae ac néquitiae pertiméscenda. An cum 
belld vastabitur Italia, vexabuntur urbés, tecta ardébunt, 
tum té non existimas invidiae incendié conflagratiirum ? ’ 


But he has been waiting until all citizens shall be convinced that 
there is a conspiracy 


XII. His ego sanctissimis rei piiblicae vocibus, et 10 
edrum hominum qui hoc idem sentiunt mentibus, pauca 
respondébo. Ego, si hoc optimum facti itidicirem, 
patrés cdnscripti, Catilinam morte multari, tinius isi- 
ram horae gladiatori isti ad vivendum non dedissem. 
Etenim si summi viri et clarissimi civés Saturnini et 15 
Gracchérum et Flacci et superidrum complirium san- 
guine non modo sé non contaminarunt, sed etiam hones- 
tarunt, certé verendum mihi non erat né quid hic parri- 
cida civium interfectd invidiae [mihi] in posteritatem 
redundaret. Quod si ea mihi maximé impendéret, ta- 20 
men hdc animé fui semper, ut invidiam virtiite partam 
gloriam, non invidiam putarem. 

30. Quamquam non nilli sunt in hdc ordine, qui aut 
ea quae imminent non videant aut ea quae vident 
dissimulent; qui spem Catilinae mollibus sententiis 25 
aluérunt coniiraitisnemque nascentem non crédendd 
corroboravérunt ; quorum auctoritate multi ndn sdlum 
improbi vérum etiam imperiti, si in hunc animadvertis- 


80 M. TULLI CICERONIS 


sem, cridéliter et régié factum esse dicerent. Nunc 
intellegd, si iste, quo intendit, in Manliana castra per- 
vénerit, néminem tam stultum fore qui non videat 
coniuratidnem esse factam, néminem tam improbum 
5 qui non fateatur. 


The death of Catiline would help but little 
Hoc autem tind interfectd intellego hanc rei ptiblicae 
pestem paulisper reprimi, ndn in perpetuum comprimi 
posse. Quod si sé Giécerit sécumque suds édiixerit et 
eddem céterds undique conléctiés naufragds aggregarit, 
10 exstinguétur atque délébitur non modo haec tam adulta 
rel publicae pestis, vérum etiam stirps ac sémen malo- 
rum omnium. XIII. 31. Etenim iam did, patrés 
conscripti, in his periculis conitiratidnis insidiisque ver- 
simur, sed nescid qué pacto omnium scelerum ac veteris 
15furdris et audaciae matiritas in nostri cdnsulatis 
tempus éripit. Quod si ex tanto latrdcinid iste dnus 
tollétur, vidébimur fortasse ad breve quoddam tempus 
cura et metii esse relevati; periculum autem residébit 
et erit inclisum penitus in vénis atque in visceribus rei 
20 publicae. Ut saepe hominés aegri morbd gravi, cum 
aestii febrique iactantur, si aquam gelidam bibérunt, 
prim6 relevari videntur, deinde multé gravius vehemen- 
tiusque adflictantur. Sic hic morbus qui est in ré 
piblicd, relevatus istius poend, vehementius reliquis 
95 Vivis ingravéscet. 
But his departure would settle all doubts. Jupiter will protect 
the city and punish tis enemies 
32. Qua ré sécédant improbi, sécernant sé 4 bonis, 
tinum in locum congregentur, mitra dénique, [id] quod 
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saepe iam dixi, sécernantur 4 nobis; désinant insidiari 
domi suae cdnsuli, circumstare tribinal praetoris ur- 
bani, obsidére cum gladiis 
ctiriam, malleolis et facés ad 
inflammandam urbem com-5 &, 
parare; sit dénique inscrip- 4, 
tum in fronte tinius culusque 
quid dé ré publica sentiat. 
Polliceor hoc vobis, patrés 
conscripti, tantam in ndbis10 
consulibus fore diligentiam, 
tantam in vobis auctorita- 
tem, tantam in equitibus 
Rodmanis virtitem, tantam 
in omnibus bonis consénsid-15 | 
nem, ut Catilinae profectidne 
omnia patefacta, inlistrata, 


oppressa, vindicata esse vide- 
atis. Busr or Jupirer 


33. Hisce dminibus, Catilina, cum summa rei ptbli- 20 
cae saliite, cum tua peste ac pernicié, cumque edrum 
exitiO qui sé técum omni scelere parricididque iinxérunt, 
proficiscere ad impium bellum ac nefarium. Ti, [up- 
piter, qui isdem quibus haec urbs auspiciis 4 Romuld es 
constititus, quem Statdrem huius urbis atque imperi 25 
véré noOminimus, hunc et huius socids 4 tuis [Aris] 
céterisque templis, 4 téctis urbis ac moenibus, 4 vita 
forttinisque civium [omnium] arcébis, et hominés bono- 
rum inimicdés, hostis patriae, latronés Italiae, scelerum 
foedere inter sé ac nefaria societate coniiinctds, aeternis 30 
suppliciis vivés mortudsque mactabis. 
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HABITA AD POPULUM 


Congratulations on the departure of Catiline 


Tandem aliquand6, Quirités, L. Catilinam, furentem 
audacia, scelus anhélantem, pestem patriae nefarié m6- 
lientem, vobis atque huic urbi ferrd flammaque minitan- 
tem ex urbe vel Giécimus vel émisimus vel ipsum 


égredientem verbis proseciiti sumus. ! Abiit, excessit, 5 


évasit, értipit. Nilla iam perniciés 4 monstro illd atque 
prodigis6 moenibus ipsis intra moenia comparabitur. 
Atque hunc quidem inum huius belli domestici ducem 
sine contrOdversia vicimus. Non enim iam inter latera 
nostra sica illa versabitur ; ndn in campé, non in Ford, 
non in cirid, ndn dénique intra domesticds parietés 
pertiméscémus. Loco ille mdtus est, cum est ex urbe 
dépulsus. Palam iam cum hoste nilld impediente 
bellum itistum gerémus. Sine dubid perdidimus ho- 
minem magnificéque vicimus, cum illum ex occultis in- 
sidiis in apertum latrdcinium coniécimus. 2. Quod 
vérd non cruentum miicrduem, ut voluit, extulit, quod 
vivis nobis égressus est, quod ei ferrum é manibus extor- 
simus, quod incolumis civis, quod stantem urbem 

1 Iniuriis contumeliisque concitatus, quod fructu laboris industriae- 


que meae privatus statum dignitatis non obtinebam, publicam mise- 
rorum causam pro mea consuetudine suscepi. — Sall, 35. 
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reliquit, quant tandem illum maerore esse adflictum et 
profligatum putatis? Iacet ille nunc prostratus, Qui- 
rités, et sé perculsum atque abiectum esse sentit et 
retorquet oculés profectd saepe ad hanc urbem, quam é 

5suis faucibus éreptam esse liget; quae quidem mihi 
laetari vidétur, quod tantam pestem évomuerit forasque 
proiécerit. 


He ought to have been put to death, but it did not seem expedient 


II. 3. Ac si quis est talis qualis esse omnis oporté- 
bat, qui in hic ips6, in quo exsultat et triumphat dratio 
10mea, mé vehementer acciset, quod tam capitalem 
hostem non comprehenderim potius quam émiserim, 
non est ista mea culpa, sed temporum.! Interfectum 
esse L. Catilinam et gravissim6 supplicid adfectum iam 
pridem oportébat, idque 4 mé et mds maidrum et huius 
15imperi sevéritas et rés publica postulabat. Sed quam 
multds fuisse putatis qui quae ego déferrem non cré- 
derent? [quam multés qui propter stultitiam non 
putarent ?] quam multés qui etiam défenderent? [quam 
multés qui propter improbitatem favérent?] ~Ac si ills 
20 sublat6 dépelli 4 vobis omne periculum iddicdirem, iam 
pridem ego L. Catilimam non modo invidiae meae, 
vérum etiam vitae periculd sustulissem. 4. Sed cum 
vidérem, né vobis quidem omnibus ré etiam tum pro- 
bata, si illum, ut erat meritus, morte multassem, fore 
25ut elus socids invidia oppressus persequi ndn possem 
1 Tanta vis morbi ac veluti tabes plerosque civium animos invaserat. 
Neque solum illis aliena mens erat qui conscii coniurationis fuerant, 


sed omnino cuncta plebes novarum rerum studio Catilinae incepta 
probabat. — Sall. 36, 37. 
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rem hic dédixi ut tum palam pugndre possétis, cum 
hostem aperté vidérétis. 


As an open and avowed enemy he is not to be feared 


Quem quidem ego hostem, Quirités, quam vehementer 
foris esse timendum putem, licet hinc intellegatis, quod 
etiam illud molesté ferd, quod ex urbe parum comitatus 5 
exierit. Utinam ille omnis sécum suas copias édixisset ! 
Tongilium mihi édixit, quem amare in praetexta coe- 
perat, Ptblicium et Minucium, quérum aes aliénum 
contractum in popind nillum rei piblicae mdtum ad- 
ferre poterat. Reliquit quds virds!! quantd aere 10 
aliéno ! quam valentis! quam nobilis! ? 


His forces are contemptible. His partisans in the city are more 
dangerous, but equally powerless 


Ill. 5. Itaque ego illum exercitum *prae Gallicanis 
legidnibus, et hic diléctii quem in agro Picénd et Gallicd 
Q. Metellus habuit, et his cdpiis quae 4 nobis cotidié 
comparantur, magnd opere contemn6, conléctum ex 15 


1 Sed Cethego atque Lentulo ceterisque, quorum cognoverat promp- 
tam audaciam, mandat, quibus rebus possent, opes factionis confir- 
ment; insidias consuli maturent; caedem, incendia, aliaque belli 
facinora parent: sese prope diem cum magno exercitu ad urbem 
accessurum. — Sail. 32. 

2 Ceterum iuventus pleraque sed maxime nobilium Catilinae incep- 
tis favebat: quibus in otio vel magnifice vel molliter vivere copia erat, 
incerta pro certis, bellum quam pacem malebant.— Sail. 17. 

3Igitur senati decreto Q. Marcius Rex Faesulas, Q. Metellus 
Creticus in Apuliam circumque ea loca missi,...sed praetores Q. 
Pompeius Rufus Capuam, Q. Metellus Celer in agrum Picenum, 
eisque permissum uti pro tempore atque periculo exercitum com- 
pararent. — Sail. 30. 
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senibus déspératis, ex agresti lixuria, ' ex riisticis décoc- 
toribus, ex eis qui vadimOnia déserere quam illum exer- | 
citum maluérunt; quibus ego non modo si aciem 
exercitiis nostri, vérum etiam si édictum praetoris 
5 ostenderd, concident. *H6ds, qudés vided volitare in 
Ford, qués stare ad ciiriam, quds etiam in senatum 
venire, qui nitent unguentis, qui fulgent purpura, 
mallem sécum suds milités édiixisset; qui si hic per- 
manent, mementdte ndn tam exercitum illum esse 
10 nobis quam hés qui exercitum déseruérunt pertiméscen- 
dos. Atque hdc etiam sunt timendi magis, quod, quid 
cdgitent, mé scire sentiunt, neque tamen permoventur. 
6. Video cui sit Apilia attribiita, quis habeat Etririam, 
quis agrum Picénum, quis Gallicum, * quis sibi has 
15 urbands insidids caedis atque incendidrum dépoposcerit. 
Omnia superiloris noctis consilia ad mé perlata esse 
sentiunt; pateféci in sendti hesternd dié;* Catilina 

1 Praeterea iuventus quae in agris manuum mercede inopiam tole- 
raverat, privatis atque publicis largitionibus excita, urbanum otium 


ingrato labori praetulerat. Hos atque alios omnis malum publicum 
alebat. — Sall. 37. 

2Erant praeterea complures paulo occultius consili huiusce parti- 
cipes nobiles, quos magis dominationis spes hortabatur quam inopia 
aut alia necessitudo. — Sall. 17. 

3 Sed ea divisa hoc modo dicebantur: Statilius et Gabinius uti cum 
magna manu duodecim simul opportuna loca urbis incenderent, quo 
tumultu facilior aditus ad consulem ceterosque quibus insidiae para- 
bantur fieret ; Cethegus Ciceronis ianuam obsideret eumque vi aggre- 
deretur. — Sall. 43. 

4 Deinde se ex curia domum proripuit. Ibi multa ipse secum vol- 
vens, quod neque insidiae consuli procedebant et ab incendio intellege- 
bat urbem vigiliis munitam, optimum factu credens exercitum augere 
ac, prius quam legiones scriberentur, multa antecapere quae bello 


usui forent, nocte intempesta cum paucis in Manliana castra profectus 
est. — Sall. 32. 
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ipse pertimuit, profiigit. Hi quid exspectant? Néilli 
vehementer errant, si illam meam pristinam lénitatem 
perpetuam spérant futiram. 


Let them leave the city at once or suffer the consequences 


IV. Quod exspectavi, iam sum adseciitus; ut vos 
omnés factam esse aperté coniiiratidnem contra rem pi- 5 


Tur AURELIAN Way 


blicam vidérétis. Nisi vérd si quis est qui Catilinae 
similis cum Catilind sentire ndn putet. Non est iam 
lénitati locus; sevéritatem rés ipsa flagitat. Unum 
etiam nunc concédam : exeant, proficiscantur, né patian- 
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tur désiderid sui Catilinam miserum tabéscere. ! Dé- 
monstrabo iter, Aurélia via profectus est; si accelerare 
volent, ad vesperam cOnsequentur. 7. O fortiinatam 
rem publicam, si quidem hanc sentinam urbis éiécerit ! 

5Unod mehercule Catilina exhaustd, levata mihi et 
recreata rés publica vidétur. 


All the dregs of society gather about Catiline as leader and friend 


Quid enim mali aut sceleris fingi aut cdgitari potest 
quod non ille concéperit? 7? Quis tota Italia venéficus, 
quis gladiator, quis latrd, quis sicarius, quis parricida, 

10 quis testamentorum subiector, quis circumscriptor, quis 
gained, quis nepods, quis adulter, quae mulier infamis, 
quis corruptor iuventitis, quis corruptus, quis perditus 
inveniri potest, qui sé cum Catilind non familiarissimé 
vixisse fateatur? Quae caedés per hésce annds sine illd 

15facta est? quod nefarium stuprum nodn per illum? 
8. Iam vérd quae tanta umquam in Glld [homine] iuven- 
tiitis inlecebra fuit quanta in ill6? Qui alids ipse 


1Sed ipse paucos dies commoratus apud C. Flaminium in agro 
Arretino, dum vicinitatem antea sollicitatam armis exornat, cum 
fascibus atque aliis imperi insignibus in castra ad Manlium contendit. 
— Sall. 36. 

2In tanta tamque corrupta civitate Catilina, id quod factu facil- 
limum erat, omnium flagitiorum atque facinorum circum se tamquam 
stipatorum catervas habebat. Nam quicumque impudicus adulter, 
ganeo, aleo bona patria laceraverat, quique alienum aes grande con- 
flaverat, ...praeterea omnes undique parricidae, sacrilegi, convicti 
iudiciis aut pro factis iudicium timentes, ad hoc quos manus atque 
lingua periurio aut sanguine civili alebat, postremo omnes quos flagi- 
tium, egestas, conscius animus exagitabat, ei Catilinae proximi 
familiaresque erant. Quod si quis etiam a culpa vacuus in amici- 
tiam eius inciderat, cotidiano usu atque inlecebris facile par similisque 
ceteris efficiebatur. — Sall. 14. 
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amabat turpissimé, alidrum amdri flagitidsissimé servié- 
bat; aliis frictum libidinum, aliis mortem parentum 
non modo impellend6, vérum etiam adiuvands pollicé- 
batur. Nune vérd quam subitd non sdlum ex urbe, 
vérum etiam ex agris ingentem numerum perditorum 5 
hominum conlégerat! Némé non modo Rémae, sed 
né Glld quidem in anguld tdtius Italiae oppressus aere 
aliéné fuit, quem non ad hoe incrédibile sceleris foedus 
asciverit. | 

V. 9. Atque ut eius diversa studia in dissimili ra- 10 
tiSne perspicere possitis, ném6 est in lidd gladiatorisd 
paulo ad facinus audacior, qui sé ndn intimum Catilinae 
esse fatedtur; némd6 in scéna levior et néquior, qui sé 
non elusdem prope sodalem fuisse commemoret. Atque 
idem tamen, !stuprdrum et scelerum exercitatidne 15 
adsuéfactus frigore et famé et siti et vigiliis perferundis, 
fortis ab istis praedicabatur, cum industriae subsidia 
atque instriimenta virtiitis in libidine audaciaque 
consumeret. 


All these profligates should have left the city with him 


10. Hunc véri si seciiti erunt sui comités, si ex urbe 20 
exierint déspératorum hominum flagitidsi gregés, O nds 
beatds! O rem publicam fortiinitam! O praeclaram 
laudem consulatiis mei! Ndn enim iam sunt mediocrés 
hominum libidinés, ndn himanae ac tolerandae auda- 
ciae; nihil cdgitant nisi caedem, nisi incendia, nisi 25 

1Namque animus impurus, dis hominibusque infestus, neque 
vigiliis neque quietibus sedari poterat; ita conscientia mentem exci- 
tam vastabat. Igitur color ei exsanguis, foedi oculi, citus modo 


modo tardus incessus; prorsus in facie voltuque vecordia inerat. 
— Sall. 15. 
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rapinas. Patrimdnia sua profidérunt, fortinas suas 
obligavérunt; rés eds iam pridem déseruit, fidés niper 
déficere coepit; eadem tamen illa, quae erat in abun- 
dantia, libidd permanet. Quod si in vino et alea cdmis- 

5sationés sdlum et scorta quaererent, essent illi quidem 
déspérandi, sed tamen essent ferendi; hoc vérd quis 
ferre possit, inertis hominés fortissimis viris insidiari, 
stultissim6s priidentissimis, ébridsds sdbriis, dormientis 
vigilantibus? Qui mihi accubantés in conviviis, com- 

10 plexi mulierés impudicas, vind languidi, conferti cibé, 
sertis redimiti, unguentis obliti, débilitati stupris, éruc- 
tant sermdnibus suis caedem bondrum atque urbis 
incendia. 


But their punishment is at hand and then the State will enjoy 
lasting peace 

11. Quibus ego coénfidd impendére fatum aliquod et 
15 poenam iam diti improbitati, néquitiae, sceleri, libidini 
débitam aut instare iam plané aut certé appropinquare. 
Qués si meus consulatus, quoniam sanare non potest, 
sustulerit, ndn breve nescid quod tempus, sed multa 
saecula propagarit rei ptiblicae. Nilla est enim natis 
20quam pertiméscamus, niillus réx qui bellum populd 
Romano facere possit. Omnia sunt externa tnius 
virtite terra marique pacata. Domesticum bellum 
manet, intus insidiae sunt, intus incliisum periculum 
est, intus est hostis. Cum lixuria nobis, cum damentia, 
25 cum scelere certandum est.- Huic ego mé belld ducem 
profiteor, Quirités ; suscipio inimicitias hominum perdi- 
torum. Quae sandri poterunt, quacumque ratidne 
sinabd ; quae resecanda erunt, non patiar ad perniciem 


IN L. CATILINAM ORATIO SECUNDA 91 


civitatismanére. Proinde aut exeant aut quiéscant aut, 
si et in urbe et in e€dem mente permanent, ea quae 
merentur exspectent. 


Catiline’s sympathizers have spread the report that he has gone 
into exile; but he has really gone to join Manlius 


VI. 12. Atetiam sunt qui dicant, Quirités, 4 mé 1in 
exsilium Giectum esse Catilinam. Quod ego si verbd5 
adsequi possem, istds ipsds Gicerem qui haec loquuntur. 
Homo enim vidélicet timidus aut etiam permodestus 
vocem consulis ferre non potuit; simul atque ire in 
exsilium iussus est, paruit, Ivit. Hesternd dié, Quirités, 
cum domi meae paene interfectus essem, sendatum in 10 
aedem Iovis Statdris convocadvi, rem omnem ad patrés 
conscriptos détuli. Qué cum Catilina vénisset, quis 
eum senator appellavit? Quis salitavit? Quis déni- 
que ita aspexit ut perditum civem ac non potius ut 
importiinissimum hostem’? Quin etiam principés elus 15 
ordinis partem illam subsellisrum ad quam ule acces- 
serat nidam atque indnem reliquérunt. 13. Hic ego 
veheméns ille cdnsul, qui verbo civis in exsilium éicid, 
quaesivi 4 Catilina in nocturnsd conventti ad M. Laecam 
fuisset necne. Cum ille, homd audacissimus, cdn- 20 
scientia convictus, primd reticuisset, pateféci cétera: 
quid e& nocte égisset, ubi fuisset, quid in proximam 
constituisset, quem ad modum esset ei ratid totius belli 

1At Catilina ex itinere plerisque consularibus, praeterea optimo 
cuique litteras mittit: se falsis criminibus circumventum, quoniam 
factioni inimicorum resistere nequiverit, fortunae cedere, Massiliam 
in, exsilium proficisci, non quo sibi tanti sceleris conscius esset, sed uti 


res publica quieta foret neve ex sua contentione seditio oreretur. — 
Sall. 34. 
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déscripta,édocui. Cum haesitaret, cum tenérétur, quae- 
sivi quid dubitaret proficisci ed qué iam pridem pararet, 
cum arma, cum seciris, cum fascis, cum tubas, cum 
signa militaria, cum aquilam illam argenteam, cui ille 
5etiam sacrarium domi suae fécerat, scirem esse prae- 
missam. 14. In exsilium éiciébam quem iam ingressum 
esse in bellum vidébam? Etenim, crédd, Manlius iste 
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centurid, qui in agro Faesulaind castra posuit, bellum 
populd Rom4nd sud nodmine indixit, et illa castra nunc 
10ndn Catilinam ducem exspectant et ille Giectus in 
exsilium sé Massiliam, ut diunt, ndn in haec castra 
conferet. 
The difficult task of government. 


VII. O condicidnem miseram non modo adminis- 
trandae, vérum etiam cdnservandae rei piblicae! 
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Nunc si L. Catilina cénsiliis, laboribus, periculis meis 
circumclisus ac débilitatus subitd pertimuerit, senten- 
tiam miitaverit, déseruerit suds, consilium belli faciendi 
abiécerit, et ex hdc cursii sceleris ac belli iter ad fugam 
atque in exsilium converterit, ndn ille 4 mé spolidtus5 
armis audaciae, non obstupefactus ac perterritus mead 
diligentia, non dé spé cdnatiique dépulsus, sed indemni- 
tus, innocéns, in exsilium éiectus 4 consule vi et minis esse 
dicétur; et erunt qui illum, si hoc fécerit, ndn impro- 
bum, sed miserum, mé non diligentissimum cdnsulem, 10 
sed cridélissimum tyrannum existimari velint! 15. Est 
mihi tanti, Quirités, huius invidiae falsae atque iniquae 
tempestatem subire, dum modo 4 vobis huius horribilis 
belli ac nefarii periculum dépellatur. 


Catiline has never thought of going into exile, nerther do his 
partisans expect him to 


Dicatur sané Giectus esse 4 mé, dum modo eat in ex- 15 
silium. Sed, mihi crédite, non est ittirus. Numquam 
ego ab dis immortalibus optab6, Quirités, invidiae meae 
Jevandae causa, ut L. Catilinam diicere exercitum hos- 
tium atque in armis volitare audiatis, sed tridu6 tamen 
audiétis; multdque magis illud timed, né mihi sit 20 
invididsum aliquandd, quod illum émiserim potius 
quam quod éiécerim. Sed cum sint hominés qui illum, 
cum profectus sit, Giectum esse dicant, eidem, si inter- 
fectus esset, quid dicerent? 16. Quamquam isti, qui 
Catilinam Massiliam ire dictitant, ndn tam hoc querun- 25 
tur quam verentur. Ném6 est istd1um tam misericors, 
qui illum nodn ad Manlium quam ad Massiliénsis ire 
malit. Ille autem, si mehercule hoc quod agit num- 
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quam antea cdgitasset, tamen latrdcinantem sé interfici 

mallet quam exsulem vivere. Nunc véré, cum ei ni- 

hil adhiic praeter ipsius voluntatem cdgitétionemque 

acciderit, nisi quod vivis ndbis Roma profectus est, 
5 optémus potius ut eat in exsilium quam queramur. 


Catiline’s partisans are of various classes. Some may yet be- 
come loyal citizens 


VIII. 17. Sed cir tam did dé tind hoste loquimur, et 
dé ed hoste qui iam fatétur sé esse hostem, et quem, 
quia, quod semper volui, mirus interest, non timed; dé 
his qui dissimulant, qui Romae remanent, qui nobiscum 

10sunt, nihil dicimus? Quds quidem ego, si ald modé 
fieri possit, ndn tam ulcisci studed quam sanare sibi 
ipsds, placadre rei piblicae, neque id qua ré fieri non 
possit, si mé audire volent, intellegs. Expdnam enim 
vobis, Quirités, ex quibus generibus hominum istae 

15 cOpiae comparentur; deinde singulis medicinam consili 
atque 6ratidnis meae, si quam poterd, adferam. 


The First Class: rich men in debt. They would lose much and 
gain nothing by Catiline’s success 

18. Unum genus est edrum, qui magnd in aere aliéno 
maidrés etiam possessidnés habent, quarum amore ad- 
ducti dissolvi nill6 modé possunt. Hodrum hominum 
20 speciés est honestissima, sunt enim locuplétés; voluntas 
véro et causa impudentissima. Tt agris, ti aedificiis, 
ti argentd, ti familia, ti rébus omnibus drnatus et 
cdpidsus sis, et dubités dé possessidne détrahere, ad- 
quirere ad fidem? Quid enim exspectis? Bellum? 
25Quid ergo? in vastatidne omnium tuads possessidnés 
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sacrosanctas futirads putas? An tabulas novas? ! Er- 
rant qui istas 4 Catilinad exspectant; med beneficid 
tabulae novae proferentur, vérum auctidnariae; neque 
enim isti, qui possessidnés habent, alia ratidne alla salvi 
esse possunt. Quod si mi§atiirius facere voluissent, 5 
neque, id quod stultissimum est, certare cum isiris 
frictibus praedidrum, et locuplétidribus his et melid- 
ribus civibus iterémur. Sed hdsce hominés minimé 
put6 pertiméscendis, quod aut dédiici dé sententia 
possunt, aut, si permanébunt, magis mihi videntur 19 
vota factiiri contra rem piblicam quam arma latiri. 


The Second Class: ambitious debtors who hope for something 
from a revolution 


TX. 19. Alterum genus est edrum, qui, quamquam 
premuntur aere aliénd, dominitidnem tamen exspectant, 
rérum potiri volunt, honGdrés, qués quiéta ré publica 
déspérant, perturbata sé cdnsequi posse arbitrantur. 15 
Quibus hoe praecipiendum vidétur, tinum scilicet et 
idem quod reliquis omnibus, ut déspérent sé id, quod 
coOnantur, cOnsequi posse: primum omnium mé ipsum 
vigilire, adesse, providére rei ptiblicae; deinde magnés 
animo6s esse in bonis viris, magnam concordiam, max- 20 
imam multitidinem, magnas praeterea cdpiads militum ; 
deds dénique immortalis huic invictd populd, claris- 
sim6 imperid, pulcherrimae urbi contra tantam vim 
sceleris praesentis auxilium esse lattirds. Quod si iam 
sint id quod summ6 furdre cupiunt adepti, num illi in 25 

1 Tum Catilina polliceri tabulas novas, proscriptionem locupletium, 


magistratis, sacerdotia, rapinas, alia omnia quae bellum atque libido 
victorum fert. — Sall. 21. 
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cinere urbis et in sanguine civium, quae mente con- 
scelerata ac nefaria concupivérunt, cdnsulés sé aut 
dictatdrés aut etiam régés spérant futirds? |! Non 
vident id sé cupere, quod si adepti sint, fugitiv6 alicui 
5aut gladiatdri concédi sit 
necesse ? 


The Third Class: the veterans 
of Sulla who hope to restore 
their ruined fortunes by a 
new reign of terror 


20. Tertium genus est 
aetate iam adfectum, sed 
tamen exercitatidne rdbus- 
10otum, qud ex genere iste 
est Manlius cui nunc Cati- 
lina succédit. Hi sunt 
hominés ex eis coloniis quas 
Sulla constituit ; quas ego 
15 tiniversas civium esse op- 

timérum et fortissimorum 

virdrum sentid, sed tamen ei sunt coldni qui sé zn in- 
spératis ac repentinis peciniis stimptudsius insolen- 
tiusqueiactarunt. ? Hi dum aedificant tamquam beati, 
20 dum praediis léctis, familiis magnis, conviviis apparatis 
délectantur, in tantum aes aliénum incidérunt, ut, si 


Lucius CoRNELIUS SULLA 


1Neque illis qui victoriam adepti forent, diutius e& uti licuisset, 
quin defessis et exsanguibus qui plus posset imperium atque liberta- 
tem extorqueret. — Sall. 39. 

2 His amicis sociisque confisus Catilina, simul quod aes alienum per 
omnis terras ingens erat et quod plerique Sullani milites, largius suo 
usi, rapinarum et victoriae veteris memores, civile bellum exoptabant, 
opprimendae rei publicae consilium cepit. — Sall. 16. 
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salvi esse velint, Sulla sit eis ab inferis excitandus; qui 
etiam non nillos agrestis, hominés tenuis atque egentis, 
in eandem illam spem rapinadrum veterum impulérunt. 
Quos ego utrésque in eddem genere praedatorum direp- 
térumque pond. Sed eds hoc moned: désinant furere 5 
ac proscriptionés et dictatiirds cogitare. Tantus enim 
1ill6rum temporum dolor inustus est civitati ut iam 
ista non modo hominés, sed né pecudés quidem mihi 
passiirae esse videantur. 


The Fourth Class: lazy good-for-nothings of all kinds, who will 
never succeed 


X. 21. Quartum genus est siné varium et mixtum 10 
et turbulentum, qui iam pridem premuntur, qui num- 
quam émergunt, qui partim inertia, partim male ge- 
rendo negotid, partim etiam siimptibus, in vetere aere 
aliénd vacillant; qui vadimoniis, iddiciis, prdscrip- 
tidne bondrum défatigati, permulti et ex urbe et ex 15 
agris sé in illa castra conferre dicuntur. Hdsce ego 
non tam milités acris quam infitidtorés lentds esse 
arbitror. Qui hominés quam primum, si stare ndn 
possunt, conruant, sed ita ut non modo civitas, sed 
né vicini quidem proximi sentiant. Nam illud n6dn20 
intellegd, quam ob rem, si vivere honesté non possunt, 
perire turpiter velint, aut cir minore dolore peritiirds 
sé cum multis, quam si soli pereant, arbitrentur. 


1Sed postquam L. Sulla, armis recepta re publica, bonis initiis 
malos eventus habuit, rapere omnes, trahere, domum ailius, alius 
agros cupere, neque modum neque modestiam victores habere, foeda 
crudeliaque in civis facinora facere. — Sail. 11. 
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The Fifth and Sixth Classes: desperate criminals and effeminate 
debauchees. These had better perish with Catiline 


22. Quintum genus est parriciddrum, sicaridrum, 
dénique omnium facinorésdrum. Quds ego 4 Catilina 
non revocd ; nam neque ab ed divelli possunt, et pereant 
sané in latrdcinid, quoniam sunt ita multi ut eds carcer 

5 capere non possit. 

Postrémum autem genus est non sdlum numerd, 
vérum etiam genere ipsd atque vita, quod proprium 
Catilinae est, dé eius diléctai, imm6 vérd dé complexii 
elus ac sini; quds pex6 capilld, nitidds, aut imberbis 

1oaut bene barbatds vidétis, manicatis et talaribus 
tunicis, vélis amictés non togis, quérum omnis industria 
vitae et vigilandi labor in antelicanis cénis exprdmitur. 
23. In his gregibus omnés 4leatdrés, omnés adulteri, 
omnés imptri impudicique versantur. Hi pueri tam 
15lepidi ac délicdti non sdlum amare, et amari neque 
saltare et cantare, sed etiam sicds vibrare et spargere 
venéna didicérunt. Qui nisi exeunt, nisi pereunt, etiam 
si Catilina perierit, scitote hoc in ré publica séminarium 
Catilindrum futirum. Vérum tamen quid sibi isti 
20 miserI volunt? Num suas sécum mulierculas sunt in 
castra ductiiri? Quem ad modum autem illis carére 
poterunt, his praesertim iam noctibus? Qud autem 
pactd illi Apenninum atque illas pruinds ac nivis 
perferent? nisi idcircd sé facilius hiemem toleratirds 
25 putant, quod niidi in conviviis saltare didicérunt. 


Rome’s resources as compared with those of this miserable rabble 


XI. 24. O bellum magni opere pertiméscendum, 
cum hance sit habitirus Catilina scortsrum cohortem 
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praetoriam! Instruite nunc, Quirités, contra has tam 
praeclaras Catilinae cdpids vestra praesidia vestrdsque 
exercitiis. Et primum gladiatori illi confectd et saucid 
consulés imperatdrésque vestrds oppdnite; deinde 
contra illam naufragdrum Giectam ac débilitatams 
manum fldrem totius Italiae ac rdbur édiicite. Iam 
vérd urbés coléniarum ac miinicipidrum respondébunt 
Catilinae tumulis silvestribus. Neque ego céterds 
cOpias, Srndmenta, praesidia vestra cum illius latrdnis 
inopia atque egestate conferre débed. 10 


In this struggle virtue is on one side, vice on the other 


25. Sed si, omissis his rébus, quibus nds suppedita- 
mur, eget ille: senatii, equitibus Rodmanis, urbe, 
aerario, vectigalibus, ciincta Italia, provinciis omnibus, 
exteris natidnibus; si his rébus omissis causds ipsas, 
quae inter sé confligunt, contendere velimus, ex e615 
ips6 quam valdé illi iaceant intellegere possumus. Ex 
hac enim parte pudor pugnat, illinc petulantia; hine 
pudicitia, illinec stuprum; hine fidés, illinc fraudatio ; 
hine pietas, illine scelus; hine cdnstantia, illine furor ; 
hinc honestas, illine turpitiidé; hinc continentia, illinc 20 
libidd: dénique aequitads; temperantia, fortitidé, 
pridentia, virtiités omnés certant cum iniquitate, 
lixuriad, ignavid, temeritate, cum vitiis omnibus; 
postréms cépia cum egestate, bona ratid cum perdita, 
méns sina cum Amentid, bona dénique spés cum om- 25 
nium rérum déspératidne cdnfligit. In eius modi 
certamine ac proelid nonne, si hominum studia déficiant, 
di ipsi immortalés cdgant ab his praeclarissimis virtiti- 
bus tot et tanta vitia superari? 
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Let the citizens guard their houses. The consul will defend the city 


XII. 26. Quae cum ita sint, Quirités, vos, quem ad 
modum iam antea dixi, vestra técta vigiliis custodiisque 
défendite ; mihi, ut urbi sine vestrd moti ac sine tll 
tumultii satis esset praesidi, cOnsultum atque provisum 

5est. Coldni omnés minicipésque vestri, certidrés 4 mé 
facti dé hac nocturna excursidne Catilinae, facile urbis 


A WouUNDED GLADIATOR 


suas finisque défendent; gladiatdrés, quam sibi ille 
manum certissimam fore putavit, quamquam animd 
melidre sunt quam pars patricidrum, potestate tamen 
1onostra continébuntur. Q. Metellus, quem ego hoc 
prospiciéns in agrum Gallicum Picénumque praemisi, 
aut opprimet hominem aut eius omnis motiis conatiisque 
prohibebit. Reliquis autem dé rébus cdnstituendis, 
maturandis, agendis iam ad sendtum referémus, quem 
15 vocarl vidétis. 
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The conspirators in the city once more warned 


27. Nunc illds qui in urbe remansérunt, atque aded 
qui contra urbis salitem omniumque vestrum in urbe 4 
Catilinaé relicti sunt, quamquam sunt hostés, tamen, 
quia nati sunt civés, monitds etiam atque etiam vold. 
Mea lénitas adhiic, si cui solitior visa est, hoc exspec-5 
tavit, ut id quod latébat Grumperet. Quod reliquum 
est, 1am n6dn possum oblivisci meam hanc esse patriam, 
mé hdrum esse cdnsulem, mihi aut cum his vivendum 
aut pro his esse moriendum. Nillus est portis custos, 
nillus insididtor viae; si qui exire volunt, cdnivére 10 
possum. Qui vérd sé in urbe commoverit, cuius ego 
non modo factum, sed inceptum illum cdnatumve 
contra patriam déprehenderd, sentiet in hac urbe esse 
consulés vigilantis, esse Ggregiods magistratiis, esse 
fortem senatum, esse arma, esse carcerem quem vin- 15 
dicem nefaridrum dc maniféstdrum scelerum maidrés 
nostri esse voluérunt. 


All shall be done quietly, and with no undue severity 


XIII. 28. Atque haec omnia sic agentur, Quirités, 
ut maximae rés minimd moti, pericula summa nilld 
tumulti, bellum intestIinum ac domesticum post ho- 20 
minum memoriam cridélissimum et maximum, mé tind 
togatd duce et imperatdre, sédétur. Quod ego sic 
administribd, Quirités, ut, si i116 modé fieri poterit, né 
improbus quidem quisquam in hac urbe poenam sui 
sceleris sufferat. Sed si vis maniféstae audaciae, si 25 
impendéns patriae periculum mé necessarid dé hac 
animi lénitate dédixerit, illud profectd perficiam, quod 
in tanto et tam insididsd bell6 vix optandum vidétur, 
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ut neque bonus quisquam intereat paucdrumque poena 
vos omnés salvi esse possitis. 


The gods will protect the city and tts citizens 


29. Quae quidem ego neque mea priidentia neque 
hiimanis cdnsiliis frétus polliceor vobis, Quirités, sed 
5multis et ndn dubiis dedrum immortalium significatid- 
nibus, quibus ego ducibus in hanc spem sententiamque 
sum ingressus; qui iam nodn procul, ut quondam solé- 
bant, ab externd hoste atque longinqu3é, sed hic prae- 
sentés sud nimine atque auxilid sua templa atque urbis 
10 técta défendunt. Quis vis, Quirités, precari, venerari, 
implorare débétis, ut, quam urbem_ pulcherrimam 
fldrentissimamque esse voluérunt, hanc, omnibus hos- 
tium cdpiis terra marique superatis, 4 perditissimo6rum 
civium nefari6 scelere défendant. 


A Srreetr IN Pompei 
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By the favor of the gods the State has been rescued from great 
dangers 


Rem piblicam, Quirités, vitamque omnium vestrum, 
bona, fortiinds, coniugés liberdsque vestrés, atque hoc 
domicilium clarissimi imperi, fortiinatissimam pulcherri- 
mamque urbem, hodiernd dié dedrum immortalium 
summo6 erga vos amore, labodribus, cdnsiliis, periculis 5 
meis 6 flamma atque ferrd ac paene ex faucibus fati 
éreptam et vdbis conservatam ac restitiitam vidétis. 
2. Et si ndn minus nobis idicundi atque inlistrés sunt 
ei diés quibus cOnservamur quam illi quibus nascimur, 
quod salitis certa laetitia est, ndscendi incerta condiciG, 10 
et quod sine sénsii nascimur, cum voluptate servamur ; 
profectd, quoniam illum, qui hance urbem condidit, ad 
deds immortilis benevolentia famaque sustulimus, esse 
apud voés posterdsque vestrds in hondre débébit is, 
qui eandem hane urbem conditam amplificdtamque 15 
servavit. Nam tdti urbi, templis, déltbris, téctis ac 
moenibus subiectds prope iam ignis circumdatosque 
restinximus; idemque gladids in rem piblicam dé- 
strictds rettudimus miicrOnésque edrum 4 iugulis 
vestris déiécimus. 3. Quae quoniam in senatii in- 20 


listrata, patefacta, comperta sunt per mé, vobis iam 
103 
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exponam breviter, Quirités, ut et quanta et qua ratidne 
invéstigita et comprehénsa sint, vos, qui et igndratis 
et exspectatis, scire possitis. 


The consul has been vigilant for the safety of the citizens and the 
detection of the conspirators 


Principio, ut Catilina paucis ante diébus éripit ex 
5urbe, cum sceleris sui socids, huiusce nefarii belli acer- 
rimds ducés, Romae reliquisset, semper vigilavi et 
providi, Quirités, quem ad modum in tantis et tam 
absconditis insidiis salvi esse possemus. II. Nam tum, 
cum ex urbe Catilinam éiciébam — non enim iam vereor 
10 huius verbi invidiam, cum illa magis sit timenda, quod 
vivus exierit —, sed tum, cum illum exterminari volé- 
bam, aut reliquam coniirat6rum manum simul exitiram 
aut eds, qui restitissent, infirmés sine illd ac débilis fore 
putabam. 4. Atque ego, ut vidi qués maximé furdre 
15 et scelere esse inflamm{atés sciébam eds ndbiscum esse et 
Rodmae remansisse, in ed omnis diés noctisque cdn- 
simpsi, ut, quid agerent, quid mdlirentur, sentirem ac 
vidérem; ut, quoniam auribus vestris propter incrédibi- 
lem magnitiidinem sceleris mindrem fidem faceret dratid 
20mea, rem ita comprehenderem, ut tum démum animis 
saliti vestrae prévidérétis, cum oculis maleficium ipsum 
vidérétis. 


The intrigues of the conspirators with envoys of the Allobroges 


Itaque, ut comperi !légatds Allobrogum belli Trans- 
alpini et tumultiis Gallici excitandi causa 4 P. Lentuld 


1 Tle (i.e. Umbrenus) eos (i.e. the Allobroges) in domum D. Bruti per- 
ducit, quod Foro propinqua erat.... Praeterea Gabinium arcessit, 
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esse sollicitatds, edsque in Galliam ad suds civis esdem 

que itinere ‘cum litteris mandatisque ad Catilinam 

esse missds, comitemque eis adiinctum esse T. Voltur- 

cium,” atque huic esse ad Catilinam datas litteras, 

facultatem mihi oblatam putavi, ut, quod erat dif-5 
ficillimum, quodque ego semper optabam ab dis im- 

mortalibus, ut tota rés non sdlum 4 mé, sed etiam 4 

senatti et 4 vobis manifésto déprehenderétur. 


The envoys arrested on the Mulvian Bridge 


5. Itaque hesterno dié L. Flaccum et C. Pomptinum 
praetorés,’ fortissimds atque amantissim6s rei piiblicae 10 


quo maior auctoritas sermoni inesset. Eo praesente coniurationem 
aperit, nominat socios, praeterea multos cuiusque generis innoxios, 
quo legatis animus amplior esset. Deinde eos pollicitos operam suam 
domum dimittit. — Sall. 40. 

Sed Allobroges diu in incerto habuere quidnam consili caperent. 
In altera parte erat aes alienum, studium belli, magna merces in spe 
victoriae ; at in altera maiores opes, tuta consilia, pro incerta spe certa 
praemia. MHaec illis volventibus tandem vicit fortuna rei publicae. 
Itaque Q. Fabio Sangae, cuius patrocinio civitas plurimum utebatur, 
rem omnem, uti cognoverant, aperiunt. Cicero per Sangam consilio 
cognito legatis praecepit ut studium coniurationis vehementer simu- 
lent, ceteros adeant, bene polliceantur, dentque operam uti eos quam 
maxime manifestos habeant. — Sall. 41. 

1Sed Allobroges ex praecepto Ciceronis per Gabinium ceteros con- 
veniunt. Ab Lentulo, Cethego, Statilio, item Cassio postulant ius 
iurandum quod signatum ad civis perferant; aliter haud facile eos ad 
tantum negotium impelli posse. — Sall. 44. 

2Lentulus cum eis T. Volturcium quendam Crotoniensem mittit, 
ut Allobroges, prius quam domum pergerent, cum Catilina, data 
atque accepta fide, societatem confirmarent. Ipse Volturcio litteras 
ad Catilinam dat, quarum exemplum infra scriptum est. — Sail. 44. 

3 His rebus ita actis, constituta nocte qua proficiscerentur, Cicero 
per legatos cuncta edoctus L. Valerio Flacco et C. Pomptino praetori- 
bus imperat, ut in ponte Mulvio per insidias Allobrogum comitatis 
deprehendant. — Sail. 45. 
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virds, ad mé vocivi, rem exposui, quid fieri placéret 
ostendi. Illi autem, qui omnia dé ré publica praeclara 
atque €gregia sentirent, sine rectisitione ac sine alla 
mora negotium suscépérunt et, cum advesperasceret, 
occulté ad pontem Mulvium pervénérunt, atque ibi in 5 
proximis villis ita bipartitd fuérunt ut Tiberis inter eds 
et pons interesset. Eddem autem et ipsi sine cuiusquam 
suspicidne multds fortis virds édiixerant, et ego ex 
praefecttira Reatina compliris déléctds aduléscentis, 
quorum opera itor adsidué in rei piublicae praesidi, 10 
cum gladiis miseram. 6. ! Interim, tertia feré vigilia 
exactaé, cum iam pontem Mulvium magnd comitati 
légati Allobrogum ingredi inciperent indque Volturcius, 
fit in eds impetus; édiicuntur et ab illis gladii et 4 
nostris. Rés praetoribus erat nota sdlis, ignérabatur 4 15 
céteris. 


The conspirators arrested and the Senate summoned 


III. Tum interventi Pomptini atque Flacci pugna 
quae erat commissa sédatur. Litterae quaecumque 
erant in ed comitatii, integris signis, praetdribus tra- 
duntur ; ipsi comprehénsi ad mé,” cum iam diliicésceret, 29 


1Postquam ad id loci legati cum Volturcio venerunt et simul 
utrimque clamor exortus est, Galli, cito cognito consilio, sine mora 
praetoribus se tradunt. Volturcius primo cohortatus ceteros gladio 
se a multitudine defendit, deinde, ubi a legatis desertus est, multa 
prius de salute sua Pomptinum obtestatus, quod ei notus erat, pos- 
tremo timidus ac vitae diffidens velut hostibus sese praetoribus dedit. 
— Sall. 45. 

2 Quibus rebus confectis omnia propere per nuntios consuli decla- 
rantur. At illum ingens cura atque laetitia siniul occupavere. Nam 
laetabatur intellegens coniuratione patefacta civitatem periculis 
ereptam esse, porro autem anxius erat dubitans, in maximo scelere 
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dédicuntur. 1 Atque hodrum omnium scelerum impro- 
bissimum machinatorem Cimbrum Gabinium statim 
ad mé, nihil dum suspicantem, vocavi; deinde item 
arcessitus est L. Statilius et post eum C. Cethégus; 
6 tardissimé autem Lentulus vénit, créd6 quod in litteris 
dandis praeter consuétiidinem proxima nocte vigilarat. 
7. Cum summis ac clarissimis huius civitatis viris, qui 
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audita ré frequentés ad mé mane convénerant, litteras 
& mé prius aperiri quam ad senatum déferri placéret, né, 
10si nihil esset inventum, temeré 4 mé tantus tumultus 
iniectus civitati vidérétur, negavi mé esse factiirum ut 


tantis civibus deprehensis, quid facto opus esset. Poenam illorum 
sibi oneri, impunitatem perdendae rei publicae fore credebat. — 
Sall. 46. 

1Tgitur confirmato animo vocari ad sese iubet Lentulum, Cethe- 
gum, Statilium, Gabinium, itemque Caeparium Terracinensem qui in 
Apuliam ad concitanda servitia proficisci parabat. Ceteri sine mora 
veniunt; Caeparius, paulo ante domo egressus, cognito indicio ex urbe 
profugerat. Consul Lentulum, quod praetor erat, ipse manu tenens 
in senatum perducit; reliquos cum custodibus in aedem Concordiae 
venire iubet. — Sail. 46. 
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dé periculsd piblicé non ad consilium piblicum rem inte- 
gram déferrem. Etenim, Quirités, si, ea quae erant ad 
mé délata reperta non essent, tamen ego non arbitrabar 
in tantis rei ptblicae periculis esse mihi nimiam dili- 
gentiam pertiméscendam. Sendtum frequentem cele-5 
riter, ut vidistis, coégi. 8. Atque intered statim ad- 
moniti Allobrogum C. Sulpicium praetérem, fortem 
virum, misi, qui ex aedibus Cethégi, si quid télérum 
esset, efferret; ex quibus ille maximum sicarum nu- 
merum et gladidrum extulit. 10 


The trial before the Senate. Evidence of Volturcius and the 
Gauls 


IV. Intrddixi Volturcium! sine Gallis; fidem pibli- 
cam iusstii senatiis dedi; hortatus sum ut ea quae sciret 
sine timore indicaret. Tum ille dixit, cum vix sé ex 
magn6 timGre recreasset, ab Lentulsd sé habére ad Catili- 
nam mandata et litteras, ut servOrum praesidio titerétur, 15 
ut ad urbem quam primum cum exercitii accéderet ; id 
autem e6 cdnsilid, ut, cum urbem ex omnibus partibus, 
quem ad modum discriptum distribitumque erat, incen- 
dissent caedemque infinitam civium fécissent, praestd 
esset ille qui et fugientis exciperet et sé cum his urbanis 20 
ducibus coniungeret. 9. Intrdducti autem Galli iis 
idirandum sibi et litteras ab Lentuld, Cethégo, Statilis ad 
suam gentem data esse dixérunt, atque ita sibi ab his et 

1Ho senatum advocat magnaque frequentia eius ordinis Voltur- 
cium cum legatis introducit ; Flaccum praetorem scrinium cum litteris 
quas alegatis acceperat eodem adferreiubet. Volturcius interrogatus 
de itinere, de litteris, postremo quid aut qua de causa consili habuisset, 


primo fingere alia, dissimulare de coniuratione ; post, ubi fide publica 
dicere iussus est, omnia, uti gesta erant, aperit. — Sall. 46, 47. 
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a L. Cassid esse praescriptum, ut equitatum in Italiam 
quam primum mitterent; pedestris sibi cOpias non dé- 
futards. 'Lentulum autem sibi confirmasse ex fatis 
Sibyllinis haruspicumque responsis sé esse tertium illum 
5 Cornélium, ad quem régnum huius urbis atque imperium 
pervenire esset necesse; Cinnam ante sé et Sullam 
fuisse. Eundemque dixisse fatalem hunc annum esse ad 
interitum huius urbis atque imperi, qui esset annus 
decimus post virginum absolitisnem, post Capitdli 
10autem incénsidnem vicésimus. 10. Hanc autem Ce- 
thégd cum céteris contrdversiam fuisse dixérunt, quod 
Lentulé et aliis Saturnalibus caedem fieri atque urbem 
incendi placéret, Cethégd nimium id longum vidérétur. 


The incriminating letters produced and acknowledged 


V. Acné longum sit, Quirités, tabellas proferri iussi- 
15mus, quae 4 qudque dicébantur datae. Primd osten- 
dimus Cethég6 ; signum cognovit. Nos linum incidimus, 
légimus. Erat scriptum ipsius mant Allobrogum senatui 
et populs, sésé quae edrum légatis confirmasset factirum 
esse; drare ut item illi facerent quae sibi edrum légati 
20recépissent. Tum Cethégus, qui paulo ante aliquid 
tamen dé gladiis ac sicis quae apud ipsum erant dépre- 
hénsa respondisset, dixissetque sé semper bondrum 
ferramentorum studidsum fuisse, recitatis litteris débili- 
1Badem Galli fatentur ac Lentulum dissimulantem coarguunt 
praeter litteras sermonibus quos ille habere solitus erat; ex libris 
Sibyllinis regnum Romae tribus Corneliis portendi: Cinnam atque 
Sullam antea, se tertium esse cui fatum foret urbis potiri; praeterea 
ab incenso Capitolio illum esse vicesimum annum, quem saepe ex 


prodigiis haruspices respondissent bello civili cruentum fore. — Sall. 
47. 
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tatus atque abiectus cdnscientia repente conticuit. In- 
troductus est Statilius; cogndvit et signum et manum 
suam. Recitaitae sunt tabellae in eandem feré senten- 
tiam; cdnfessus est. Tum ostendi tabellis Lentuls et 
quaesivi cognodsceretne signum. Adnuit. ‘Est vérd,’5 
inquam, ‘ndtum quidem signum, imago avi tui, claris- 
simi viri, qui amavit tinicé patriam et civis suds; quae 
quidem té 4 tanto scelere etiam miita revocare dé- 
buit.’ 
Lentulus cross-ecamines the Gauls, but fails to shake their 
testimony 

11. Leguntur eidem ratidne ad sendtum Allobrogum 10 
populumque litterae; si quid dé his rébus dicere vellet, 
féci potestatem. Atque ille primd quidem negavit; 
post autem aliquant6, totd iam indicid expositd atque 
éditd, surréxit; quaesivit 4 Gallis quid sibi esset cum 
eis, quam ob rem domum suam vénissent, itemque 4 15 
Volturcid. Qui cum illi breviter cdnstanterque re- 
spondissent per quem ad eum quotiénsque vénissent, 
quaesissentque ab ed nihilne sécum esset dé fatis Sibyl- 
linis lociitus, tum ille subitd, scelere déméns quanta 
cOnscientiae vis esset ostendit. Nam cum id posset 20 
infitidri, repente praeter opinidnem omnium confessus 
est. Ita eum ndn modo ingenium illud et dicendi ex- 
ercitatis, qua semper valuit, sed etiam, propter vim 
sceleris manifésti atque déprehénsi, impudentia, qua 
superabat omnis, improbitasque défécit. 25 


Lentulus and Gabinius confess 


12. Volturcius vérd subitd litteras prdferri atque 
aperiri iubet, quas sibi 4 Lentulo ad Catilinam datas esse 
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dicébat. Atque ibi vehementissimé perturbatus Len- 
tulus tamen et signum et manum suam cognovit. 
Erant autem sine ndmine, sed ita:! “Quis som, sciés ex 
ed quem ad té mist. Cura ut vir sis, et cdgita quem in 

5locum sis prégressus. Vidé ecquid tibi 1am sit necesse, 
et cura ut omnium tibt auxilia adiungas, etiam infi- 
morum.’’ Gabinius deinde intrdductus, cum primé im- 
pudenter respondére coepisset, ad extrémum nihil ex 
eis quae Galli insimulabant negavit. 


The guilty demeanor of the culprits 


10 13. Ac mihi quidem, Quirités, cum illa certissima 
visa sunt argiimenta atque indicia sceleris: tabellae, 
signa, manis, dénique Gnius cuiusque confessid; tum 
multd certidra illa, color, oculi, voltiis, taciturnitas. 
Sic enim obstupuerant, sic terram intuébantur, sic 

15firtim non numquam inter sésé aspiciébant, ut non 
iam ab aliis indicari, sed indicare sé ipsi vidérentur. 


The Senate decrees that all implicated be placed in custody 


VI. Indiciis expositis atque éditis, Quirités, senadtum 
consului dé summa ré publica quid fieri placéret. 
Dictae sunt 4 principibus 4cerrimae ac fortissimae 

20 sententiae, quas senatus sine alla varietate est seciitus. 
Et quoniam ndndum est perscriptum senatiis con- 
sultum, ex memoria vobis, Quirités, quid sendtus cén- 
suerit exponam. 14. Primum mihi gratiae verbis 

1“Qui sim, ex eo quem ad te misi, cognosces. Fac cogites in 
quanta calamitate sis, et memineris te virum esse. Consideres quid 


tuae rationes postulent. Auxilium petas ab omnibus, etiam ab in- 
fimis.’’ — Sall. 44. 
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amplissimis aguntur, quod virtiite, consilid, providentia 
mea rés publica maximis periculis sit liberata. Deinde 
L. Flaccus et C. Pomptinus praetdrés, quod edrum 
opera forti fidélique Gisus essem, merits ac itre lau- 
dantur, atque etiam vird forti, conlégae med, laus im-5 
pertitur, quod eds, qui huius conitiratidnis participés 
fuissent, 4 suis et 4 rei ptiblicae codnsiliis removisset. 
Atque ita cénsuérunt: ut P. Lentulus, cum sé praetiira 
abdicasset, in custodiam traderétur; itemque uti C. 
Cethégus, L. Statilius, P. Gabinius, qui omnés prae- 10 
sentés erant, in custddiam traderentur; atque idem 
hoe décrétum est in L. Cassium, qui sibi proctiratisnem 
incendendae urbis dépoposcerat ; in M. Céparium, cui 
ad sollicitandds paistorés Apiliam attribitam esse erat 
indicatum; in P. Firium, qui est ex eis coldnis quis 15 
Faesulas L. Sulla dédixit ; in Q. Annium Chilénem, qui 
tina cum hdc Furid semper erat in hac Allobrogum 
sollicitatigne versatus; in P. Umbrénum,! libertinum 
hominem, 4 quo primum Gallés ad Gabinium perductids 
esse constabat. Atque ea lénitate sendtus est iisus, 20 
Quirités, ut, ex tanta coniiratidne tantaque hae mul- 
titidine domesticdrum hostium novem hominum per- 
ditissimérum poena ré publica cdnservata, reliquorum 
mentis sanari posse arbitrarétur. 


1Tgitur P. Umbreno cuidam negotium dat uti legatos Allobrogum 
requirat eosque, si possit, impellat ad societatem belli, existimans 
publice privatimque aere alieno oppressos, praeterea quod natura gens 
Gallica bellicosa esset, facile eos ad tale consilium adduci posse. 
Umbrenus, quod in Gallia negotiatus erat, plerisque principibus civita- 
tium notus erat atque eos noverat. Itaque sine mora, ubi primum 
legatos in foro conspexit, percontatus pauca de statu civitatis, .. . 
requirere coepit quem exitum tantis malis sperarent. — Sall, 40. 
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A day of thanksgiving is decreed in honor of the consul. 
Lentulus resigns his office 


15. Atque etiam supplicatid dis immortalibus pro 
singulari edrum meritd med ndmine décréta est, quod 
mihi primum post hanc urbem conditam togat6 contigit, 
et his verbis décréta est: ‘quod urbem incendiis, caede 


A Roman SACRIFICE 


5 cwis, Italiam bello liberdssem.’ Quae supplicatis, si cum 
céteris supplicatiOnibus conferatur, hoc interest, quod 
céterae bene gesta, haec tina conservata ré publica con- 
stittita est. Atque illud, quod faciendum primum fuit, 
factum atque transactum est. Nam P. Lentulus, quam- 

10quam patefactis indiciis, cénfessidnibus suis, itdicid 
senattis ndn modo praetoris iis, vérum etiam civis 
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dmiserat, tamen magistratii sé abdicavit,! ut, quae 
religio C. Mari, clarissim6 vird, non fuerat, qué minus 
C. Glauciam, dé qué nihil nodminadtim erat décrétum, 
praetorem occideret, e& nds religidne in privato P. 
Lentul6d piiniends liberarémur. 5 


The conspirators were helpless without Catiline 


VII. 16. Nunc quoniam, Quirités, cnsceleratissimi 
periculdsissimique belli nefarids ducés captds iam et 
comprehénsés tenétis, existimare débétis omnis Cati- 
linae cOpids, omnis spés atque opés his dépulsis urbis 
periculis concidisse. Quem quidem ego cum ex urbe 10 
pellébam, hoc prodvidébam animé, Quirités, remdtd 
Catilina non mihi esse P. Lentuli somnum nec L. Cassi 
adipés nec C. Cethégi® furidsam temeritatem perti- 
méscendam. Ille erat inus timendus ex istis omnibus, 
sed tam diti dum urbis moenibus continébatur. 15 


With him in the city the danger would have been much greater 


Omnia nodrat, omnium aditiis tenébat; appellire, 
temptare, sollicitare poterat, audébat ; erat ei cdnsilium 


1Tgitur perlectis litteris, cum prius omnes signa sua cognovissent, 
senatus decernit uti abdicato magistratu Lentulus itemque ceteri in 
liberis custodiis habeantur. Itaque Lentulus P. Lentulo Spintheri, 
qui tum aedilis erat, Cethegus Q. Cornificio, Statilius C. Caesari, 
Gabinius M. Crasso, Caeparius — nam is paulo ante ex fuga retractus 
erat — Cn. Terentio senatori traduntur. — Sall. 47. 

2JInter haec parata atque decreta Cethegus semper querebatur de 
ignavia sociorum: illos dubitando et dies prolatando magnas oppor: 
tunitates corrumpere; facto, non consulto in tali periculo opus esse, 
seque, si pauci adiuvarent, languentibus aliis impetum in curiam 
facturum. Natura ferox, vehemens, manu promptus erat ; maximum 
bonum in celeritate putabat. — Sail, 43. 
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ad facinus aptum, cdnsilid autem neque manus neque 
lingua deerat. Iam ad certis rés conficiendas certos 
hominés déléctds ac déscriptds habébat. Neque véro, 
cum aliquid mandarat, confectum putabat; nihil erat 
5 quod non ipse obiret, occurreret, vigilaret, laboraret. 
Frigus, sitim, famem ferre poterat. 17. Hunc ego 
hominem tam 4crem, tam audacem, tam paratum, tam 
callidum, tam in scelere vigilantem, tam in perditis rébus 
diligentem, nisi ex domesticis insidiis in castrénse latro- 
10cinium compulissem (dicam id quod sentid, Quirités) 
non facile hance tantam modlem mali 4 cervicibus vestris 
dépulissem. Non ille nobis Saturnalia cdnstituisset, 
neque tanto ante exiti ac fati diem rei piiblicae dénin- 
tidvisset, nequé commisisset ut signum, ut litterae suae, 
15 testés manifésti sceleris, déprehenderentur. Quae nunc 
ill6 absente sic gesta sunt ut ntllum in privata domd 
firtum umquam sit tam palam inventum quam haec 
tanta in ré publica conitratis maniféstd inventa atque 
déprehénsa est. Quod si Catilina in urbe ad hanc 
20diem remansisset, quamquam, quoad fuit, omnibus 
elus cOnsiliis occurri atque obstiti, tamen, ut levissimé 
dicam, dimicandum nobis cum illd fuisset, neque nods 
umquam, cum ille in urbe hostis esset, tantis periculis 
rem publicam tanta pace, tantd Ootid, tantd silentid 
25 liberassémus. 


Thanks are due to the gods who have shown many marks of 
their favor 
VIII. 18. Quamquam haec omnia, Quirités, ita sunt 
& mé administrata, ut dedrum immortalium niti atque 
consilid et gesta et provisa esse videantur. Idque cum 
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coniectiira cOnsequi possumus, quod vix vidétur hi- 
mani consili tantarum rérum gubernatio esse potuisse, 
tum vérd ita praesentés his temporibus opem et auxi- 
lium nobis tulérunt, ut eds paene oculis vidére possémus. 
Nam ut illa omittam, visds nocturnd tempore ab occi- 5 
dente facés arddremque caeli, ut fulminum iactiis, ut 
terrae motiis relinquam, ut omittam cétera, quae tam 
multa nobis cdnsulibus facta sunt, ut haec, quae nunc 
fiunt, canere di immortalés vidérentur, hoc certé, quod 
sum dictiirus, neque praetermittendum neque relin- 10 
quendum est. 


Tur Bronze WOLF OF THE CAPITOL 


Divine warnings of the approaching danger 


19. Nam profectd memoria tenétis, Cotta et Tor- 
quatd cdnsulibus, compliris in Capitolid rés dé caeld 
esse percussas, cum et simulacra dedrum dépulsa sunt, 
et statuae veterum hominum déiectae et légum aera 15 
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liquefacta et tactus etiam ille, qui hanc urbem condidit, 
Romulus, quem inauratum in Capitolis, parvum atque 
lactentem, iberibus lupinis inhiantem, fuisse memi- 
nistis. Qu6d quidem tempore cum haruspicés ex tota 

5Etririd convénissent, caedés atque incendia et légum 
interitum et bellum civile ac domesticum et totius 
urbis atque imperi occdsum appropinquare dixérunt, 
nisi di immortalés, omni ratidne placati, sud nimine 
prope fata ipsa flexissent. 


In consequence a statue was vowed to Jupiter, which was not 
ready for erection until to-day 

10 20. Itaque illdrum respdnsis tum et ltidi per decem 
diés facti sunt neque rés illa quae ad placandés deds 
pertinéret praetermissa est. Idemque iussérunt simuld- 
crum lovis facere maius et in excelsd conlocare et contra 
atque antea fuerat ad orientem convertere; ac sé 

15spérare dixérunt, si illud signum, quod vidétis, sdlis 
ortum et Forum ciriamque cdnspiceret, fore ut ea 
consilia quae clam essent inita contra saliitem urbis 
atque imperi, inlistrarentur, ut 4 senatii populdque 
Rédm4anod perspici possent. Atque illud signum con- 

20 locandum cénsulés illi locavérunt, sed tanta fuit operis 
tarditas, ut neque superioribus cdnsulibus neque nobis 
ante hodiernum diem conlocarétur. 


This coincidence is a proof of divine favor 


IX. 21. Hic quis potest esse, Quirités, tam dversus 

& vero, tam praeceps, tam mente captus, qui neget haec 
25 omnia quae vidémus praecipuéque hanc urbem dedrum 
immortalium niti ac potestate administrari? Etenim 
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cum esset ita responsum, caedés, incendia, interitum rei 
publicae comparari, et ea per civis, quae tum propter 
magnitiidinem scelerum non nillis incrédibilia vidéban- 
tur, ea non modo cogitata 4 nefariis civibus vérum etiam 
suscepta esse sénsistis. L[llud vérd nonne ita praeséns 5 
est ut nati Iovis Optimi Maximi factum esse videatur, 
ut, cum hodiern6 dié mane per Forum meé iussi et con- 
iurati et edrum indicés in aedem Concordiae diceren- 
tur, edipsd tempore signum statuerétur? Qudconlocats 
atque ad vos senatumque conversd, omnia quae erant 10 
contra salitem omnium cdgitata, inlistrata et patefacta 
vidistis. 22. Qué etiam maidére sunt isti odid supplicis- 
que digni, qui non sdlum vestris domiciliis atque téctis, 
sed etiam dedrum templis atque délibris sunt fiinestis 
ac nefarids ignis inferre cOnati. Quibus ego si mé resti- 15 
tisse dicam, nimium mihi simam et non sim ferendus. 
Ille, ille Iuppiter restitit; ille Capitdlium, ille haec 
templa, ille ciinctam urbem, ille vids omnis salvis esse 
voluit. Dis ego immortalibus ducibus hance mentem, 
Quirités, voluntatemque suscépi, atque ad haec tanta 20 
indicia pervéni. 


The gods made the conspirators rash and kept the Gauls faithful 


Iam vérd ab Lentuld céterisque domesticis hostibus 
tam démenter tantae rés créditae et igndtis et barbaris 
commissaeque litterae numquam essent profectd, nisi ab 
dis immortalibus huic tantae audaciae consilium esset 25 
éreptum. Quid vérd? Ut hominés Galli, ex civitate 
male pacata, quae géns tina restat quae bellum populd 
Romans facere et posse et non nodlle videitur, spem 
imperi ac rérum maximarum ultrd sibi 4 patriciis 


en 
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hominibus oblatam neglegerent, vestramque saltitem 
suis opibus antepdnerent, id ndn divinitus esse factum 


putatis? Praesertim qui nds ndn pugnands, sed ta- 
cendo superare potuerint. 


The citizens are exhorted to thanksgiving 


5 X. 23. Quam ob rem, Quirités, quoniam ad omnia 
pulvinaria supplicatid décréta est, celebratote illds diés 
cum coniugibus ac liberis vestris. Nam multi saepe 

honorés dis immortalibus 
iusti habiti sunt ac débiti, sed 

10 profectd itistidrés numquam. 

Erepti enim estis ex criidélis- 
simd ac miserrimd interiti ; 
sine caede, sine sanguine, 
sine exercitii, sine dimica- 
15tidne, togati mé ind togatd 
duce et imperatore vicistis. 


Other civil disturbances as compared 
with this 

24. Etenim recordamini, 
Quirités, omnis civilis dis- 
e sénsidnés, non sdlum eds quas 
Sees ies 20 audistis, sed eAs quas vosmet 

ipsI meministis atque vidistis. 

L. Sulla P. Builpiohins oppressit ; Giécit ex urbe C. Ma- 
rium, custddem huius urbis, multdsque fortis virds par- 
tim @iécit ex civitate, partim interémit. Cn. Octavius 
25 consul armis expulit ex urbe conlégam ; omnis hic locus 
acervis corporum et civium sanguine redundavit. Su- 
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peravit postea Cinna cum Marid; tum vérd clarissimis 
viris interfectis limina civitatis exstincta sunt. Ultus est 
huius victoriae cridélitatem posted Sulla ; né dici quidem 
opus est quanta déminitidne civium et quanta calami- 


tate rei ptiblicae. Dissénsit M. Lepidus 4 clarissim6 et 5 


fortissim6 vird Q. Catuld; attulit non tam ipsius inte- 
ritus rei piblicae lictum quam céterdrum. 25. Atque 
ulae tamen omnés dissénsidnés erant eius modi, Quirités, 
quae non ad délendam, sed ad commiitandam rem 
publicam pertinérent. Non illi nillam esse rem pi- 
blicam, sed in ea, quae esset, sé esse principés; neque 
hane urbem conflagrare, sed sé in hac urbe florére 
voluérunt. Atque illae tamen omnés dissénsidnés, 
quarum nilla exitium rei piblicae quaesivit, elus modi 
fuérunt ut non reconciliatidne concordiae, sed inter- 
necidne civium diiiidicatae sint. In hdc autem tind 
post hominum memoriam maximo cridélissimdque 
bell6, quale bellum nilla umquam barbaria cum sua 
gente gessit, quo in bello léx haec fuit a Lentuld, 
Catilina, Cethégd, Cassid cdnstitiita, ut omnés, qui 
salva urbe salvi esse possent, in hostium numero diice- 
rentur, ita mé gessi, Quirités, ut salvi omnés conserva- 
rémini; et, cum hostés vestri tantum civium superfu- 
tirum putassent quantum infinitae caedi restitisset, 
tantum autem urbis quantum flamma obire non potu- 
isset, et urbem et civis integr6s incolumisque servavi. 


The consul asks for no reward save the memory of his service 

XI. 26. Quibus prod tantis rébus, Quirités, nillum 
ego 4 vobis praemium virtitis, nillum insigne honoris, 
nillum monumentum laudis postuld praeterquam huius 


20 


25 
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diéi memoriam sempiternam. In animis ego vestris 
omnis triumphés meds, omnia drndmenta honoris, monu- 
menta gloriae, laudis Insignia condi et conlocari vold. 
Nihil mé miitum potest délectare, nihil tacitum, nihil 

5dénique eius modi quod etiam minus digni adsequi 
possint. Memoria vestra, Quirités, nostrae rés alentur, 
sermonibus créscent, litterarum monumentis inveteras- 
cent et corrdborabuntur; eandemque diem intellegs, 
quam spérd aeternam fore, propagdtam esse et ad 

10 salitem urbis et ad memoriam consulatiis mei; tindque 
tempore in hac ré publica duis civis exstitisse, quérum 
alter finis vestri imperi non terrae sed caeli regidnibus 
terminaret, alter eiusdem imperi domicilium sédisque 
servaret. 


The citizens should protect him from his enemies 


15 XII. 27. Sed quoniam efrum rérum, quas ego 
gessi, nOn eadem est fortiina atque condici6 quae illdrum 
qui externa bella gessérunt, quod mihi cum eis vivendum 
est quos vici ac subégi, illi hostis aut interfectds aut 
oppressos reliquérunt ; vestrum est, Quirités, si céteris 

20facta sua récté prdsunt, mihi mea né quando obsint 
providére. Mentés enim hominum audacissimorum 
sceleratae ac nefariae né vobis nocére possent ego pro- 
vidi; né mihi noceant vestrum est providére. Quam- 
quam, Quirités, mihi quidem ipsi nihil ab istis iam 

25 nocéri potest. Magnum enim est in bonis praesidium, 
quod mihi in perpetuum comparatum est; magna in 
ré publica dignitas, quae mé semper tacita défendet ; 
magna vis conscientiae, quam qui neglegunt, cum mé 
violare volent, sé ipsi indicabunt. 28. Est enim in 


IN L. CATILINAM ORATIO TERTIA 123 


nobis is animus, Quirités, ut ndn modo nillius audaciae 
cédamus, sed etiam omnis improbés ultrd semper laces- 
samus. Quod si omnis impetus domesticdrum hostium, 
dépulsus 4 vobis, sé in mé inum converterit, vobis erit 
videndum, Quirités, qua condicidne posthac eds esse5 
velitis, qui sé pro saliite vestra obtulerint invidiae 
periculisque omnibus. 


The consul will ever be worthy of his deeds 


Mihi quidem ipsi, quid est quod iam ad vitae frictum 
possit adquiri, cum praesertim neque in honGre vestré, 
neque in gloria virtiitis, quicquam. videam altius qué 10 
mihi libeat ascendere? 29. Illud perficiam profecté, 
Quirités, ut ea quae gessi in consulatii privatus tuear 
atque drnem; ut, si qua est invidia cOnservanda ré 
publica suscepta, laedat invidés, mihi valeat ad gloriam. 
Dénique ita mé in ré publica tractabd, ut meminerim 15 
semper quae gesserim, ctiremque ut ea virtiite, non 
casti gesta esse videantur. 


A final word of warning and encouragement 


Vos, Quirités, quoniam iam est nox, venerati lovem 
illum, custddem huius urbis ac vestrum, in vestra técta 
discédite, et ea, quamquam iam est periculum dépulsum, 20 
tamen aequé ac pridre nocte custddiis vigiliisque dé- 
fendite. Id né vobis diiitius faciendum sit atque ut in 
perpetua pace esse possitis providébo. 


Cicrro ADDRESSING THE SENATE 
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HABITA IN SENATU! 


The consul thanks the senators for their solicitude, but is pre- 
pared to do his duty 


Video, patrés conscripti, in mé omnium vestrum Gra 
atque oculds esse conversds. Vided vos non sdlum dé 
vestro ac rei publicae, vérum etiam, si id dépulsum sit, 
dé med periculé esse sollicités. Est mihi iicunda in 
malis et grata in dolore vestra erga mé voluntas, sed 5 
eam, per deds immortalis, dépdnite, atque obliti salitis 
meae dé vobis ac dé vestris liberis cogitate. Mihi si 
haec condici6 cénsulatiis data est, ut omnis acerbitatés, 
omnis dolorés cruciatiisque perferrem, feram non sdlum 
fortiter, vérum etiam libenter, dum modo meis labGribus 10 
vobis populdque Rémano dignitas saliisque pariatur. 
2. Ego sum ille cdnsul, patrés codnscripti, cui non 
Forum, in qué omnis aequitas continétur, nbn campus 
consularibus auspiciis cOnsecratus, non ciiria, summum 
auxilium omnium gentium, ndn domus, commie per- 15 
fugium, non lectus ad quiétem datus, non dénique haec 
sédés hondris umquam vacua mortis periculd atque 
insidiis fuit. Ego multa tacui, multa pertuli, multa 

1 Consul ubi ea parari cognovit, dispositis praesidiis ut res atque 
tempus monebat, convocato senatu, refert quid de eis fieri placeat 


qui in custodiam traditi erant. — Sall. 50. 
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concessi, multa med quédam dolore in vestrd timére 
sanavi. Nunc si hunc exitum consulatis mei di im- 
mortalés esse voluérunt, ut vs populumque Romanum 
ex caede miserrima, con- 
5iugés liberdsque vestros 
virginésque Vestalis ex 
acerbissima vexatidne, 
templa atque déltibra, 
hanc pulcherrimam -pa- 
10 triam omnium nostrum 
ex foedissima flamma, 
totam Italiam ex belld 
et vastitate ériperem, 
quaecumque mihi ini 
15 proponétur fortiina, sub- 
eatur. Etenim si P. 
Lentulus suum nomen 
inductus 4 vatibus fatale 
ad perniciem rei pi- 
20 blicae fore putavit, cir 
ego non laeter meum consulatum ad salitem populi 
Romani prope fatalem exstitisse? 


STaTuE OF A VESTAL VIRGIN 


They should not have regard for him, but only for the safety of 
the State 


II. 3. Qua ré, patrés cdnscripti, cdnsulite vobis, 
prospicite patriae, cOnservate vos, coniugés, liberds 
25 fortiinasque vestras, populi Romani nomen saltitemque 
défendite; mihi parcere ac dé mé cdgitare désinite. 
Nam primum débe6 spérare omnis deds, qui huic urbi 
praesident, pro ed mihi ac mereor relatiiros esse gratiam : 
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deinde, si quid obtigerit, aequé animd paratdque moriar. 
Nam neque turpis mors forti vird potest accidere neque 
immatira cdnsulari nec misera sapienti. Nec tamen 
ego sum ille ferreus, qui fratris cirissimi atque aman- 
tissimi praesentis maerdre ndn movear, hdrumque om-5 
nium lacrimis 4 quibus mé circumsessum vidétis. Ne- 
que meam mentem non domum saepe revocat exanimata 
uxor et abiecta metii filia et parvolus filius, quem mihi 
vidétur amplecti rés piblica tamquam obsidem con- 
sulatiis mei, neque ille, qui, exspectans huius exitum 10 
diéi, stat in cdnspectii med, gener. Moveor his rébus 
omnibus, sed in eam partem uti salvi sint vobiscum 
omnés, etiam si mé vis aliqua oppresserit, potius quam 
et illi et nds tina rei piiblicae peste pereamus. 


The designs of the conspirators were most criminal 


4. Qua ré, patrés conscripti, incumbite ad saliitem rei 15 
publicae, circumspicite omnis procellas quae impendent 
nisi pr6vidétis. Non Ti. Gracchus, quod iterum tri- 
biinus plébis fieri voluit, ndn C. Gracchus, quod agrarids 
concitare condtus est, ndn L. Saturninus, quod C. 
Memmium occidit, in discrimen aliquod atque in vestrae 20 
sevéritatis iidicium addicitur; tenentur el qui ad 
urbis incendium, ad vestram omnium caedem, ad Cati- 
linam accipiendum Romae restitérunt ; tenentur litterae, 
signa, maniis, dénique dinius cuiusque cdnfessid ;_solli- 
citantur Allobrogés, servitia excitantur, Catilina arces- 25 
situr; id est initum cdnsilium, ut interfectis omnibus 
némo né ad déplérandum quidem populi Romani nomen 
atque ad lamentandam tanti imperi calamitatem relin- 
quatur. 
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Their guilt is clear 


III. 5. Haec omnia indicés détulérunt, rei confessi 
sunt, vos multis iam iddiciis iidicavistis, primum quod 
mihi gratids égistis singularibus verbis, et mea virtite 
atque diligentia perditdrum hominum conitirationem 

5 patefactam esse décrévistis; deinde quod P. Lentulum 
sé abdicadre praetira coégistis ; tum quod eum et céteros, 
dé quibus itidicdstis, in custddiam dandés cénsuistis ; 
maximéque quod med ndmine supplicationem décrévis- 
tis, qui honds togatd habitus ante mé est némini; pos- 

10 trémd hesternd dié praemia légatis Allobrogum Titdque 
Volturcid dedistis amplissima. Quae sunt omnia eius 
modi ut ei, qui in custddiam nodminatim dati sunt, sine 
alla dubitadtidne 4 vobis damnati esse videantur. 


A verdict is demanded. The danger is great and widely spread 


6. Sed ego institui referre ad vis, patrés cdnscripti, 
15tamquam integrum, et dé factd quid ididicétis et dé 
poend quid cénseatis. Illa praedicam quae sunt con- 
sulis. Ego magnum in ré publica versari furdrem et 
nova quaedam miscéri et concitari mala iam pridem 
vidébam; sed hanc tantam, tam exitidsam habéri con- 
2010ratidnem 4 civibus numquam putavi. Nunc quicquid 
est, quocumque vestrae mentés inclinant atque senten- 
tiae, statuendum vobis ante noctem est. Quantum 
facinus ad vos délatum sit vidétis. Huic si paucds 
putatis adfinis esse, vehementer erratis. Latius opi- 
25 nidne disséminatum est hoc malum ; manAvit non sdlum 
per Italiam, vérum etiam transcendit Alpis et obsciré 
serpéns multés iam provincids occupavit. Id opprimi 
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sustentand6 aut prolatandd nilld pactd potest; qua- 
cumque ratione placet, celeriter vdbis vindicandum est. 


Two opinions: Silanus favors death; Caesar, imprisonment for 

life 

IV. 7. Videé duds adhiic esse sententids: tinam D. 
Silani,! qui cénset eds, qui haec délére conati sunt, morte 
esse multandés; alteram C. Caesaris,? qui mortis poe- 5 
nam removet, céterdrum supplicidrum omnis acerbitatés 
amplectitur. Uterque et prod sua dignitate et pro 
rérum magnitiidine in summa sevéritate versatur. 

Alter eds qui nds omnis [qui populum Romanum] vita 
privare conati sunt, qui délére imperium, qui populi 10 
Romani nomen exstinguere, pinctum temporis frui vita 
et hdc commini spiriti non putat oportére; atque hoe 
genus poenae saepe in improbds civis in hac ré piblica 
esse Ustirpatum recordatur. 

Alter intellegit mortem ab dis immortalibus n6dn 15 
esse supplici causa cdnstititam, sed aut necessitatem 
naturae aut laborum ac miseriarum quiétem esse. Ita- 
que eam sapientés numquam inviti, fortés saepe etiam 
libenter oppetivérunt. Vincula vérd et ea sempiterna 
certé ad singularem poenam nefarii sceleris inventa sunt. 26 
Minicipiis dispertiri iubet. Habére vidétur ista rés ini- 

1Tum D. Iunius Silanus primus sententiam rogatus, quod eo 
tempore consul designatus erat, de eis qui in custodiis tenebantur, et 
praeterea de L. Cassio, P. Furio, P. Umbreno, Q. Annio, si deprehensi 
forent, supplicium sumendum decreverat. — Sall. 50. 

2Sed ita censeo: publicandas eorum pecunias, ipsos in vinculis 
habendos per municipia quae maxime opibus valent; neu quis de eis 
postea ad senatum referat neve cum populo agat; qui aliter fecerit, 


senatum existimare eum contra rem publicam et salutem omnium 
facturum. — Sall. 51. 
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quitatem, sI imperare velis; difficultatem, si rogare. 
Décernatur tamen, si placet. 8. Ego enim suscipiam, 
et, ut spérd, reperiam qui id, quod salitis omnium 
causa statueritis, ndn putent esse suae dignitatis recti- 

5sare. Adiungit gravem poenam minicipibus, si quis 
edrum vincula riiperit; horribilis custddias circumdat 
et dignas scelere hominum perditérum; sancit né quis 
edrum poenam, quds condemnat, aut per senatum aut 
per populum levare possit; éripit etiam spem, quae 

10 sola hominés in miseriis cdnsdlari solet ; bona praeterea 
publicari iubet; vitam sdlam relinquit nefariis homi- 
nibus, quam si éripuisset, multds tind dolorés animi 
atque corporis et omnis scelerum poenas adémisset. 
Itaque, ut aliqua in vita formid6d improbis esset posita, 

15 apud inferds eius modi quaedam illi antiqui supplicia 
implis cdnstitiita esse voluérunt, quod vidélicet intelle- 
gébant, his remdtis, non esse mortem ipsam pertimés- 
cendam. 


Caesar’s opinion discussed 


V. 9. Nunc, patrés conscripti, ego mea vided quid 
20intersit. Si eritis sectiti sententiam C. Caesaris, quo- 
niam hanc is in ré publica& viam quae popularis habétur 
secttus est, fortasse minus erunt, hdc auctire et cog- 
nitore huiusce sententiae, mihi popularés impetiis 
pertiméscendi; sin illam alteram, nescid an amplius 
25 mihi negoti contrahatur. Sed tamen medrum pericu- 
lérum ratidnés itilitas rei ptiblicae vincat. Habémus 
enim 4 Caesare, sicut ipsius dignitas et maidrum eius 
amplitiidd postulabat, sententiam tamquam obsidem 
perpetuae in rem ptblicam voluntatis. Intelléctum est 
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quid interesset inter levitatem cdntidnatorum et 
animum véré popularem, saliti populi cdnsulentem. 
10. Vided dé istis, qui sé popularis habéri volunt, 
abesse ndn néminem, né dé capite vidélicet civium 
Romanorum sententiam ferat. Is et nidius tertius ins 
custddiam civis Rémanés dedit et supplicatidnem mihi 
décrévit et indicés hesternd dié maximis praemiis ad- 
fécit. lam hoc némini dubium est, qui red custddiam, 
quaesitori gratulatidnem, indici praemium décrévit, 
quid dé tota ré et causa itidicarit. 10 
At vérd C. Caesar intellegit leégem Semprdniam esse 
dé civibus Rodmanis constititam; qui autem rei 
publicae sit hostis, eum civem nill6 modo esse posse ; 
dénique ipsum latdrem Semprdoniae légis iniussii populi 
poends rei publicae dépendisse. Idem ipsum Lentulum, 15 
largitorem et prodigum, ndn putat, cum dé pernicié 
populi Romani, exitid huius urbis tam acerbé, tam cri- 
déliter cégitarit, etiam appellari posse popularem. Ita- 
que hom6 mitissimus atque lénissimus non dubitat P. 
Lentulum aeternis tenebris vinculisque mandare, et 20 
sancit in posterum né quis huius supplicid levando sé 
iactare et in pernicié populi ROmani posthac popularis 
esse possit. Adiungit etiam puiblicatisnem bondrum, 
ut omnis animi cruciatiis et corporis etiam egestas ac 
mendicitas consequatur. 25 
VI. 11. Quam ob rem, sive hoc statueritis, dederitis 
mihi comitem ad cdntidnem populd carum atque iticun- 
dum ; sive Silani sententiam sequi malueritis, facile mé 
atque vos 4 cridélitatis vituperatione populd Romano 
purgabd, atque obtinébd eam multé lénidrem fuisse. 30 
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No punishment too severe for the crime attempted 


Quamquam, patrés cdnscripti, quae potest esse in 
tanti sceleris immanitate piinienda cridélitas? Ego 
enim dé med sénsii iidicd. Nam ita mihi salva ré 
publica vobiscum perfrui liceat, ut ego, quod in hac 

5causa vehementior sum, non atrocitate animi moveor, 
— quis enim est mé mitior? — sed singulari quadam 
himanitdte et misericordia. Videor enim mihi vidére 
hanc urbem, liicem orbis terrarum atque arcem omnium 
gentium, subitd ind incendid concidentem; cernd 
10anim6 .sepulta in patria miserds atque insepultds 
acervos civium; versatur mihi ante oculés aspectus 
Cethégi et furor in vestra caede bacchantis. 12. Cum 
vérd mihi prdposui régnantem Lentulum, sicut ipse sé 
ex fatis spérasse confessus est, purpuratum esse huic 
15 Gabinium, cum exercitii vénisse Catilinam, tum lamen- 
tationem matrum familias, tum fugam virginum atque 
puerdrum ac vexatidnem virginum Vestdlium per- 
horréscd; et, quia mihi vehementer haec videntur 
misera atque miseranda, idcircé in eds qui ea perficere 
20 voluérunt mé sevérum vehementemque praebed. Hte- 
nim quaer6, si quis pater familias, liberis suis 4 servo 
interfectis, uxdre occisdé, incénsaé domé, supplicium dé 
servd nén quam acerbissimum simpserit, utrum is 
cléméns ac misericors an inhtiimanissimus et cridélissi- 
25 mus esse videatur? Mihi vérd importiinus ac ferreus, 
qui non dolore et cruciati nocentis suum doldrem cru- 
cidtumque Jénierit. Sic nds in his hominibus — qui 
nos, qui coniugés, qui liberds nostrés trucidadre volué- 
runt, qui singulas inius cuiusque nostrum domds et 
30hoe tiniversum rei piblicae domicilium délére cdnati 
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sunt, qui id égérunt, ut gentem Allobrogum in véstigiis 
huius urbis atque in cinere déflagrati imperi conlocarent, 
— si vehementissimi fuerimus, misericordés habébimur ; 
sin remissi6rés esse voluerimus, summae nobis cridéli- 
tatis in patriae civiumque pernicié fama subeunda est. 5 


Too great leniency more to be feared than too great severity 


13. Nisi vérd cuipiam L. Caesar, vir fortissimus et 
amantissimus rei publicae, cridélior nidius tertius visus 
est, cum soroéris suae, féminae léctissimae, virum prae- 
sentem et audientem vita privandum esse dixit, cum 
avum suum iussti consulis interfectum filiumque eius 10 
impiberem, légatum 4 patre missum, in carcere necatum 
esse dixit. Qudrum quod simile factum? Quod initum 
délendae rei piblicae consilium? Largitidnis voluntas 
tum in ré publica versata est et partium quaedam con- 
tentid. Atque ill6 tempore huius avus Lentuli, vir 15 
clarissimus, armatus Gracchum est perseciitus. Ille 
etiam grave tum volnus accépit, né quid dé summa ré 
publica déminuerétur; hic ad Gvertenda rei piblicae 
fundaimenta Gallis arcessit, servitia concitat, Catilinam 
vocat, attribuit nds trucidandds Cethégo et céterds 20 
civis interficiendds Gabinio, urbem inflammandam 
Cassio, totam Italiam vastandam diripiendamque 
Catilinae. Vereimini, cénsed, né in hoc scelere tam 
immani ac nefando nimis aliquid sevéré statuisse vide- 
amini; multd magis est verendum né remissidne poenae 25 
crudélés in patriam quam né sevéritate animadver- 
gidnis nimis vehementés in acerbissim6ds hostis fuisse 
videamur. 
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Public sentiment will support severe measures 


VII. 14. Sed ea quae exaudio, patrés cdnscripti, dis- 
simuladre non possum. Iaciuntur enim vocés, quae per- 
veniunt ad auris meas, edrum qui veréri videntur ut 
habeam satis praesidi ad ea quae vos statueritis hodiernd 

5dié transigenda. Omnia et provisa et paradta et cOn- 
stitiita sunt, patrés cOnscripti, cum mea summa cura 
atque diligentia tum etiam multd maidre populi Ro- 
mani ad summum imperium retinendum et ad comminis 
fortiinds cdnservandas voluntate. Omnés adsunt om- 

10nium Odrdinum hominés, omnium generum, omnium 
dénique aetatum; plénum est Forum, pléna templa 
circum Forum, pléni omnés aditiis huius templi ac 
loci. Causa est enim post urbem conditam haec in- 
venta sdla in qua omnés sentirent tinum atque idem, 

15 praeter eds qui, cum sibi vidérent esse pereundum, cum 
omnibus potius quam soli perire voluérunt. 15. Hdsce 
ego hominés excipi6 et sécerné libenter, neque in impro- 
borum civium, sed in acerbissimérum hostium numero 
habendés puto. 


The various orders of the State are united in their support 


20 Céteri vérd, di immortalés! qua frequentia, quo 
studio, qua virtiite ad comminem saliitem dignitatem- 
que consentiunt! Quid ego hic equités Rodmands 
commemorem ? qui vobis ita summam Ordinis consilique 
concédunt ut vobiscum dé amore rei piblicae certent ; 

25 qués ex multdrum anndrum dissénsidne huius ordinis ad 
societatem concordiamque revocatds hodiernus diés 
vobiscum atque haec causa coniungit. Quam si 
conilinctiOnem, in consulati confirmatam med, perpe- 
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tuam in ré publica tenuerimus, confirmé vobis nillum 
posthic malum civile ac domesticum ad Gillam rei 
piblicae partem esse ventirum. Pari studio défen- 
dendae rei piiblicae convénisse vided tribiinés aerariés, 
5fortissimds virds; scribas item dniversds, quos cum 
cast hic diés ad aerdrium frequentasset, vided ab ex- 
spectatidne sortis ad saliitem commtnem esse conversos. 


Even the poorest classes, the freedmen and the slaves, are loyal 


16. Omnis ingenuérum adest multitiidd, etiam tenu- 
issimodrum. Quis est enim cui ndn haec templa, 
10aspectus urbis, possessio libertatis, lix dénique haec 
ipsa et hdc commiine patriae solum cum sit cirum tum 
vérd dulce atque iicundum? VIII. Operae pretium 
est, patrés cdnscripti, libertindrum hominum studia 
cognoéscere, qui, sua virtite fortiinam huius civitatis 
15 cOnseciiti, véré hanc suam esse patriam iidicant; 
quam quidam hic nati et summ6 nati locd nodn pa- 
triam suam sed urbem hostium esse iidicavérunt. Sed 
quid ego hdsce hominés drdinésque commemord, quos 
privatae forttinae, qués commiinis rés publica, quis 
20 dénique libertas, ea quae dulcissima est, ad salitem 
patriae défendendam excitavit? Servus est némé, qui 
modo tolerabili condicidne sit servitiitis, qui ndn auda- 
clam civium perhorréscat, qui ndn haec stare cupiat, 
qui non tantum quantum audet et quantum potest 
25 coOnferat ad comminem salitem voluntatis. 17. Qua 
ré si quem vestrum forte commovet hoc, quod auditum 
est, léndnem quendam Lentuli! concursare circum 


1Dum haec in senatu aguntur et dum legatis Allobrogum et T. 
Volturcio, comprobato eorum indicio, praemia decernuntur, liberti et 
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tabernas, preti@ spérare sollicitari posse animds egen- 
tium atque imperitorum ; est id quidem coeptum atque 
temptatum, sed nilli sunt inventi tam aut fortina 
miseri aut voluntate perditi, qui non illum ipsum sellae 


A Pomprian SHop (TABERNA) 


atque operis et quaestiis cotidiani locum, qui non cubile 5 
ac lectulum suum, qui dénique non cursum hune 
dtidsum vitae suae salvum esse velint. Mult6 véro 
pauci ex clientibus Lentuli diversis itineribus opifices atque servitia 


in vicis ad eum eripiendum sollicitabant, partim exquirebant duces 
multitudinum, qui pretio rem publicam vexare soliti erant. — Sall. 50. 
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maxima pars edrum qui in tabernis sunt, imm6 vérd — 
id enim potius est dicendum — genus hoc tniversum 
amantissimum est oti. Etenim omne instrumentum, 
omnis opera atque quaestus frequentia civium sustenta- 

5tur, alitur dtid; quorum si quaestus occlisis tabernis 
minui solet, quid tandem incénsis futiirum fuit? 


With such unanimous support the Senate should act fearlessly 
for the salvation of the State 


18. Quae cum ita sint, patrés cénscripti, vobis populi 
Romani praesidia non désunt; vos né populd Romano 
deesse videamini providéte. IX. Habétis chnsulem ex 

10 plirimis periculis et insidiis atque ex media morte, non 
ad vitam suam, sed ad saltitem vestram reservatum. 
Omnés 6rdinés ad cOnservandam rem piblicam mente, 
voluntate, studid, virtiite, vce cdnsentiunt. Obsessa 
facibus et télis impiae conitiratiGnis v6bis supplex manis 

15 tendit patria commiinis; vobis sé, vobis vitam omnium 
civium, vobis arcem et Capitolium, vobis a4ras Penatium, 
vobis illum ignem Vestae sempiternum, vobis omnium 
dedrum templa atque délibra, vobis mirés atque urbis 
técta commendat. Praeterea dé vestra vita, dé con- 

20iugum vestrarum atque liberdrum anima, dé fortinis 
omnium, dé sédibus, dé focis vestris hodiernd dié vobis 
iidicandum est. 19. Habétis ducem memorem vestri, 
oblitum sui, quae non semper facultas datur; habétis 
omnis drdinés, omnis hominés, tiniversum populum 

25 Romanum, id quod in civili causa hodiernd dié primum 
vidémus, inum atque idem sentientem. Codgitate 
quantis laboribus fundatum imperium, quanta virtite 
stabilitam libertatem, quanta dedrum benignitate auctas 
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exaggeratasque fortiinads, ina nox paene délérit. Id né 
umquam posthac nodn modo non confici, sed né cdgi- 
tari quidem possit 4 civibus, hodiernd dié prévidendum 
est. Atque haec non ut vids, qui mihi studid paene 
praecurritis, excitarem, lociitus sum, sed ut mea vox, 5 
quae débet esse in ré publica princeps, officid fincta 
consulari vidérétur. 


The consul knows his peril, but is undaunted 


X. 20. Nunc, ante quam ad sententiam reded, dé mé 
pauca dicam. Ego, quanta manus est conitratorum, 
quam vidétis esse permagnam, tantam mé inimicdrum 1,4 
multitiidinem suscépisse vided; sed eam esse itidicd 
turpem et infirmam et abiectam. Quod si aliquandé 
alicuius furdre et scelere concitata manus ista plis 
valuerit quam vestra ac rei piblicae dignités, mé 
_ tamen medrum factérum atque cdnsilidrum numquam, 15 
patrés cOnscripti, paenitébit. Etenim mors, quam 
illi [mihi] fortasse minitantur, omnibus est parata; 
vitae tantam laudem, quanta vos mé vestris décrétis 
honestastis, ném6 est adseciitus. Céteris enim semper 
bene gesté, mihi Gini cdnservata ré piblica gratula- 29 
tidnem décrévistis. 


He hopes for a place of honor among the illustrious benefactors 
of his country 
21. Sit Scipis clarus ille, cuius cdnsilid atque virtite 
Hannibal in Africam redire atque ex Italid décédere 
coactus est; drnétur alter eximiad laude Africanus, qui 
duas urbis huic imperio inféstissimas, Karthiginem Nu- 25 
mantiamque, délévit, habeatur vir égregius Paulus ille, 
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cuius currum réx potentissimus quondam et nobilissimus 
Persés honestavit; sit aeternd gloria Marius, qui bis 
Italiam obsididne et metii servitiitis liberavit; ante- 
ponatur omnibus Pompéius, cuius rés gestae atque 
5 virtiités isdem quibus sdlis cursus regidnibus ac terminis 
continentur: erit profectd inter hérum laudés aliquid 
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loci nostrae glériae, nisi forte maius est patefacere 
nobis provincias quo exire possimus, quam cirdre ut 
etiam illi qui absunt habeant qué victdrés revertantur. 


And for the protection of the citizens 


190 22. Quamquam est ind locd condicid melior externae 
victoriae quam domesticae, quod hostés aliénigenae aut 
oppressi serviunt aut recepti in amicitiam beneficid sé 
obligatés putant ; qui autem ex numero civium, démen- 
tia aliqua dépravati, hostés patriae semel esse coepérunt, 

15 e€0S cum 4 pernicié rel piblicae reppuleris, nec vi coér- 
cére nec beneficid placare possis. Qua ré mihi cum 
perditis civibus aeternum bellum susceptum esse vided. 
Id ego vestrd bondrumque omnium auxilid memoriaque 
tantorum periculérum, quae non modo in hée populd 


IN L. CATILINAM ORATIO QUARTA 141 


qui servatus est, sed in omnium gentium sermodnibus ac 
mentibus semper haerébit, 4 mé atque 4 meis facile 
propulsari posse confidd. Neque illa profectd tanta 
vis reperiétur, quae conitinctidnem vestram equitum- 
que Romanorum et tantam cdnspiratidnem bondrum 5 
omnium confringere et labefactare possit. 


He asks only for grateful remembrance 


XI. 23. Quae cum ita sint, prd imperid, prod exer- 
citi, pro provincia quam negléxi, prd triumphd céte- 
risque laudis insignibus, quae sunt 4 mé propter urbis 
vestraeque salitis custddiam repudiata, pro clientélis 10 
hospitiisque provincidlibus, quae tamen urbanis opibus 
non minore labore tueor quam compar, pro his igitur 
omnibus rébus, prod meis in vos singularibus studiis, 
proque hac quam perspicitis ad coOnservandam rem 
publicam diligentia, nihil 4 vobis nisi huius temporis 15 
totiusque mei consulatiis memoriam postuld ; quae dum 
erit in vestris fixa mentibus, tiitissim6 mé mtré saeptum 
esse arbitrabor. Quod si meam spem vis improboérum 
fefellerit atque superaverit, commendd vobis parvum 
meum filium, cui profectd satis erit praesidi non sdlum 20 
ad saltitem vérum etiam ad dignitatem, si eius, qui haec 
omnia sud sdlius periculd cénservarit, illum filium esse 
memineritis. 


Let the Senate decree; the consul will act 
24. Quapropter dé summa saliite vestra populique 
Romani, dé vestris coniugibus ac liberis, dé aris ac focis, 25 
dé fanis atque templis, dé totius urbis téctis ac sédibus, 
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dé imperié ac libertate, dé saliite Italiae, dé tiniversa ré 
publica décernite diligenter, ut instituistis, ac fortiter. 
Habétis eum consulem qui et parére vestris décrétis non 
dubitet, et ea quae statueritis, quoad vivet, défendere et 


5 per sé ipsum praestare possit. 
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The orator sets forth his reasons for defending Archias 


Si quid est in mé ingeni, iiidicés, quod sentid quam sit 
exiguum, aut si qua exercitatid dicendi, in qué mé non 
infitior mediocriter esse versétum, aut si huiusce rei 
ratio aliqua ab optimarum artium studiis ac disciplina 
profecta, 4 qua ego nillum codnfiteor aetatis meaes 
tempus abhorruisse, earum rérum omnium vel in primis 
hic A. Licinius frictum 4 mé repetere prope sud idre 
débet. Nam quoad longissimé potest méns mea 
respicere spatium praeteriti temporis, et pueritiae 
memoriam recordari ultimam, inde usque repeténs 10 
hune vided mihi principem et ad suscipiendam et ad 
ingrediendam ratidnem hodrum studidrum exstitisse. 
Quod si haec vox, huius hortattii praeceptisque c6n- 
formata, non nillis aliquand6 saliti fuit, 4 quo id accé- 
pimus quo céteris opitulari et alids servare possémus, 15 
huic profectd ipsi, quantum est situm in nobis, et 
opem et salitem ferre débémus. 2. Ac né quis 4 
nobis hoe ita dici forte mirétur, quod alia quaedam in 
hée facultis sit ingeni neque haec dicendi ratio aut 
disciplina, né nds quidem huic dni studid penitus um- 20 
quam déditi fuimus. Etenim omnés artés, quae ad 
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himanitatem pertinent, habent quoddam commtne 
vinculum, et quasi cogndtidne quadam inter sé conti- 
nentur. 


_ With a poet as client, he will use an unusual method of pleading 


II. 3. Sed né cui vestrum mirum esse videdtur mé in 
5quaestione légitima et in itidicid publics, — cum rés 
agatur apud praetdrem populi Romani, léctissimum | 
virum, et apud sevérissimés ididicés, tanto conventi 
hominum ac frequentia, — hdc titi genere dicendi, 
quod non modo a consuétiidine iidicidrum, vérum etiam 
104 forénsi sermdne abhorreat, quaesd 4 vobis ut in hac 
causa mihi détis hance veniam, accommodatam huic 
red, vobis, quem ad modum spéré, non molestam, ut mé 
pro summ6 poéta atque éruditissim6 homine dicentem, 
hdc concursi hominum litteratissimorum, hac vestra 
15himanitate, hdc dénique praetore exercente itidicium, 
patidmini dé studiis himanitatis ac litterarum pauld 
loqui liberius, et in elus modi persona, quae propter 
dtium ac studium minimé in iiddiciis periculisque 
tractata est, iti prope novo quédam et inisitatd genere 
20dicendi. 4. Quod si mihi 4 vobis tribui concédique 
sentiam, perficiam profectd ut hune A. Licinium non 
modo non ségregandum, cum sit civis, 4 numerd civium, 
vérum etiam si non esset, putétis asciscendum fuisse. 


The poet’s early fame 


III. Nam ut primum ex pueris excessit Archias 
25atque ab eis artibus quibus aetas puerilis ad himani- 
tatem informari solet, sé ad scribendi studium contulit ; 
primum Antiochiae — nam ibi natus est locd nodbili —, 
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celebri quondam urbe et cdpidsa atque éruditissimis 
hominibus liberalissimisque studiis adfluenti, celeriter 
antecellere omnibus ingeni gloria contigit. Post in 
céteris Asiae partibus ciinctaque Graecid sic eius ad- 
ventis celebribantur ut famam ingeni exspectatid 5 
hominis, exspectatidnem ipsius adventus admiratidque 


Taranto (ANCIENT TARENTUM) 


superaret. 5. Erat Italia tune pléna Graecaérum artium 
ac disciplindrum, studiaque haec et in Latid vehe- 
mentius tum colébantur quam nunc eisdem in oppidis, 
et hic Romae propter tranquillitatem rei ptiblicae non 10 
neglegébantur. Itaque hunc et Tarentini et Locrénsés et 
Régini et Neapolitani civitate céterisque praemiis dona- 
runt, et omnés, qui aliquid dé ingeniis poterant itidicare, 
cognitidne atque hospitid dignum existimarunt. 
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His enthusiastic reception at Rome 


Hac tanta celebritate famae cum esset iam absentibus 
notus, Romam vénit Marid consule et Catuld. Nactus 
est primum codnsulés eds, quorum alter rés ad _ scri- 
bendum maximas, alter cum rés gestas tum etiam stu- 

5dium atque auris adhibére posset. Statim Liculli, 
cum praetextatus etiam tum Archias esset, eum domum 
suam recépérunt. Et erat hoc ndn sdlum ingeni ac 
litterarum, vérum etiam natiirae atque virtiitis, ut 
domus, quae huius aduléscentiae prima favit, eadem 

10 esset familidrissima senectiiti. 6. Erat temporibus illis 
iucundus Q. Metelld illi Numidicd et eius Pid filis, 
audiébatur 4 M. Aemilid, vivébat cum Q. Catuld et 
patre et filis, a L. Crassé colébatur. Liicullds vérod et 
Drisum et Octavids et Catdnem et totam Horténsidrum 

15domum dévinctam cdnsuétiidine cum tenéret, adficié- 
batur summo6 honG6re, quod eum non sdlum colébant 
qui aliquid percipere atque audire studébant, vérum 
etiam si qui forte simulabant. 


He becomes a citizen of Heraclea, and is later enrolled at Rome 
under the statute of Silvanus and Carbo 

IV. Interim satis longd intervalld, cum esset cum 
20 M. Liculld in Siciliam profectus et cum ex e& provincia 
cum eddem Liculld décéderet, vénit Héracliam. Quae 
cum esset civitas aequissim6 itire ac foedere, ascribi sé 
in eam civitatem voluit, idque, cum ipse per sé dignus 
putarétur, tum auctoritate et gratia Liculli ab Héra- 
25 cliénsibus impetravit. 7. Data est civitas Silvani lége 
et Carbonis: sI QUI FOEDERATIS CIVITATIBUS ASCRIPTI 
FUISSENT; SI TUM, CUM LEX FEREBATUR, IN ITALIA 
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DOMICILIUM HABUISSENT; ETSI SEXAGINTA DIEBUS APUD 
PRAETOREM ESSENT PROFESSI. Cum hie domicilium 
Romae multds iam annds habéret, professus est apud 
praetorem Q. Metel- 
lum familiarissmum 5 
suum. 

Archias has fully com- 


plied with all the legal 
requirements 


8. Si nihil aliud 
nisi dé civitate ac 
lége dicimus, nihil dicd amplius; causa dicta est. Quid 
enim hédrum infirmari, Gratti, potest? Héracliaene esse 10 
eum ascriptum negabis? Adest vir summa auctoritate 
et religione et fidé, M. Liicullus, qui sé non opinari, sed 
scire ; non audisse, sed vidisse ; non interfuisse, sed égisse 
dicit. Adsunt Héracliénsés légati, nobilissimi hominés ; 
huius itdici causa cum mandatis et cum piublico testi- 15 
monid vénérunt, qui hune ascriptum Héracliénsem 
dicunt. Hic ti tabulas désideras Héracliénsium pi- 
blicdés, quas Italicd bells, incénsd tabularid, interisse 
scimusomnés. Est ridiculum ad ea quae habémus nihil 
dicere, quaerere quae habére non possumus ; et dé homi- 20 
num memoria tacére, litterarum memoriam flagitire ; 
et, cum habeas amplissimi viri religidnem, integerrimi 
miunicipi itis idirandum fidemque, ea, quae dépravari 
nulld modo possunt, repudiare ; tabulas, quas idem dicis 
solére corrumpi, désiderare. 25 

9. An domicilium Romae non habuit is, qui tot annis 
ante civitatem datam sédem omnium rérum ac fortii- 
narum suarum Rodmae conlocavit? An non est profes- 
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sus? Imm vérd eis tabulis professus quae sdlae ex illa 
professione conlégidque praetorum obtinent piblicarum 
tabularum auctoritatem. V. Nam cum Appi tabulae 
neglegentius adservatae dicerentur ; Gabini, quam dit 

sincolumis fuit, levitads, post damnatidnem calamitas 
omnem tabuldrum fidem resignasset; Metellus, homsd 
sanctissimus modestissimusque omnium, tanta diligen- 
tid fuit ut ad L. Lentulum praetdrem et ad iiidicés 
vénerit, et tinius nominis litiira sé commodtum esse 

10 dixerit. His igitur 7m tabulis nillam litiram in ndmine 
A. Licini vidétis. 


His enrollment at Heraclea is also antecedently probable 


10. Quae cum ita sint, quid est quod dé eius civitate 
dubitétis, praesertim cum aliis quoque in civitatibus 
fuerit ascriptus? Etenim cum mediocribus multis et 
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15 aut nalla aut humili aliqua arte praeditis gratuits civi- 
tatem in Graecia hominés impertiébant ; Réginds crédé 
aut Locrénsis aut Neapolitands aut Tarentinds, quod 
scénicis artificibus largiri solébant, id huic summa in- 
geni praedito gloria ndluisse! Quid? cum céteri non 

20modo post civitatem datam, sed etiam post légem Pa- 
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piam aliqud mod6d in edrum minicipidrum tabulas 
inrépsérunt ; hic, qui né ititur quidem illis in quibus est 
scriptus, quod semper sé Héracliénsem esse voluit, reici- 
étur? 


His name is not on the census rolls, but that is easily explained. 
His citizenship is further proved by his acts 

11. Cénsiis nostrdés requiris. Scilicet; est enims 
obsctirum proximis cénsdribus hune cum clarissimsd 
imperatore L. Liculld apud exercitum fuisse, superidri- 
bus cum eddem quaestore fuisse in Asia, primis, Iilid 
et Crass6, nillam populi partem esse cénsam. Sed, 
quoniam cénsus n6n its civitatis confirmat ac tantum 10° 
modo indicat eum, qui sit cénsus, ita sé iam tum gessisse ; 
pro cive eis temporibus, quem tii criminaris né ipsius 
quidem iddicié in civium Romanorum iire esse versa- 
tum, et testamentum saepe fécit nostris légibus et adiit 
héréditatés civium Rodmandrum et in beneficiis ad 15 
aerarium délatus est a L. Liculld prd cdnsule. VI. 
Quaere argiimenta, si quae potes; numquam enim hic 
neque sud neque amicorum itidicid revincétur. 


Reasons for taking an interest in Archias: such men provide us 
with needed mental relaxation 

12. Quaerés 4 nobis, Gratti, cir tantd opere hic 
homine délectémur. Quia suppeditat ndbis ubi et 20 
animus ex hoc forénsi strepitii reficiatur, et aurés con- 
vicid défessae conquiéscant. An tii existimais aut 
suppetere nobis posse quod cotidié dicimus in tanta 
varietate rérum, nisi anim6s nostros doctrina excolamus, 
aut ferre animods tantam posse contentidnem, nisi eds 25 
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doctrinad eidem relaxémus? Ego vérd fateor mé his 
studiis esse déditum. Céterds pudeat, si qui ita sé 
litteris abdidérunt ut nihil possint ex eis neque ad com- 
miinem adferre frictum, neque in aspectum licemque 
5proferre; mé autem quid pudeat, qui tot annos ita 
vivo, iddicés, ut 4 nillius umquam mé tempore aut 
commod6 aut dotium meum abstraxerit aut voluptas 
avocarit aut dénique somnus retardarit? 13. Qua 
ré quis tandem mé reprehendat, aut quis mihi itire sus- 
10 cénseat, si, quantum céteris ad suds rés obeundas, quan- 
tum ad féstds diés liddrum celebrandés, quantum ad 
alias voluptatés et ad ipsam requiem animi et corporis 
concéditur temporum, quantum alii tribuunt tempes- 
tivis conviviis, quantum dénique alveold, quantum 
15 pilae, tantum mihi egomet ad haec studia recolenda 
sumpserd? Atque hoc ed mihi concédendum est magis, 
quod ex his studiis haec quoque créscit dratid et facul- 
tas, quae, quantacumque in mé est, numquam amico- 
rum periculis défuit. Quae si cui levior vidétur, illa 
20 quidem certé, quae summa sunt, ex qué fonte hauriam 
sentido. 


The highest moral truths are conveyed by literature 


14, Nam nisi multdrum praeceptis multisque litteris 
mihi ab aduléscentia suasissem nihil esse in vita magnd 
opere expetendum nisi laudem atque honestatem, in ea 

25autem persequenda omnis cruciatiis corporis, omnia 
pericula mortis atque exsili parvi esse dicenda, num- 
quam mé pro salite vestra in tot ac tantas dimicatidnés 
atque in hos profligatorum hominum cotidianés impetiis 
obiécissem. Sed pléni omnés sunt libri, plénae sapien- 
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tium voécés, pléna exemploérum vetustas; quae iacérent 
in tenebris omnia, nisi litterdrum limen accéderet. 
Quam multads nobis imaginés, non sdlum ad intuendum, 
vérum etiam ad imitandum, fortissim6rum virdrum ex- 
pressas scriptdrés et Graeci et Latini reliquérunt!5 
quas ego mihi semper in 
administranda ré publica 
proponéns, animum et 
mentem meam ipsa cdgita- 
tidne hominum excellen- 10 
tium cdnformabam. 


The greatest characters are pro- 
duced by the union of natural 
excellence with culture 


VII. 15. Quaeret quis- 
piam: ‘Quid? illi ipsi 
summi viri quérum vir- 
tiités litteris proditae sunt, 15 
istane doctrinaé quam ti 
effers laudibus Gruditi fué- 
runt?’ Difficile est hoc CALLIOPE, THE Muse or Epic 
dé omnibus cdnfirmare, pa 
sed tamen est certum quod respondeam. Ego multés 20 
hominés excellenti anim6 ac virtiite fuisse sine doctrina 
et natiirae ipsius habitti prope divind per sé ipsds et 
moderatds et gravis exstitisse fateor; etiam illud 
adiungo, saepius ad laudem atque virtiitem natiiram sine 
doctrina quam sine natira valuisse doctrinam. Atque 25 
idem ego hoc contend6é, cum ad natiiram eximiam et in- 
listrem accesserit ratid quaedam cdnformatidque doc- 
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trinae, tum illud nescid quid praeclarum ac singulare 
solére exsistere. 16. Ex hdc esse hunc numerd quem 
patrés nostri vidérunt, divinum hominem Africinum, 
ex hic C. Laelium, L. Firium, moderatissimés hominés 

5et continentissimés, ex hdc fortissimum virum et illis 
temporibus doctissimum, M. Caténem illum senem ; 
qui profecté si nihil ad percipiendam colendamque vir- 
tiitem litteris adiuvarentur, numquam sé ad earum 
studium contulissent. 


In and of itself culture is a glorious possession 


10 Quod si non hic tantus friictus ostenderétur, et si ex 
his studiis délectatid sdla peterétur, tamen, ut opinor, 
hanc animi remissidnem hiimanissimam ac liberdalissi- 
mam itdicarétis. Nam céterae neque temporum sunt 
neque aetatum omnium neque locdrum ; at haec studia 

15aduléscentiam alunt, senectiitem oblectant, secundas 
rés drnant, adversis perfugium ac sdlacium praebent, 
délectant domi, nén impediunt foris, pernoctant ndbis- 
cum, peregrinantur, riisticantur. 


Great artists are therefore worthy of the admiration and 
protection, which they receive 


17. Quod si ipsi haec neque attingere neque sénsi 
20nostro gustare possemus, tamen ea mirari débérémus 
etiam cum in aliis vidérémus. VIII. Quis nostrum 
tam anim6 agresti ac diré fuit ut Rosci morte niiper non 
commoverétur? Qui cum esset senex mortuus, tamen 
propter excellentem artem ac venustatem vidébatur 
250mnind mori non débuisse. Ergo ille corporis moti 
tantum amorem sibi concilidrat 4 nobis omnibus. Nos 
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anim6rum incrédibilis motiis celeritatemque ingenio- 
rum neglegémus? 


Archias, too, 1s a great artist. His ex tempore verse is fine 
and his best work approaches classic excellence 
18. Quotiéns ego hunc Archiam vidi, iidicés, — itar 
enim vestra benignitate, quoniam mé in hic novd genere 
dicendi tam diligenter attenditis, — quotiéns ego hunc 5 
vidi, cum litteram scripsisset nillam, magnum numerum 
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optimérum versuum dé eis ipsis rébus quae tum age- 
rentur dicere ex tempore! quotiéns revociatum eandem 
rem dicere commitatis verbis atque sententiis! Quae 
véro acctiraté cogitatéque scripsisset, ea sic vidi probari 10 
ut ad veterum scriptdrum laudem perveniret. Hune 
ego non diligam? non admirer? non omni ratidne défen- 
dendum putem? 
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Poets are peculiarly sacred. They cast their spell over even inani- 
mate nature and savage beasts. Rival cities eagerly claim 
their birth 


Atque sic 4 summis hominibus éruditissimisque ac- 
cépimus, céterarum rérum studia ex doctrina et prae- 
ceptis et arte constare; poétam natiira ipsa valére, et 
mentis viribus excitari et quasi divind quédam spiriti 
5inflari. Qua ré sud 

iure noster ille En- 

nius ‘sanctds’ ap- 
pellat poétas, quod 
quasi dedrum aliquo 
10 ddn6d atque miinere 
commendati ndbis 
esse videantur. 

19. Sit igitur, iidi- 

cés, sanctum apud 
15 vos, hitimanissimGés 

hominés, hoc poétae 
nomen, quod nilla 
umquam  barbaria 
violavit. Saxa et 
20 sdlitiidinés voci re- 
spondent, béstiae 
saepe immanés cantti flectuntur atque cdnsistunt; nds 
institiiti rébus optimis non poétarum voce moveamur? 

Homérum Colophonii civem esse dicunt suum, Chii 
25suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei vérd 

suum esse confirmant, itaque etiam délibrum eius in 

oppid6d dédicavérunt ; permulti alii praetered pugnant 
inter sé atque contendunt. 


OrPHEUS, EuRypDICcE, AND HrrmMEs 
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Archias deserves citizenship because he has recorded the glorious 
deeds of the Romans 


IX. Ergo illi aliénum, quia poéta fuit, post mortem 
etiam expetunt; nds hune vivum, qui et voluntate et 
légibus noster est, repudiabimus? Praesertim cum 
omne dlim studium atque omne ingenium contulerit 
Archias ad populi Romani gloriam laudemque celebran- 5 
dam? Nam et Cimbricas rés aduléscéns attigit et ipsi 
illi C. Maris, qui dirior ad haec studia vidébatur, 
iticundus fuit. 20. Neque enim quisquam est tam 
aversus 4 Misis qui ndn mandari versibus aeternum su- 
drum labdrum facile praecdnium patidtur. Themisto- 10 
elem illum, summum Athénis virum, dixisse diunt, cum 
ex ed quaererétur quod acroaima aut cuius vocem liben- 
tissimé audiret: ‘eius, 4 quo sua virtiis optimé praedi- 
carétur.’ Itaque ille Marius item eximié L. Plétium 
diléxit, cuius ingenid putabat ea quae gesserat posse 15 
celebrari. 21. Mithradaticum vérd bellum, magnum 
atque difficile et in multa varietate terra marique versa- 
tum, totum ab hic expressum est; qui libri ndn modo 
L. Licullum, fortissimum et clarissimum virum, vérum 
etiam populi Rém4ani ndmen inlistrant. Populus enim 20 
Romanus aperuit Liiculls imperante Pontum, et régiis 
quondam opibus et ipsa natira et regidne vallatum ; 
populi Rdmani exercitus eddem duce non maxima mani 
innumerabilis Armenidrum cdpias fidit; populi Ro- 
mani laus est urbem amicissimam Cyzicéndrum eius- 25 
dem consilis ex omni impeti régid atque tdtius belli 
dre ac faucibus éGreptam esse atque servatam; nostra 
semper ferétur et pradicabitur, L. Liculld dimicante, 
cum, interfectis ducibus, dépressa hostium classis est, 
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incrédibilis apud Tenedum pugna illa navalis. Nostra 
sunt tropaea, nostra monumenta, nostri triumphi. 
Quae quorum ingeniis efferuntur, ab eis populi Romani 
fama celebratur. 22. Carus 
sfuit Africind superidri noster 
Ennius, itaque etiam in se- 
pulcrd Scipidnum putatur is 
esse constitiitus ex marmore; 
cuius laudibus certé non sdlum 
10ipse qui laudatur, sed etiam 
populi Romani nomen ornatur. 
In caelum huius proavus Caté 
tollitur ; magnus honés populi 
Romani rébus_ adiungitur. 
15Omnés dénique illi Maximi, 
Marcelli, Fulvii non sine com- 
muni omnium nostrum laude 
decorantur. X. Ergd illum 
qui haec fécerat, Rudinum 
Scipio AFrrcanus Mayor 20hominem, maidrés nostri in 
civitatem recépérunt. Nds 

hunc Héracliénsem, multis civitatibus expetitum, in hac 
autem légibus cdnstitiitum, dé nostra civitate éiciémus? 


Both nations and individuals long for the immortality of verse 


23. Nam si quis minérem gloriae friictum putat ex 

25 Graecis versibus percipi quam ex Latinis, vehementer 
errat, propterea quod Graeca leguntur in omnibus feré 
gentibus, Latina suis finibus, exiguis siné, continentur. 
Qua ré si rés eae quas gessimus orbis terrae regidnibus 
définiuntur, cupere déb@mus, qué manuum nostrarum 
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téla pervénerint, eddem gloriam famamque penetrare ; 
quod cum ipsis populis, dé quérum rébus scribitur, 
haec ampla sunt, tum eis certé, qui dé vita gloriae causa 
dimicant, hoc maximum et periculdrum incitamentum 
est et labrum. 24. Quam multés scriptdrés rérum su- 5 
drum magnus ille Alexander sécum habuisse dicitur! 
Atque is tamen, 
cum in Sigéd ad 
Achillis tumulum 
astitisset, ‘‘O for- 10 
tiinate,” inquit, 
“aduléscéns, qui 
tuae virtiitis Ho- 
mérum praeconem ¥ 
invéneris!” Etis\ 
véré. Nam nisi 
Tlias illa exstitis- 
set, idem tumulus, 
qui corpus elus 
contéxerat, nOmen 20 
etiam obruisset. 
Quid? noster hic Magnus, qui cum virtite fortiinam 
adaequavit, ndnne Theophanem Mytilénaeum, scrip- 
torem rérum suarum, in cdntidne militum civitate dé- 
navit; et nostri illi fortés viri, sed riistici ac milités, 25 
dulcédine quidam glériae comméti, quasi participés 
eiusdem laudis, magnd illud clamdre approbavérunt ? 


ALEXANDER THE GREAT 


Many commanders would have been glad to give Archias the citizenship 


25. Itaque, crédé, si, civis Romanus Archias légibus 
non esset, ut ab aliqud imperatore civitate donarétur 


160 M. TULLI CICERONIS 


perficere ndn potuit. Sulla cum Hispanés et Gallds 
donaret, crédd, hunc petentem repudiasset ; quem nds 
in cdntidne vidimus — cum ei libellum malus poéta dé 
populd subiécisset, quod epigramma in eum fécisset, tan- 
5tum modo alternis versibus longiusculis — statim ex eis 
rébus, quis tum véndébat, iubére ei praemium tribui, 
sed e& condicidne, né quid postea scriberet. Qui 
sédulitatem mali poétae dixerit aliqué tamen praemid 
dignam, huius ingenium et virtiitem in scribend6 et 
10cdpiam non expetisset? 26. Quid? 4 Q. Metells 
Pid, familidrissimd sud, qui civitate multds donavit, 
neque per sé neque per Liicullds impetravisset? Qui 
praesertim usque e6 dé suis rébus scribi cuperet ut etiam 
Cordubae natis poétis, pingue quiddam sonantibus 
15 atque peregrinum, tamen auris suas déderet. 


All men desire fame. It is the highest object of human ambition 


XI. Neque enim est hoc dissimulandum, quod ob- 
scirari non potest, sed prae nobis ferendum: trahimur 
omnés studid laudis et optimus quisque maximé gloria 
dicitur. Ipsi illi philosophi, etiam in eis libellis quis 

20dé contemnenda gloria scribunt, ndmen suum inscri- 
bunt; in e6 ipsd, in qué praedicatidnem nobilitatem- 
que déspiciunt, praedicari dé sé ac ndminari volunt. 
27. Decimus quidem Britus, summus vir et imperator, 
Atti, amicissimi sui, carminibus temploérum ac monu- 
25mentorum aditiis exdrnavit sudrum. Iam véro ille, 
qui cum Aetdlis Ennis comite bellavit, Fulvius, non 
dubitavit Martis manubias Misis consecrare. Qua ré 
in qua urbe imperatorés prope armati poétarum nomen 
et Misarum déliibra coluérunt, in e& non débent to- 
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gati itidicés 4 Misarum hondre et 4 poétarum saliite 
abhorrére. 

28. Atque ut id libentius faciadtis, iam mé vobis, 
itidicés, indicibd et dé med quidam amore gliriae, 
nimis acri fortasse vérum tamen honestd, vobis con-5 
fitébor. Nam quads rés nods in cdnsulatii nostrd vobis- 
cum simul pro saliite huius urbis atque imperi et pro 
vita civium proque tiniversa ré piblica gessimus, attigit 
hic versibus atque incohavit ; quibus auditis, quod mihi 
magna rés et iicunda visa est, hune ad perficiendum 10 
adhortatus sum. Nillam enim virtiis aliam mercédem 
laborum periculdrumque désiderat praeter hance laudis 
et gloriae ; qua quidem détracta, iiidicés, quid est quod 
in hoe tam exigu6 vitae curriculd et tam brevi tantis nds 
in laboribus exerceamus? 29. Certé si nihil animus 15 
praesentiret in posterum, et si quibus regidnibus vitae 
spatium circumscriptum est, eisdem omnis cogitatidnés 
terminaret suds, nec tantis sé laboribus frangeret neque 
tot ciris vigiliisque angerétur nec totiéns dé ipsa vita 
dimicaret. Nunc insidet quaedam in optimd quoque 20 
virtiis, quae noctis ac diés animum gloriae stimulis 
concitat atque admonet ndn cum vitae tempore esse 
dimittendam commemoratidnem ndminis nostri, sed 
cum omni posteritate adaequandam. 


The monuments of literature are alone immortal and alone desirable 


XII. 30. An vérd tam parvi animi videimur esse 25 
omnés, qui in ré publica atque in his vitae periculis 
labdribusque versamur, ut, cum usque ad extrémum 
spatium nillum tranquillum atque 6tidsum spiritum 
dixerimus, nobiscum simul moritira omnia arbitrémur ? 
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An statuds et imaginés, ndn animdrum simulacra sed 
corporum, studidsé multi summi hominés reliquérunt ; 
consilidrum relinquere ac virtiitum nostrarum effigiem 
nonne multd malle débémus, summis ingeniis expressam 

5et politam? Ego vérd omnia quae gerébam, iam tum in 
gerendo, spargere mé ac disséminare arbitrabar in orbis 
terrae memoriam sempiternam. Haec vérd, sive 4 
med sénsi post mortem 4Afutira est, sive, ut sapien- 
tissimi hominés putavérunt, ad aliquam animi mei 

10partem pertinébit, nunc quidem certé cdgitatidne 
quadam spéque délector. 


Summary of the preceding arguments and an appeal for a favor- 
able verdict 
31. Qua ré conservate, itidicés, hominem pudire ed, 
quem amicérum vidétis comprobari cum dignitate tum 
etiam vetustate; ingenid autem tantd quantum id 
15convenit existimari, quod summoédrum hominum in- 
geniis expetitum esse videdtis; causa vérd eius modi 
quae’ beneficid légis, auctoritate minicipi, testimdnid 
Liculli, tabulis Metelli comprobétur. 
Quae cum ita sint, petimus 4 vobis, ividicés, si qua 
20 ndn modo hiimana, vérum etiam divina in tantis ingeniis 
commendatié débet esse, ut eum qui vés, qui vestrods 
imperatorés, qui populi Romani rés gestas semper drna- 
vit, qui etiam his recentibus nostris vestrisque domes- 
ticis periculis aeternum sé testimonium laudis datirum 
25 esse profitétur, estque ex eO numero qui semper apud 
omnis sancti sunt habiti itaque dicti, sic in vestram 
acciplatis fidem, ut himanitate vestra levatus potius 
quam acerbitate violatus esse videatur. 
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32. Quae dé causi prd mea cdnsuétiidine breviter 
simpliciterque dixi, itidicés, ea cdnfidd probita esse 
omnibus; quae 4 forénsi aliéna itidicialique cdnsuéti- 
dine et dé hominis ingenid et commiiniter dé ipsd studid 
lociitus sum, ea, itidicés, 4 vObis spérd esse in bonam par- 5 
tem accepta; ab ed qui itidicium exercet, certo scid. 


Tup TriumpH OF MARIUS OVER THE GERMANS 


The picture shows Marius borne aloft by his rejoicing soldiers, the 
raising of a military trophy of captured arms, and the hordes of fleeing 
savages 


Caius JuLius Carsar 


M. TULLI CICERONIS 
PRO M. MARCELLO ORATIO 


Caesar’s magnanimity causes the orator to break his long silence 


Dititurni silenti, patrés cdnscripti, qué eram his 
temporibus tisus, non timore aliqué, sed partim doldre 
partim verécundia, finem hodiernus diés attulit, idem- 
que initium, quae vellem quaeque sentirem, med 
pristind more dicendi. Tantam enim mansuétidinem, 5 
tam inisitatam inauditamque clémentiam, tantum in 
summa potestate rerum omnium modum, tam dénique 
incrédibilem sapientiam ac paene divinam, tacitus 
praeterire nill6 mod6d possum. 2. M. enim Marcelld 
vobis, patrés cdnscripti, reique piublicae redditd, ndn 10 
illius sdlum, sed etiam meam vocem et auctoritatem 
et vobis et rei ptiblicae cOnservatam ac restititam 
puto. Dolébam enim, patrés cdnscripti, et vehementer 
angébar virum talem, cum in eadem causa, in qua ego, 
fuisset, ndn in eddem esse fortiina ; nec mihi persuadére 15 
poteram nec fas esse dicébam versari mé in nostrd 
vetere curriculé, i116 aemuld atque imitatore studidrum 
ac labdrum medrum quasi quddam soci6 & mé et comite 
distracts. 


The pardon of Marcellus is a good omen for the future and a 
joy to all 
Ergo. et mihi meae pristinae vitae cdnsuétiidinem, 20 
C. Caesar, intercliisam aperuisti, et his omnibus ad bene 
dé omni ré piblica spérandum quasi signum aliquod sus- 
165 
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tulisti. 3. Intelléctum est enim mihi quidem in multis 
et maximé in mé ipso, sed pauld ante in omnibus, cum 
M. Marcellum senatui reique piblicae concessisti, com- 
memoratis praesertim offénsidnibus, té auctoritatem 

shuius drdinis dignitatemque rei piblicae tuis vel 
doléribus vel suspicidnibus anteferre. Ille quidem 
frictum omnis ante Actae vitae hodiernd dié maximum 
cépit, cum summd consénsii senatiis tum iidicid tud 
gravissimo et maximd. Ex qué profectd intellegis 

10 quanta in datd beneficid sit laus, cum in accepté sit 
tanta gloria. Est vérd fortiinatus ille, cuius ex saliite 
non minor paene ad omnis quam ad ipsum ventiira sit 
laetitia pervénerit. 4. Quod quidem ei meritd atque 
optim6 itire contigit; quis enim est ill6 aut ndbilitate 

15aut probitate aut optimarum artium studid aut in- 
nocentia aut alld laudis genere praestantior? 


Caesar’s achievements are indescribably great, but this deed excels 
them all 

II. Nillius tantum flimen est ingeni, nillius dicendi 

aut scribendi tanta vis, tanta cOpia, quae, non dicam 
exornare, sed énarrare, C. Caesar, rés tuds gestas possit. 
20 Tamen hoc adfirm6 et pace dicam tua, nillam in his esse 
laudem amplidrem quam eam quam hodiern6 dié con- 
sectitus es. 5. Soled saepe ante oculds pdnere idque 
libenter crébris isirpare sermodnibus, omnis nostrérum 
imperatdrum, omnis exterarum gentium potentis- 
25simdrumque populdérum, omnis clarissimorum régum 
rés gestas, cum tuis nec contentidnum magnitiidine 
nec numero proelidrum nec varietate regidnum nec 
celeritate conficiendi nec dissimilitidine bellorum posse 
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conferri; nec vér6 disiiinctissimds terras citius passibus 
cuiusquam potuisse peragrari quam tuis, non dicam 
cursibus, sed victoriis listratae sunt. 


The fame for winning battles must be shared with many 


6. Quae quidem ego nisi ita magna esse fatear ut ea 
Vix cuilusquam méns aut cogitatid capere possit, Améns 5 
sim; sed tamen sunt alia maidra. Nam bellicds laudés 
solent quidam extenudre verbis edsque détrahere 
ducibus, commiinicdére cum multis, né propriae sint 
imperatorum. Et certé in armis militum virtis, 
locdrum opportiinitas, auxilia socidrum, classés, com- 10 
meatis multum iuvant; maximam vér6d partem quasi 
sud idre Fortiina sibi vindicat, et quicquid prdsperé 
gestum est, id paene omne dicit suum. 


The glory for this deed belongs to Caesar alone 


7. At vérd huius gloriae, C. Caesar, quam es pauld 
ante adeptus, socium habés néminem. Todtum hoc, 15 
quantumcumque est, quod certé maximum est, totum 
est, inquam, tuum. Nihil sibi ex ista laude centurio, 
nihil praefectus, nihil cohors, nihil turma décerpit; 
quin etiam illa ipsa rerum himandrum domina, Fortiina, 
in istius societatem gloriae sé nén offert; tibi cédit, 20 
tuam esse totam et propriam fatétur. Numquam enim 
temeritas cum sapientia commiscétur neque ad consi- 
lium cAsus admittitur. 

A victory over the spirit is far greater than a victory by force 

of arms 


III. 8. Domuisti gentis imméanitate barbaras, 
multitiidine innumerdbilis, locis infinités, omni c6- 25 
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pidrum genere abundantis: sed tamen ea vicisti quae et 
naitiram et condicidnem ut vinci possent habébant. 
Nilla est enim tanta vis quae non ferro et viribus 
débilitari frangique possit. Animum vincere, iracun- 

5diam cohibére, victdriae temperare, adversarium n6- 
bilitate, ingenid, virtiite praestantem non modo extollere 
iacentem, sed etiam amplificare eius pristinam dig- 
nitatem, haec qui facit, non ego eum cum summis viris 
comparé, sed simillimum ded 1tdico. 


THe Prrarus—THE HARBOR or ATHENS 


Caesar’s military exploits will always be praised, but more 
his qualities of mind and heart 


10 9. Itaque, C. Caesar, bellicae tuae laudés celebrabun- 
tur illae quidem non sdlum nostris sed paene omnium 
gentium litteris atque linguis, nec tilla umquam aetas 
dé tuis laudibus conticéscet ; sed tamen eius modi rés 
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nescid qué modo etiam cum leguntur, obstrepi clamore 
militum videntur et tubarum sond. At vérd cum 
aliquid clémenter, mansuété, itisté, moderaté, sapienter 
factum, in iracundia praesertim, quae est inimica 
consilid, et in victoria, quae natira insoléns et superba 5 
est, audimus aut legimus, qud studid incendimur, 
non modo in gestis rébus, sed etiam in fictis, ut eds 
saepe quos numquam vidimus diligamus! 10. Té 
vérd, quem praesentem intuémur, culus mentem 
sénstisque et 6s cernimus, ut, quicquid belli fortiina 10 
reliquum rei piblicae fécerit, id esse salvum velis, 
quibus laudibus efferémus? quibus studiis prdse- 
quémur? qua benevolentia complectémur? Parietés, 
mé dius fidius, ut mihi vidétur, huius ciiriae tibi gratias 
agere gestiunt, quod brevi tempore futira sit illa 15 
auctéritaés in his maidrum sudrum et suis sédibus. 
IV. Equidem cum C. Marcelli, virl optimi et com- 
memorabili pietate praediti, lacrimés modo vobiscum 
vidérem, omnium Marcellbrum meum pectus memoria 
offadit, quibus ti etiam mortuis, M. Marcelld cdnser- 20 
vato, dignitatem suam reddidisti, ndbilissimamque 
familiam iam ad paucds redactam paene ab interiti 
vindicasti. 


The memory of this day will outlast all his other monuments 
and trophies 
11. Hune ti igitur diem tuis maximis et innume- 
rabilibus gratulatidnibus iire anteponés. Haec enim 25 
rés inius est propria C. Caesaris; céterae duce té 
gestae magnae illae quidem, sed tamen multd magndque 
comitatii. Huius autem rei tii idem es et dux et comes ; 
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quae quidem tanta est, ut tropaeis et monumentis tuis 
adlatiira finem sit aetas (nihil est enim opere et mant 
factum quod non aliquandd conficiat et coOnsimat 
vetustas), 12. at haec tua iistitia et lénitas animi 
5fldréscit cotidié magis, ita ut quantum tuis operibus 
dititurnitas détrahet, tantum adferat laudibus. 


He has shown himself superior not only to all other victors but 
even to victory itself 
Et céterds quidem omnis victdrés bellérum civilium 
iam ante aequitate et misericordia viceras, hodiern6 véro 
dié té ipsum vicisti. Vereor ut hoc quod dicam perinde 
10intellegi possit auditum atque ipse cdgitans sentid; 
ipsam victdriam vicisse vidéris, cum ea, quae illa erat 
adepta, victis remisisti. Nam cum ipsius victoriae 
condicidne omnés victi occidissémus, clémentiae tuae 
ludicid conservati sumus. Récté igitur tinus invictus 
15 eS, 4 quo etiam ipsius victdriae condicid visque dévicta 
est. 


This act shows his mind toward those that opposed him 


V. 13. Atque hoc C. Caesaris iidicium, patrés con- 
scripti, quam laté pateat attendite. Omnés enim qui 
ad illa arma fat6 sumus nesci6 qu6 rei piblicae miserd 

20 fiinest6que compulsi, etsi aliqua culpa tenémur erroris 
htimani, scelere certé liberati sumus. Nam cum M. 
Marcellum déprecantibus vobis rei ptiblicae conservavit, 
mé et mihi et item rei publicae, nilld déprecante, 
reliquos amplissim6s virés et sibi ipsds et patriae red- 

25 didit, quorum et frequentiam et dignitatem hic ipsd in 
consessti vidétis, non ille hostis indiixit in ciiriam, sed 
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itidicdvit 4 plérisque igndratidne potius et falsd atque 
indni metii quam cupiditate aut cridélitate bellum esse 
susceptum. 


The orator justifies his own conduct 


14. Quod quidem in belld semper dé pice audiendum 
putavi, semperque dolui ndn modo pacem sed etiam Gra- 5 
tidnem civium pacem flagitantium repudiari. Neque 
enim ego illa nec tilla umquam seciitus sum arma civilia ; 
semperque mea consilia pacis et togae socia, non belli 
atque armorum fuérunt. Hominem sum secitus pri- 
vat6 officid, non piblicd; tantumque apud mé grati 10 
animi fidélis memoria valuit ut, nilla non modo 
cupiditate sed né spé quidem, priidéns et sciéns tam- 
quam. ad interitum ruerem voluntarium. 15. Quod 
quidem meum consilium minimé obscirum fuit. Nam 
et in hic Grdine integra ré multa dé pace dixi, et in ipso 15 
bell6 eadem etiam cum capitis mei periculé sénsi. 


Caesar would have preferred peace to victory 


Ex qud ném6 iam erit tam iniistus existimator 
rérum qui dubitet quae Caesaris dé bello voluntas fuerit, 
cum pacis auctorés conservandds statim cénsuerit, 
céteris fuerit irdtior. Atque id minus mirum fortasse 20 
tum, cum esset incertus exitus et anceps fortiina belli. 
Qui vérd victor pdcis auctorés diligit, is profectd 
déclarat sé maluisse ndn dimicare quam vincere. 

Caesar’s magnanimity in marked contrast with what was feared 
from Pompey 


VI. 16. Atque huius quidem rei M. Marcell6 sum 
testis. Nostri enim sénstis ut in pace semper sic tum 25 
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etiam in belld congruébant. Quotiéns ego eum et 
quantd cum dolore vidi, cum insolentiam certorum 
hominum tum etiam ipsius victdriae ferdcitatem 
extiméscentem! Quod gratior tua liberalitas, C. Caesar, 
5nobis qui illa vidimus débet esse. Non enim iam 
causae sunt inter sé, sed victdriae comparandae. 
17. Vidimus tuam victoriam proelidrum exitii_ ter- 
minatam; gladium vagina vacuum in urbe non vidimus. 
Quoés Amisimus civis, eds Martis vis perculit, non ira 
10 victoriae; ut dubitare débeat némd quin multos, si 
fieri posset, C. Caesar ab inferis excitaret, quoniam ex 
eidem acié cdnservat quds potest. Alterius vérd 
partis nihil amplius dicam quam, id quod omnés 
verébamur, nimis iracundam futiiram fuisse victoriam. 
1518. Quidam enim nén modo armatis, sed interdum 
etiam Otidsis minabantur; nec quid quisque sénsisset, 
sed ubi fuisset, cégitandum esse dicébant; ut mihi 
quidem videantur di immortalés, etiam si poends 4 
populd Romano ob aliquod délictum expetivérunt, qui 
20 civile bellum tantum et tam lictudsum excitavérunt, 
vel placati iam vel satiati aliquandd omnem spem salitis 
ad clémentiam victoris et sapientiam contulisse. 


He should rejoice in his noble gifts and continue to exercise them 


19. Qua ré gaudé tud isto tam excellenti bons, et 
fruere cum fortinad et gloria tum etiam natira et 
25moribus tuis; ex qud quidem maximus est frictus 
idcunditasque sapienti. Cétera cum tua recordabere, 
etsI persaepe virtiti, tamen plérumque félicitati tuae 
gratulabere. Dé nobis, qués in ré publica técum simul 
esse voluisti, quotiéns cdgitabis, totiéns dé maximis tuis 
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beneficiis, totiéns dé incrédibili liberalitate, totiéns dé 
singulari sapientia tua cdgitabis; quae non modo 
summa bona, sed nimirum audébo vel sdla dicere. 
Tantus est enim splendor in laude vérad, tanta in 
magnitiidine animi et consili dignitas, ut haec 4 Virtiite 5 
donata, cétera 4 Fortiinad commodata esse videantur. 


A Roman VILLA 


20. Noli igitur in cdnservandis bonis viris défetig&ri, 
non cupiditate praesertim aliqua aut pravitate lapsis, 
sed opinione offici stulta fortasse, certé ndn improba, et 
specié quadam rei piblicae. Non enim tua illa culpa 10 
est, si té aliqui timuérunt, contraque summa laus, quod 
minimé timendum fuisse sénsérunt. 


Caesar has no enemies, hence need have no fears for his life 

VII. 21. Nune venié ad gravissimam querellam et 
atrocissimam suspicidnem tuam, quae non tibi ipsi magis 
quam cum omnibus civibus tum maximé nobis, qui 4 té 15 
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conservati sumus, providenda est ; quam etsi spéré fal- 
sam esse, tamen numquam extenuabd. Tua enim cau- 
tid nostra cautid est, ut si in alterutrd peccandum sit, 
malim vidéri nimis timidus quam parum priidéns. Sed 

5 quisnam est iste tam déméns? Dé tuisne? — tametsi 
qui magis sunt tui quam quibus ti saliitem inspéranti- 
bus reddidisti? — an ex hdc numerd qui tina técum 
fuérunt? Non est crédibilis tantus in alld furor, ut, 
quo duce omnia summa sit adeptus, huius vitam non 

1oanteponat suae. An .si nihil tui cdgitant sceleris, 
cavendum est né quid inimici? Qui? omnés enim qui 
fuérunt aut sua pertinacia vitam dmisérunt, aut tua 
misericordia retinuérunt; ut aut niulli supersint dé 
inimicis, aut qui fuérunt sint amicissimi. 


Still his safety cannot be too well guarded 


15 22. Sed tamen cum in animis hominum tantae 
latebrae sint et tanti recessiis, augeadmus sané sus- 
picidnem tuam; simul enim augébimus diligentiam. 
Nam quis est omnium tam igndrus rérum, tam rudis in 
ré publica, tam nihil umquam nec dé sua nec dé com- 

20mini saliite cdgitains, qui non intellegat tua saliite 
continéri suam et ex tinius tua vita pendére omnium? 
Equidem dé té diés noctisque, ut débed, cdgitans, 
casts dumtaxat himands et incertés éventiis valétiidinis 
et natiirae comminis fragilitatem extiméscd, doledque, 

25cum rés publica immortalis esse débeat, eam in tinius 
mortalis anima cdnsistere. 23. Si vérd ad hiimdnds 
casts incertésque mdtis valétiidinis sceleris etiam 
accédit insidiarumque cOnsénsid, quem deum, si cupiat, 
posse opitulari rei ptiblicae crédimus? 
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Caesar alone can heal the wounds of war 


VIII. Omnia sunt excitanda tibi, C. Caesar, ini, 
quae iacére sentis, belli ipsius impetii, quod necesse fuit, 
perculsa atque prostrata; cOnstituenda itidicia, revo- 
canda fidés, comprimendae libidinés, propaganda su- 
bolés, omnia, quae dilipsa iam diffliixérunt, sevéris5 
légibus vincienda sunt. 24. Non fuit reciisandum in 
tanto civili belld, tanto animorum Ardore et armorum, 
quin quassata rés publica, quicumque belli éventus 
fuisset, multa nerderet et 6rnamenta dignitatis et prae- 
sidia stabilitatis suae; multaque uterque dux faceret 10 
armatus, quae idem togatus fieri prohibuisset. Quae 
quidem tibi nunc omnia belli volnera sananda sunt, 
quibus praeter té medéri ném36 potest. 


His life is not his own, but belongs to the State 


25. Itaque illam tuam praeclarissimam et sapientis- 
simam voécem invitus audivi: “Satis diii vel natiirae 15 
vixi vel gloriae.”’ Satis, si ita vis, fortasse natiirae, add6 
etiam, si placet, gloriae; at, quod maximum est, patriae 
certé parum. Qua ré omitte istam, quaesd, doctorum 
hominum in contemnenda morte pridentiam. Noli 
nostro periculd esse sapiéns. Saepe enim vénit ad auris 20 
meas té idem istud nimis crébrd dicere, tibi satis té 
vixisse. Crédd; sed tum id audirem, si tibi sdli 
viverés aut si tibi etiam sdli natus essés. Omnium 
salitem civium ciinctamque rem putblicam rés tuae 
gestae complexae sunt; tantum abes 4 perfectidne 25 
maximérum operum, ut fundémenta nondum, quae 
cogitas, iéceris. Hic tii modum vitae tuae non saliite 
rei publicae, sed aequitate animi définiés? Quid, si 
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istud né glériae tuae quidem satis est? cuius té esse 
avidissimum, quamvis sis sapiéns, non negabis. 


He has a great work to perform: the State must be restored 


26. ‘“‘Parumne igitur,” inquiés, ‘‘magna relinqué- 
mus?” Immo véro aliis quamvis multis satis, tibi 
5tni parum. Quicquid est enim, quamvis amplum sit, 
id est parum tum, cum est aliquid amplius. Quod si 
rerum tuarum immortalium, C. Caesar, hic exitus 
futirus fuit, ut dévictis adversariis rem piblicam in ed 
stati relinquerés in quo nunc est, vidé, quaes6, né tua 
10divina virtiis admiratidnis plis sit habitira quam 
gloriae, — si quidem gloria est inlistris ac pervagata 
magnorum vel in suds civis vel in patriam vel in omne 
genus hominum fama meritorum. IX. 27. Haec 
igitur tibi reliqua pars est, hic restat actus, in hide 
15 élaborandum est, ut rem ptblicam constituds, eaque ti 
in primis summa tranquillitate et dtid perfruare; tum 
té, si volés, cum et patriae quod débés solveris et 
natiiram ipsam expléveris satietate vivendi, satis dit 
vixisse dicitd. Quid enim est omnin6 hic ipsum didi, 
20in quo est aliquid extremum’? Quod cum vénit, omnis 
voluptas praeterita pro nihild est, quia posted nulla est 
futiira. 


He should consider not merely this brief existence, but his fame 
in future ages 

Quamquam iste tuus animus numquam his angustiis, 

quas natira nobis ad vivendum dedit, contentus fuit; 

2% semper immortalitatis amore flagravit. 28. Nec vérd 

haec tua vita diicenda est, quae corpore et spiritii con- 
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tinétur. Illa, inquam, illa vita est tua, quae vigébit 
memoria saeculérum omnium, quam posteritas alet, 
quam ipsa aeternitas semper tuébitur. Huic ti 
inservias, huic té ostentés oportet ; quae quidem, quae 
mirétur, iam pridem multa habet; nunc etiam quaes 
laudet exspectat. 


GENERAL VIEW OF THE ACROPOLIS OF ATHENS 


If he reéstablishes the nation, his fame will endure forever 


Obstupéscent posteri certé imperia, provincias, Rhé- 
num, Oceanum, Nilum, pugnis innumeriabilis, incrédi- 
bilis victorias, monumenta, miinera, triumphds audi- 
entés et legentés tuds. 29. Sed nisi haec urbs stabilita 10 
tuis consiliis et institiitis erit, vagabitur modo tuum 
nomen longé atque laté, sedem stabilem et domicilium 
certum non habébit. Erit inter eds etiam qui nas- 
centur, sicut inter nds fuit, magna dissénsid, cum alii 
laudibus ad caelum rés tuds gestas efferent, alii fortasse 15 
aliquid requirent, idque vel maximum, nisi belli civilis 
incendium saliite patriae restinxeris, ut illud fati fuisse 
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videatur, hoc consili. Servi igitur eis etiam itidicibus, 
qui multis post saeculis dé té itidicabunt, et quidem 
haud scid an incorruptius quam nds. Nam et sine 
amore et sine cupiditate, et rirsus sine odio et sine 

5invidid itidicabunt. 30. Id autem etiam si tum ad té, 
ut quidam falsd putant, non pertinébit, nunc certé 
pertinet esse té talem ut tuds laudés obsctiratiira nulla 
umquam sit oblivis. 


Through Caesar’s efforts civil wars are now at an end 


X. Diversae voluntatés civium fuérunt distractaeque 
10sententiae. Ndn enim consillis sdlum et studiis, sed 
armis etiam et castris dissidébamus; erat enim obsciri- 
tas quaedam, erat certamen inter clarissimds ducés; 
multi dubitabant quid optimum esset, multi quid sibi 
expediret, multi quid decéret, non nilli etiam quid 
15 licéret. 31. Perfiincta rés piblica est hdc miserd 
fatalique belld; vicit is, qui non fortiinad inflammdaret 
odium suum, sed bonitate léniret; nec qui omnis, 
quibus irdtus esset, edsdem etiam exsilid aut morte 
dignds itidicairet. Arma ab aliis posita, ab aliis érepta 
20sunt. Ingratus est iniistusque civis, qui armérum 
periculd liberatus animum tamen retinet armatum, ut 
etiam ille melior sit qui in acié cecidit, qui in causa 
animam profidit. Quae enim pertinacia quibusdam, 
eadem aliis cdnstantia vidéri potest. 32. Sed iam 
25omnis fracta dissénsid est armis, exstincta aequitate 
victoris ; restat ut omnés tinum velint, qui modo habent 
aliquid non sdlum sapientiae, sed etiam sanitatis. Nisi 
té, C. Caesar, salvo et in ista sententia, qua cum antea 
tum hodié vel maximé iisus es, manente, salvi esse non 
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possumus. Qua ré omnés té, qui haec salva esse 
volumus, et hortamur et obsecramus ut vitae tuae et 
saliiti cdnsulas ; omnésque tibi, ut prod aliis etiam 
loquar quod dé mé ipse sentid, quoniam subesse aliquid 
putas quod cavendum sit, ndn modo excubias et cus- 5 
todids, sed etiam laterum nostrdrum oppositiis et 
corporum pollicémur. 


Tue AcapeMy — ATHENS. BurIAL PLACE OF MARCELLUS 


The orator concludes as he has begun, by expressing to Caesar 
the deepest gratitude 


XI. 33. Sed, ut unde est rsa, in eddem terminétur 
oratid, maximas tibi omnés gratias agimus, C. Caesar, 
maiorés etiam habémus. Nam omnés idem sentiunt, 10 
quod ex omnium precibus et lacrimis sentire potuisti. 
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Sed quia non est omnibus stantibus necesse dicere, 4 mé 
certé dici volunt, cui necesse est quodam modo. Et 
quod fiert decet, —M. Marcello 4 té huic Ordini 
populdque Romand et rei piblicae redditd, — fieri id 
5intellegs. Nam laetari omnis non dé tinius sdlum, sed 
dé commini omnium salite sentid. 34. Quod autem 
summae benevolentiae est, quae mea erga illum om- 
nibus semper nota fuit, ut vix C. Marcelld, optimsd 
et amantissimo fratri, praeter eum quidem céderem 
10némini, cum id sollicitiidine, ctira, labore tam did 
praestiterim quam dit est dé illius saliite dubitatum ; 
certé hdc tempore magnis ciris, molestiis, doléribus 
liberatus praestare débed. Itaque, C. Caesar, sic tibi 
gratias ago, ut, mé omnibus rébus 4 té non con- 
15servato sdlum sed etiam drnatd, tamen ad tua in mé 
tinum innumerdbilia merita, quod fieri iam posse non 
arbitrabar, maximus hdc tué factd cumulus accesserit. 


A Roman CHariorT 


NOTES 


REFERENCES 


The Grammars cited are the following: Allen and Greenough (A.), 
Bennett (B.), Burton (Bur.), D’Ooge (D.), and Gildersleeve- 
Lodge (G.). Most of the abbreviations used will be readily under- 
stood. Among the less obvious are: cf. (confer) = compare; cons. 
= construction; ff. = and following; sc. (scélicet)= supply. Syn. 
refers to the list of synonyms and contrasted words, p. 372. Fig- 
ures in parenthesis (9) refer to the numbered paragraphs of the 
Introduction. 


THE PLUNDER OF SYRACUSE 


FROM THE - 


ORATIONS OF CICERO AGAINST VERRES 


(Actio II Lib. IV, Cap. LII-LX) 
70 B.C. 
INTRODUCTION 


Caius Verres, of noble birth but of infamous character, became 
governor of Sicily in 74 B.c. and continued in office three years. 
During this period he surpassed even his former notorious record 
for cruelty, infamy, and greed, by his shameless treatment of the 
Sicilians. As soon as he had left the island, they decided to bring 
suit against him in the Roman courts for extortion. To be successful 
in this they needed a courageous, honest, and able prosecutor; for 
Verres was a man to be feared, unscrupulous, vastly rich, and sup- 
ported by the whole power of the Roman aristocracy. Cicero had 
served as quaestor in Sicily (75 B.c.) and had gained the lasting 
gratitude and admiration of the Sicilians by his ability, kindness, 
and integrity. On leaving he had promised them his assistance 
if they should ever need it. Naturally, in this crisis they appealed 
to him. 

This was Cicero’s great opportunity and he eagerly embraced 
it. He knew that his prosecution of Verres would win him favor 
with the people and the knights, who were always jealous of the 
senatorial class, and would win him votes at the coming election, 
where he hoped to be elected aedile. Also, this case would give him 
a chance to measure swords with Hortensius, the leader of the bar, 
whom Verres had engaged as counsel ; and if he won it, he could dis- 
place his greatest rival. He, therefore, appealed to the court to be 
made prosecutor in this case. Meanwhile Verres was not idle, and 
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had Hortensius urge the appcintment of another man who, as they 
knew, was not dangerous. Cicero, however, was successful in his 
appeal. He was named prosecutor and was given one hundred and 
ten days to get evidence. He went to Sicily at once and was back 
in Rome with proofs and witnesses in fifty days. The date of the 
trial had been fixed for August 5, 70 B.c. 

Meanwhile the elections had been held and had resulted in such a 
way that Verres saw hope of escape if the trial could be postponed 
until the following year. For then the newly elected magistrates 
would be in office, the three highest of whom were his intimate 
friends. Hortensius had been elected consul with Quintus Metellus 
as his colleague. Marcus Metellus had been elected praetor. The 
Metelli were devoted to Verres, and Marcus the praetor would pre- 
side over the court where Verres was to be tried. But all the efforts 
of Verres to delay the trial were vain. On August 5 Cicero opened 
the case with the first Verrine oration known as the Actio Prima. In 
this he begged the court to allow the trial to proceed at once; and 
then, instead of waiting some days, as was customary, before making 
his first formal address (Actio Secunda) and presenting his witnesses, 
he called the witnesses immediately. Their testimony was so over- 
whelming that Hortensius did not even cross-examine them, but 
threw up the case. Verres went into exile, taking some of his ill- 
gotten treasures with him. The court ordered that the Sicilians 
should receive full compensation and Cicero had won his biggest 
victory. 

As is clear from the foregoing, the trial closed so suddenly that 
Cicero never delivered the five orations that make up the Actio 
Secunda; but he later published them that the infamous deeds of 
Verres in Sicily might go on record. As the fitting climax, the 
plunder of Syracuse, Sicily’s grandest and richest city, the capital 
of the province and filled with art treasures, is described by Cicero 
in detail. This passage is known also as De Signis, because it 
treats mainly of the priceless statues stolen by the governor. 
Neither Roman nor Carthaginian had in all the tempestuous years 
of war so desecrated and abused the great Greek city. 


Ch. LII. Secs. 1-3. I will close by describing the sacking of 
Syracuse, Sicily’s most beautiful city. We have all heard of the 
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taking of the city by Marcellus; but Marcellus in time of war was 
less terrible to Syracuse than Verres in time of peace. Not to 
mention the murders and disorder that occurred in the city, and the 
violence and abuse suffered by the citizens under the praetorship of 
Verres, I will speak only of acts that are connected with those mat- 
ters of which I have hitherto been speaking. You have heard of 
the greatness of Syracuse and of its beauty. Its site is such that 
it charms from whatever side you may approach it. For its harbors 
lie almost within the walls and in the sight of the whole city. Be- 
tween the harbors lies an island separated from the mainland by a 
narrow strait. 


Pace 1. 2. Ch. LII. Sec. 1. Syracusarum: Syracuse, lying 
on the east coast of Sicily (See map, p. 3), was one of the greatest 
and most famous cities in the ancient world. It extended over a vast 
extent of territory and had a population of several hundred thousand. 

3. in medium proferam: J will present proofs. What literally? 
aliquando: at last, confessing a feeling that the speech has already 
been too long. 

6. Marcello: Marcellus captured Syracuse in 212 B.c. and was 
Rome’s most successful general in the middle stages of the Second 
Punic War. Syracuse and all the other important Greek cities in 
southern Italy and Sicily sided with the Carthaginians. 

8. Conferte: this comparison between Marcellus and Verres, 
while admirably expressed, is not true to fact. Marcellus per- 
mitted much pillaging of the city, during which many citizens lost 
their lives, including Archimedes, the famous philosopher. 

9. cohortem: retinue. 


Pace 2. 1. libidines: lustful deeds. 

2. conditas: supply esse; so also with captas. 

5. Sec. 2. locis: i.e. in his other speeches against Verres. This 
passage is a good instance of what was called praeteritio, passing 
over, where a speaker says he is going to omit something and still 
says it. Modern orators use the same device. forum: every ancient 
town had its forum or market place, often beautifully decorated with 
colonnades, statuary, and public buildings. It was the center of 
commercial and civic activity. 
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7. redundasse: for redundavisse. 

9. classibus: dative. Translate freely, against our fleets. 
Marcellus had not been able to enter the city either by sea or land 
and had starved it into submission. Karthaginiensium: depends on 
classibus understood. In English we should say and that of, but 
Latin does not use that form of expression, repeating instead the 
noun on which the genitive depends or omitting it as in this case. 
eum: repeats portum, |. 8, and is the subject of patuisse. isto 
praetore: while he was praetor, abl. abs. 

10. myoparoni: pirates, sailing from the harbors of Cilicia, at 
this time swarmed the seas and seriously threatened the commerce 
of the Mediterranean. So bold had they become that they even 
dared to sail into Ostia, the port of Rome. Four years later they 
were driven from the seas by Pompey. See Chaps. XI, XII of 
Cicero’s oration, De Imperio Cn. Pompei. 

11. mitto: J pass over. 

12. quae: neut. plur. referring to the acts just mentioned. 
Translate freely, atrocities which. 

15. ea: object of cognoscite. 

17. Sec. 3. maximam: Syracuse had a population of at least 
500,000 and the circuit of its walls was over twenty miles. Grae- 
carum: supply urbium. 

19. situ: the abl. denotes description, of a site. ex omni aditu 
modifies praeclaro ad aspectum, very beautiful to see from every 
approach. 

20. praeclaro: modifies situ portus: the Great Harbor and the 
Small Harbor. See map of Syracuse, p. 38. 

21. aedificatione: construction; freely, plan. 

22. Qui cum, etc.: though these have different entrances. in exitu: 
the two harbors are divided by an island, which lies very near the 
mainland, and are connected by a narrow channel, flowing between 
the island and the shore. See illustration, p.1. It is to this channel 
that exitus refers. With reference to the harbors in exitu may be 
freely translated, at their farther end. 

24. Insula: the island Ortygia, the site of the original city. The 
modern city is confined to the island and is a place of little impor- 
tance, with a population of about 25,000. See ill., facing p. 1. 
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25. ponte: at one time the island was united to the mainland by 
amole. At present they are again connected by a bridge. 


Ch. LIII. Secs. 4-5. Syracuse really consists of four great 
cities, one of which is the Island mentioned above. In it are the 
king’s palace and many sacred buildings. There, too, is Are- 
thusa, that remarkable spring of fresh water separated from the salt 
sea by only a rampart of stone. On the mainland are three cities: 
Achradina, Tycha, and Neapolis. Achradina contains a large 
forum, many public buildings, and a superb temple of Jupiter. 
Tycha takes its name from its ancient temple of Fortuna and is the 
most populous. The fourth city, called Nea olis because it is the 
newest built, contains a great theater, two temples, and a colossal 
statue of Apollo which Verres would have carried off if he could have 
moved it. 


Pace 3. 4. Ch. LIII. Sec. 4. WHieronis: MHiero II, who 
reigned 270-216 8B.c., was, except for a few years, a faithful ally of 
Rome. 

6. antecellant: subjv. of characteristic or description. 

7. istius: refers to Verres. 

8. Minervae: the cathedral of modern Syracuse is commonly 
identified with the temple of Minerva. Many of the Doric columns 
are still seen projecting from the side walls. (See illustration, 
p. 7.) If this identification is correct, the building has been a place 
of worship for more than twenty-five hundred years. However, 
many believe that the temple to which Cicero refers stood at the 
southeastern end of the island. insula: the island was named 
Ortygia in honor of Diana, to whom the quail, dprvé (ortyx), is 
sacred. extrema: at the outer edge. See map of Syracuse, p. 3. 

9. Arethusa: see illustration, p. 4. For the story of Arethusa, 
see Ovid, Met. V. 573-641; also the Classical Dictionary or Gay- 
ley’s Classic Myths, p. 142. 


Pace 4. 1. lapidum: stone. The spring, Arethusa, is still flow- 
ing; but the water is salt, owing to a fissure in the rock. It is not 
over twenty feet from the sea and was, when the water was fresh, a 
strange phenomenon of nature. See map of Syracuse, p. 3. 
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8. Sec. 5. Syracusis: abl. of place. 

5. prytaneum: prytaneum, a sort of town hall. Here the Greeks 
kept burning on the sacred hearth the never-dying fire of Vesta, here 
foreign ambassadors were entertained, and public banquets held. 
Sometimes the building was used for courts of justice. The Romans 
had no such thing. 

6. urbis: refers to Achradina. 

7. transversis: supply viis. 

8. continentur: are occupied. 

11. gymnasium: gymnasium, used not only for athletic sports, 
but also containing baths, reading rooms, etc. It corresponds to a 
modern city club. 

12. frequentissime: adv., superlative of frequenter, most densely. 


Pace 5. 1. quam ad summam: at the highest point of which. 
theatrum: the theater is cut out of solid rock and is still an object 
of great interest. To view the sunset from this lofty spot is an 
experience never to be forgotten. See illustration. 

8. Temenites: Temenites, a Greek epithet of Apollo. This very 
statue was later brought to Rome. 

5. dubitasset: for dubitavisset. 


Ch. LIV. Secs. 6-7. I will return to the conduct of Marcellus to 
prove this statement. Though he took the city with a powerful 
army, he believed it would not reflect credit on the Roman people 
to destroy its splendor. He therefore spared buildings of every 
character. As regards the decorations of the city, he thought it 
due his victory to transport some things to Rome for the adornment 
of this city, but left many of the best in Syracuse. The objects 
brought to Rome are to be seen in various public places; but he put 
nothing in his own house or gardens or villa, believing it no honor to 
his house to place there ornaments that belonged to the city. The 
sacred statues in Syracuse were not touched. Compare Verres with 
him — not the man with the man, which would be an insult to the 
memory of Marcellus, but a state of law and order under Verres 
with a state of violence and war under Marcellus. 

8. Ch. LIV. Sec. 6. vicopiisque, by violence of arms, hendiadys. 

10. pulchritudinem: literally, beauty; more freely, this beautiful 


P. 6, 1. 19] THE PLUNDER OF SYRACUSE 189 


city. eX qua praesertim, especially since from it, a relative clause 
of cause and hence the subjv. ostenderetur. 


Pace 6. 1. publicis, etc.: these four adjectives describe two 
classes of buildings: first, the public and private; second, those de- 
voted to religious uses and those not. 

3. In ornatu: with respect to the decorations. victoriae: freely, 
the rights of victory. 

5. possent: subjv. of characteristic. 

6. humanitatis: like victoriae, the pred. gen. of possession. 
Freely, the part of humanity. 

8. Sec. 7. Marcelli: Livy says (XXV. 40), ‘‘ Foreigners were in 
the habit of visiting the temples dedicated by Marcellus near the 
Capuan gate, on account of their splendid ornaments.”’ He also says 
that Marcellus made Greek art fashionable and is responsible for 
the subsequent freedom with which the treasures of Greek art were 
despoiled. 

13. domum suam, etc.: i.e. his house would be an ornament to 
the city only if it was without stolen goods. 

17. comparetis: i.e. in personal character. 

18. pacem: this and the other accusatives are the objects of 
conferatis. The thought is that peace under Verres was worse than 
war under Marcellus. forum et iuris dictionem: law and the admin- 
istration of justice. The word forum stands for the law, because the 
courts were held there. 

19. ferro et armis: freely, violence and the supremacy of arms. 
adventum et comitatum: i.e. the coming of the governor and his 
retinue. 


Ch. LV. Secs. 8-9. The temple of Minerva, full of treasures and 
left untouched by Marcellus, was so plundered by Verres that it 
seemed to have been in the hands of barbarian pirates. The inside 
walls were covered with an exquisite series of paintings representing 
a cavalry battle of a former king. These, though in view of the long 
loyalty of the city they might have been regarded as a sacred trust, 
were stripped from the walls by Verres. Marcellus, though he had 
vowed that he would build two temples at Rome, was unwilling to 
take these pictures for their adornment. Verres, bound by no vows 
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save those to Venus and Cupid, transferred the decorations of the 
virgin Minerva to the house of a prostitute. Besides this, he took 
twenty-seven portrait paintings of the rulers of Sicily, which had a 
high historic as well as artistic value. Verres proved to be a worse 
tyrant than those cruel old tyrants of Sicily, for they still adorned 
the temples of the gods, while Verres looted them. 

24. Ch. LV. Sec. 8. nonut.. . sed ut: not sothat .. . but so 
that, with videatur. tamen in bello, etc.: though in war still keep 
their respect for things sacred and hallowed by usage. 

27. tabulis: these paintings were on tabletsof wood. The ancients 
did not paint on canvas. 


Pace 8. 2. visendum: worth going to see. 

3. profana: by the law of war sacred objects lost their sanctity 
when they became the property of the enemy. 

4. cum: though. illa: refers to has tabulas and is the object 
of accepisset. iam: mow, goes with sacra religiosaque. The 
thought is that these paintings had their religious character at the 
time (iam) when Verres came to Syracuse and should, in view of the 
long peace and fidelity of the Syracusans, have been respected by 
him and left untouched. 

9. Sec. 9. cepisset: the subjv. in a subordinate clause of in- 
direct discourse. Marcellus’ own words would have been, if I take 
(shall have taken) Syracuse, I will dedicate two temples at Rome. 
cepisset would have been cepero, and dedicaturum (esse) dedicabo. 

10. id: refers to the two temples and is the object of ornare. 

12. quem ad modum ille: as he had, i.e. Marcellus. 

13. Cupidini: this passage is a fling against Verres’ notorious 
immorality. 

16. in meretriciam domum: into a house of prostitution. 

16. Viginti et septem: twenty-seven. 

17. sustulit: from tollo. in quibus: among which. 

18. tyrannorum: a tyrannus isa man, often of humble origin, who, 
by his ability, gains possession of the supreme power. The word 
does not have the evil sense that it hasin English. Many tyranni 
were excellent rulers. Sicily had some good ones and some that 
were very bad. “ 

20. cognitione formarum: by the knowledge of their appearance. 
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23. tamen: i.e. in spite of their wickedness. ornarint: for or- 
naverint. Both this word and sustulerit are causal subjv. 


Ch. LVI. Secs. 10-11. As to the doors of this temple, I should 
fear that you would believe me guilty of exaggeration, had not the 
judges in this case been to Syracuse themselves and become witnesses 
of the truth. Ican prove that no more magnificent doors ever existed 
inany temple. Many Greeks have written in their praise and even if 
they extol them too highly, it is more to our credit that our general 
left them in a time of war than that our praetor carried them off in 
a time of peace. He tore from the doors all the subjects carved in 
ivory, including a fine head of the Gergon, and his avarice led him to 
steal even the heavy golden door knobs. So he left the doors in 
such a state that they were no longer an ornament, but simply a 
means of closing the temple. He coveted and took even the great 
bamboo spears which had no merit save their size. 


26. Ch. LVI. Sec. 10. commemorem: subjv. in a rhetorical 
question. 

28. Quod tamen: yet this, referring to what he is going to say. 
tam... cupidum: that I am so passionate, i.e. so carried away 
with zeal to prove this point. The clause is in apposition with 
quod. 


Pace 9. 1. viros: subject of esse. 

3. conscios, predicate adjective, agrees with viros. 

5. ebore: similar doors of bronze and ornamented with sculpture 
in relief may still be seen in many cathedrals. 

7. scriptum: writing; freely, written accounts. 

8. forsitan: this word is always followed by the subjv. in an 
indir. question, the adverb standing for an original fors sit an, zt 
would be a chance whether. illi: i.e. the Greeks. The Romans were 
inclined to look down on literature and art as less manly than war 
and politics. 

10. ea: object of reliquisse. 

11. imperatorem: subject of reliquisse. 

13. argumenta: here used in the sense of subjects represented in 
works of art. Ea... omnia: he saw to ti that all these were taken 
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away. The gerundive agreeing with the object is the regular ex- 
pression of purpose with curo. 

14. Sec. 11. Gorgonis: a Gorgon, the head of Medusa, repre- 
sented as a beautiful woman with hair of snakes and with power to 
petrify by her look. 

16. artificio: artistic workmanship. quaestu: love of gain. 

17. bullas: here referring to the ornamental heads of bolts that 
projected from the surface of the door. 

19. opere: workmanship. 

21. tantum: only. 

23. gramineas: this word usually means of grass, but here it 
means of bamboo. Such bamboo spears of great size were placed in 
the hand of statues of war divinities. They had no intrinsic value, 
but were remarkable for length and thickness. hastas is the object 
of concupisti and is so far away from its verb, being separated from it 
by two parenthetical sentences, that Cicero repeats it by id. in hoc 
nomine: freely, at their mention. 

24. commoveri, were surprised. 

26. neque ... quicquam: because the bamboo was a natural 
growth. 

27. vel: even, emphasizing audire. 

29. id: as this refers to hastas, we might have expected eas, but 
Cicero is here thinking of the spears collectively as a neuter thing. 


Ch. LVII. Secs. 12-14. He might almost be excused for taking 
the Sappho. So fine is it that no individual, no nation is as worthy to 
possess it as the learned Verres. If any one of us, not so fortunate 
or refined as that man, should wish to see anything of the sort, let 
him go to some of our public monuments, or let him gain admission 
to a rich man’s villa, or let him visit the forum when it is decorated. 
Shall Verres have his house and villas crammed full of such orna- 
ments? Will you still bear with the so-called hobby of this vile 
artisan, better fitted in mind and body to carry statues than to 
carry them off? Words cannot express the regret that is felt for the 
loss of this Sappho, so admirable isit. Besides, it had a noble Greek 
epigram carved upon the pedestal, which that scholar, that Greek, 
that critic would have taken with him, if he could read a word of 
Greek. For now the empty pedestal declares what was once there 
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and proves that.it was stolen. Did you not also take the statue of 
Paean, beautiful and sacred as it was, of Aristaeus, of Jupiter Im- 
perator, and that exquisite bust of Parian marble which we used to 
go to see? 


Pace 10. 2. Ch. LVII. Sec. 12. iustam: i.e. the stealing of 
the bamboo spears had no excuse, but a lover of art might be excused 
for taking the Sappho. 

3. Silanionis: Szlanion, a distinguished worker in bronze, lived in 
the fourth century B.c. 

5. potius: connect with quam. haberet: subjv. in a rhetorical 
question. A. 444; B. 277; Bur. 771; D. 678; G. 265. 

7. Nimirum ... potest: freely, to be sure it is so, it can’t be 
contradicted. Note the compound. ni-+mirum, strange if it were 
not so. Nostrum: gen. plur., of ws, in emphatic contrast with Verres. 

10. eat... det... spectet: hortatory subjv.  Felicitatis: 
this temple was adorned with marvelous works of art from captured 
Corinth. About a hundred years after this speech was delivered, 
they were destroyed by fire. 

11. monumentum Catuli: i.e. the tempie of Fortune, which was 
built by Catulus to fulfill a vow made by him in the war against the 
Cimbri. porticum: this portico is said to have contained a statue 
of Cornelia, the mother of the Gracchi. det operam: make an effort. 

12. istorum: i.e. Verres and his friends. Tusculanum: Tuscu- 
lum, located on high ground about fifteen miles from Rome, had a 
wonderful outlook toward the city. Here many rich men, among 
them Hortensius, had villas, the ruins of which may still be seen. 
Later in life Cicero himself had a palatial villa at Tusculum. 

13. suorum: of his treasures. aedilibus: the aediles were in 
charge of all the public celebrations in Rome. See (47). 

14. commodarit: for commodaverit. 

15. habeat: rhetorical question both here and in the next line. 

16. operari: Verres was a strong, brawny fellow, and Cicero 
implies that he was more fit to be a hod-carrier or a ditch-digger than 
to own art treasures. studia ac delicias: used ironically. 

20. Sec. 13. Sappho: Sappho of Lesbos, the famous Greek poet- 
ess of the 7th century B.c. So gifted was she that she was called the 
tenth Muse. 
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21. sui, for herself, objective genitive. 

22. epigramma: an epigram is something in verse that says much 
in a few words. What this epigram was is not known. pernobile: 
a strengthened form of nobilis, -e, very famous. 

23. Graeculus: diminutive of Graecus, and used to cast contempt, 
on Verres’ pretensions to Greek culture. 

24. subtiliter: accurately. Freely, who is such a fine judge of 
such matters. Note the biting sarcasm of this passage. 

26. Nunc enim: for as things are. 


Pace 11. 1. Sec. 14. Quid: This does not ask a question, but 
has the force of a conjunction adding further details. Translate, 
again, further, in addition, tell me, etc. 

8. Parium caput: bust of Parian marble. 

12. olei: oil, here olive oil. cum Libero patre, along with father 
Liber, not his father, for Aristaeus was the son of Apollo. The word 
pater is often used as an honorary title. 


Ch. LVIII. Secs. 15-16. How great honor was paid to Jupiter 
Imperator in his own temple may be judged by the reverence shown 
to a similar statue which Flamininus brought from Macedonia and 
placed in the Capitol. In the whole world there were but three of 
these statues; one in Macedonia, one by the strait at the mouth of 
the Euxine Sea, and the third at Syracuse till Verres came as praetor. 
The first Flamininus removed, but only to place it in the Capitol; 
the second, in spite of many wars that have raged about it, remains 
inviolate to this day; the third, though spared by Marcellus, in 
deference to the reverence paid to it, Verres took away. Marcellus 
took fewer gods from the city than Verres, and even sought to save 
the life of the great Archimedes and expressed regret on hearing of 
his death. Verres sought only to steal. 


16. Ch. LVIII. Sec. 15. suo: note the emphatic position. 

18. illud: note the position and translate accordingly. Mace- 
donia: see map, between pp. 16-17. 

19. posuerat: the tense of this verb and also of fuerit above shows 
that this statue was no longer in existence. It doubtless perished in 
84 B.c. when the Capitol was destroyed by fire. Flamininus: the 
great Flamininus who won the second Macedonian war, 197 B.c. 
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23. Ponti: i.e. the Pontus Euxinus. ore et angustiis: i.e. the 
entrance of the strait of the Bosporus through which the Black Sea 
empties. The temple in which this statue stood was on the Asiatic 
side of the strait near its opening. See map, between pp. 16-17. 

25. sua: A. 301, b; B. 244, 4; Bur. 619; D. 523; G. 309, 2. 
hoc est: that is, more frequently, id est, 7.e. 

27. cum: concession. 


Pace 12. 4. religioni concesserat: i.e. he spared it out of 
deference to the people’s reverence for it. 

8. Sec. 16. Ut... revertar: cf. the opening of Ch. LIV. sae- 
pius here means again. Such a clause is best translated by the 
infinitive. 

9. adventu: abl. of cause. 

19. desideratos: i.e. men longed for or missed those that were 
taken. 

11. requisisse: for requisivisse. Archimedem: Archimedes, the 
remarkable mathematician and inventor, who discovered the prin- 
ciple of specific gravity. Cicero, when quaestor in Sicily, found his 
grave. There is now a tomb at Syracuse which bears his name. 
See illustration, p. 12. 


Page 18. Ch. LIX. Secs. 17-19. I pass over his minor thefts 
—the tables, goblets, and vases taken from every sacred temple. 
And so now guides in Syracuse, who wish to show visitors the objects 
worth seeing, have reversed their description of things; for while 
formerly they used to show what there was in each place, they now 
show what has been taken away. Do you think, then, that the 
citizens feel only moderate indignation? Not so; for all men are 
influenced by religious feeling and believe that their ancestral gods 
should be worshiped and cherished; further, Greeks take extreme 
delight in statues and paintings. Therefore we can understand how 
bitter they feel about matters that may seem to us of slight conse- 
quence. You may take my word for it that no calamities borne by 
the Greeks these past years have been harder for them to bear than 
the pillaging of their temples. Verres may claim that he has bought 
these things, but no one will believe him; for no Greek city anywhere 
has ever been willing to sell a single work of art. The most power- 
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ful Romans could not buy any in former years, and there is no reason 
to believe that any one can buy any now. 


6. Ch. LIX. Sec. 17. praeteribo: cf. note on p. 2, l. 5. 
Delphicas: Delphic. These tables were so called because they 
resembled the tripod on which the priestess at Delphi sat when giv- 
ing the oracles. 

8. Corinthiorum: Corinthian. These vessels were made of Co- 
rinthian bronze, the finest in the world. 

22. Sec. 18. eos: i.e. the citizens of Syracuse. 

26. ornatus: ornament. Here used collectively, translate, orna- 
ments of this sort. 


Pace 14. 2. nimio opere: translate, exceedingly. 

4. contemnenda: of small importance. 

5. tametsi: and yet. 

6. cum: although. multas: made very emphatic by its far 
separation from calamitates et iniurias. 

8. nullas: sc. calamitates et iniurias. 

12. Sec. 19. hoc mihi: credo takes the accusative of the thing 
believed and the dative of the person. 

15. nisi . . . existimatis: implying, of course you don’t think. 
postea ... desierunt: after strict judicial decision had ceased 
to be made at Rome. Formerly Roman governors on trial for ex- 
tortion were tried before a jury of knights and were given severe 
sentences; but at this time the jury consisted of senators, and a 
rapacious governor, being also a senator, was almost sure of being 
acquitted. While the courts were strict, governors did not dare to 
steal works of art from the Greeks and, as the Greeks refused to 
sell them, could not get them at all. Cicero points out that it is 
absurd to believe that the Greeks have suddenly become willing to 
sell statues for which they refused fabulous sums a few years before. 

19. Crasso . . . Claudio: these three names are datives of posses- 
sor with commercium fuisse, line 21. Crassus, a great orator (84), 
and Scaevola, a famous jurist, were aediles in 103 8.c. Claudius was 
aedile in 99 B.c. The games given by these aediles were unusually 
splendid, and undoubtedly they would have had dealings for such 
objects with the Greeks if the Greeks had been willing to sell. They 
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would have been glad to use such statues to decorate the city during 
the games. 

22. eis: dative of possessor with fuisse, of which commercium 
understood is the subject. 

23. dissolutionem: after the courts became lax, the Greeks still 
refused to sell their statues, but aediles and other Roman officials 
got them through theft or compulsion. aediles: See (47). 


Ch. LX. Secs. 20-21. A false pretense of purchase is even more 
bitter to the Greeks than theft, for they consider it a disgrace to 
sell what they have received from men of old. They have a mar- 
velous love for works of art. And so our allies have been allowed to 
keep many of them that they might seem prosperous under our rule 
and more contented as tributary states. What would the people of 
Tarentum, of Rhegium, of Thespiae, of Cnidus, of Ephesus, of Cyzicus, 
of Rhodes, or of Athens take for their masterpieces? It would be 
tedious to mention all that is worth going to see in Asia and Greece, 
and I have made this enumeration to lead you to consider what 
furious indignation must possess those cities that have been pillaged. 


Pace 15. 5. Ch. LX. Sec. 20. rebus istis: things of that kind. 

8. esse: remain. illos: i.e. the Greeks, some of whom ranked 
as allies and others as tributaries. 

10. imperio nostro: wnder our sway. Really abl. of cause. 

23. Sec. 21. cives: the Greeks in southern Italy received the 
citizenship as a result of the Social War, 91-90 B.c. 

24. merere velle: would take. Note that mereo is here an active 
and not a deponent verb. illa: note the position. Each one of the 
cities mentioned had some famous work of art. 

25. Tarentinos: this and the other accusatives referring to the 
citizens of towns are in the same construction as Reginos, and with 
each we must supply arbitramini merere velle. Europam: carried 
away, according to the myth, by Jupiter, who had assumed the form 
of a bull. 

26. Satyrum: a woodland creature, part man and part goat. 
This word and also cetera are objects of amittant understood. 

27. Thespienses: inhabitants of Thespiae, a small Greek town 
famous for its statue of Cupid, a masterpiece of Praxiteles. 
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28. Cnidios: inhabitants of Cnidus, a Greek city on the coast 
of Asia Minor. Venerem: the Venus of Cnidus, made by Praxiteles, 
was so famous that people came from all parts of the world to see it. 

29. pictam: agrees with Venerem understood. Coos: Cos was 
an island in the Aegean. The pride of the Coans was a picture of 
Venus rising from the sea, by Apelles, one of the greatest of ancient 
painters. Ephesios: Ephesus was a great Greek city on the coast 
of Asia Minor. The reference is to a picture of Alexander, painted 
by Apelles. All the places mentioned above should be located on 
the maps, between pp. 16-17, 32-33. 


Pace 16. 1. Aiacem: Ajaz, a hero of the Trojan War. 
Medeam: Caesar is said to have purchased these two pictures for 
eighty talents. 

3. buculam: the famous bronze cow of Myron stood in the mar- 
ket place of Athens and is said to have been so life-like that passing 
cattle would greet it. 

4. Longum est: it would be tedious. A. 522, a; B. 304, 3; Bur. 
7803 Di-705, by "Gost, RK: 2: 


POMPEY’S MILITARY COMMAND 
OR 
THE MANILIAN LAW 
DELIVERED BEFORE THE POPULAR ASSEMBLY 
66 B.c. 
INTRODUCTION 


After the days of Hannibal, the Romans met with no more 
powerful and courageous foe than Mithradates the Great, king 
of Pontus. He came to the throne at the early age of eleven, and, 
gifted by nature with astounding powers of body and mind, suc- 
ceeded in evading all the plots laid for him in his boyhood. He 
reached manhood with a body perfectly trained in all athletic and 
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military exercises, and inured to every bardship, with a spirit un- 
daunted by danger and ambitious for power, and with a mind so well 
equipped for his royal office, that he is said to have been able to 
address the envoys of the various tribes under his sway, more than 
twenty in number, each in his own language. He was, however, 
cruel, jealous, and rapacious as any Oriental despot. His greatest 
passions were for gold and for territory, and early in his reign he 
succeeded in enlarging his ancestral domains so as to include all the 
territory around the Black Sea (Pontus Euxinus) to the north and 
east, the province Lesser Armenia to the south, and all beyond 
the Halys river to the west as far as Bithynia. 

It was inevitable that sooner or later he would come into hostile 
contact with the Romans, who, since the war with Antiochus 
(190 8.c.), had assumed a sort of protectorate over Asia Minor. 
They had already organized the province of Asia, consisting of 
Phrygia, Mysia, Caria, and Lydia in the west, and were making a 
province of Cilicia in the southeast. To protect his rear and pro- 
vide himself with a strong ally, Mithradates had given his daughter 
in marriage to Tigranes, the king of Greater Armenia. In the year 
91 3.c. he instigated his son-in-law to invade Cappadocia, of which 
Ariobarzanes was king. In the same year he compelled Nicomedes 
III., king of Bithynia, to flee from his realm. Both of these aggrieved 
monarchs sought aid from Rome, which was promptly granted. 
The Romans restored both to their thrones, meeting with no resist- 
ance from Mithradates. But when in 89 Nicomedes, probably 
at the suggestion of Rome, invaded the territory of Mithradates, 
the latter promptly seized arms, drove Ariobarzanes out of Cap- 
padocia, Nicomedes out of Bithynia, and having conquered every 
force sent against him, had possession of all western Asia Minor be- 
fore the end of the summer of 88. During the winter he sent out 
an order from Pergamum to kill all Italians in the cities of Asia on 
one and the same day and over 80,000 men, women, and children were 
cruelly massacred. 

In 87 Mithradates sent his general Archelaus to Greece with 
a powerful army. Archelaus took possession of the country, but 
the next year was defeated with great loss by L. Cornelius Sulla, 
who had been sent against Mithradates. In the same year Mithra- 
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dates was himself defeated in Asia by a Roman army, and was glad 
to sue for peace. Sulla, who felt that his interests demanded his 
presence in Italy, granted it. Mithradates gave up all his conquests, 
paid a large fine, and surrendered part of his fleet. Thus closed the 
First Mithradatic War (88-84 B.c.). 

Sulla had left L. Murena in command of the forces in Asia. He, 
refusing to recognize the peace made by Sulla because the terms had 
not been put in writing, invaded the territory of Mithradates on his 
own responsibility, and was defeated by him in two engagements in 
83 and 82. Sulla then sent him peremptory orders to desist. This 
is usually known as the Second Mithradatic War (83-82 B.c.). 

Mithradates spent the next few years in preparations for renewing 
the struggle. He equipped a fleet of 400 ships, and raised an army of 
120,000 infantry and 16,000 cavalry, armed and trained in Roman 
fashion by Roman officers, whom Sertorius, the famous Marian 
general, with whom Mithradates had concluded an alliance, had 
sent from Spain. When his preparations were complete, he began 
hostilities (74 B.c.) by invading Bithynia, which the Romans had 
received as a bequest from Nicomedes, and which they now claimed 
as a province. 

The conduct of the war against Mithradates was given to L. 
Licinius Lucullus. The Roman general had but 30,000 men and 
1600 cavalry, but at first met with great success. He compelled 
Mithradates, who was carrying all before him, to raise the siege of 
Cyzicus, then drove him back to Pontus, defeated him with great 
loss at Cabira, and would have captured the king in person had the 
Roman soldiers not been diverted by plunder. Mithradates fled 
with 3000 horsemen to Tigranes of Armenia, his son-in-law. Lucul- 
lus, after completing the conquest of Pontus, returned to his province, 
Asia, for winter quarters (70 B.c.). 

Tigranes not only gave Mithradates refuge but prepared to 
give him active assistance. In 69, therefore, Lucullus invaded 
Armenia. He had but two legions and three thousand cavalry, but 
he defeated an immense army of Tigranes and took Tigranocerta, 
his residence city, and in the following year defeated both kings not 
far from Artaxata. He was on the point of bringing the war to a suc- 
cessful conclusion when he was compelled to relinquish all the fruits 
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of his victory by a serious mutiny in hisarmy. These troops had been 
in service abroad for many years, and demanded to be led home. 

Lucullus was an able general but a severe disciplinarian and hard 
taskmaster, who did not know how to temper his severity with such 
words of praise as his soldiers deserved. He was, therefore, un- 
popular with them. At home, too, he had many enemies who were 
active in fostering discontent among his troops. As a patrician, he 
naturally had no friends in the popular party (12). The Equites 
(8-11), who farmed the taxes in the provinces, were hostile to him 
because by standing between the rapacious tax-gatherers, and the 
provincials, he had diminished their profits. 

Mithradates was not slow to take advantage of the forced inac- 
tivity of Lucullus. He returned to Pontus, and with a strong 
force annihilated the army of Triarius, the legate of Lucullus, in- 
vaded Cappadocia and Bithynia, and in a short time succeeded in 
recovering all his lost territory. 

Lucullus, meanwhile, owing to this accumulation of ill-fortune, 
and the cabal against him at home, had been recalled and his com- 
mand given to Manius Acilius Glabrio, proconsul for 66, a man of 
no military ability. Glabrio on his arrival was so discouraged by 
the outlook that he refused to take over the army from Lucullus, and 
remained inactive. Under these circumstances the public mind 
naturally turned to Pompey. 

Pompey’s military career gave ground for the belief that he was 
the greatest soldier of his day. He began service at the age of 
seventeen, and with considerable talent, had been peculiarly fortu- 
nate in all his undertakings. He had won distinguished success in 
Italy, Sicily, Africa, and Spain, for which he had been honored with 
two triumphs. In 70 he was given the consulship, although still 
under the legal age. Then after an interval of three years he was 
again called to the front. 

Piracy, which had been growing worse ever since the fall of 
Carthage (146 3.c.) and the subsequent decline of the Roman 
navy, had now become so dangerous that the welfare and pros- 
perity of the entire republic were seriously threatened. The pirates 
swept the seas with great fleets, preyed on all commerce, sacked 
islands and coast towns, made treaties with the enemies of Rome, 
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held possession of a large part of Crete and Cilicia, where they stored 
their booty in inaccessible strongholds, had their allied coast cities 
and places of refuge, and had become so bold that they threatened 
even Ostia, the seaport of Rome, and seized prominent Romans on 
the Appian Way and held them for ransom. The Romans had al- 
ready made several fruitless attempts to destroy them. Now com- 
merce had virtually ceased, grain could not be imported, Rome was 
threatened with famine, and something must be done at once. 

It was in this crisis that the tribune, A. Gabinius, presented a bill 
giving Pompey the supreme command for three years over all the 
Mediterranean and its coasts for fifty miles inland, with unlimited 
power to expend money and raise forces for the destruction of the 
pirates. The bill was carried in spite of the strenuous opposition of 
the Optimates or nobility, who saw in it a most dangerous precedent 
in granting such autocratic power to any individual. 

Pompey more than justified the expectations of his friends. In 
two short expeditions, one of thirty days and the other of forty-nine, 
he not only cleared the seas, but attacked and routed the pirates in 
their Cilician strongholds. The sea was again free. Commerce 
went on its accustomed course, and there was plenty where hunger 
had been before. 

Pompey was still on the Cilician coast when the crisis in the 
conduct of the Mithradatic War arose. Anxious as the tax-gatherers 
in Asia Minor and the Equites at Rome had been to have Lucullus 
recalled, they saw that they were liable to lose still more through 
Glabrio’s inability. They were the first to suggest Pompey as the 
proper man for the place. The suggestion was eagerly seconded at 
Rome by all classes excepting the conservative Optimates. C. 
Manilius, the tribune, therefore only voiced the public desire when, 
in the beginning of 66, he brought in his bill nominating Pompey. 

The bill was discussed first at a contio (28). Catulus and Hor- 
tensius of the Optimates opposed the bill on the same grounds that 
they had previously. opposed the bill of Gabinius. They clearly 
saw that such extraordinary bestowal of power upon a single individual 
was fundamentally hostile to the republican form of government, 
and would eventually lead to its overthrow. 

One of the chief speakers for the bill was Cicero. This was his 
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first appearance as a public orator on the rostra, though he had been 
famous as a public pleader in the courts for many years. He doubt- 
less felt this to be an important occasion, and was anxious to make 
a favorable impression. He spoke as the mouthpiece of the Equites, 
who, as we have said above, were particularly anxious to have 
Pompey appointed. Cicero belonged to this order by birth, and 
often worked in its interest. Further, he was aiming for the con- 
sulship, and was glad of the chance to speak on so popular a measure 
and win the favor of the people and the gratitude of Pompey. He 
would need the influence and support of both later. 

It is safe to say that he did not see the danger to the state inherent 
in the bill. Had he done so, he would not have supported it. His 
patriotism was always above question, but he was often short- 
sighted on questions of public policy. On the other hand he greatly 
overestimated the war, whose dangerous phase, thanks to Lucullus, 
was already past; and the consequent urgency of sending Pompey 
to the scene. 

The bill of Manilius was passed by the comitia, and Pompey 
brought the war to a successful conclusion. In 61 he returned to 
Rome with his victorious army. 

This speech, known as the De Imperio Cn. Pompei or the Pro 
Lege Manilia, belongs to the deliberative class (92), but in the 
portion devoted to the praise of Pompey, goes over to the demon- 
strative. In clearness of statement, beauty of diction, and regularity 
of construction, it is one of the model speeches for all time. But 
much as we admire the talent and the eloquence of the orator, we 
miss the far-seeing wisdom of the statesman. The great question 
of public policy at stake receives but superficial treatment. There 
is no careful weighing of pros and cons, but, rather, the powerful 
pleader of the courts conjuring with facts in order to win his case. 


Tue Mirarapatic Wars 
First Mithradatic War, 88-84 B.c., Sulla in command 


Second “ss «¢ . 83-82 B.c., Murena “ a 
74-67 B.c., Lucullus “‘ ’ 
Third # cs 67-66 B.c., Glabrio ‘“ cs 


66-63 B.c., Pompey “ 
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THE MANILIAN LAW 


Suggested Reading on the Manilian Law 


Church, Two Thousand Years Ago: The Story of a Roman Boy. 

Church, Roman Life in the Days of Cicero, p. 186. 

Forsyth, Life of Cicero, Vol. I., pp. 100-103. 

Liddell, History of Rome, Chaps. LIX. and LXIII. 

Merivale, General History of Rome, pp. 249-250, 256-258, 290-294. 

Merivale, History of the Romans under the Empire, Vol. I., pp. 42-45, 
7A. 

Mommeen, History of Rome, Vol. III., pp. 332-378; Vol. IV., pp. 68-95, 
145-161. 

Niebuhr, Lectures on the History of Rome, Lecture 40. 

Plutarch, Lives of Sulla, Lucullus, and Pompey. 

Strachan-Davidson, Cicero and the Fall of the Roman Republic, pp. 
86-89. 


ARGUMENT 


Sees. 1-3. Exordium. Cicero explains why he has never before 
appeared on the rostra as a political orator. He congratulates 
himself on having so good a subject. 

Secs. 4-5. Narratio. The case is stated. Two hostile kings, 
Mithradates and Tigranes, have invaded Roman territory. Great 
interests are in danger. The situation demands the proper leader. 

Sec. 6. Propositio. Something must be done. Partitio. The 
divisions of the discussion. 

Secs. 6-68. Argumentatio. 

Secs. 6-50. Confirmatio. I. Secs. 6-19. Tue CHARACTER OF 
THE War. It is a defensive war and therefore necessary (6). The 
dignity and military reputation of the Roman people are at stake 
(7-11), the safety of the allies (12-13), the chief revenues of the 
state (14-16), the property of many citizens (17-19). II. Sees. 
20-26. Tur Greatness oF THE War. Lucullus has done much 
(20-21), but much more remains to be done (22-26). III. Secs. 
27-50. THe Cuoice or A ComMANDER. No one is better qualified 
than Pompey. Four qualities are requisite in a great commander: 
scientia, virtus, auctoritas, and felicitas. All of these Pompey pos- 
sesses (27). (a) His knowledge of war and military experience 
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(28). (6) His soldierly virtues (29-35). His other virtues (36-42). 
(c) His prestige and influence (43-46). (d) His good fortune (47- 
48). Recapitulation (49). An additional argument is that he is 
already on the spot (50). 

Secs. 51-68. Confutatio. The objection of Hortensius that su- 
preme authority should not be given to one man answered (51-56). 
Digression with reference to the lieutenancy of Gabinius (57-58). 
The objection of Catulus that no new precedents should be estab- 
lished, answered (59-63). The judgment of the people should pre- 
vail, especially in a case like this, where Pompey is the only man 
capable of restoring what is lost. The bill has the support of many 
influential men (63-68). 

Secs. 69-71. Peroratio. Manilius is urged to defend his bill, 
depending upon the support of the people and the help of Cicero. 
The latter calls the gods to witness the purity and patriotism of his 
motives. 


EXORDIUM. Szcs, 1-3 


Pack 17. Ch. JI. Sec. 1. Cicero has not appeared on the ros- 
tra before. His duties as an advocate have taken all his time. 
Furthermore, he has felt hardly equal to it. 


1. Quamquam: the regular conjunction with the indicative, in- 
troducing a conceded fact. frequens conspectus, nearly equal to 
conspectus vestrae frequentiae, the sight of you in full assembly. The 
word conspectus is peculiarly well chosen as signifying “‘ the all-em- 
bracing view,” which the orator had of the throng from the com- 
manding position of the rostra. See (104, ui) and illustrations on 
pp. Ixxiv, lxxv, and Ixxxi. 

2. multo: the ablative of multws used adverbially. The neuter 
accusative and ablative singular of adjectives often pass into ad- 
verbs. iucundissimus: see Syn., 21. autem: a conjunction ex- 
pressing a transition rather than an opposition; hence not but, but 
moreover, and what is more, and the like. locus: the rostra, see 
(104, iii). ad agendum: the common gerund of purpose; A. 506; 
B. 338, 3; Bur. 1013; D. 878; G. 432, rR. Agere is used technically 
of debating a question before the people. amplissimus: referring 
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especially to the influence exerted from the rostra, ornatissimus to the 
honor of speaking from it. 

3. Quirites: the regular term ot address for the Romans in their 
civil capacity. The word is connected with curia; see (21). 

4, aditu laudis: path to honor; ablative of separation with pro- 
hibuerunt. optimo cuique: literally each best, hence all the best; 
quisque with a superlative, therefore, has the force of omnes taken 
distributively. Only the noblest by birth or rank had access to the 
rostra. These are usually called boni, optimi, or optimates. The 
words have no reference to moral character. 

5. vitae meae rationes: my plan of life. 

7. cum... auderem statueremque: cum is the common word 
for when, but when used with the subjunctive it never expresses 
merely time, but rather description or circumstance. It is then 
often better translated by while, as, it being the case that, or by a 
present or past participle. Translate, For heretofore not yet daring 

. and being convinced, etc. per: often used of a preventing reason. 
huius auctoritatem loci: a not uncommon use of a substantive for an 
attributive adjective, the influence of this place = this influential place. 

9. perfectum ingenio, elaboratum industria: the former phrase 
refers to the contents, the thought; the latter to the form, of a com- 
position. 

10. temporibus: demands, exigencies. 

11. transmittendum: sc. esse, very commonly omitted with a 
periphrastic infinitive. 


Sec. 2. The people have been kind enough to reward his faithful 
service in the courts with the gifts of office, and he now dedicates his 
forensic eloquence to their service in the political arena. 


11. Sec. 2. neque... et: the first clause is really subordinate 
in thought to the second. We may translate while . . . at the same 
time. 

12. qui... defenderent: a rel. cl. of characteristic. A. 535; 


B. 283, 1, 2; Bur. 798; D. 726; G. 631, 1. 

13. privatorum: in antithesis to the interests of the state. caste 
integreque: blamelessly and incorruptibly, implying that Cicero had 
taken no money from his clients. A law against this was passed as 
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early as 204 B.c., but a lawyer received many rich presents in lieu 
of fees. 

14. amplissimum: see on l. 2. 

15. dilationem comitiorum: a postponement of the election. What 
it was that twice interrupted the election for praetors in the year 
67 we do not know. It might have been through some political 
scheme. See (29). Cicero means that on all three occasions he 
received the most votes; he was, therefore, according to the custom, 
first announced elected. On the first two occasions the votes for 
all the praetors had probably not been counted when the interrup- 
tion occurred, and so the whole election was null and void. On the 
duties of the praetor see (45) and (59). 

16. cunctis: to all in a body, i.e. the assembled. See Syn. 22. 

17. iudicaretis . . . praescriberetis: subjv. in indirect questions. 
A. 5738-575; B. 300; Bur. 846; D. 812, 813; G. 467. quid aliis, 
etc., i.e. that others should follow his example, if they expected 
similar rewards. 

19. cum... sit. The subjv. shows us, asin the instance above, 
17, 7, that cum does not express merely time. Here the attendant 
circumstance is regarded as cause, and we translate cum by since. 
A. 549, n. 2; B. 286, 2; Bur. 892; D. 730, 1; G. 586. The sub- 
ject of sitis tantum, upon which auctoritatis depends as a part. gen. 

20. honoribus mandandis: by giving me offices. honores is the 
regular word for the higher offices of state. See (54). For construc- 
tion see A. 503, 507; B. 339, 1; Bur. 1014; D. 879; G. 427, 4381. 


Pace 19. 1. ex forensi usu: from practice in the courts. The 
courts were held in the Comitium and the Forum. See (96) and (97). 

3. et: correlative with et in the next line. utar: a word of wide 
meaning, here about equals ostendam, show conspicuously, the ob- 
ject being easily supplied from the context. 

5. ei... rei: here, as usual, the exact meaning of res must 
be gathered from the context. It refers back to the phrase si quid 
in dicendo consequi possum. It may therefore be translated by 
ability or activity. quoque: i.e. as well as to noble blood or deeds of 
arms. Cicero had nothing but his eloquence to recommend him 
See (6). fructum: reward. 

6. duxerunt: have thought. 
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Sec. 3. He counts himself fortunate in having so good a subject 
for his first effort. 


7. Sec. 3. Atque: and what is more, often used to introduce an 
emphatic additional thought. mihi laetandum iure esse: should 
properly be a source of joy to me. mihi: the so-called dat. of ap- 
parent agent. A. 374, a; B. 189; Bur. 480; D. 392; G. 355. 

8. ratione dicendi: freely, manner of speaking. 

9. oratio: materials for a speech. 

13. mihi, see on line 7. 


NARRATIO. Secs. 4-5 


The war with Mithradates has assumed a most dangerous phase. 
Great public and private interests are in peril, and Roman territory 
is being laid waste by the enemy. Lucullus has left the scene, and 
his successor is hopelessly incompetent. A leader must be chosen, 
and there is but one such as will satisfy all requirements. 


15. Ch. II. Sec. 4. Atque really belongs to hoc dico, or something 
of the sort, to be supplied, of which ut . . . proficiscatur expresses 
the purpose. Such a use of atque ut is far from rare. 

16. causa: condition of things. Beware of translating Latir 
words by their English cognates, as here causa by cause. 

17. vectigalibus ac sociis: being connected with sociis and stand. 
ing after bellum inferre, the word vectigalibus is probably masculine, 
though it occurs below in the neuter. The vectigales were those be- 
longing to the Roman provinces in Asia Minor, the sociz, those of the 
allied independent states. 

19. relictus: let slip, viz. after the battle of Cabira in 71 B.c. 
See p. 200. lacessitus: sc. bello. In Sec. 23 Cicero says that a 
quarrel with Armenia was never contemplated by Rome, and should 
have been avoided. 

20. Asiam: i.e. the Roman province Asia, including Phrygia, 
Mysia, Caria, and Lydia. Equitibus Romanis: see (8-11). 

22. res: here fortunes or capital, see on 19, 5. in vestris vecti- 
galibus exercendis occupatae: invested in collecting your revenues. 
The business of collecting the taxes was mostly in the hands of the 
knights. They paid into the state treasury the fixed sum, and 
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then through the publicani collected as much more as could be forced 
from them. 

23. pro necessitudine, etc.: Cicero himself was a knight by birth. 

25. Sec. 5. Bithyniae, etc.: see p. 201. The general contents 
of these letters is given in indirect discourse, the principal clauses 
in the infinitive and the subordinate ones in the subjv. just as we 
should expect. The subordinate clauses using the indicative are 
not from the letters, but are parenthetical remarks inserted by the 
speaker. 

27. regnum Ariobarzanis: Cappadocia. 


Pacn 20. 1. vectigalibus: referring here to the lands that arc 
taxed rather than to the people. 

3. huic qui successerit: referring to Glabrio. Cicero tries to 
shield him, and does not expose his utter incompetence. 

5. civibus: i.e. the Roman citizens in Asia. 

6. unum: Cicero artistically does not mention the name. Every 
one knew who was meant. metui: see Syn. 18. 


PROPOSITIO 
You have the case. What’s to be done! 


8. Sec. 6. Causa quae, etc. ...; nunc quid, etc. This form 
of transition from one division of a speech or essay to another is com- 
mon. First we have a brief recapitulation or glance backward, then 
the new theme introduced by nunc or deinceps. 


PARTITIO 
There are three points to be considered: the character of the war, 
its extent, and the choice of a commander. 
ARGUMENTATIO. Szcs. 6-68 
A. Confirmatio. Secs. 6-50 


Part I. CHARACTER OF THE War. Secs. 6-19 


Sec. 6. The character of the war is such that it involves (1) the 
prestige of the Roman arms, (2) the safety of friends, (3) the rev- 
enues of the state, (4) the fortunes of many citizens. 
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12. Sec. 6. quod: introducing a rel. cl. of characteristic, and re- 
ferring to genus as antecedent. 

13. persequendi: sc. belli: persequi bellum means to carry a war 
through to a successful conclusion. 

14, agitur..., agitur...; aguntur..., aguntur.... 
This emphatic repetition of a word at the beginning of success- 
sive clauses is a rhetorical device especially common in Cicero. It 
is technically known as anaphora. : 

15. cum... tum: correlatives, throwing special emphasis on 
the second statement, not only this, ... but in particular, but 
what is more, that. 

18. certissima vectigalia: such as could be reckoned on most 
surely. The riches of the East were proverbial and the Roman 
provinces there an important source of revenue. 

19. quibus amissis: an abl. abs. with conditional force, zf these 
are lost. In general, a literal translation of the abl. abs. should be 
avoided. Aim to bring out the exact force in translation. pacis 
ornamenta: the embellishments for peace, referring especially to the 
money used for public buildings and temples. The objective gen. 
is used here and in the next phrase (belli) to express the idea of for 
objects of, for purposes of. An objective genitive is usually trans- 
lated by for and not by of. 

20. bona: cf. English goods. See Syn. 34. 

21. quibus est a vobis consulendum: for whose interests you must 
take thought. Instead of a vobis we should naturally expect, the 
dat. (cf. mihi, 19, 7), but the abl. of agt. is here used to avoid the 
ambiguity which would arise between the two datives, quibus, vobis, 
both depending on consulendum. A.374,a; B.189,1,a; Bur. 481; 
D. 393; G. 355, R. 


(1) Secs. 7-11. The prestige of Roman arms is in danger. Mith- 
radates’ massacre of thousands of Roman citizens is still unavenged. 
He still reigns, and is as powerful as ever, in spite of Roman victories 
and triumphs. He employs the intervals of peace in preparing for 
war, and has even made alliances with the enemies of Rome. The 
campaign of Lucullus, which began so brilliantly, has ended in dis- 
aster. The Roman spirit has become degenerate. Our ancestors 
were much quicker to resent insult and injury. 
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23. Ch. III. Sec. 7. quoniam: here introducing a causal clause 
of fact on the speaker’s authority, hence with the indic. A. 540; 
B. 286, 1; Bur. 886; D. 769; G. 540. 


Pace 21. 1. bello superiore: i.e. the first, the short struggle 
with Murena not being counted. See bottom of page 203. 

2. penitus: all too deep. 

3. quod: in that, because. uno die, etc.: referring to the 
atrocious edict of the king by which more than 80,000 Italians were 
put to death. See Introduction, p. 199. tota in Asia: in would 
regularly be omitted. A. 429,2; B.228,1,b); Bur. 596; D. 485, a; 
G. 388, but is inserted here to balance the next phrase, tot in civitati- 
bus. The meaning here is over, rather than in. 

4. Asia is, of course, the province, not the continent. una signi- 
ficatione litterarum: like our one stroke of the pen. 

5. civis . . . necandos trucidandos denotavit: the common con- 
struction of the gerundive, in agreement with the object, expressing 
purpose. A. 500, 4; B. 337, 7, b), 2); Bur. 1001; D. 869; G. 430. 
Cf. neco and trucido, Syn. 20. 

8. regnat: for tense see A. 466; B. 259, 4; Bur. 749; D. 650; 
G. 230. 

9. latebris: abl. of means, where we might have had the abl. of 
place with in. 

11. vectigalibus: see on 19, 17, and note. in Asiae luce, i.e. that 
part of Asia which is in the light and sight of all, as distinguished from 
the hiding-places of Pontus and Cappadocia. The metaphor is 
that of a wild beast creeping (emergere) out of his den (latebris) 
into the light (luce). versari has here the force of being conspicuous 
in, spreading one’s self in, slang to make one’s self numerous in. 

14. Sec. 8. triumphavit ... triumphavit, anaphora: see on 
20,14. Sulla triumphed in 81, Murena in 80. 

17. regnaret: still reigned, remained king. 

18. quod egerunt . . . quod reliquerunt: both of these verbs are 
here used without objects. We may translate freely, for what they 
did, for what they left undone. 

19. res publica: the political condition. While Sulla was absent 
in the East, the Marian faction under Cinna had regained control. 
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For this reason Sulla was anxious to return to Italy as soon as pos: 
sible. 


Pace 22. 1. Ch. IV. Sec. 9. autem: see on i7, 2. omne re- 
liquum tempus, i.e. after his defeats. 

3. Qui postea, cum: afterwards, when he. aedificasset, ornasset: 
common contraction for aedificavisset, ornavisset. For the subjv. 
in these and the following verbs see on 17, 7. 

4. exercitus permagnos: Plutarch gives as the lowest estimate 
120,000 foot soldiers, 16,000 cavalry, 100 scythe-bearing chariots, 
and 400 ships. 

5. potuisset: we might have expected the indic. here. The 
subjv. seems due to the influence of comparasset, the so-called 
subjv. by attraction or of the integral part. A. 593; B. 324; Bur. 
905; D. 907; G. 629. Bosporanis: the people of the Cimmerian 
Bosporus in the Crimea. These, along with other barbarous races 
and Greek colonies on the Black Sea, Mithradates had formed into 
his Kingdom of the Bosporus. During the first war with Rome some 
of these had shown signs of revolt. 

6. simularet: note the change in tense to denote action con- 
tinuing while the action of the other verbs was being brought to 
completion. That is, while Mithradates was building and equipping 
his fleet and getting his army together, and even after he had com- 
pleted his preparations, he was still making believe (simularet) that 
he was preparing for war against the Bosporani. 

7. duces: referring to Sertorius and his associates, see p. 200. 
It was about 76 B.c. that this alliance was made. 

9. binis: distributives are regular with nouns that are plural 
in form and singular in sense. A.137,b; B. 81, 4,b; Bur. 218; D. 
173, c3>G. 97, 3. 

11. de imperio dimicaretis: you would have to fight for supremacy. 
The translation requires this turn to emphasize the actuality of the 
result aimed at in the Latin verb. 

12. Sec. 10. alterius partis: in the one direction. See Syn. 10. 

13. firmamenti ac roboris: the first of these words refers to outer 
support, the latter to inner strength. 

14. Cn. Pompei divino consilio, etc.: Cicero, as often, gives Pom- 
pey more credit here than he deserves. He found himself quite 
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unable to cope with Sertorius and his Marian legions as long as that 
great general was alive. Pompey’s victory in Spain was far more 
due to the death of Sertorius than to his own divino consilio ac 
singulari virtute. 

15. res: for translation see on 19, 5. 

21. ei: for the dat. see A. 381; B. 188, 2,d; Bur. 477; D. 389; 
G. 345, R. 1. 

23. Sec. 11. exorsus: the first point, of the four under the general 
head of the character of the war. See analysis of Sec. 6. 

24. suscipiendum: for omission of esse, see on 17, 11. putetis: 
for cons. cf. iudicaretis and praescriberetis, 17,17. Very frequently 
an indirect question is the obiect of a verb. 


Pace 28. 2. Ch. V. iniuriosius: the comparative has the force 
of somewhat, only a little, rather. So, too, in line 5, superbius. 
A. 291, a; B. 240, 1; Bur. 642; D. 154, n.; G. 297, 2. 

5. appellati superbius: Polybius says that the ambassadors were 
not merely ‘rather arrogantly addressed,’ but were driven out with 
jeers and insults, and according to others, were actually imprisoned. 
Naturally, however, Cicero wishes to minimize these injuries for the 
sake of contrast with the deeds of Mithradates. 

6. totius Graeciae lumen: in the sense of the glory or the orna- 
ment of all Greece. No city of ancient times was more famous for 
wealth and luxury. The city was taken and destroyed by the 
Romans in 146 B.c., but was afterward rebuilt by Julius Caesar. 
Many interesting remains of this famous city have been laid bare by 
the excavations of the American School at Athens. exstinctum 
(agreeing with lumen) instead of dirutam (agreeing with Corinthum), 
to continue the metaphor in lumen. 

8. qui legatum, etc.: the reference is to M. Aquilius, who was 
primarily responsible for the outbreak of the first Mithradatic War 
by urging Nicomedes of Bithynia to invade Pontus. Afterward he 
had command of an army which fought against Mithradates and 
was defeated by him. He had in every way forfeited his right to 
inviolability as an ambassador, and Mithradates quite properly 
refused to regard him as such. He was taken prisoner in 88 B.c. 
and cruelly put to death. 

9. omni: all possible, every kind of. 
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10. libertatem imminutam: the infringement of the liberty. 

11. ereptam vitam: the taking of life. A noun and a passive 
part. are often so united that the participle and not the noun con- 
tains the main idea. In such cases the participle is best translated 
by a substantive or participial noun with of. Cf. the phrase post 
urbem conditam, since the founding of the city. 


(2) Secs. 12-13. Your friends and allies in Asia are in great peril, 
and are looking to you for help. There is one man that can save 
them, at whose mere approach the attacks of the enemy are stayed ; 
who, unlike other provincial governors, is a blessing and not a curse 
to his province. Their silent appeal deserves to be heard. 


Pacr 24. 1. Sec. 12. Videte ne: beware lest. 

2. ut... sic: correlatives. 

4. non posse: subj. of sit. 

5. Quid: a very common form of transition to a new division 
of the argument or an additional thought. It is frequently, as here, 
immediately followed by a substantive clause introduced by quod, 
giving the main point to be discussed next; then follows the re- 
mainder of the question introduced by its proper interrogative (quo 
tandem animo, etc.). Often, however, the remainder of the ques- 
tion at the end is omitted. In this transitional use quid may be 
translated and again, further, I ask, what of the fact that, etc. For 
the cons. of quod, etc., see A. 572, b; B. 299; Bur. 822; D. 889, e, 
N; G. 542. 

7. Ariobarzanes: Rome’s candidate for the throne of Cappadocia, 
from which Mithradates expelled him three times. See p. 199. 
socius populi Romani atque amicus: an honorary title often be- 
stowed by the senate upon friendly monarchs. Students of Caesar 
will recall that this title had been given Ariovistus, king of the Ger- 
mans (Caes. Bell. Gall. I. 35). 

10. cuncta Asia: used without 7n after the analogy of tota Asia. 
A. 429, 2; B. 228, 1, b); B. 596; D. 485, a; G. 388. 

12. certum: a particular. 

13. cum: the attendant circumstance is here regarded as the 
cause, and we translate cum by since. The subjv. of course fol- 
lows. See on 17, 7, and 17, 19. 
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14. sine summo periculo: they feared to offend Lucullus and 
especially Glabrio, the newly appointed imperator, by asking for 
some one else. 

16. Sec. 18. vos: sc. videtis et sentitis. 

17. summa omnia: all virtues in the highest degree. The subjv. 
sint is!in ind. disc. A. 580; B. 314,1; Bur. 965; D. 886; G. 628; 
and also denotes characteristic. propter: adv., here equals zuzta 
or prope. Pompey was in winter quarters in Cilicia. 


Pace 25. 1. quo: abl. of measure of difference with aegrius. 
As the clause with quo is parenthetical and not part of the ind. 
disc., the verb carent isin the indic. adventu ipso atque nomine: 
Pompey’s fame had preceded him, and his victories over the pirates 
made a great impression throughout Asia, and may well have 
stayed the advance of the hostile kings. See Mommsen, History of 
Rome, II. 116. 

2. venerit: the subjv. is due to the ind. disc. 

6. quorum salutem, etc.: depending on dignos, and expressing 
characteristic. A. 535, f.; B. 282,3; Bur. 798; D. 717; G. 681, 1. 

7. hoc: sc. rogant. 

8. imperio: the supreme executive authority possessed by a 
Roman governor. See (41). 

9. defendant: subjv. of integral part. The obj. is easily sup- 
plied from the context. tamen: stands regularly after a concessive 
clause. 

10. non multum ... differant: the wretched provincials suf- 
fered terribly at the hands of the rapacious Roman governors. 
Cicero goes into the matter more fully in Sec. 65. Lucullus had 
been an exception, however, and that is one reason why the rich 
capitalists had demanded his return. See p. 201. 


(3) Sees. 14-16. Not only are the lives of allies imperiled, but 
the revenues of the state as well. A financial panic in Asia and the 
ruin of the publicani are threatened. 


15. Ch. VI. Sec. 14. propter socios: the protection of allies 
was merely the pretext which Rome used to further her conquests. 
But here it suits Cicero’s argument to give the pretext as the real 
cause. Antiochus the Great of Syria was defeated in 190 B.c. at 
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Magnesia. The Aetolians, who were the allies of Antiochus, were 
defeated in the same battle. The war arose through the attacks of 
the Aetolians on Greek states in alliance with Rome. The pretext 
for the war with Philip V. of Macedon was a grievance of the Athe- 
nians, who appealed to Rome. He was defeated at Cynoscephalae, 
197 B.c. Each of the three great Carthaginian wars (264-202 B.c.) 
was begun by Rome on behalf of allies in Sicily, Spain, and Africa, 
respectively. 

20. una: adv. é 

22. praesertim, etc.: the transition to the third point is very 
neat. He first recapitulates the first two points of damaged Roman 
military prestige and danger to allies; and then, as a sort of after- 
thought, adds the third as lending weight to the first two. 

23. agatur: for mood see on 17, 7, and 17, 19. 

25. tanta: so great or so small. If a thing is so great it is also so 
small, depending on the point of view. Here, in proportion to the 
revenues from Asia, those of the other provinces are so small. The 
thought is that the income from the other provinces was hardly 
enough to pay the cost of defending them. 

26. eis: i.e. vectigalibus, depending on contenti. 

27. Asia vero, etc.: Asia and Sicily were the richest provinces. 
The revenues were from three sources, which are respectively re- 
ferred to in the words that follow: the decumae, or tenth of the field 
products; the scrzptura, or tax on pasture land; and the portorza, 
or duty on exports. 


Pace 26. 1. vobis: for case see on mihi, 19, 7. 

2. belli utilitatem et pacis dignitatem = eas res quae belli utilita- 
tem et pacis dignitatem efficiunt, i.e. the vectigalia. The same thought 
is expressed by et pacis ornamenta et subsidia belli, 20, 19. 

5. Sec. 15. cum venit, etc.: cum here has the force of whenever, 
as often as, if at any time, and introduces a general condition express- 
ing repeated or customary action. The condition, in such cases, 
usually has the perf. ind. (as here), translated by the English pres- 
ent, and the conclusion the pres. ind. A. 518, b; B, 302, 3; 
Bur. 912; D. 800,a; G. 594, n. 1, 567. 

11. portu, decumis, scriptura: repeating in the opposite order 
pecuaria, agri cultura, and navigatio, to which they respectively refer. 
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13. fructus: income, of revenue. 

16. Sec. 16. qui exercent atque exigunt: referring to the publi- 
cam and their assistants. 

17. propter: for meaning see on 24, 17. 

18. possit: see note on cum ... auderem: 17, 7. 

19. familias: most of the collectors who assisted the publicani 
and attended to the details of the work were slaves. 

20. custodiis: watch-stations, to prevent dutiable goods from 
being smuggled out of the country. 

21. illis rebus: abl. with fruz. A. 410; B. 218, 1; Bur. 572; 
D. 469, a; G. 407. 

22. vobis fructui: A. 382, 1, n.1; B. 191, 2; Bur. 483; D. 395; 
G. 356. conservaritis: fut. perf. in a fut. condition. A. 516, 
1, ¢; B. 264; 302,13; Bur: 911; D: 790; G. 244, 2. 


(4) Sees. 17-19. Not only the public revenues are affected, but 
the private fortunes of many Roman citizens are indanger. They 
should be helped both for their own sakes and also because their 
ruin would cause a financial crisis at Rome. 


26. Ch. VII. Sec. 17. cum essem dicturus: when I purposed 
to speak. 

27. quod ad bona pertinet: that it affects the property. This 
quod clause is in apposition with illud. A. 572; B. 299, 1, a; Bur. 
822; D. 8238; G. 525, 2. 

28. quorum: modifying ratio. vobis: dat. of agent. 

29. Quirites: see note on 17, 3. et: has no correlative here, but 
we may translate it with Deinde, 27, 7, as if we had et... et. 
There are two classes: the publicani and other citizens, both of 
which have money at stake. 


Pace 27. 1. honestissimi: not honest. See note on 19, 16. 
ornatissimi: this word is often used in the sense of well equipped, 
splendidly furnished (cf. naves ornatissimae). As applied to a 
man it has the force of solid, substantial, wealthy. 

2. rationes et copias: business interests and capital. 

3. ipsorum per se: for their own sake. vobis curae: cf. vobis 
fructui, 26, 22. 

4, nervos: cf. English ‘“‘ the sinews of war.” 
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5. duximus: has the same meaning on 19,6. ordinem: meaning 
the corporation of publicani. Below Cicero uses ordinum in its usual 
political sense, referring to the three great classes of citizens: ordo 
senatorius, ordo equester, and ordo plebeius. See (5-12). Of course 
many of the ordo equester belonged also to the corporation of publi- 
cant. 

8. Sec. 18. quibus vos absentibus, etc.: for cons. cf. the similar 
expression quibus est . . . consulendum, 20, 21. 

9. partim: by virtue of its origin (acc. of pars) this adv. some- 
times takes a modifying part. gen., and then has the force of pars 
or alii. Trans. some of them or others of them. 

10. conlocatas habent: used instead of conlocaverunt to em- 
phasize the fact that the money is still there. Cf. the English 
‘they have invested money ’ (pecunias conlocaverunt) and they have 
money invested (pecunias conlocatas habent). The expression here 
is interesting linguistically, as foreshadowing the general use of have 
(habeo) as an auxiliary in the modern languages. 

11. humanitatis: A. 343, c; B. 198, 3; Bur. 408; D. 330; G. 
366. So, too, sapientiae in the next line. 

13. are publica: abbreviated for a rei publicae calamitate. 

14. Etenim primum, . . . Deinde: these words introduce the two 
reasons why private citizens should be protected from loss. illud 
parvi refert, etc.: that argument is of small value, that though the 
publicani be ruined, we can afterward make good the revenues by a vic- 
tory. A. 417; B. 203, 3; Bur. 424; D. 341, 471; G. 379, 380, 1. 
The argument is that if the publicani are left to ruin, neither they 
nor any one else will collect the taxes; the former, because of finan- 
cial losses, will not be able to do it, and others will be afraid to assume 
the risk. 

16. redimendi: sc. vectigalia. 

18. Sec. 19. quod: the antecedent is id in the next line. 

19. initio belli: i.e. the First Mithradatic War. See p. 203. 

22. solutione impedita fidem concidisse: the course of a financial 
panic in four words. Rome was the commercial center of the world, 
as London or New York is to-day, and its money market was as 
sensitive to good or bad influences as our own. Failures in Asia 
meant a crash in the Forum. 
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24, ut non trahant: without dragging, subjv. of result. Lit., so 
as not to drag. 

26. ratio pecuniarum: system of finance. 

27. in Foro: here were the banks and the shops of the money 
changers (tabernae argentariae). See (97) and the plan of the Forum. 

28. illa: those in Asia contrasted with haec, thesein Rome. Both 
words used substantively in the neuter, though referring back to the 
feminine pecuniis. 

30. Qua re videte, etc.: Therefore, see to it that you do not hesitate. 
ne non with the subjv. is very unusual after such a verb as videte, 
though common enough after negative expressions of fearing. A. 
564; B. 296, 2,a; Bur. 888; D. 720, II; G. 550, n.2. The manu- 
script reading is doubtful. With this brief recapitulation, Cicero 
closes the first division of his affirmative argument. 


Part II. Tue Greatness or THE War. Szcs. 20-26 


Secs. 20-21. The war is still too great to be regarded lightly, 
and this can be said without disparaging the great exploits of Lu- 
cullus on land and sea. A summary of what Lucullus has accom- 
plished. 


Pace 28. 3. Ch. VIII. Sec. 20. Quoniam: since now, com- 
mon in transitions. 

4. belli genus: the war in its nature. 

6. In quo: i.e. in dicendo de magnitudine. maxime laborandum 
est: I should be especially careful. Impersonal passive expressions 
should be rendered by personal active ones. 

11. dico: after this word follows a long passage in ind. disc. (to 
Satis opinor, 29, 2) summarizing the exploits of Lucullus. 

12. ornatas: for meaning see on 27, 1. 

13. urbem: Cyzicus, on an island in the Propontis and extending 
over the adjoining mainland. The island and mainland were con- 
nected by bridges. Lucullus released Cyzicus from siege in 74 
B.c., and compelled Mithradates to retire with great loss. For this 
and other events in the Mithradatic wars, the books referred to in 
the reading references (p. 204) should be consulted. 

14. obsessam ... oppugnatam: invested . . . assailed. 

17. liberavit: the subjvy, would be more regular. 
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18. Sec. 21. classem: in 73 8.c. Mithradates sent out a fleet of 
fifty ships with ten thousand men, many of whom were Marians 
furnished by Sertorius, to carry the war into Italy. The fleet was 
overtaken and destroyed by the ships of Lucullus near the island of 
Lemnos. ducibus Sertorianis: with Sertorian officers, abl. abs. (for 
translation see on 20,19). On the alliance between Mithradates 
and Sertorius see Sec. 9. 

19. atque odio: found in one manuscript. If adopted, it forms 
an antithesis to studio, zeal for one party, and hatred for the other. 

22. patefactum Pontum: on the opening of Pontus see also the 
oration for Archias, Sec. 21. 

23. clausus fuisset, the subjv. is used, not only on account of the 
ind. disc., but also because the clause has a concessive force, qui 
being equivalent to cum is, though it. A. 5385, e; B. 309, 3; Bur. 
807; D. 730, IL.; G. 634. 

24. Sinopen atque Amisum: important cities on the north coast 
of Asia Minor, which made Lucullus a stout resistance. domicilia: 
royal residences, the Bacidea so often mentioned in Xenophon’s 
Anabasts. 

25. ceteras: see Syn. 38. 

26. uno aditu, etc.: Cicero exaggerates here. Many of the cities, 
notably Sinope and Amisus, made a vigorous defense. 

28. alios reges: the kings of Bosporus, Armenia, Parthia, and 
other allied states. 

29. salvis . . . sociis atque integris vectigalibus: Lucullus paid 
for all his campaigns out of the booty. Neither the allies nor the 
state’s funds (vectigalibus) were drawn upon. 


Pace 29. 2. ita: of such a kind. 


Secs. 22-26. The king is still at large. He has found a powerful 
ally in Tigranes of Armenia. The invasion of Armenia was at first 
successful, but ended in stirring up trouble with other powerful 
tribes and in a mutiny of the soldiers against Lucullus. Now 
Mithradates is again at the head of a powerful army, he has anni- 
hilated several Roman legions under Triarius. Lucullus has been 
recalled, and Glabrio, who is quite helpless, has succeeded him. 
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17. Ch. IX. Sec. 22. ex eodem Ponto Medea: after Jason had 
secured the Golden Fleece he fled from Colchis, on the east coast of 
the Euxine, with Medea, the famous sorceress, daughter of king 
Aeétes. The father pursued the fugitives, and Medea, to cause 
him delay, cut up her little brother Absyrtus, whom she had taken 
with her, and scattered his remains on the surface of the sea. 
While Aeétes was gathering these, Jason and Medea escaped. (See 
Harrington and Tolman’s Greek and Roman Mythology, p. 126; Gay- 
ley, Classic Myths, p. 244; Hawthorne, Tanglewood Tales, Golden 
Fleece.) Ancient Colchis was part of Mithradates’ kingdom of 
Pontus. . 

18. illa: that famous, that well known. A. 297, b; B. 246, 3; 
Burs713'3) D> 538: G.307,.2. 

21. qua se parens persequeretur: where (she thought) her father 
would follow her. ‘The subjv. is used here, not primarily, because of 
the ind. disc. after praedicant, but because the thought is given as 
Medea’s, hence the reflexive se and not eam: a good illustration of 
informal ind. disc. A. 592, 3; B. 323; Bur. 983; D. 905; G. 628. 

22. eorum conlectio dispersa: the gathering of these scattered here 
and there. 

27. omnem: agreeing with vim. The immense booty which 
Mithradates had stored up in his domains is referred to also in 
Sec. 21, p. 28, 1. 25. 


Pace 80. 1. diligentius: too industriously. The story was that 
Mithradates escaped, while his pursuers were plundering a mule 
laden with gold. 

2. illum ... hos: i.e. Aeétes and the soldiers of Lucullus. 

4, Sec. 23. timore: see Syn. 18. 

5. rebus suis: his fortunes, dat. with diffidentem. A. 367; B. 
187, If. a; Bur. 456; 376; G. 346, rR. 2. On the translation of res 
see on 19, 5. 

8. plures etiam gentes: more nations still. These were the sub- 
jects of Tigranes about the Caspian Sea and Persian Gulf. 

9. nationibus: see Syn. 46. 

12. gravis atque vehemens: deep-seated and very strong. 

13. fani: possibly the temple of Anaites in the Persian district of 
Elymais not far from the Euphrates. See Syn. 6. 
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16. concitabantur: it is easy to conceive how a rumor of this sort 
would arouse the fanatical hordes of the East. 

17. urbem: the city of Tigranocerta. Lucullus was on the way 
to Artaxata when the mutiny in his army broke out. See p. 200. 


Pacr 31. 1. suorum: for their friends; substantive use, objective 
gen. See on 20, 19. 

2. Sec. 24. Hic iam plura non dicam: on this point I will not 
go into particulars. Cicero wishes to conceal this disgrace to Roman 
arms as much as possible. 

3. extremum: the outcome, the upshot. 

5. suam manum, etc.: these troops, consisting mostly of Ar- 
menians, he had drilled by Pontic officers. 

9. opes ... misericordiam: i.e. move them to pity so that they 
give their assistance. opes refers to gifts of men and money. 

11. ut... videatur: a result clause. eis refers only to vivunt 
in regno, not of course to reges. 

12. Sec. 25. victus: with concessive force. 

13. incolumis, optare: see Syn. 7 and 47. 


15. ut... attingeret: a substantive clause of result in apposition 
with eo quod... acciderat. A. 571, c; B. 297, 3; Bur. 841; 
741; G. 557. 


16. umquam: instead of aliquando, because of the implied nega- 
tive in praeter spem, the thought being that he had not expected 
at any time (umquam) to see his country again. 

19. Sinite . . . praeterire, etc.: a common figure called prae- 
teritio, where, under the pretense of omitting something, the speaker 
really makes it more emphatic. It is still much used by public 
speakers. 

20. calamitatem: the disastrous defeat of Triarius the legatus of 
Lucullus, whose army was almost annihilated at Ziela (67 B.c.). 
Cicero says that not a man was left to tell the tale; but Triarius 
himself escaped and a few others. See p. 201. 

23. Sec. 26. belli offensione: euphemistic for clades. 

24. quitamen, etc.: in spite of Cicero’s praise of Lucullus (Secs. 
20-21) he makes clear his belief, by aliqua ex parte and fortasse 
that, even if Lucullus had been allowed to stay, he could not have 
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brought the war to a victorious conclusion. potuisset, line 25, is 
subjv. of characteristic or possibly of concession. 

26. imperi: see on 25, 8, and Syn. 26. vetere exemplo, for the 
more usual more matorum. 


Pace 32. 1. ea: obj. of perspicite, and refers to quantum, etc. 
2. quod coniungant, etc.: with this summing up the orator closes 
the argument on the greatness of the war. 


Part III. Tur Cuoick or A CoMMANDER. SeEcs. 27-50 


Sec. 27. The war has been shown to be great and necessary, it 
remains to consider the choice of a commander. Cn. Pompey is 
the only man possessing the necessary qualifications. 


7. Ch. X. Sec. 27. esset: subjv. of indirect question, trans- 
lated 7s. The imperfect is used by the law of sequence after 
fecisse. A. 585, a; B. 268, 2; Bur. 793; D. 893; G. 518. 

8. restat ut ..,. dicendum esse videatur: 72 remains for me 
to speak, as tt seems, lit. it remains that it seems that it should be spoken, 
a sentence that suffers from fulness of expression. See (87). For 
the cons. see A. 561, Nn. 1; B. 297,2; Bur. 828; D. 7389; G. 553, 4. 

9. rebus: translate with care as always. 

11. Utinam haberetis: I wish you had (but you haven’t). A. 441, 
442; B. 279, 2; Bur. 773; D. 681, IL; G. 260, 261. innocentium, 
not innocent any more than honestus means honest or superbus, 
superb; see on causa, 19, 16. The word is synonymous with ab- 
stinens and the opposite of avarus. We may translate clean-handed, 
incorruptible. 

13. quemnam: emphatic quem, who in the world. The sentence 
is anind. question in apposition with deliberatio. Indirect questions 
are usually objects, but they are occasionally subjects or appositives. 

14. cum: causal, see on 24, 13. 

15. qui... superarit: the student who remembers the military 
genius of such men as Alexander the Great, Hannibal, Scipio Afri- 
canus, and Pyrrhus, will be slow to agree with Cicero here. Cicero 
may have been sincere in his praise, or he may have been “ talking 
politics.” 
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17. superarit: cf. the same cons. dignos quorum salutem commen- 
detis, 25,6. A. 535, b; B. 282, 3; Bur. 798; D. 727; G. 631, 1. 
cuiusquam: regular indefinite in a question expecting a negative 
answer. A. 311; B. 252, 4; Bur. 685; D. 573; G. 317, 1. 


Sec. 28. The four essential qualifications for a commander are: 
(1) a practical knowledge of war; (2) excellence of mind and heart ; 
(3) prestige and influence; (4) good fortune. 

(1) Pompey has a practical knowledge of war to an eminent de- 
gree. 


23. Sec. 28. debuit: could help being, must needs be, in view of 
his life’s experience. 

24. bello... hostibus: translate by when, etc., the cons. being 
the abl. of time. Although in our idiom the idea of circumstance or 
place seems stronger than that of time. The war referred to was the 
Social War (90-88 B.c.) in which Pompey served under his father 
at the age of seventeen. 

26. extrema pueritia: at the end of his boyhood, cf. summus mons, 
the top of the mountain, and similar expressions. summi imperatoris: 
again his father, who was then serving in the Civil War against 
Cinna. 


Pace 33. 2. hoste ... inimico: see Syn. 23. 

4. confecit: this verb means to do thoroughly, do to a finish; as 
applied to a province, subdue thoroughly. 

7. offensionibus belli: see on 31, 23. 

10. Civile, etc.: Pompey took a prominent part in the wars be- 
tween Sulla and Marius and their factions in Italy, Sicily, Africa, 
and Spain. It was while crossing the Alps on the way to Spain that 
he defeated some tribes of hostile Gauls who tried to stop his ad- 
vance. mixtum: so-called because the troops were made up of Ro- 
mans, Spaniards, Lusitanians, and contingents sent by Mithradates. 

11. servile: referring to the desperate rising of the gladiators 
under Spartacus (73-71 B.c.). Pompey, while on his way back from 
Spain, fell in with a body of five thousand of these, who were trying 
to escape into Gaul, and destroyed them. 

12, navale bellum: the war against the pirates, 
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(2) Secs. 29-42. Pompey possesses also the second important 
qualification for a commander, namely, virtus, by which is meant 
not alone the virtues of a soldier (Secs. 29-35), but other higher and 
nobler qualities (Secs 36-42). 

Secs. 29-35. Pompey’s soldierly virtues are discussed. 


16. Ch. XI. Sec. 29. Iam vero: further, in truth, common in 
transition to something important. 

17. Quid est quod, . . . possit: A. 535, a; B. 283, 2; Bur. 798; 
D. 727; G. 631, 2. quisquam: see on cuiusquam, 32, 17. illo: 
A. 418, b; B. 226, 2; Bur. 587; D. 479; G. 397, Nn. 2. 

25. Sec. 30. Testis est Italia, etc.: the wars are mentioned in the 
same order as in Sec. 28, but with more detail. 


Pace 34. 3. Hispania: as a fact, Pompey met with many re- 
verses in Spain. The Marian party there was led by Sertorius, a 
man of such extraordinary ability that he held the armies of Rome 
at bay for five years. Metellus Pius, who served with Pompey in 
Spain and twice saved him in defeat, deserves quite as much credit 
as Pompey himself. See on 22, 14. 

5. iterum et saepius, etc.: see on servile, 33, 11. 

6. taetro: because fought against slaves and gladiators. 

7. quod bellum, etc.: there is much exaggeration here. The 
gladiators had been defeated by M. Licinius Crassus, before Pompey 
appeared on the scene. See on servile, 33, 11. 

8. attenuatum, etc.: a figure of wasting away, death and burial. 

10. Sec. 31. Testes nunc vero iam: these introductory words 
merit particular attention. Cicero has been giving different proofs 
of Pompey’s abilities as a warrior in the past. He now adds proofs 
of recent date, and these are more important than the former ones. 
All this we get from these four words. pProors (testes) stands first 
as being the subject of the argument. They are RECENT (nunc), 
not old, as the others were. They are more important than the 
others were (vero, a word regularly used to introduce something 
weighty). iam marks the transition in thought from the former 
paragraph, just as in 33, 16, and has the force of now, moreover, again, 
finally. We may then translate, Finally, as proofs of recent date in 
truth, omnes .,. omnes... omnia... omnes: note the em- 
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phatic repetition, all lands, all peoples, all seas, all inlets and harbors, 
testify to Pompey’s glorious exploits. 

11. gentes ac nationes: see Syn. 46. 

16. servitutis: the pirates sold their captives as slaves, or held 
them for ransom. 

17. hieme: abl. of time; in the winter the sea was dangerous, in 
the summer the pirates infested it. mari: the idea of time seems 
more prominent here than either place or route. Trans. the whole, 
since he had to sail either in the winter season or when the sea was full 
of pirates. 

18. vetus: there had been piracy in the Mediterranean for cen- 
turies, and it was especially fostered by the numerous wars of Rome, 
which drove the scattered remains of conquered armies to this des- 
perate means of making a living. The social turmoil caused by 
the civil wars of Marius and Sulla doubtless contributed much to the 
present crisis. See page 201. 

19. quis umquam arbitraretur: who would ever have thought. A. 
444; B. 277; Bur. 771; D. 678; G. 265. 


Pace 35. 4. Sec. 32. Cui praesidio: two datives. See onvobis 
fructui, 26, 22. 

8. Ch. XII. Fuit... fuit: note the emphatic repetition. See 
on 20, 14. 

10. propugnaculis: i.e. fleets and armies. 

12. dicam: subjv. in a deliberative question. A. 444; B. 277; 
Bur. 771; D. 678; G. 265. So querar, 15; dicam, 16; commemo- 
rem, p. 36, 2. 

13. Brundisio: the famous seaport of Italy for Greece and the 
Orient. There is still a fair harbor there, but the commercial im- 
portance of the place is very much smaller. See ill. on page 37 and 
map between pp. 32-33. transmiserint: i.e. transmittere aust sint. 

14, Qui: sc. antecedent eos, with which captos (esse) agrees. 
venirent, for vencebant of dir. disc. 

15. legati, etc.: this particular occurrence is not elsewhere men- 
tioned. redempti sint: see translation of navigaret, 34, 17. 

16. duodecim secures: outside of the city each praetor went about 
with six lictors bearing fasces. See (45) and ill. on page 92. Twelve 


P. 37, 1.6] POMPEY’S MILITARY COMMAND Papadh 


axes, therefore, means two praetors and twelve lictors. Plutarch, 
in his Life of Pompey, Sec. 24, corroborates this story. 


Pace 36. 2. Sec. 33. innumerabilis: Plutarch says four hun- 
dred. 

3. portus: Rome depended on grain from her provinces, especially 
Sicily, Egypt, and Sardinia. 

5. Caietae: now Gaéta and the most important naval station 
in Italy. It lies very near Formiae, where Cicero had a famous 
villa, and where he was murdered and buried. See ill. on page 
XXVU. 

7. liberos: some take this for a rhetorical plural, and refer it 
to the daughter of Antonius the orator. See (84). She is said to 
have been seized while walking in the grounds of her father’s villa 
near Misenum. 

9. Nam quid, etc.: another case of praeteritio. See on 31, 19. 
Ostiense: Ostia was at the mouth of the Tiber, and the seaport of 
Rome. It still has interesting ruins of warehouses and docks. 
See ill. on p. 36. According to Dio Cassius, the pirates sailed into 
the harbor, burnt the ships lying at the docks, and plundered every- 
thing. 

12. cui... praepositus esset: a clause of characteristic. 

14. tantam: very emphatic; agrees with lucem. 


Pace 37. 8. ei: simply repeats vos. Oceani ostium: the 
Straits of Gibraltar. 

4, audiatis: by sequence of tenses an imperfect might have been 
expected here. The present is used to emphasize the existing state 
of affairs. Observe how complete the antithesis is in this sentence 
to the one before it; nunc is contrasted with modo, intra Oceani 
ostium with ante ostium Tiberinum, praedonum with hostium, 
nullam navem with classem, and audiatis with videbatis. 

5. Sec. 34. haec: attracted out of its clause by emphasis, and 
used as subj. of sunt. qua... gesta sint: ind. question, object 
of videtis. See on quemnam, 32, 13. 

6. tamen: as usual, after a concessive clause. See on 26, 9. 
ame: for mihi, the former is a more forceful construction. 
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9. Pompeio duce: under the leadership of Pompey. See on quibus 
amissis, 20, 19. 

10. tanti belli, etc. : the storm of so great a war swept the sea. The 
metaphor is clear. The impetus was Pompey’s fleet of 500 war gal- 
leys. 


Pace 38. 1. frumentaria: see on 36,3. Sicily, called by Cato 
the Elder nutrix plebis Romanae, still maintains its marvelous fer- 
tility. 

3. Sec. 35. duabus: Spain was divided into two provinces, 
Citertor and Ulterior. 

5. Achaiam omnemque Graeciam: at this time Achaia was the 
name given to the Peloponnesus only; omnem Graeciain therefore 
refers to northern Greece. After Augustus, the whole of Greece was 
organized as one province under the name Achaia. 

7. ut: temporal from the time that; in this sense always with the 
indic. Brundisio: see on 35, 13. 

9. Ciliciam: Cilicia and Crete were the chief centers of piracy. 

11. imperio ac potestati: an unconditional surrender. See Syn. 
26. 

12. Cretensibus: dat., depending on both ademit and imperavit. 
A. 381; B. 188, 2,d; Bur. 477; D. 389; G. 345,r.1. Q. Metellus 
had been waging a merciless war against the Cretans for two years, 
and had about subdued them. The Cretans, hoping for more gen- 
erous terms, made offers of surrender to Pompey, which he accepted, 
thus stealing the fruits of victory from Metellus. This resulted 
in much hard feeling. Metellus appealed to the senate which 
supported his claim and gave him a triumph. 

17. extrema hieme: see extrema pueritia, 32, 26, and note. 


Secs. 36-42. Pompey’s other higher and nobler qualities. 


19. Ch. XIII. Sec. 36. Est haec, ete.: a recapitulation and 
transition, the thought being ‘ we have just seen (est haec) what 
military qualities a general should have (labor, fortitudo, industria, 
celeritas, consilium, enumerated in Sec. 29); now how about the 
others?’ (quid ceterae.) 

20. commemorare: i.e. in Sec. 29. 
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25. innocentia: see on innocentium, 32,11. In translating the 
qualities mentioned below, do not be deceived by English cognates 
which may be misleading. 

28. Quae: a connecting relative, the nom. subj. of sint, while 
qualia is the pred. nom. 

29. Summa: in the highest degree. ex aliorum contentione: by 
contrast with others. 


Sees. 37-39. Pompey’s scrupulous honesty and freedom from 
avarice. 


Pace 39. 3. Sec. 37. putare: in its first meaning to ‘reckon’ 
or ‘count.’ See Syn. 41. centuriatus: centurions were appointed 
by the general, usually as a reward for conspicuous gallantry. 

4, veneant atque venierint: from veneo, which serves as a passive 
of vendo. Quid magnum aut amplum: obj. of cogitare, which de-— 
pends on possumus putare, supplied from the previous sentence. 
Freely: What great or noble thought on public affairs can we suppose 
that this man has, who, etc. 

6. ex aerario: the treasury was in the temple of Saturn. See 
(104, x) and picture of the Forum, p. Ixxv and ill. p. 48. 

7. provinciae: (sc. retinendae), obj. gen. after cupiditatem: i.e. 
they used the money in bribery, so that they might be continued in 
office. 

12. ante: adv. The point is that whoever shows anger will only 
be betraying his guilt. 

15. ferant: for adferant, bring with them; the armies do more 
harm than good wherever they go (quocumque ventum sit), on ac- 
count of the avarice and incompetence of the commanders. For 
ventum sit see A. 208, d; B. 138, IV.; Bur. 346; D. 266, b; G. 
208, 2. The subjv. is due to the influence of the ind. question quan- 
tas .. . ferant, of which this forms a part. A. 593; B. 324; Bur. 
905; D. 907; G. 629. 

19. Sec. 38. per hosce annos: i.e. during the Social War, the 
wars between the factions of Sulla and Marius, and the Servile War. 

20. hibernis: cities and states often paid large sums to avoid 
having the legions quartered upon them. 

24. Sec. 89. Hic: this being the case. In force almost like qua re. 
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26. non modo: not only not. Non is regularly omitted after non 
modo when it is followed by:sed ne . . . quidem and a common predi- 
cate. manus, vestigium: the former referring to deeds of violence, 
the latter to treading down of fields and crops, while on the march. 

27. cuiquam: for case see A. 367; B. 187, II., a; Bur. 456; D. 
376; G. 346. 

28. Iam vero: see on 33, 16. 

31. Hiemis, avaritiae: emphatically contrasted by their position. 
The first is an objective, the second a subjective genitive. 


Secs. 40-41. Pompey’s perfect self-control. 


Pace 40. 3. Ch. XIV. Sec. 40. Age: commonly combined 
with vero or nunc to mark a transition to a new point. 

5. inventum (esse): made possible. 

6. vis remigum: the large war-galleys manned by hundreds of 
trained rowers attained a speed almost equal to that of modern 
steam vessels. 

7. aliqui: more definite than wlli, which would be regular here, the 
sentence being negative. A. 311, 312; B. 252, 2,4; Bur. 683, 685; 
D. 573; G. 314, 317. 

8. res: here temptations, attractions. 

9. non avaritia, etc.: this was undoubtedly the keynote to 
Pompey’s character. He was a man of great caution and of cool 
calculation, who had his feelings under such perfect control that he 
never gave way to any emotion or weakness that would stand in the 
way of his interests. In that respect he was like Julius Caesar, but 
lacked the latter’s genius. 

10. aliquam: we might have expected ullam here, this being a 
negative clause (see on aliqui above). non ulla praeda means not 
any booty whatever; non aliqua praeda, not some booty in particular. 

11. voluptatem, amoenitas: see Syn. 28, and 21. 

14. tollenda: Rome was filled with treasures of art of which the 
provinces had been robbed by Roman governors and generals. 
Cf. the plunder of Syracuse by Verres, pp. 1-15. 


Secs. 41-42. Pompey’s affability, wisdom, eloquence, good faith, 
humanity. 
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Pacp 41. 3. Sec. 41. delapsum: the regular word for the 
descent of gods to earth. Nunc... Nunc... Nunc: anaphora, 
see on 20, 14. 

4. fuisse: emphatic position, that there were actually. hac: i.e. 
like Pompey’s. 

5. quod: a fact which, the antecedent bah the preceding clause. 
falso: adv., see multo, 17, 2, and note. 

11. Iam vero: see on 33, 16, and 39, 28. Again below, line 14, 
we have the transitional iam, and again. 

17. Sec. 42. loco: the Rostra. See (104, iii) and ill. on page 
Ixxxi. Fidem: as for his good faith, standing first as the important 
word of the next thought, the transition being marked by vero. 
Humanitate iam, below, is correspondingly introduced. 

19. Humanitate: Pompey could hardly be called humane, even 
for a Roman. He was guilty of many barbarous cruelties, but 
could be merciful when mercy was the best policy. 

20. dictu: A. 510, n. 2; B. 340, 2, a; Bur. 1017; D. 882, IL.; 
G. 486. 


(3) Secs. 43-46. The third important qualification for a com- 
mander, auctoritas, prestige and influence, Pompey also possesses. 


26. Ch. XV. Sec. 438. Et quoniam: cf. the beginning of Sec. 7, 
and see note. quoque: regularly throws its emphasis upon the 
word which it follows. 


Pacs 42. 1. eare: in that respect, i.e. auctoritate, 

3. quid hostes, quid socii, etc.: the ind. questions are used as the 
subject of the infinitive pertinere, which depends upon quis ignorat. 

5. ut aut contemnant, etc.: subjv. of result depending on homines 
commoveri. The subjunctives are best translated by infinitives. 
oderint: perf. with force of pres. A. 205, b, 476; B. 133, 2; 
Bur. 344; D. 263, b; G. 175, 5 

6. opinione: a preconceived notion, prejudice. 

7. igitur: this conjunction is often used, as here, to resume an 
interrupted thought, to reswme, as I was saying, etc. Here it calls us _ 
back to line 2; the sentence vehementer, etc., being a digression. 

10. iudicia: referring to gifts of office, triumphs, etc. A con- 
spicuous example follows. 
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Sec. 44. An vero, etc.: the very common use of the second half 
of a double question, the first half of which is suppressed. (Is the 
opposite true) or really, etc. A. 334, 335, b; B. 162, 4,a; Bur. 372, 
368; D. 627, b; G. 457, 1. 

13. templis: the steps leading to the temples of Saturn, Castor, 
Vesta, and Concord. See plans and illustrations of the Forum. 
The time referred to is the day when the Gabinian law was proposed, 
which gave Pompey the command against the pirates. 

17. ut plura non dicam = ut plura omittam. Trans. by the Eng. 
infin. So, too, confirmem. 

20. sumantur: potential subjv. A. 445, 446; B. 280; Bur. 777; 
D. 684; G.257. quiquodie = nameo die quo is, for on the day that he. 
The Latin prefers the relatives as making a closer connection with 
what precedes. A. 308, f; 307, b, n.; B. 251, 6, 7; Bur. 710; D. 
564; G. 610, R. 1. 

23. quantam (vilitatem): correlative with tanta vilitas. 

25. potuisset: past perf. subjv. in the conclusion of a condition 
contrary to fact. The indic. potwit would have been more regular. 
A. 517, eB. 130453, aur O2L D793 (97,08 Gy OOM Bese 
The condition is implied in ex summa ubertate agrorum: as if he 
had said sz ubertas agrorum summa fuasset, vix diuturna paz, ete. 

27. Sec. 45. paulo ante: see 31, 19-21, and note on 81, 19. 


Pacer 44. 4. ad eas regiones: i.e. to Cilicia. 

7. Asiae: dat. with the intrans. verb minitantem. 

8. perfecturus sit: indirect questions referring to fut. time often 
take the subjv. of the first periphrastic conjugation. 

11. rumore: sc. sw adventus. 

12. Ch. XVI. Sec. 46. Age vero: cf. the beginning of Sec. 
40, and see on 40, 3. 

16. cum: concessive, consequently with the subjv. noster im- 
perator: a commander of ours, i.e. Q. Metellus. See 38, 12, and 
note on Cretensibus. 

19. Quid: marking a transition. See on 24, 5. 

20. legatum . . . misit: about this transaction nothing is known. 
The thought seems to be that an ambassador was sent from Mith- 
radates to Pompey. The enemies of Pompey, however, who were 
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jealous of this preferment, declared he was a spy and not an ambas- 
sador. 

22. ad eum: Pompey. 

23. esse missum: sc. legatwm. 

24. igitur: im view of what has been said, therefore. Not like the 
use in 42, 7; see note there. This closes the argument on the third 
point, viz. that a general should have auctoritas. 


(4) Sees. 47-48. In the fourth and last place the model com- 
mander must have felicitas, good fortune. 


29. Sec. 47. Reliquum est: regularly followed by a subject 
clause of result, as here by ut . . . dicamus. See restat ut, etc., 32, 
8,and note. felicitate: by this is meant the good fortune that comes 
to a man by the blessing of heaven, and which he cannot control or 
get for himself. 


Pace 45. 1. homines: subj. of dicere, understood from dicamus. 

2. timide: reverently. 

3. Maximo, Marcello: Q. Fabius Maximus Cunctator and M. 
Claudis Marcellus, both famous generals in the Second Punic War. 
Fabius won his title of Delayer (Cunctator) by pursuing a waiting 
policy and avoiding battle with Hannibal; Marcellus distinguished 
himself most by the capture of Syracuse, 212 B.c. See.also Vocab. 
Scipioni: either the conqueror of Hannibal, Scipio Africanus Major, 
or the destroyer of Carthage, Scipio Africanus Minor. See Vocab. 
Mario: Caius Marius. See Vocab. and ill. page 120. 

7. ad amplitudinem et ad gloriam: sc. augendam. 

10. agimus: for translation see on ad agendum, 17, 2. 

1i. non ut dicam ... sed ut: not so as to say .. . but such. 

13. videamur: here passive, not middle; are seen or shown, 
not seem. 

14. Sec. 48. Itaque non sum praedicatus, etc.: another case 
of praeteritio. See 31, 19; 36,9; and notes. 

16. ut: how, introducing a series of indirect questions. 

21. optare: see Syn. 47. 

23. Quod ut = ut hoc, but the Latin prefers the relative. See 
42, 20, and note. 

24. cum... tum: correlatives. 
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Sec. 49. Recapitulation of the arguments. 


Pacr 46. 2. Sec. 49. quin ... conferatis: after dubitare in 
the sense of to hesitate the regular construction is the infinitive; but 
when dubitare is negatived, or when it stands in a question expect- 
ing a negative answer, as here, the subjv. with quin may be used. 
boni: part. gen. A. 346, 3; B. 201, 2; Bur. 412; D. 342; G. 369, 
ey hs 


Sec. 50. For all the reasons stated Pompey should be appointed ; 
but a weighty additional reason is that he is already near the field 
of action with a powerful force. 


5. Ch. XVII. Sec. 50. Quod si... esset,... erat deli- 
gendus, etc.: a good example of a present contrary to fact condi- 
tion, with the indic. of a periphrastic form in the conclusion. See 
AL 517, cs B. 304, 3) bs Burs 9213 D! 797, b> Gr 597, Rad: 

9. habeat: sc. exercitum. Pompey had an army of his own and 
also took over the troops of Glabrio and Lucullus in Asia. 

13. eidem: ind. obj. of committamus. 

16. committamus: subjv. in a deliberative question. See dicam, 
35, 12, and note. 


B. Confutatio. Secs. 51-68 


Sec. 51. The objections of Hortensius and Catulus still remain 
to be answered. 


17. Sec. 51. At enim: very common in introducing objections to 
an argument and involving an ellipsis. But (in spite of all I have 
said, you say that Pompey should not be appointed) for; translated 
freely, But stall, But you will say. 

19. beneficiis: referring to the offices of the state. 

20. Catulus: Quintus Lutatius Catulus, a distinguished leader of 
the Optimates, but beloved and trusted by all parties. See Vocab. 

23. Q. Hortensius: the famous orator, and Cicero’s chief rival. 
See Introd. Life of Cicero, p. xv, and (85), and Vocab. 

24. auctoritatem: expressed opinion. 

25. multis locis: on many occasions. For cons. see A. 429, 1; 
B. 228, 1, b); Bur. 596; D. 485, a; G. 385, n. 1. 
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26. cognoscetis: i.e. in Sec. 68. Remember that this verb means 
to learn in the present system, and to know in the perfect. 


Pace 47. 2. omissis auctoritatibus: leaving all questions of 
opinion out of consideration. That is, Cicero proposes to discuss, 
not the theory or principles involved, but rather to argue from a 
consideration of the fact itself (ipsa re ac ratione). 


Secs. 52-56. The objection of Hortensius, that no individual 
should be given so much power, considered and answered. 


7. Sec. 52. Si... tribuenda sint: a present, non-committal 
condition in ind. disc. 

10. oratio: argument, plea. 

11. idem: for force see A. 298, b; B. 248,1; Bur. 726; D. 547; 
G. 310. 

12. et: correlative with et in line 15. 

13. Gabinium: on the law proposed and carried by Gabinius, see 
introduction to this oration, p. 202. graviter ornateque: often com- 
bined. The former refers to the thought, the content; the latter to 
the beauty of form and diction of a speech. 

15. promulgasset: a bill had to be posted up in some public spot 
at least seventeen days before it could be voted on. 

17. Sec. 53. Quid? see on 24,5. tum: very emphatic by posi- 
tion, to be taken with valuisset. The thought is that if the opinion 
of Hortensius had been followed at that time, the reputation and 
power of the state would have suffered. si... valuisset,... 
teneremus: a contrary to fact condition. The difference in the 
tenses should be brought out in the translation. See A. 517; B. 304, 
1; Bur. 920; D. 786, 793; G. 597. 

20. An, etc.: see 42, 10, and note. 

22. legati, etc.: see Ch. XII. 

23. commeatu: in its original meaning, intercourse, communica- 
tion. Construed as abl. of respect. 

24. cum... erant: observe that in this cum clause, as well as 
in the two that precede, the verb isin the indic. They simply define 
and do not describe the time of the principal verb on which they 
depend. See on 17,7; 17, 19. 
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28. Ch. XVIII. Sec. 54. Atheniensium: after the Persian 
wars in the fifth century B.c., Athens was mistress of the Aegean 
Sea and the neighboring parts of the Euxine and Mediterranean. 


Pace 48. 1. Karthaginiensium: the Carthaginians were a sea- 
faring nation, and in the third century B.c. controlled most of the 
shipping of the Mediterranean. 

2. Rhodiorum: the naval power of Rhodes succeeded that of 
Carthage in the last centuries before 
Christ. 

4. inquam: for conjugation see 
A. 206; b;~ B. 184; Bur. 342; D. 
265, bs Glia 

8. annos: acc. of duration of 
time. 

Coin oF RHODES Ty utilitatis ~ 1) dienitaticns sre 

imperi: not utility, dignity, empire; 

but profits, standing, supremacy. Another good place to be misled 
by English cognates. 


Pace 49. 1. Sec. 55. Antiochum ... Persem.. . Kartha- 
giniensis: for the Roman wars with the first and last, see on 25, 15. 
Perses, or Perseus, king of Macedonia, was defeated by Aemilius 
Paulus, 168 B.c. The final supremacy of Rome upon the sea was 
all the more remarkable because the Romans were not naturally 
a nation of sailors. The wars with Carthage compelled them to 
build and equip fleets and learn how to use them successfully against 
the best seamen in the world. 

4. ei: simply repeats nos. Such repetition is not uncommon in a 
long sentence, that we may not forget the subject. See on ei: 387, 
3, which repeats the preceding vos. 

8. Delos: a small island in the Aegean, which rose to great 
commercial importance after the destruction of Corinth (146 B.c.). 
As the reputed birthplace of Apollo and Diana, its sacred character 
protected it from assault for many years. 

11. eidem, repeats nos: see note above line 4. 

13. Appia via: the great Roman road running south to Capuz 
and thence to Brundisium and Tarentum. See ill. page 49. Plu- 
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tarch says that the pirates made the road near the sea dangerous, 
and destroyed the neighboring buildings. 
15. cum: concessive. 


Pace 50. 1. exuviis nauticis, etc.: referring to the beaks (rostra) 
of captured ships which decorated the Rostra. See (104, iii). 

3. Ch. XIX. Sec. 56. Bono animo: with good intentions. 
Usually this phrase means of good courage. This section repeats 
the sentiments of Sec. 53. 

6. dolori: dolor is a general designation for any painful or oppres- 
sive feeling. Here it is used for the anxiety felt by the people to pass 
the Gabinian law. 

10. videremur: are seen, not seem. See on videamur, 465, 13. 


Sees. 57-58. A digression with reference to the appointment of 
Gabinius as Pompey’s legatus. Pompey should be allowed his way 
in the matter, just as other generals have had theirs. Besides, 
Gabinius should share in the success which his bill made possible. 


12. Sec. 57. Quo mihi etiam, etc.: for this reason rt seems to me 
that objection has been made all the more undeservedly hitherto. The 
senate had good reason for not wishing to appoint Gabinius. In the 
first place, he had angered them by forcing his bill through the comi- 
tia and giving Pompey extraordinary powers against the pirates. 
Secondly, the laws forbade a man to share in an office which his own 
bill had created. Pompey had the right to appoint his legati without 
an appeal to the senate or people. The fact that he referred the 
case of Gabinius to them shows that he himself thought the appoint- 
ment would be illegal. 

13. dicam: subjv. in a deliberative question. See on 35, 12. 
anne = an. 

15. Utrum ... an: a double question. A. 334, 335; B. 162, 
4° Bur: 372; D. 627; G. 458. 

16. idoneus . .. qui impetret: see dignos quorum, etc., 25, 6, 
and note. 

17. cum... eduxerint: concessive. 

22. periculo: the feeling of the optimates against the bill of 
Gabinius had been very strong. The historian, Dio Cassius, says 


238 NOTES [P. 50, 1. 24 


that Gabinius was almost killed when the bill was being discussed 
in the senate. 

Sec. 58. An: connect closely with in uno Gabinio sunt, etc., 
and subordinate the clause C. Falcidius . . . potuerunt, by intro- 
ducing it with while. Or, while C. Falcidius, etc., in the case of 
Gabinius alone are they, etc. The persons mentioned in line 23 are 
otherwise unknown. ; 

24, quos omnis honoris causa nomino: this was a complimentary 
phrase used when a speaker took the liberty of naming a person of 
consequence in public. cum tribuni plebi fuissent, anno proximo: 
the year after they had been tribunes of the plebs. We infer from this 
that the fact that Gabinius had been tribune the year before was a 
further objection to his appointment. Whatever the objections 
may have been, Gabinius secured the appointment. 

27. in hoc imperatore, for cum hoc imperatore: to harmonize with 
in hoc bello, and in hoc exercitu. 

28. esse deberet: ought to have been (sc. legatus). For the trans- 
lation of esse, see A. 486, a; B. 270, 2; D. 829. 

80. Qui si: another characteristic example of the use of a relative 
where we use a demonstrative. See qui quo die, 42, 20, and note. 
me... relaturum: as praetor Cicero had this power. See (85). 

31. inimicum edictum: either consul, as superior in rank, could 
forbid a praetor to bring a matter before the senate, but he would 
not be bound to obey. 


Pace 51. 1. quominus ... defendam: A. 558, b; B. 295, 3; 
Bur. 829; D. 720, III; G. 549. 

2. intercessionem: the veto of a tribune, which all magistrates 
were bound to respect. See (46). 

4, quid liceat: what they may do. The tribunes would think 
twice before they would veto a popular measure. 


Secs. 59-63. Catulus says that no new precedents should be es- 
tablished; but the Roman people have often been obliged to adapt 
new methods to new circumstances, and in Pompey’s own case have 
conspicuously violated precedent on many occasions. 

10. Ch. XX. Sec. 59. Reliquum est ut: see restat ut, etc., 32, 
8; reliquum est ut, 44, 29, and notes. auctoritate et sententia: 
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weighty expression of opinion, a sort of hendiadys, i.e. two nouns are 
used, connected by and, where we use a noun and an adjective or a 
noun and a genitive. 

11. Qui cum: see Qui si, 50, 30, and note. ex vobis: i.e. in the 
contio (28), where the bill of Gabinius was discussed. Cicero shared 
in the general esteem felt for Catulus, and for that reason pays him a 
handsome compliment before proceeding to argue against him. 

12. si in uno Cn. Pompeio, etc.: Catulus’ own words would be: 
si in uno Cn. Pompeio omnia ponetis, si quid eo factum erit, in quo 
spem eritis habituri? Explain all changes in mood and tense. si 
. . . factum esset: if anything should happen to him. For the cons. 
of eo see A. 403, c; B. 218, 6; Bur. 540; D. 452, b; G. 401, n. 7. 

14. cum... dixistis: see on cum... erant, 47, 24. 

19. quo... hoc: abl. of measure of difference (A. 414, a; B. 
223; Bur. 582; D. 476; G. 403), best translated the .. . the. 

22. vita atque virtute: abl. with frui; see 26, 21, and note. 


Sec. 60. At enim: see on 46, 17. Here the ellipsis may be for: 
At (imperium Pompeio deferendum non est; est) enim (cavendum) 
ne quid novi fiat, etc. 

24. Non dicam, etc.: another good example of praeteritio; see 
31,19; 36,9; 45,14; and notes. Observe, too, the anaphora, non 
dicam being repeated below. 

26. novorum consiliorum: modifying rationes. 


Pace 53. 1. ab unoimperatore: P. Cornelius Scipio Aemilianus. 
See Vocab. Scipio was consul the first time in 146 B.c., before he 
was of legal age, and the second time in 133, when the law that no 
one should be consul twice was still in force. 

6. Mario: see Plutarch’s life of Marius. Under stress of fear 
of the Cimbri and Teutones, Marius was appointed consul several 
years in succession, though the law then was that ten years should 
elapse before a man was again eligible to the same magistracy. 

11. Sec. 61. Catuli voluntate: i.e. the extraordinary powers 
heretofore conferred upon Pompey were sanctioned by Catulus. 

12. Ch. XXI. Quid tam novum, etc.: in this and in the follow- 
ing sentences est is to be supplied. A summary of Pompey’s 
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public life follows, from its beginning in 83 B.c. to his consulship in 
70; see Secs. 28-30 and notes, and p. 201 ff. of the introduction to 
¢his oration. 

13. adulescentulum: he was at the age of twenty-three. 

21. cuius . .. abesset: concession. aetas, etc.: Pompey was 
sent to Sicily and Africa by Sulla, with the consent of the senate, at 
the age of twenty-four. The lowest legal age for entering the 
senate was thirty. 

24. administrandum: future passive participle or gerundive ex- 
pressing purpose. A. 500, 4; B. 337, 7, b), 2); Bur. 1001; D. 869; 
G. 430. provinciis: used in its original meaning, spheres of activity, 
positions. 

26. victorem: adj., vectorious. 

27. equitem: a mere knight, i.e. having held no office, not a member 
of the senate. See (8-11). 


Pace 54. 2. Sec. 62. Quid tam inusitatum quam ut, etc.: ob- 
serve that in the foregoing section, infinitive clauses were used after 
quid tam novum, and similar expressions, while in this section we 
have a series of ut clauses. There is no essential difference in the 
meaning. 

4. bellum maximum: the war in Spain against Sertorius. 

6. non nemo: not no-one = some. The idea is plural, though the 
following verbs are singular to agree with nemo. 

7. pro consule: see (49). 

8. L. Philippus: a famous wit. 

9. pro consulibus: because both consuls refused to go. 

13. ex senatus consulto legibus solutus: strictly speaking, the 
power to make or unmake laws belonged to the comitia tributa, but 
the senate had gradually usurped much of this power. See (83). 
consul: the legal age for the consulship was forty-three; as Pompey 
was only thirty-six when he was elected (70 B.c.), the laws had to be 
set aside (solutus) in his favor. ante: with quam, the parts being 
separated as usual. For mood of licuisset see A. 550, 551; B. 292; 
Bur. 865; D. 759 and n. 1; G. 577. 

14. ullum alium magistratum: i.e. he was too young to hold any 
other curule office (41) when elected consul. 
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16. iterum ... triumpharet: Pompey celebrated triumphs in 
80 and in 71. The law allowed only a consul or a praetor to have a 
triumph. As Pompey had held no office, and did not hold a regular 
imperium, it needed a special enactment to grant him a triumph. 


Secs. 63-68. Hortensius and Catulus should therefore withdraw 
their objections, and yield to the people, who showed themselves 
wiser than they in appointing Pompey commander against the 
pirates. The position in Asia holds peculiar temptations, and 
Pompey is the only man that can withstand them. This they know, 
and they should also show some respect for the opinion of the em- 
inent men that are supporting the bill. 


23. Ch. XXII. Sec. 638. Qua re: very common in summing 
up an argument. See 27, 30. 

24. illorum: i.e. the optimates. The thought is that the people 
have always ratified the acts of the optimates as regards Pompey ; 
and that now that the people want something done for him, the 
optimates should not stand in the way. 

25. ab illis: connect with improbari. 

27. suoiure: with peculiar right, with full right. 

28. vel: even. 


Pacr 55. 2. isdem istis reclamantibus: trans. by a temporal 
clause, when, ete. See on 20,19. The thought is that the people’s 
right to be heard now is proved by their having shown their su- 
perior wisdom in passing the Gabinian law against the opposition of 
the optimates. unum illum... quem... praeponeretis: subjv. 
of characteristic. A.535,b; B.283,2; Bur. 798; D. 726; G. 631, 1. 

4. Sec. 64. rei publicae parum consuluistis: had too little care 
for the general good. 

6. Sin: with vidistis and attulistis. vos plus tum, etc.: you at 
that time had a deeper political insight. 

7. eis repugnantibus: concessive. 

9. principes: i.e. Hortensius, Catulus, and other leaders of the 
senatorial party. sibi et ceteris: dat. of agent with parendum esse. 
Intransitive verbs that take the dative in the active retain it (here 
auctoritati) in the passive, but are used impersonally. In translation 
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such passive impersonal expressions should always be made active 
and personal, e.g. that they and the others must obey, etc. 

13. virtutes: Cicero repeats in substance what he said in Secs. 
36-41. 

15. nostrum imperatorem: here indefinite, any general of ours. 

17. qui: indefinite pronoun. 

19. cupidorum: with force of avarorum. 

20. Sec. 65. dictu: see on 41, 20. 

22. libidines: lawless acts. 

23. nostris magistratibus religiosum: by way of contrast it may 
be stated that when Jerusalem fell into the hands of Pompey in 63 
B.c., he forbade any spoil to be taken from the temple. 

25. iam: transitional, moreover, furthermore. See 41, 11, and 
note. 

26. quibus = wt evs, and expresses purpose. 

28. Sec. 66. Libenter ... disputarem: J should be glad to dis- 
cuss. For the subjv. see A. 521, a; B. 305, 1; Bur. 926; D. 803; 
G. 602. 

Pace 56. 4. hostium simulatione: under the pretense that there 
are enemies, i.e. the army really did nothing but prey upon friends 
and allies. See on Secs. 38-39. 

6. non modo... sed: J do not say . . . but even. 

8. Ch. XXIII. quem: indefinite pronoun, followed by a rel. 
cl. of characteristic. The same construction follows below. idem 
qui... possit, and again idoneus qui . . . mittatur. 

15. Sec. 67. pacatam fuisse: has been left in peace. 

16. pacata: pacified, a technical expression meaning that resist- 
ance to Roman arms had ceased. 

20. praeter paucos: with few exceptions. 

21. classium nomine: wnder the name of fleets, i.e. these corrupt 
commanders, under the pretext of equipping a fleet, would raise 
large sums of money from the provinces or draw it from the treasury, 
and would then keep a large share of it themselves, leaving the 
country without the means of making a successful defense. One 
reason why former expeditions against the pirates were so unsuccess- 
ful was that the commanders of the fleets stole so much of the money 
appropriated, that not enough was left properly to equip and man 
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the ships. The losses thus sustained (cf. detrimentis accipiendis) 
were more disgraceful (cf. maiore turpitudine) than if nothing had 
been attempted. 

22. videremur: we are seen (by all the world). 

24. quibus iacturis, quibus condicionibus: after what expenditures 
and under what conditions. To secure a province a man would not 
only spend all he had, but borrow all he could. condicionibus refers 
to the conditions for repayment made by the money lenders. In the 
end the province would have to pay the whole bill, and enough more 
to send the governor back to Rome at the end of his term with a 
large fortune. 

25. videlicet: ironical, as usual. 

26. Quasi ...mnon... videamus: for cons. see A. 524; B. 
307, 1; Bur. 928; D. 803; G. 602. 

28. Sec. 68. dubitare quin ... credatis: hesitate to intrust. 
See on quin . . . conferatis, 46, 2. 

29. qui, etc.; quem, etc.: for construction compare unum illum 
... quem... praeponeretis, 55, 2, and note. 


Pace 57. 2. est: note the repetition (anaphora) of estin the 
three following clauses, serving to give an emphatic introduction to 
each of the four distinguished men who support the bill. vobis, 
dat. of possessive with est, you have. 

3. P. Servilius ...C. Curio... Cn. Lentulus :.. C. Cas- 
sius: see Vocab. 

4, tantae: pred. adj. res gestae, this is the regular expression 
for exploits or achievements. exstiterunt: have come to light, hence 
are. As the force of the verb is really present, it is followed by 
primary and not secondary tense sequence. 

6. beneficiis: i.e. he had been consul and had received a triumph. 
This ablative and rebus depend upon ornatus or some such word 
understood from praeditus. 

9. gravitatem: Lentulus was so strict in his censorship that he 
expelled sixty-four senators from the senate. 

11. auctoritatibus: abl. of means. 

12. responderene posse videamur: whether we seem able to answer, 
an ind. question depending on videte. 
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PERORATIO. Srcs. 69-71 


Manilius is urged to stand by his bill, relying upon his own cour- 
age, the support of the people, and the help of Cicero. In conclusion 
the orator calls the gods to witness that his personal motives are 
pure and disinterested. 


18. Ch. XXIV. Sec. 69. Quae cum ita sint: a very common 
form of introducing the peroration or close of the entire speech. 
See 141, 7, and 162, 19. 

14. voluntatem et sententiam: wish (to give Pompey the com- 
mand) and opinion (that the best interests of the state demand it). 

16. auctore populo Romano: abl. abs. expressing cause. neve = 
et ne in force. 

19. studio: manifestations of sympathy. 

20. iterum: the first time was when the Gabinian law was pro- 
posed. See the beginning of Sec. 44. 

21. re: the cause. 

22. Ego: subj. of polliceor ac defero, line 26. autem: see on 


23. quicquid ... possum: whatever power I have. 
24. potestate: see Syn. 26, and (41). 


Pace 58. 1. Sec.70. huic loco temploque: this consecrated spot. 
Another case of hendiadys. See auctoritate et sententia, 51, 10, 
and note. The reference is to the Rostra, which was consecrated 
by the auspices, and hence a templum. See (73). 

3. qui ad rem publicam adeunt: who are engaged in affairs of 
state. 

4. neque quo... neque quo = neque quia... neque ut 
eo: eo being abl. of means. 

8. ut hominem praestare oportet: so far as a mere man may 
give assurance of the future. 

9. repellemus: plural used for the singular, as often, for rhetori- 
cal reasons. honorem: political office. Cicero is thinking es- 
pecially of the consulship. ab uno: i.e. Pompey. 

14. Sec. 71. tantum abest ut... videar, ut... intellegam: 
so far am I from seeming, etc., . . . that I perceive, etc. For cons. 
see A. 571, b; Bur. 844; G. 552, Rr. 1. 
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16. multas me etiam simultates . . . suscepisse: i.e. among 
the optimates, who did not feel pleased with Cicero for advocating 
this bill so strongly. 

18. honore: his praetorship, while beneficiis, following, refers to 
his curule-aedileship and quaestorship. 

22. rationibus: interests. oportere: it is proper for me. The 
subj. of oportere is the clause me .. . praeferre. The whole is, 
of course, dependent on ego statui. 


INTRODUCTION TO THE ORATIONS 
AGAINST CATILINE 


THE CONSPIRACY OF CATILINE 


L. Sergius Catiline was born about 108 B.c. His family belonged 
to the noble Sergian gens, but had been going down in fortune for 
many years. Catiline was left with small means, but had natural 
gifts which might have made him famous. He was endowed with 
herculean strength, unusual intellectual power, and a faculty for 
attracting others to him, which, with his ambitious temperament, 
might have made him a powerful national leader. But from early 
youth he threw himself into all the excesses of the corrupt capital, 
and came to manhood with a thoroughly perverted nature. 

He first appeared in public life as an active partisan of Sulla, and 
took a disgraceful part in the bloody proscriptions of 82 B.c., under 
cover of which he is said to have murdered his brother. Later he 
was suspected of poisoning his son by a former marriage, who was an 
obstacle to his marriage with the notorious Aurelia Orestilla. Many 
other serious crimes are charged to him, some perhaps unjustly, but 
all tending to show that he was a very wicked and dangerous man. 

In spite of his sullied character, his powers of personal leadership 
brought him first the quaestorship (48) and then the praetorship (465). 
In 67 B.c. he went as propraetor (49) to Africa, whence he returned 
in 66 to stand for the consulship. His oppression, cruelty, and 
wickedness as governor had been such, however, that he was called 
upon to face charges for extortion brought before the senate by the 
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suffering provincials. He was therefore compelled by law to with- 
draw his candidacy. 

P. Autronius Paetus and P. Cornelius Sulla were elected consuls 
for 65; but being condemned for using bribery at the election, they 
were obliged to withdraw in favor of the rival candidates, L. Aurelius 
Cotta and L. Manlius Torquatus. Catiline and Autronius, both 
disappointed in their hopes, made a plot to murder the consuls Cotta 
and Torquatus on January 1, the day of their inauguration, and 
seize the consular power for themselves. The plan included also 
some popular changes in the constitution and the abolition of debts. 
This is usually called the first conspiracy of Catiline. The plot 
failed on January 1, owing to its being discovered. It was post- 
poned to February 5, but failed again, owing this time to Catiline’s 
giving the signal for attack prematurely. Though the matter was 
well known, there was no investigation, and no one was purished ; 
a fact which doubtless encouraged Catiline to try again. 

It was not till 64 that Catiline had disposed of the charges for 
extortion brought against him in 66. He managed to secure an 
acquittal by bribing both the prosecutor and the jury. Now he 
was free to enter the lists for the consulship for 68. Among the 
candidates were his particular friend, C. Antonius Hybrida, and 
Cicero. With Antonius, who was a son of the great orator (84), but 
in no way worthy of him, Catiline made a close combine to defeat 
Cicero, who was their chief competitor. Nothing was left undone 
in the way of bribery and other illegalities to win the election against 
him. They had, too, the secret support of Caesar and Crassus, who 
hoped to make use of Catiline against Pompey and the senate. 
At this critical point, Cicero was able to give such a presentation of 
his opponents’ plots and schemes (Oratio in Toga Candida) that he 
was elected by a good majority with Antonius as his colleague.! 

After this bitter disappointment, Catiline again began to dream 
of conspiracy and social revolution. All the conditions seemed 
favorable. There was no strong military force in Italy. Pompey, 
the only man strong enough to enforce order, was in the far East; 
the senate was unsuspicious, weak, and negligent; the capital was 
full of an immense unruly population ready for anything that they 


1See also Introd. Life of Cicero, p. xvi1. 
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could turn to their advantage. In all classes there was deep moral 
degeneracy and an unsettled feeling, resulting from years of civil 
strife and widespread disasters to business, industry, and capital. 
Under these circumstances, it is not strange that Catiline found many 
adherents to his scheme. His first object was to gain the consulship 
for 62, and all were instructed to work with that in view. He counted 
on the sure support of Antonius, and expected to dispose of Cicero 
by force, if he proved troublesome. 

Cicero knew very well what was going on. His chief informant 
was a certain Fulvia, who had the confidence of Q. Curius, one of the 
conspirators. He had been able to win Antonius to inactivity by 
promising him the rich province of Macedonia for his proconsular 
year, and secured his own personal safety by surrounding himself 
with a guard of friends and clients. 

A few days before the consular election, which was usually held 
in July (24, 43), the senate held a meeting, before which Cicero fully 
exposed Catiline’s plots and threats, and called upon Catiline, who 
had the effrontery to attend the meeting, to explain his actions and 
intentions. Instead of trying to evade the question, Catiline de- 
clared boldly that the state had two bodies (i.e. the optimates and 
plebeians), one infirm with a weak head, the other strong without a 
head; but that the latter would not lack for a head so long as he 
was alive. With this defiance he left the room. But even then the 
senate took no vigorous action. 

A few days later the election took place (22-24). Cicero the consul 
was present, strongly guarded and with a shining coat of mail under 
his toga. This show of force held the armed bands of Catiline in 
check and gave the voters courage. Decimus Junius Silanus and 
L. Licinitus Murena were declared elected. 

After this third and worst disappointment, Catiline determined 
on open rebellion. To increase his forces, he sent messengers through 
the country districts, incited slaves and gladiators to revolution, 
aroused the lawless shepherds of southern Italy, and above all, the 
veterans of Sulla in Etruria, who were only too anxious for another 
harvest of plunder. Stores of arms were collected in various places, 
and money was sent to Faesulae in N. Etruria (see ill. page 82) 
where Manlius, a former centurion of Sulla, was collecting a large 
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force. It was decided that he should raise the standard of revolt 
on the 27th of October, and that the consul and prominent optimates 
at Rome should be murdered the next day and the city laid waste by 
fire. 

Cicero, informed of these plans, called a meeting of the senate on 
the 21st of October to consider what should be done. That body 
had finally awakened to the danger of the situation, and, after a 
two days’ session, gave the consuls unlimited power, consultum 
ultimum (84) to provide for the safety of the state. A few days later 
word came from Faesulae that C. Manlius had taken up arms, and 
risings of slaves in Capua and Apulia were reported. The senate 
thereupon sent out men to raise troops, and offered rewards for 
information about the conspiracy, but without result. During all 
this time Catiline remained in the city. When legal charges were 
brought against him, as the cause of all the trouble, he acted the 
part of injured innocence and went to several prominent men and 
asked them, each in turn, to keep him in custody, to make it clear 
that he had nothing to fear and did not intend to run away. 

However, the military preparations in progress warned Catiline 
that his only hope lay in placing himself at the head of his troops with 
the least possible delay, that he might strike a decisive blow before 
the state could muster its forces. Before leaving Rome, however, 
he determined to kill the consul, who stood most in his way and had 
thwarted most of his plans. On the night of November 6, he 
called the conspirators together at the house of M. Porcius Laeca. 
He gave final instructions to all, and demanded the immediate as- 
sassination of Cicero. The senator L. Vargunteius and the knight 
C. Cornelius volunteered to do the deed. 

Cicero heard of his danger before morning, and guarded his house 
against the assassins. On November 8, he called a meeting of the 
senate in the temple of Jupiter Stator near the Palatine (see ill. 
page 62), and surrounded the building with armed men. When 
Catiline had the boldness to appear at this meeting, Cicero, full of 
indignation, burst forth into the fiery oration which follows. No 
speech of Cicero is better known than this. As given, it must have 
been largely ex tempore. Cicero afterward wrote it out and pub- 
lished it. 
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Chronology of the Life of Catiline 

B.C. 

108 (?). Born 

82 (?). Assists in the proscription of Sulla 

78 (2). Quaestor 

68. Praetor 

67. Propraetor in Africa d 

66. Returns to Rome to stand for the consulship, but is accused of extor- 
tion and withdraws 

65. Forms his first conspiracy 

64. Is acquitted of the charges against him and becomes candidate for 
the consulship, but is defeated 

63. Again tries for the consulship and is again defeated. Makes his 
second conspiracy 

62. Falls in battle 


Consuls for the Years 66-62 B.C. 


66. M’. Aemilius Lepidus and L. Volcatius Tullus 
65. P. Cornelius Sulla \ pia t 

P. Autronius Paetus J Boe SEIN 

Lucius Aurelius Cotta and L. Manlius Torquatus 
64. L. Julius Caesar and C. Marcius Figulus 
63. M. Tullius Cicero and C. Antonius Hybrida 
62. D. Junius Silanus and L. Licinius Murena 


Suggested Reading on the Orations against Catiline 


Beesly, Catiline as a Party Leader,! Fortnightly Review, Vol. I., p. 175 
Beesly, Catiline, Clodius, and Tiberius 4 

Church, Roman Life in the Days of Cicero, p. 129 

Collin’s Classical Series, Cicero, p. 27 

Forsyth, Life of Cicero, Vol. I., pp. 131-147 

Froude, Caesar, Ch. XI 

Liddell, History of Rome, pp. 641-648 

Merivale, History of the Romans, Vol. I., p. 114 

Merivale, The Roman Triumvirates, p. 46 


1 Of special interest because defending Catiline. 
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Mommeen, History of Rome, Vol. IV., p. 203 
Niebuhr, Lectures on the History of Rome, Lecture 41 
Plutarch, Life of Cicero 

Smith’s Biographical Dictionary, Cicero, Catiline 


THE FIRST ORATION AGAINST 
CATILINE 


DELIVERED BEFORE THE SENATE, Noy. 8, 63 B.c. 


ARGUMENT 


This oration does not fall into the regular subdivisions noted in 
the general Introduction (91) and in the introduction to the Manilian 
law, p. 204. Cicero’s vehemence and excitement are too great to 
admit of a formal exordium or introduction. He plunges at once 
into the statement of the case (propositio, Chs. I-IV.); this is 
followed by an appeal to Catiline to leave the city (hortatio, Chs. 
V.—X.); and finally we have the peroratio, in which the consul seeks 
to defend his conduct as regards Catiline, and calls upon Jupiter to 
defend the state. 


PROPOSITIO, Cus. 1-1v 


Catiline, what limit is there to your boldness! You know that 
your schemes are known, and yet you dare to enter the senate. You 
deserve death, and the precedents of our ancestors demand this, 
but you have been spared, and the senate’s decree has gone unheeded 
for twenty days. I confess to remissness, and you have presumed 
on my leniency and are even now collecting troops in Etruria. 
But your time will come. Assoon as all are convinced of your guilt, 
you will be put to death, and meanwhile you shall be watched. 
You are hemmed in on every side and your designs are all known to 
me. I told the senate that Manlius would rise in arms on the 27th of 
October, and I was not mistaken, was I? I foretold and prevented 
the massacre which you had planned for the 28th of October, and 
the attack on Praeneste on the 1st of November. I know, too, about 
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your meeting at Laeca’s house night before last, who was there, and 
what you planned. Some of your confederates, who were present, 
are here before me. Two of them came to my house this morning 
to murder me; but I was ready for them, and shut them out. 


Pacer 61. 1. Ch. I. Sec. 1. tandem: J pray, often used in 
impatient or indignant questions. abutere: note the length of 
the penult. Where must the form be made? patientia: for case, 
see A. 410; B. 218, 1; Bur. 572; D. 469, a; G. 407. Trans., To 
what point, pray, Catiline, will you try our forbearance. 

2. etiam: still; connect with quam diu. 

3. Quem ad finem: to what limit. WNihilne, etc.: note the em- 
phatic repetition of nihil in the successive clauses. (Anaphora, 
see 20, 14, and note.) The interrogative particle -ne is added as 
usual to the most emphatic word on which the whole question hinges 
For cons. of nihil (not at all), see A. 390, c; B. 176, 3; Bur. 502; 
D. 410; G. 388. 

4. praesidium Palati: in time of danger the Palatine hill was 
always guarded as one of the strongest and most important military 
points in the city. See (93), (94), and ill. page 62. Cicero had 
called the meeting there, in the temple of Jupiter Stator, because it 
was near to his house, and because of its security. 

5. timor: see Syn. 18. bonorum: used in a political sense of the 
senatorial party or optimates, as contrasted with the party of the 
people, the plebeians or populares. 

6. locus: the temple of Jupiter Stator, believed to have stood on 
the northern slope of the Palatine, near the Sacra Via (104, xvi). 
The regular meeting-place for the senate was the Curia (104, ii), but 
the temples about the Forum were often so used (35). 

7. ora voltusque: the first word has reference to the face, the 
second to the expression of the face; we may therefore translate | 
the expression of the faces. The use of two nouns connected by and 
instead of a noun with a genitive or a noun with an adjective is 
called hendiadys. Patere ... Constrictam: note the emphatic 
position. 

8. non: fornonne. The interrogative particle -ne is often omitted 
in rapid and lively questions. horum: the senators before him. 
This word was probably accompanied by a gesture. 
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9. proxima: referring to the night of November 7, when the attempt 
on Cicero’s life was made. 

10. superiore: the night of November 6, when the meeting was held 
at Laeca’s house. egeris .. . fueris, etc.: subjv. in ind. questions 
depending upon ignorare. 

14. Sec. 2. Immo vero: used to correct or add something to a 
previous statement. Lives, did I say? Nay, he actually comes into 
the senate. 


Pace 62. 2. unum quemque nostrum: stronger than omnes 
nos, because it individualizes. Nostrum is regular as partitive 
genitive, nostri being objective. 

8. fortes: of course ironical. satis facere . .. videmur, 
si... vitemus: a non-committal present condition in ind. disc., 
videmur having the force of we seem to ourselves, we believe, we think. 
What would the condition be in the direct form? 

5. Ad mortem, ... in te: note the emphasis. iussu consulis: 
by the Valerian, Porcian, and Sempronian laws every citizen had 
the right of appeal to the people against the decision of any magis- 
trate (62), but by the consultuwm ultimum (34) passed on the 22d of 
October, Cicero claimed the right to put citizens to death on his own 
authority. 

6. oportebat with iam pridem = ought to have been long ago. 
The expression is equal to the conclusion of a condition contrary to 
fact in past time. For the indic. oportebat instead of the subjv., see 
A. 517, ¢; B. 304, 3; Bur. 921; D. 797, a; G. 597, R.3,a. For the 
imperfect with the force of the pluperfect, see A. 471, b; B. 260, 4; 
Bur. 753; D. 654; G. 234. 

8. Sec. 3. Amvero: see on 42,10. As the sentence is expressed, 
the verbs interfecit and perferemus are codrdinate. In translation, 
subordinate the first clause by introducing it with while. P. 
Scipio . . . Ti. Gracchum: Tiberius Gracchus, tribune ot the people 
in 133 B.c., aroused the hatred of the aristocracy by his Agrarian laws 
in the interest of the poor. On the day of the election of tribunes 
for the next year, he was killed, with three hundred of his followers, 
by a mob of senators led by P. Scipio Nasica. Gracchus was a 
noble-spirited patriot, and his murder made Scipio so unpopular 
that he was obliged to leave the city, and died in exile. Cicero does 
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violence to the memory of Ti. Gracchus in comparing him with 
Catiline, as he does below in speaking with approval of the murder 
of C. Gracchus, the brother of Tiberius, who lost his life in fighting 
for the same noble cause. Cicero’s language about the Gracchi 
varies with what he has in view. Sometimes he praises them; but 
here he needed a precedent for the violence with which he threatened 
Catiline, and he knew that his senatorial audience would not object to 
having their ancestral enemies, the Gracchi, placed in an odious 
light. pontifex maximus: see (75). This was not strictly a politi- 
cal office, so Scipio was still technically a privatus. 

9. mediocriter . .. privatus: these words are emphatic, and 
stand in rhetorical contrast to orbem terrae and consules, the 
emphatic words of the next clause. 


Pace 63. 3. illa: that case, plural for singular. 

4. praetereo, rhetorical praeteritio, see on 31,19. quod: the fact 
that, introducing a substantive clause in apposition with illa. A. 572, 
n.; B. 299, 1,a; Bur. 822; D. 823; G.525,2. Ahala, etc. : see Vocab. 

5. Fuit, fuit: emphatic repetition (anaphora). The tense is also 
emphatic, indicating that what was is no longer true. 

8. senatus consultum: i.e. the decree referred to below, 63, 23, 
conferring dictatorial power upon the consul. See (34). 

9. rei publicae: dat. with deest. 

10. consilium, auctoritas: i.e. the senate had given the state 
the benefit of its deliberation (consilium) and its authority (auctori- 
tas); all that is lacking is the exercise of the executive ce lodged 
in the consuls. 

12. Ch. II. Sec.4. ut... videret: an obj. cl. of purpose after 
decrevit. 

13. ne... caperet is another clause of the same sort depend- 
ing on videret. 

14. interfectus est, occisus est: note the emphatic position of 
the verbs. The action of the past is contrasted with the inaction of 
the present. 

15. C. Gracchus: in 121 B.c. Caius Gracchus had carried and 
was attempting to enforce a series of measures still more revolution- 
ary and hostile to the aristocracy than those of his brother. The 
senate passed the consultum ultimum, whereupon Opimius, the 
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consul, with an armed force, attacked Gracchus and killed him and 
M. Fulvius Flaccus, his chief supporter, and hundreds of others. 
See also note above, 62, 8, and the vocabulary. clarissimo patre: 
the father of the Gracchi, Ti. Sempronius Gracchus was censor, 
twice consul, and twice enjoyed a triumph. 

16. avo: the mother of the Gracchi, the famous Cornelia, was 
the daughter of P. Scipio Africanus, the conqueror of Hannibal. 

18. Num: introducing a question, expecting a negative answer. 
“It didn’t, did it?’ : 

19. unum diem: acc. of time. Saturninum, etc.: L. Saturninus 
and C. Servilius Glaucia were unworthy imitators of the Gracchi. 
They were closely allied with Marius and the popular party, and 
were the greatest demagogues of their day. In 100 8.c., when Sa- 
turninus was tribune and Glaucia praetor, the latter became candi- 
date for the consulship. As he seemed likely to be defeated by C. 
Memmius, Saturninus and Glaucia hired some ruffians to murder 
Memmius. The senate thereupon ordered the consuls to put them 
down. Marius, the consul, was unwilling to proceed against them, 
but had no alternative. They surrendered to Marius, who shut 
them up for safe keeping in the senate house and did all he could to 
save their lives; but an infuriated mob tore the tiles from the roof 
and stoned them to death. Note that this illustration of consular 
authority lacks force, because the men were not killed by the con- 
sul, but in spite of him. 

21. remorata est: lit. Dzd death, etc., keep them waiting a single 
day after. The thought is that they were killed on the same day 
that the decree of the senate was passed. At: the strongest ad- 
versative conjunctive, which adds to a sentence, admitted to be 
true, another which is the direct opposite. vicesimum: i.e. from 
October 22 to November 8, really only eighteen days; but Cicero is 
speaking in round numbers. 

22. hebescere aciem: the metaphor of a sword, which is con- 
tinued in the next sentence. horum: the senators. 

23. huiusce modi: of the sort just mentioned. 

24. in tabulis: in the records of the senate. 

25. interfectum esse: the perfect inf. with the force of the 
present, the participle having the force of a predicate adjective. 
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26. convenit: perf. if was proper or fitting, i.e. you should have 
been. Another example of the indic. of a verb of propriety or ob- 
ligation used instead of the subjv. in the conclusion of a contrary- 
to-fact condition. See 62, 6, and note. In this construction the 
perf. ind. is translated like a pluperf. subjv. ad deponendam: ge- 
rundive expression of purpose. A. 506, andn.1; B. 338, 3; 339, 
2; Bur. 1018; D. 878; G. 482. 


Pace 64. 1. patres conscripti: the regular title used in ad- 
dressing the senate. See (81). 

2. cupio: rhetorical repetition, anaphora, see on Nihilne, 61, 3. 

3. dissolutum: neglectful of duty. 

6. Sec. 5. in Etruriae faucibus: at Faesulae, modern Fiesole, 
on the southwest slope of the Apennines, and commanding a pass 
into Cisalpine Gaul. See ill. on page 82. 

7. imperatorem ducemque: see Syn. 30. 

8. atque adeo: used to introduce something more important as 
a climax, and what is more, and even. 

11. Si te iam, etc.: for the force of the condition see A. 516, c; 
B. 302, 1; Bur. 911; D. 788, 790; G. 595. 

12. credo, erit verendum mihi, etc.: I shall have to fear, I suppose, 
that all good patriots will not say that this has been done too late by me, 
rather than that any one will say that it has been done too cruelly. 
credo marks this passage as ironical. What Cicero says is that he 
is more afraid of being criticized for being cruel than for being tardy ; 
but what he really means is just the opposite, viz., that all good 
patriots will be much more apt to accuse him of tardiness than of 
being cruel. ne non, after a verb of fearing, equals ut and means 
that not. 

13. boni is used as in Sec. 1, referring to the members of his own 
party, the optimates. The verb with omnes boni is dicant, supplied 
from dicat. 

14. factum esse oportuit: this phrase resembles interfectum esse 
convenit above, 63, 25. See notes. 

15. certa de causa: the good reason follows in the next sentence. 

17. tui: for case see A. 385, c, 2; B.204, 3; Bur. 410; D. 351; 
G. 359,n.4. qui... fateatur: rel. cl. of characteristic. A. 535, a; 
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B. 283, 2; Bur. 798; D: 726, 727; G. 631, 2. So, too, qui. . . 
audeat below. 

20. Sec. 6. multis ... et firmis: the connective, which is regu- 
lar in Latin, should be omitted in English. 


Pace 65. 3. Ch. III. quid est quod: regularly followed by the 
subjv. of characteristic. A. 535, a; B. 283,2; Bur. 798; D. 726, 
727; G. 631, 2. amplius: see Syn. 15. 

5. privata domus: referring to Laeca’s house. See Introd., 
p. 248. parietibus: see Syn. 45. 

6. inlustrantur, erumpunt: note how these verbs answer as 
opposites to obscurare and continere. 

7. mihi crede: take my advice. 

8. caedis, incendiorum: A. 350; B. 206, 1, b; Bur. 488; D. 
358, b; G. 376. luce: A. 406; B. 217; Bur. 541; D. 446; G. 398. 

10. recognoscas: we may supply ut. Then ut recognoscas is 
a substantive cl. used as the subj. of licet. A. 565, N.2; B. 295, 6; 
Bur. 828; D. 722; G. 553;-4. 

Sec. 7. Meministine for nonne meministi: -ne is often used 
for nonne, especially in colloquial language. Memini is often 
followed, as here, by the present infinitive. ante diem, etc.: for 
cons. see A. 631; 424, g; B. 371, 6; 372; Bur. 604; D. 1010, c; 
G. p. 491. On the events referred to see Introd., p. 247 ff. 

11. fore = futurum esse: its subj. is Manlium. 

12. futurus esset: in a subordinate cl. in ind. disc. The direct 
form would be erit, and the first periphrastic is used for the simple 
subjv. form (esset) to carry the future idea of erit into the ind. disc. 
As the simple subjv. has no future tense, the periphrastic subjv. was 
used as a substitute. 

14. Num me fefellit: J wasn’t mistaken, was I? lit. it did not 
deceive me, did it? Cf. the force of num on 63, 18. non modo res, 
etc.: not only not in the fact, etc., but not even (verum) in the day. 
Of course, grammatically, res is the sub}. of fefellit. 

17. idem: also. See on 47,11. in senatu: at the same meeting 
of October 21-22. 

18. in ante diem: A. 424, g; B. 371, 6; Bur. 604; D. 1010, ¢c; 
G. p.491. tum cum: at the time when, an expression usually followed 
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by the indic. as defining the time of the principal verb and not de- 
scribing it. See 47, 24, and note. 

19. suiconservandi . . . causa: for cons. see A. 504, b, c; B. 339, 
5; 338, 1,¢c; Bur. 1007, 1009; D. 875, 876; G. 428, rR. 1, R. 2. 

20. profugerunt: Cicero wants to let the senators off as easily as 
he can for their cowardice in running away. 

22. diligentia: watchfulness. 

24. qui: the antecedent is to be found in the possessive nostra, 
which is used for the gen. plur. of ego. The subjv. remansissemus is 
used because it is a part of the ind. disc. depending on dicebas. 
The direct form would be, caede eorum qui remanserunt contentus 
sum. 

25. Sec. 8. Quid? again, further, I ask, tell me. Avery common 
form of transition to a new division of the argument or an additional 
thought. Praeneste: a strong position among the mountains, 
twenty miles southeast of Rome. Its occupation would have se- 
cured for Catiline one of the most important military points in 
Latium. Its modern name is Palestrina. See ill. on page 66. 


Pace 67. 2. sensistine: -nefornonne. See note above, 65, 10. 
coloniam: a military colony (15) had been planted there by Sulla. 

3. praesidiis, custodiis, vigiliis: see Syn. 13. 

4. Nihil agis, etc.: note the anaphora and climax. quod... 
audiam ...videam ...sentiam: subjv. of characteristic. 
A. 5385; B.283,2; Bur. 798; D. 726, 727; G. 631, 2. 

6. Ch. IV. tandem: see 61, 1, and note. noctem superiorem: 
the night of November 6. Two lines below, the same night is re- 
ferred to by priore nocte. 

9. inter falcarios: in the street of the scythe-makers. 

10. eodem: adv. 

11. Num negare audes? See on num me fefellit, above, 65, 14. 

13. una: adv. 

14. Sec. 9. O di immortales! etc.: an interruption in the narra- 
tive caused by the overpowering emotions of the orator as he sees 
members of the conspiracy sitting before him in the senate. The 
narrative is resumed again, line 5, page 68. gentium: for cons. see 
A. 346, a, 4; B. 201, 3; Bur. 412; D. 3438; G. 372, N. 3. 
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15. qua ... quam: the adjective use of the interrogative what 
kind of . . . what sort of. 

17. qui... cogitent: not merely who think, which would be 
indic., but of such a kind that they think; so base, so infamous that 
they think, hence subjv. of characteristic. 


Pace 68. 1. omnium: agreeing with the gen. plur. understood 
in the possessive nostro, our destruction = the destruction of us. 
The Latin usually uses the possessive instead of the gen. of the 
personal pronoun in such cases. See nostra caede above, 65, 24. 
de, sc. exitio. atque adeo: see on 64, 8. 

2. Hos ... sententiam rogo: for the two acc.’s see A. 396; 
B. 178, 1, c); Bur. 507; D. 413; G. 339. 

8. sententiam: for the custom see (36). quos .. . oportebat: 
who ought to have been. 

4. trucidari: see Syn. 20. 

5. igitur: as I was saying, resumes the narrative. See 42, 7, and 
note. 

6. quemque: i.e. of the conspirators. The word is the subj. of 
proficisci, which is the subj. of placeret. The whole is an ind. ques- 
tion used as obj. of statuisti. 

7. quos ... relinqueres ... educeres: in the direct form 
these would be pres. subjv. expressing deliberation. A. 444; B. 
277; Bur. 771; D.816; G.265. Inthe indirect form after delegisti, 
the subjv. is, of course, retained, but the tense is changed by the 
rules for tense sequence. A. 574, 575,b; B. 315, 3; Bur. 781, 976; 
D. 678; 887, II,a; G.651,R.2. Romae: locative case. A. 427, 3; 
B. 232; Bur. 607; D. 486; G. 411. 

9. confirmasti = confirmavisti. 

10. morae: part. gen. with paulum. quod ego viverem: sub- 
ordinate cl. ind. disc. 

11. duo equites, etc.: see In- 
trod., p. 248. 

12. illaipsanocte: they probably 
did not make the attempt, however, 
ma until the next night, or rather early 
A Bep (Lecrvs) in the morning of November 8. in 
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meo lectulo: the time to pay formal calls in Rome was very early in 
the morning. It was then that the rich and powerful received their 
clients. The atrium cf the house served as a reception hall, and the 
master of the house often received his visits lying on a couch. 

14. Sec. 10. vixdum etiam: see on quam diu etiam, 61, 2. 

16. salutatum: supine expressing purpose. A. 509; B. 340, 1; 
Bur. 1015; D. 882, I; G. 435. 

17. cum . . . venissent: as the idea of time is here mingled with 
an idea of circumstance or description, we have the subjvy. Re- 
member that cum takes the indic. only when pure time, and nothing 
but time, is expressed. See on tumcum, 65,18. multis ac summis: 
see on 64, 20. 

18. id temporis: at that very time. A. 346, a, 3; 397, a: B. 185, 
2; Bur. 412, 524; D. 342, 488; G. 336, n. 2, 369. 


HORTATIO. Cus. v-x 


In view of all this, Catiline, I urge you to leave the city, and to 
take your followers with you. The gods have saved us thus far, but 
we must not tempt Providence. While your attacks were confined 
to me alone, I could defend myself; but now you are attacking the 
whole state. I will not kill you, for that would not rid us of your 
followers. Your best course is to leave. Here you can hope for 
nothing; your infamous private life, and your plots against the 
republic and against me are too well known. The senators shun 
you, the citizens fear you, the fatherland hates and distrusts you. The 
state has borne with you long, and now bids you depart. The fact 
that you have given yourself into custody shows how guilty you are 
even in your own eyes. You challenge me to take a vote of the 
senate, but the senators show by their silence that they wish you to 
go. The other good citizens, too, are anxious that you leave. But 
you are meditating neither flight nor exile, though the latter would be 
sure to make me very unpopular, and yourself a martyr in the eyes 
of the people. You are secretly planning to go to the camp of Man- 
lius. There you will be in your element and revel in wickedness. 


20. Ch. V. Quae cum ita sint: since this is so, a common form 
of transition. 
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Pace 69. 2. desiderant: has been longing. A. 466; B. 259, 4; 
Bur. 749; D. 650; G. 230. Educ: for form, see A. 182; B. 116, 3; 
Bur: 3143); 235, e379 G: 130, 5; 

3. si minus: i.e. s2 non omnes. 

5. intersit: A. 528; B. 310; Bur. 929; D. 811; G. 573. 

6. non feram, etc.: Cicero uses three synonymous verbs with 
emphatic repetition of non (anaphora) to express with as much force 
as possible the idea that he will not allow Catiline to remain in the 
city under any circumstances. We may translate, J cannot, I shall 
not, I will not endure i. 

7. Sec. 11. atque: and especially. huic ipsi: because the meet- 
ing was in his temple. Iovi Statori: Jupiter Stator, the name goes 
back to Romulus, who, in a battle with the Sabines, vowed a temple 
to Jupiter if he would stay the flight of his troops. “ At tu, pater 
deum hominumque, hine saltem arce hostem, deme terrorem Ro- 
manis fugamque foedam siste: Hic ego tibi templum Statorz Iovi 
voveo.” Livy I. 12, 5. 

10. saepius: too often. in uno homine: by (lit. in) one man, i.e. 
Catiline. 

12. consuli designato: see (43). 

14. proximis comitiis consularibus: on account of the unsettled 
condition of affairs the election in 63 B.c. was held somewhat later 
than usual, probably in the latter part of July. See (24), (48), 
and (55). 

15. in campo: sc. Martio. See map of Rome. The site is now 
covered by the modern city. On the incident referred to, see 
Introd., p. 247. 

17. nu‘lo tumultu publice concitato: without any public call to arms. 

18. per me: by my own efforts. 

19. quamquam: see on 17, 1. 

20. Sec. 12. Nunc iam: now at last. 

22. vitam: note that we say lives where the Latin uses the singu- 
lar. The plural vitae means biographies. 

24. id quod est primum: that which is most obvious, i.e. to put 
Catiline to death. huius imperi: the power I now hold, referring to 
the extraordinary authority conferred on him by the consultum 
ultimum of October 22. See 63, 22-26. 
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27, si... iussero, residebit . . .: sin . . . exieris, exhaurietur: 
two more future conditions. A. 516,c; B. 302, 1; Bur. 911; D. 
788, 790; G. 595. 

29. iam dudum horter: A. 466; B. 259, 4; Bur. 749; D. 650; 
G. 230. 

30. exhaurietur sentina: the figure seems to be that of drawing 
dregs from a cask or bilge-water from a ship. Who the dregs of the 
state are is explained by the appositional genitive, tuorum comitum. 
The gen. to express apposition is rare in Latin, but common enough 
in English, e.g. the state of New York, the city of Chicago. 


Pace 70. 2. Sec. 13. quod... faciebas: i.e. leave the city. 

3. num in exsilium: sc. te ire cubeam, an ind. quest., num = 
whether. Cf. a different use of num two lines above. 

5. Ch. VI. Quid est... quod: see on 65, 3. The same con- 
struction follows nemo est qui. Cf. the next two clauses. 

8. ocerit: denotes the same time as metuat. A. 476; B. 183, 2; 
Bur. 344; D. 2638, b; G. 175, 5. domesticae turpitudinis: referring 
to family scandals. 

9. privatarum rerum dedecus: disgraces in private life outside 
of the tamily. 

11. facinus, flagitium: see Syn. 16. 

12. Cui tu adulescentulo, etc.: before what youth, whom you had 
ensnared by the charm of your enticemenis, have you not carried a 
sword to encourage (lit. for) his audacity or a torch to fire (lit. for) his 
lust, i.e. just as slaves, armed with swords and carrying torches, 
guided their masters at night through the streets of Rome, so Cati- 
line has guided the youth to deeds of violence and debauchery. 


Pace 71. 1. Sec. 14. Quid vero: see on 65, 25. Here quid is 
strengthened by vero. morte, etc.: the charge that Catiline killed 
his first wife ic made only by Cicero. 

2. alio incredibili scelere: referring to the charge that Catiline 
killed his son; Aurelia Orestilla, his second wife, objecting to marry- 
ing a man with children. 

3. cumulasti = cwmulavisti. 

4.ne... aut... aut: 7 order that... neither... nor. 
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6. Praetermitto, etc.: rhetorical praeteritio. See 31, 19, and 
note. 

7. omnis: connect with ruinas, the complete ruin. Idibus: Cati- 
line had borrowed money on the strength of his conspiracy being 
successful; when it was seen to be a failure his creditors would 
demand payment. The Kalends and the Ides, the beginning and 
the middle of the month, were the regular days for settling ac- 
counts, 

9. difficultatem: embarrassment, in money matters. 

10. ad omnium nostrum vitam: more often ad omnium nostram 
vitam. See on omnium, 68, 1. 

13. Sec. 15. cum: causal, therefore followed by the subjv. See 
on cum venissent, 68,17. neminem qui nesciat: see 70, 5, and note. 

14. pridie Kalendas: for cons. see A. 482, a; B. 144, 2; Bur. 604; 
D. 1010, a; G. p. 491. The event referred to belongs to the so- 
called ‘ first conspiracy of Catiline.’ See Introd., p. 246. 

15. comitic: see (96). manum: obj. of paravisse. 

17. mentem: reflection. 

18. fortunam: fortunately Catiline gave the signal too soon, 
or the plot might have succeeded. 

19. illa: the following. omitto: what rhetorical figure? 

20. non multa: few. commissa postea: later offenses. 

22. petitiones: the term is the technical one used for the cuts and 
thrusts of a gladiator. 


Paar 72. 1. parva quadam, etc.: by a slight turn of the body, 
so to speak. Cicero uses a popular expression borrowed from the 
arena, and so says ut aiunt, which is often used to introduce 
proverbs or colloquialisms. Observe that declinatione et corpore is 
a hendiadys for declinatione corporis. See on ora voltusque, 61, 7. 

4. Sec. 16. tibi ... de manibus: from your hands; lit. from 
your hands for you, tibi being a dat. of reference. A. 377; B. 188, 

» 1; Bur. 47; D. 385, G. 350; 4:~ sicas.ia 

re ana y —J dieser shaaed like ne tusk of a wild boar. 

At Rome it was carried only by ruffians, 

criminals, and gladiators. There was, more- 
over, a law against carrying concealed weapons. See Syn. 36. 

6. quae quidem, etc.: quae is a connecting relative, where in 


Sica (DAGGER) 
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English we should have a conjunction with a demonstrative pronoun 

or a noun, and as for this dagger. A. 308, f; B. 251,6,7; Bur.'710; 

D. 564; G.610,x.1. Grammatically it is the subject of sit. quibus 
. sit is an ind. question after nescio. 

7. initiata . .. ac devota: consecrated and vowed, alludes to the 
practice of assassins of vowing a weapon to some god in case an in- 
tended murder should be successfully accomplished. 

9. Ch. VII. Nunc vero: now truly, transition from the con- 
sideration of his past life to the present. ista: that of yours. 
A. 297, c; B. 246, 4: Bur. 721; D. 585; G. 306. 

11. ut misericordia: sc. permotus esse videar. nulla: emphatic 
negative, not at all. 

14. vocis: emphatic, and opposed to taciturnitatis. 

16. Quid, quod: And again, the fact that. ista subsellia: those 
benches near you. These were wooden benches without backs 
brought in for the occasion. The consul, by virtue of his office, sat 
on the sella curulis (41). See ill., p. 316. 

18. tibi: the dat. of agent, which is regular after the gerundive 
(see 20 below), is occasionally found in the case of personal pronouns 
after a perfect participle (here constituti). fuerunt: not swnt, be- 
cause they have been destined for death, but are no longer so now. 

19. partem istam... reliquerunt: Catiline as ex-praetor 
(praetorius) would sit among the praetoriz, who sat next to the con- 
sulares or ex-consuls. 

20. tibi: the regular dat. of ag’t. See on 18 above. 

21. Sec. 17. Servi: very emphatic in position, and made still 
more so by mehercule. The latter is a mere emphatic expletive 
reduced trom me Hercules iuvet: so help me, Hercules. si metue- 
rent, . . . putarem: a good example of a condition contrary to fact 
(unreal) in present time. A. 517; B. 304; Bur. 919; D. 786; 
G. 597. Two more cases follow below. 

23. relinquendam: sc. esse, which is often omitted with periphras- 
tic infinitives. urbem: sc. relinquendam (esse). 

24. suspectum tam graviter: so grave an object of suspicion. 

25. aspectu: abl. of separation after carere. 


Pace 73. 2. odissent: expresses the same time as timerent. 
See oderit, 70, 8, and note. 
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7. Nunc: but as it is, the real case as opposed to the imagined 
ones. 

12. iam diu .. . iudicat: see iam dudum hortor, 69, 29. nihil te 
cogitare nisi: that you are thinking of nothing except. 

16. verebere: see Syn. 18. 

21. Sec. 18. tacita: concessive, though silent. 

22. aliquot annis: abl. of time within which, but translate by for. 
facinus, flagitium: see Syn. 16. 

23. civium neces: during the proscriptions of Sulla, in which 
Catiline took a prominent part. 

24. vexatio direptioque sociorum: as propraetor of Africa in 67. 
On his return home he was tried for extortion, but bribed the jury 
and the prosecutor and was acquitted. See Introd., p. 245. 

25. leges et quaestiones: see (56), (57), (60). 

27. Superiora illa: those former misdeeds. 

28. totam: fem. because referring to the fatherland (patria). 

29. quicquid increpuerit: at every sound, lit. whatever makes a 
noise. The subjv. is due to the dependence of the clause on the 
infinitive timeri. A. 593; B. 324; Bur. 905; D. 907; G. 629, 
663, 1. 


Pace 74. 1. posse: depends on videri. 

2. quod a tuo scelere abhorreat = a quo tuum scelus abhorreat. 
The subjv. expresses characteristic. non est ferendum: the subj. 
is the three preceding inf. clauses. Quam ob rem: used like qua re 
and quae cum ita sint in summing up an argument or drawing a 
conclusion. 

3. mihi: for case see A. 381; B. 188, 2, d; Bur. 477; D. 389; 
G. 347, 5. 

6. Ch. VIII. Sec. 19. si... loquatur, ... debeat: a less 
definite future condition. A. 516, 2; B. 303; Bur. 915; D. 787, 
789; G. 596. For etiam si possit, see A. 526, 527, c; B. 303; Bur. 
897; D. 803; G. 604, rR. 2. 

9. Quid quod: what of the fact that. tu te ipse in custodiam 
dedisti: the intensive ipse, according to the Latin idiom, connects 
itself with the subj. rather than with the obj., though in our idiom 
the obj. appears to be the emphatic word (you gave yourself). A 
citizen awaiting trial was not imprisoned, but gave bail or placed 
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himself under the care of some reputable citizen, who then became 
responsible for his safe keeping. On the incident referred to see 
Introd., p. 248. 

10. ad: here for apud. See apud Laecam, 68, 5. 

12. domi meae: the locative domi may be modified by a posses- 
sive adjective or genitive, but when otherwise modified the locative 
abl. must be used. : 

14. parietibus, moenibus: see Syn. 45. tuto: adv. where we 
might have expected tutum. qui: since J, rel. cl. of cause, and 
hence with the subjv. A. 535, e; B. 283, 3; Bur. 807; D. 730, I; 
G. 626, rR. A second reason for the subjv. here is, of course, the indir. 
disc. 

17. optimum: ironical, as is also the next clause, where the irony 
is marked by videlicet. M. Metellum: nothing further is known 
about this man, but it is easy to judge from Cicero’s language that 
he was known to be weak and simple. 

20. Sed quam longe videtur abesse debere: But how far does it 
seem that he ought to be from. Notice that the Latin says, ‘ does he 
seem,’ etc., the personal being preferred to the impersonal construc- 
tion. A. 582; Bur. 958, 959; D. 840; G. 528, 1, 2, R. 2. 

22. qui se ipse: see tu te ipse, 74, 9, and note. custodia: for 
cons. see A. 418, b; B. 226, 2; Bur. 587; D. 479; G. 397, N. 2. 

23. Sec. 20. Quae cum ita sint: see note on quam ob rem, 74, 2. 
emori, abire: suicide or exile were the two ways open to a convicted 
Roman citizen. Many preferred the former. 

27. Refer ad senatum: the technical expression, see (36). inquis: 
the regular word used with a direct quotation. For the conjugation, 
see A. 144, b; B: 134; Bur. 342; D. 265, b; G. 175, 2. 

28. te ire in exsilium: subj. of placere. 


Pace 75. 1. Non referam: three reasons may be given why 
Cicero was unwilling to put the matter to a vote. In the first place, 
the senate was not a judicial body and had no power to pass sentence 
on an individual. In the second place, Catiline had not a few friends 
in the senate who might have voted in hisfavor. Anything less than 
a unanimous vote would have been a virtuel victory for Catiline. 
In the third place, a unanimous decree for banishment would still 
have been favorable to Catiline, for as he had not been formally tried 
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or convicted of anything, he could have posed as an innocent citizen 
suffering under the persecution of an unjust senate. Cicero, there- 
fore, wisely refuses to ask the senate to take any formal action, but 
adroitly manages to secure all the advantages of a decree for banish- 
ment, with none of its dangers, by taking the course which follows. 

3. hi: the senators. 

5. proficiscere: after this word the orator pauses a moment to 
give time for protests. There is deep silence. Thereupon he points 
out that all are clearly of the opinion that Catiline should go. Cic- 
ero’s device was a skillful one. He well understood that Catiline’s 
secret supporters would be slow to speak out publicly in the senate. 
ecquid: at all; used in emphatic questions. 

7. Quid exspectas, etc.: why do you wait for the spoken com- 
mand of those whose desire you perceive by their silence: lit. the au- 
thority of them speaking whose wish you perceive (when) silent. 

9. Sec. 21. si dixissem, . . . intulisset: a good example of a 
condition contrary to fact (unreal) in past time. A. 517; B. 304, 
1; Bur. 919; D. 793; G.597. Cf. this sentence with the conditions, 
72, 21-26. Sestio: one of Cicero’s best friends, who was afterward 
very active in defending him against Clodius, and in recalling him 
from banishment, 57 B.c. In 56 B.c. Cicero defended him in one 
of his most famous orations. Pro Sesto. 

10. Marcello: afterward one of the bitterest opponents of Caesar. 
In 46 s.c. Caesar pardoned him and recalled him from exile. For 
Cicero’s address of thanks to Caesar on that occasion, see page 165, ff. 

11. vim et manus: violent hands. What figure? See on ora 
voltusque, 61, 7. 

15. videlicet: as in 74, 18, above, marking the irony of the state- 
ment. cara: alluding to his demand for a vote from the senate. 
equites Romani: see (8-11). 

17. circumstant: i.e. in the space about the temple. 

18. voces: shouts of rage against Catiline heard from a distance 
(exaudire) during the progress of the speech. 

19. Quorum: antecedent is eosdem. 

21. haec: these things which are before us; object of relinquentem. 
iam pridem studes: see on iam dudum hortor, 69, 29. 

22. prosequantur: when citizens went into voluntary exile their 
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friends and relatives escorted them to the city gates. The thought 
here is that the populace would be so glad to get rid of him that they 
would gladly show him this honor. 

23. Ch. IX. Sec. 22. Quamquam: but yet, however; here a rhetori- 
cal particle of transition, and not to be confused with the other use 
of the word where it means though, and introduces a concessive 
clause as on 69,19. te,... tu,... tu, ... tu: note the empha- 
sis, — “‘ you (of all men, do these things)? ” implying that he is the 
last man of whom it could be expected. ut... frangat,etc.: what! 
anything crush you? you ever reform, etc. This and the following 
clauses are used as exclamatory questions. These are more com- 
monly expressed by the acc. and infinitive. Grammatically the 
ut clauses may be construed as subject clauses with potestne fiert (can 
it be) understood. 

25. Utinam ... duint: A. 441; B. 279; Bur. 773; D. 680, 681; 
G. 261. duint is used in old Latin for dent. 

26. Tametsi: but yet. 

28. quanta... impendeat: indirect question, obj. of video. 

29. recenti memoria: abl. of time. Translate freely, while the 
memory of your crimes ts fresh. 


Pace 76. 1. tanti: worth the cost; lit. of so much (value). 
A. 417; B. 208, 8-5; Bur. 424; D. 341; G. 380, rR. dum modo 

. sit et... seiungatur: see dum modo... intersit, 69, 4, 
and note. 

3. ut... commoveare, etc.: subj. of postulandum est. 

4. temporibus: the dangers, the exigencies, as often. 

5. is: such a man; followed naturally by an ut clause of charac- 
teristic. 

7. Sec. 23. Quam ob rem: see 74, 2, and note. 

8. inimico: see Syn. 23. praedicas: not praedicas. 

9. vis: from volo. recta: sc. via, straightway. 

10. sermones hominum, what people say. See Syn. 53. 

12. Sin... mavis; egredere, confer, etc.: like si... vis, 
perge above; a non-committal present condition with imperative 
in the conclusion. A. 515, a; B. 302, 4; Bur. 914; D. 785, a; G. 
595. mavis is from malo. 
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15. latrocinio: brigandage; as opposed to regular war (bellum). 
See Syn. 32. It is impio, as directed against his country. 

16. isse: i.e. 2wisse, from eo. 

17. Sec. 24. Quamquam: see on 75, 23. invitem: for mood see 
A. 444; B. 277; Bur. 771; D. 816; G. 265. a quo sciam: since I 
know that by you; a rel. cl. expressing 
cause, and hence with the subjv. See 
74, 14, and note. 

18. Forum Aurelium, a small town on 
the Aurelian Way (see ill., p. 87), about 
fifty miles north of Rome. 

19. cui . . . sciam, another rel. cl. of 
cause. For the dative, see 72, 18, and 
note. pactam: from pacvscor. 

20. diem: Manlius was to rise on the 
27th of October. a quo, etc.: see on a 
quo... sciam above, 76,17. aquilam 
illam argenteam: that famous silver eagle. 
Marius introduced the silver eagle as the 
standard of the legion. This particular 
one he is said to have carried in his cam- 
paign against the Cimbri. Catiline took 
his stand beside it in his last battle. See 
footnote from Sallust. 

Senor Pr nun ae 22. domi tuae: see on domi meae, 74, 

mHEe Eacie (Aquina) 12, and note. sacrarium: the Romans 

often had a shrine in their houses for the 

worship of the household gods. So Catiline erected a shrine in his 

house for the worship of this famous eagle, which to him signified 
the leadership of the popular party, the object of his ambition. 

23. Tu ut... possis: see the sentence at the beginning of the 
chapter. 

24. illa: see on aspectu, 72, 25. 

25. altaribus: altar; the word is not found in the singular in clas- 
sical Latin. 


Pacr 77. 1. Ch. X. Sec. 25. tandem aliquando: an emphatic at 
length, the words mutually strengthening each other. iam pridem 
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rapiebat: see on iam dudum hortor, 69, 29, and A. 470, 471, b; 
B. 260, 4; Bur. 753; D. 654; G. 234. 

3. haec res: i.e. making war against his country. 

7. non modo, ...sed ne... quidem: not only not, ... but 
not even. See note on non modo, 39, 26. 

10. nefarium: i.e. civil, also called impium. See Syn. 33. 

12. atque: connecting perditis and derelictis. ab... fortuna 
. . - spe: the preposition shows that fortune and hope are here per- 
sonified. They modify derelictis. 

17. Sec. 26. laetitia, gaudiis, voluptate: see Syn. 28. For con- 
struction of these ablatives, see patientia, 61, 1, and note. 

20. bacchabere: the word is borrowed from the orgies of Bacchus, 
and would suggest the height of sensual enjoyment. 

22. virum: in apposition with quemquam. Lit., any one a good 
man. 

25. meditati sunt: here in a passive sense, although from a depo- 
nent verb. 

26. iacere, vigilare: the infinitive clauses are in apposition with 
labores. ad obsidendum stuprum: fo be on the lookout for an intrigue, 
which is further explained in the next clause by insidiantem somno 
maritorum; just as ad facinus obeundum, to commit a deed of mo- 
lence, is explained by insidiantem bonis otiosorum. insidiantem 
agrees with the understood acc. subj. of iacere and vigilare. 


Pace 78. 2. Habes ubi ostentes: you have an opportumty of 
displaying. ubi = ut ibi, a rel. ady. introducing a purpose clause. 
AW530. 581, 2; Nes, B.282, 2°" Bur: 809) Dy 7165"G. 54551. 

5. Sec. 27. tum cum, etc.: see 65, 18, and note. a consulatu: 
referring to the last election. See Introd., p. 247. 

6. exsul, consul: the play upon the words is evident. 

7. esset: some editors read est here. What difference does it 
make in the thought ? 

8. nominaretur: see Syn. 3. 


PERORATIO. Cus. xi-xm 


I may be accused of remissness in letting such a dangerous enemy 
as Catiline leave the city. Iam influenced to do this neither by the 
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fear of breaking the laws which protect the rights of the citizen, nor 
because I dread the unpopularity which will fall on me if I have 
Catiline put to death. I am letting him go, in the first place, because 
I wish every one in the city to be convinced of the existence and 
dangerous character of this conspiracy, as they will be when Catiline 
appears openly in arms against his country; in the second place, 
because killing Catiline alone will not rid us of this danger half as 
effectively as for him to leave the city and take all his followers with 
him. 

And now may Jupiter Stator, the guardian of this city, protect us 
and punish the enemies of our fatherland. 


9. Ch. XI. Nunc: transitional use introducing a new subject. 

10. detester ac deprecer: remove by protest and entreaty. This 
portion of the speech (Secs. 27-30), in which Cicero justifies his con- 
duct toward Catiline, bears the marks of having been inserted later 
when the speech was put into writing and published. it is too for- 
mal and deliberate for an impromptu effort. 

11. quae: rel. pron., sc. ea. This is therefore not an indirect 
question, and dicam is not a subjv. 

12. animis, mentibus: see Syn. 24. 

15. Tune eum: connect with exire patiere. These words make 
the main clause, all the rest being subordinate. 

18. evocatorem servorum: the slaves were always a source of 
danger. Under Spartacus, less than ten years before, they had 
defeated army after army and brought Rome to the verge of ruin. 
Great numbers of slaves flocked to the standards of Catiline in Etru- 
ria, but he refused to enroll them, thinking it would injure his cause 
with the citizens. The epithet Cicero applies to him here is, there- 
fore, scarcely just. 

20. emissus, immissus: again, a play upon words. Cf. exsul, 
consul, on line 6 above. We may translate let out, let against. 

21. duci, rapi, mactari: the regular construction after imperabis 
would be ut and the subjv., but Cicero occasionally uses a passive 
infinitive. With the active the subjv. must be used. 

23. Sec. 28. Mos maiorum: this had the authority of law among 
the Romans (56), (57). At: the regular word introducing an objec- 
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tion in an argument. For the other common use of at, see on 63, 21. 
persaepe, etc.: a very strong exaggeration. In Sec. 3, where Cicero 
discusses this point, he can think of only one case, that of Scipio 
and Ti. Gracchus. 

25. multarunt = multaverunt. leges: the first of these was the 
Valerian law (509 B.c.). This was reénacted and strengthened by 
the Porcian laws (198-194 B.c.) and the Sempronian law (122 B.c.). 
See (62). 

26. rogatae sunt: passed, usually the word means proposed. 

Pace 79. 1. hominem per te cognitum, etc.: see (6). 

3. per omnis honorum gradus: see (54), (55). 

5. Sec. 29. invidiae: it was this odzwm which five years later 
drove Cicero into exile. 

12. Ch. XII. si iudicarem, ... non dedissem: this contrary- 
to-fact (unreal) condition refers to present time in the condition 
and to past time in the conclusion. Jf I judged (now), I would not 
have given. ‘The opposite use of tenses is illustrated in the sentence 
47,17. factu: A. 510; B. 340, 2; Bur. 1017; D. 882, II.; G. 436. 

15. Saturnini, etc.: these genitives all modify sanguine. The 
characters here named are the same as those mentioned in Secs. 3 
and 4. See notes and vocabulary. 

16. superiorum complurium: of very many men of former times; 
again an exaggeration. 

17. contaminarunt, honestarunt: for form see on multarunt, 78, 
25, above. Asa matter of fact, these violent breaches of law brought 
little credit to those making them, and usually entailed serious con- 
sequences. 

18. quid invidiae: part.gen. parricida: in killing the citizens he 
is destroying his country, and “ patria est communis parens omnium 
nostrum,” 73, 8. 

20. si impenderet, fui: a mixed condition, the condition being 
contrary to fact present (if it were threatening), and the conclusion 
simple past (I have been). ea: i.e. invidia. 

21. partam: from pario. 

23. Sec. 30. Quamquam: see 75, 23, and note. qui... videant 
. .. dissimulent; qui... aluerunt: the first of these qui clauses 
sharacterizes non nulli, and therefore uses subjunctive (see 67, 17, 
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and note); the second qui is a connecting relative, equal to hz autem, 
‘and is therefore followed by the indicative. 

25. mollibus sententiis: Cicero complains elsewhere of the lack 
of decision on the part of the senators, saying that some were unwill- 
ing to adopt a vigorous course because they feared nothing, others 
because they feared everything. 

27. quorum auctoritate: and through the influence of these. An- 
other example of the connecting relative. A. 308, f; B. 251, 6; 
Bur. 710; D. 564; G. 610, R. 

28. si animadvertissem, dicerent: bring out the force of the 
tenses in translation. See 47, 17, and note. 


AGE 80. 2. si iste, etc.: the next few lines are in indirect 
discourse after intellego. In the direct form we should have: si iste, 
quo intendit, . . . pervenerit, nemo tam stultus erit qui non videat 

. nemo tam improbus qui non fateatur. What changes have the 
italicized words suffered? Account for the lack of change in the 
others. 

7. reprimi, comprimi: the point lies in the difference in meaning 
of these two words. We may render, repress, suppress. 

9. eodem: adv. 

10. adulta pestis, stirps, semen: note the metaphor of a plant or 
tree. 

12. Ch. XIII. Sec. 31. iam diu in... versamur: for a long 
time we have been living in the midst of. See on iam dudum hortor, 
69, 29. That is, ever since 65 B.c., when Catiline made his first con- 
spiracy. 

14. nescio quo pacto: somehow (lit. I know not in what way). 
nescio quis is treated as a single word equal in sense to an indefinite 
pronoun, and has no effect on the following construction. 

15. maturitas, erupit in: rzpeness, has burst out upon. These 
words continue the metaphor of lines 10-12 above. nostri is used 
for mei, like nos for ego, in speeches. Cf. the English ‘ editorial we.’ 

16. latrocinio: abstract for concrete, band of robbers. 

19. visceribus: vitals. 

21. aestu febrique: 7 the burning heat of fever, hendiadys. See 
on vim et manus, 76,11. si biberunt, videntur: a general condi- 
tion, present time. In this form the perf. ind. in the condition is 
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translated like a present, of they drink, whenever they drink. A.518,b; 
B. 302, 3; Bur. 911, 912; D. 800 and n.; G. 567, II., 594, n. 1. 
24. relevatus: expresses condition, s¢ relevabitur. reliquis vivis: 
abl. abs. expressing condition, as if sz reliqui vivi erunt. See on 
20, 19. 
26. Sec. 32. Qua re: see note on quam ob rem, 74, 2. 


Pace 81. 1. insidiari: referring to the attempt on his life the 
preceding night. 

2. circumstare tribunal, etc.: to intimidate him, and obstruct 
justice. See (45), (59). 

4. curiam: see (104, ii). malleolos: a firebrand shaped like 
a hammer with a head of tar or pitch. It was used in sieges to throw 
upon the enemies’ buildings. 

11. fore = futuram esse. 

18. videatis: with a strong future force, you will see. 

20. Sec. 33. Hisce ominibus: with these prospects. The enclitic 
-ce is often added to demonstratives to produce emphasis. cum: in 
our idiom, fo. 

23. Tu, Iuppiter, etc.: addressed to the great statue of Jupiter, 
standing in his temple. 

24. urbs: sc. constituta est, historically incorrect, as the temple 
of Jupiter, though vowed by Romulus, was built much later, 294 
B.C. auspiciis: see (70-74). 

25. Statorem: here used in the sense of ‘ stayer of the state.’ 
See on 69, 7. 

27. vita: see on 69, 22. 

28. arcebis, mactabis: future with the force of the imperative. 
A. 449, b; B. 261, 2; Bur. 754; D. 656; G. 243. 


THE SECOND ORATION AGAINST CATILINE 


DELIVERED BEFORE THE PEOPLE, Nov. 9, 63 B.c. 


At the close of Cicero’s first speech, Catiline rose, and with humble 
mien and suppliant voice begged the senate not to believe everything 
said against him; that he, as a patrician of noble descent, had a sure 
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public career without resorting to revolution, and that Cicero, a 
mere upstart, a novus homo, was simply posing for effect as the pro- 
tector of the state. But the enraged senate would not hear him, 
and drove him out with cries of ‘ traitor’ and ‘ assassin.’ 

After a hasty conference with his friends, Catiline, with a small 
band, left the city that same night for the camp of Manlius, promising 
to return soon at the head of an army. He set out toward the north 
by the coast road, the Aurelian Way, which gave color to the report, 
busily circulated by his friends, that he had gone to Massilia into 
voluntary exile, a victim of unjust persecution. He also on his 
journey wrote letters to prominent men in Rome to the same purport. 
His object was, of course, to arouse sympathy for himself, hatred 
toward Cicero and the senate, and to conceal his real designs. 

The next day, November 9, Cicero made an address to the as- 
sembled people (28), the Second Oration against Catiline, con- 
gratulating them on the departure of Catiline, and aiming to quiet 
the public excitement, and to deter the remaining conspirators from 
farther efforts. 

The speech is of a descriptive and narrative, rather than of an 
argumentative, character, as is clear from the following analysis. 


ARGUMENT 


I. Ch. 1. Exordium. Congratulations on the departure of Cati- 
line. — II. Chs. 11.-xr. Descriptio. Chs. tu.—vm. Why it was 
better to let Catiline go than to arrest him. He has not been sent 
into exile. Chs. vir.—x1. Character of his adherents, and their 
weakness as compared with the resources of the state. — III. Chs. 
xu1.-xu1. Peroratio. Theconspiratorsin the city given a final warn- 
ing. The consul does all, relying upon the gods, to whom the citi- 
zens should address their prayers. 


EXORDIUM. Cu. 1 


Citizens, we have driven Catiline out of the city and escaped a 
great peril. Now he must fight us openly. He grieves over our 
preservation, but we rejoice. 
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Pace 83. 1. Ch. I. Sec. 1. Tandem aliquando: see 77, 1, 
and note. aliquando occurs alone in the same sense on 68, 21. 
Quirites: see on 17, 3. 

3. ferro flammaque: fire and sword, but in Latin sword and fire. 
minitantem: the verb minari or minitari takes a twofold construc- 
tion. We may say either, ‘ threaten something (acc.) to some one 
(dat.),’ or ‘ threaten some one (dat.) with something (abl.).’ Here 
we have the latter. 

4. vel eiecimus vel emisimus, etc.: we have, if you choose, put 
him out or let him go, etc. vel... vel, as distinguished from aut 
. . . aut, allow a choice of terms or an exclusion of both of them. 
With aut . . . aut we must take one or the other, and taking one 
excludes the other. Here Cicero uses vel, because, until he has 
learned the temper of the people, he is afraid to assume the responsi- 
bility for having driven Catiline out. ipsum = swa sponte: of his 
own accord. 

5. verbis prosecuti sumus: in the sense of ‘to wish good speed’; 
of course ironical. Cicero may be thinking of the closing lines of 
Ch. vir. in the first oration. Abiit, excessit, evasit, erupit: note 
the climax, each succeeding word being stronger, the effect being 
strengthened by the absence of connectives (asyndeton). 

7. moenibus: dat., translate against the walls. 

9. Non iam: no longer. 

10. sica illa versabitur: will that well-known dagger play about. 
ille following its noun means well-known, famous, etc. campo (sc. 
Martio): see 69, 14 ff. Foro: see (93-105). 

11. curia: see (104, ii). 

12. Loco motus: forced from his position, a term borrowed from 
the arena. Cf. ‘lost his grip.’ cum est depulsus: seeoncum... 
venissent, 68, 17. 

13. hoste: emphatic. This is what Cicero had been striving 
for — to make Catiline come out openly as the enemy of his country. 
nullo impediente: with no one to hinder; nullo is regularly used for 
the abl. of nemo. 

16. Sec. 2. Quod... extulit, etc.: a number of quod clauses 
of cause stated as facts on the speaker’s authority, hence with the 
indie, 
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18. vivis nobis: abl. abs. See on reliquis vivis, 80, 24. ei e 
manibus: see de manibus tibi, 72, 4, and note. 


Pace 84. 1. tandem: see 61, 1, and note. 

4. retorquet oculos, faucibus: note the metaphor of a wild beast 
driven from his prey. 

5. quae quidem: but this, quidem having here an adversative 
force. 

6. pestem evomuerit, etc.: here the metaphor changes to that 
of a poison, of which the state has been relieved. Observe that the 
verbs evomuerit and proiecerit are subjv. in a quod clause of cause. 
Compare this sentence with the causal clauses on page 83, 16-19, 
where the indic. was used. Here the subjv. is due to the fact that 
the reason is stated not as Cicero’s, but as the city’s. 


DESCRIPTIO. Cus. u-x1 


Chs. II-VII. Some may criticize me for letting Catiline go, 
instead of arresting him. He deserved death. I let him go because 
the only way to make you believe in his guilt was to show him to you 
in arms against his country. Now that he is outside, he and his 
forces are not to be feared. The conspirators of high rank who are 
still in the city are much more dangerous. If they would only follow 
him, it would be a happy day for the republic. Even his going is a 
great relief. He was not only very wicked himself, but was the cen- 
ter of evil influence. The wicked of all classes gathered around him, 
not only from Rome, but from all Italy. His adherents are so cor- 
rupt that they can no longer be endured. No danger from without 
threatens Rome; the danger is within. War must be waged with 
extravagance, folly, and crime; and for this war I proclaim myself 
general. 

Some say that I have driven Catiline into exile. That is absurd. 
I simply exposed his plans to the senate, which was as hostile to him 
asI. Then I bade him go to Manlius, where he had long been plan- 
ning to go. He never thought of going into exile. Yet, I presume, 
that if he should really do so, I should be called a tyrant, and he a 
martyr. I would be willing to bear that, however, if he would only 
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go, but there is no hope of it. Those who say so, know better and 
are in league with him. 


8. Ch. II. Sec. 3. oportebat: ought to be (but are not). We 
have here the conclusion of a present condition contrary to fact, the 
condition being understood (sz boni essent, si recte putarent, or some- 
thing of the sort). For mood and tense of oportebat, see 68, 4, 
and note. 

9. in hoc ipso: in this very matter. 

10. quod non comprehenderim: because (as they say) I did not 
seize, the subjv. of implied indirect discourse. Cf. evomuerit and 
proiecerit, above. 

12. Interfectum esse: the present, inéerfici, would have been 
regular. See A. 486, a, b; B. 270, 2; D. 829, n.; G. 280, r. 2. 
In such cases the participle may be regarded as a predicate ad- 
jective. See on 63, 25. 

13. iam pridem oportebat: see_62, 6, and note. 

14. huius imperi: see 69, 24, and note. See also Syn. 26. 

15. res publica: the interests of the state; for res, see note, 19, 5. 

16. qui... crederent: characteristic; so below, qui defen- 
derent. quae ego deferrem: the facts that I reported, the subjv. of 
integral part or attraction. A. 593; B. 324; Bur. 905; D. 907; 
G. 629. 

19. si iudicarem, sustulissem: see 79, 12, and note. 

22. Sec. 4. cum viderem: subjv., because the idea is causal rather 
than temporal. See cum... venissent, 68, 17, and note. 

23. ne vobis quidem omnibus: dat. after re probata, the em- 
phatic word being vobis, as its position between ne and quidem 
shows; the facts (re) being proved even then not even to all of you (to 
say nothing of others); or more freely: since the facts of the con- 
spiracy even at that time were not fully established to your complete 
satisfaction. 

24. fore ut, etc.: the result would be that, etc., the obj. of viderem, 
and the conclusion of si... multassem. In the direct form the 
condition would be, si multavero, potero. potero becomes fore ut 
possem because possum has no future infinitive. A. 569, a; B. 270, 
3; Bur. 845; D. 831; G. 248. 
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Pace 85. 2. videretis: the cum clause takes its mood and 
tense from the result clause ut... possetis, with which it is 
closely connected. See on quae ego deferrem, 84, 16, above. 

3. Quem quidem hostem: and as for this enemy, emphatic in 
position, and made more so by quidem. Quem is a connecting rela- 
tive. See on 72, 6. 

4. foris: on 84, 6, we had foras; the former, originally an abl., 
is used with verbs of rest; the latter, originally an acc., with verbs 
of motion. licet intellegatis: see licet recognoscas, 65, 10, and note. 

5. quod exierit: because (as I am told) he went forth. Why subjv.? 
comitatus: see on meditati, 77, 25. Plutarch says there were 300, 
but perhaps includes those that waited for Catiline at Forum Aure- 
lium, and joined him there. See on 76, 18. 

6. Utinam eduxisset: see on utinam duint, 75, 25, and note the 
force of the tenses. 

7. Tongilium mihi eduxit: he did take Tongilius with him, I 
am happy to say. mihi is an ethical dat. A. 380; B. 188, 2, b); 
Bur. 478; D. 388; G. 351. The three men mentioned are not 
otherwise known. The orator mentions them in contrast with the 
conspirators of high rank that had remained in the city. praetexta: 
sc. toga; the toga with a red border, worn by free-born Roman boys 
up to the age of manhood, and by the higher magistrates. The 
ordinary toga (toga virilis) was plain white. The phrase in prae- 
texta means in boyhood, or when quite young. See also Syn. 57. 

9. nullum motum: no disaster, i.e. their debts are too trifling. 

12. Ch. III. Sec. 5. prae: in comparison with. The Gallicanae 
legiones formed the permanent garrison of Cisalpine Gaul. Besides 
these, Q. Metellus, the praetor (74, 16), was making a new levy for 
the defense of the state. The Ager Gallicus was the coast district of 
Umbria. See map, between pp. 32-33. 


Pace 86. 1. desperatis: not only desperate, but despaired of. 
Trans., hopeless and ruined. He has in mind the ruined veterans of 
Sulla. agresti luxuria: abstract for concrete, boorish prodigals. ex 
rusticis decoctoribus: of bankrupts from the country. decoctoribus: 
from decoquo, ‘to boil down, simmer away,’ hence, to squander. 

2. qui vadimonia deserere: i.e. all these men were under indict- 
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ment for debt, and had given bail (vadimonium) for their appearance 
at court when wanted. By joining Catiline’s army they were for- 
feiting their bail. 

3. quibus: connecting relative, 7f I shall show (lit. shall have 
shown) these, not to say, ete. 

4. edictum praetoris: this would contain the penalties for debtors. 

5. concident: lit. fall in a heap; freely, be helpless. Hos: 
strongly contrasted with illum exercitum above. volitare: flitting 
about, like birds of brilliant plumage. 

6. curiam: see (104, ii). 

7. unguentis, purpura: marks of extravagance and foppery. By 
purpura he refers to the broad, purple stripe worn by senators on the 
front of the tunic (7). In the choice of this, the greatest luxury and 
refinement of taste was displayed by the elegant young nobles. 

8. mallem: J would rather, I would prefer (if I had my way). 
The conclusion of a condition contrary to fact, present time. suos 
milites: in apposition with hos. eduxisset: a subjv. without ut, 
see A. 565; B. 296, 1, a; Bur. 885; D. 720, 1,d; G. 546, r. 2. 

9. mementote: the present imperative of scio and meminz is lack- 
ing. esse: pertimescendum understood. 

11. hoc magis: for this reason the more. A. 414; B. 223; Bur. 
582; D. 475; G. 403. 

12. neque tamen permoventur: the boldness of the conspirators 
shows their strength. 

13. Sec. 6. Video, etc.: see 67, 14 ff. 

16. superioris noctis: that former night, i.e. the meeting at Laeca’s 
house, the night of November 6. 


Pace 87. 1. Ne: surely; here easily distinguishable from the 
conj. and adv. ne because followed by the indic. mood. It regu- 
larly stands first in a sentence, and is accompanied by a pronoun 
or by an adverb derived from a pronoun. 

4. Ch.IV. Quod exspectavi: (sc. id) that which I have watted for. 

5. aperte, with videretis. 

6. Nisi sifor nist. Catilinae: see tui, 64, 17, and note. 

7. similis: acc. plur. agreeing with eos understood, subj. of sentire. 
Non iam: no longer. 
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8. flagitat: see Syn. 9. 
9. ne patiantur: negative purpose, or possibly hortative. 


Pace 88. 1. sui: obj. gen. plural, for themselves. miserum, 
with adverbial force, wretchedly. 

2. Aurelia via: the coast road to Massilia, and for that reason 
chosen by Catiline, to strengthen the belief that he had gone there. 
A more direct route to Manlius was the Via Cassia. 

3. Sec. 7. O fortunatam, etc.: a lively way of saying fortunata 
erit res publica, the conclusion to si quidem, etc. 

5. mehercule: see on 72,21. exhausto: continues the metaphor 
of sentinam. See on exhaurietur . . . sentina, 69, 30. 

8. tota Italia: for cons. see A. 429, 2; B. 228, 1, b); Bur. 596; 
D. 485, a; G. 388. 

10. subiector: forger, subscere meaning to substitute one thing 
for another. circumscriptor: used especially of one who made his 
living by cheating inexperienced youths. 

12. quis corruptus, quis perditus: these two general terms sum up 
the particular ones that precede. 

14. hosce: see Hisce, 81, 20, and note. 

16. Sec. 8. Iam vero: a common form of transition; here to an- 
other phase of Catiline’s character. Translate, and again, further- 
more. On 89, 4, we have Nunc vero which is used in the same way. 
quae tanta, etc.: freely, was there ever such great attraction for youth 
many man asin him? See 70, 12 ff. 


Pace 89. 2. mortem parentum pollicebatur: that the profligate 
sons might inherit the property. 

3. impellendo, adiuvando: A. 507; B. 338, 4, a); Bur. 1014; 
D. 879; G.431. Translate as pres. participles. 

6. Nemo non modo, etc.: nemo goes with both clauses; supply 
fut in the first clause from the second. There was no one not only at 
Rome but (there was no one) in, etc. 

9. asciverit: for subjv. cf. the construction after Quid est quod, 
and Nemo est qui, 70, 5-8. It is useful to remember that when a 
relative expresses characteristic it may be translated: of such a kind 
that, of such a character that. 

10. Ch. V. Sec. 9. ut... possitis, the principal clause upon 
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which this final clause depends must be supplied, e.g. let me tell you, 
listen to this. diversa studia in dissimili ratione: his various tastes 
in a different field. 

11. ludo gladiatorio: where the gladiators were trained for their 
combats. Gladiators were usually slaves and of the worst character. 

12. audacior: more daring (than usual); cf. below, levior, and 
nequior. So frequently the comparative denotes an excess of a 
quality. 

13. scena: actors were generally slaves and freedmen, and the 
profession was despised as unworthy of a Roman; the writers of 
plays, however, were held in high honor. 

14. Atque idem tamen, etc.: and yet this same man, trained by 
the practice of impurity and crime to endure cold, etc. 

16. frigore, fame, etc.: abl. of specification. The gerundive 
perferundis agrees with the nearest noun, and is understood with 
the others. 

17. cum: though. The thought of the passage is that though 
Catiline makes a boon companion of these bad characters, they 
all look up to him as a hero (fortis) because he excels them all in 
endurance and wickedness. 

The above description of Catiline may be profitably compared 
with the one Cicero gives of him in his oration pro Caelio, Sec. 13: 


“Tlla vero, iudices, in illo homine (Catilina) mirabilia fuerunt: 
comprehendere multos amicitia, tueri obsequio, cum omnibus com- 
municare quod habebat, servire temporibus suorum omnium pecunia, 
gratia, labore corporis, scelere etiam, si opus esset, et audacia; ver- 
sare suam naturam et regere ad tempus atque huc et illuc torquere 
ac flectere; cum tristibus severe, cum remissis iucunde, cum senibus 
graviter, cum iuventute comiter, cum facinorosis audacter, cum 
libidinosis luxuriose vivere.”’ 


20. Sec. 10. Hunc vero, etc.: continues the thought from 88, 
15, interrupted by the description of Catiline. 

21. O nos beatos, etc.: see on 88, 3, above. See also Syn. 49. 

23. Non iam: see on 87, 7. 

24. libidines: abstract nouns have a plural to express acts of, 
instances of, the quality. 
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Pace 90. 2. res, fides: property, credit. 

4. Quod si... quaererent, essent: see on si metuerent.. . 
putarem, 72, 21, and note. 

7. possit: subjv. in a rhetorical question. A. 444; B. 277, a; 
Bur. 771; D. 678; G. 259, 265. homines, viris: see Syn. 2. 

9. mihi: another ethical dative (see on 85, 7). The exact force 
of an ethical dative is often hard to translate. The underlying 
thought is always that the person referred to is especially interested 
in the action, and views it with favor or disfavor. In Sec. 4 it was 
the former, here the latter. accubantes: the Romans reclined on 
couches while eating. complexi: in company of. 

11. obliti: from oblino; distinguish from obliti, from obliviscor. 
eructant: belch forth, the verb is in keeping with the drunken debauch 
described. 

12. bonorum: See on 61, 5. 

14. Sec.11. Quibus: over these, connecting relative. Quos below 
is another. Such relatives regularly begin the sentence and often 
stand before the conjunction of the clause to which they belong (quos 
si, etc.). They are best translated by demonstratives or personals. 

18. sustulerit: not from suffero. nescio quod, indefinite adj. 
modifying breve; compare nescio quo pacto, 80, 14, and note. 

19. propagarit = propagaverit: fut. perf. Nulla... natio quam 
pertimescamus, nullus rex qui possit: see asciverit, 89, 9, and note. 

21. unius: i.e. Pompey, who had just conquered the pirates and 
Mithradates. 

22. Domesticum: not domestic. See on causa, 19, 16. 

27. Quae: sc. ea. quacumque ratione: sc. potero. 

28. resecanda erunt: must be cut away, a figure taken from prun- 
ing a vine, or from surgery. 


Pace 91. 1. aut... aut... aut: eviher ... or... or, ob- 
serve how each one of these excludes the other two. They must do 
one of three things. Compare the use of vel, 83, 4, and see note. 

2. et in urbe et in eadem mente permanent: with the first clause 
the verb is literal, with the second figurative. This form of expres- 
sion, common in Latin, especially in poetry, is best translated by a 
change of verb. Not to do so produces a burlesque effect as, ‘ He 
caught a bad cold and no fish.’ 
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4. Ch. VI. Sec. 12. At etiam: but still, transition to his defense 
against the charge that he has acted tyrannically. On the use of at, 
see note on 78, 23. 

5. Quod si = sz hoc. See on quibus, 90, 14. verbo: by a mere 
word (as they claim I did in Catiline’s case). 

7. videlicet: of course, to be sure, forsooth, marking irony, as 
usual. See 74, 18 and 75, 15. permodestus: very obedient, very 
docile. 

9. Hesterno die, etc.: up to this point Cicero was ironically 
quoting the words of his critics. Now his reply begins. The ref- 
erence is, of course, to his attempted assassination early on the morn- 
ing of November 8. 

10. in aedem Iovis Statoris: see on $1, 6. 

14. ita... ut, correlatives. The Eng. idiom omits the first. 

15. Quin etiam: nay even, admitting the truth of what precedes, 
but adding something much stronger. principes: see 72, 16 ff. 

18. Sec. 138. vehemens ille consul, etc.: ironical. 

19. quaesivi a Catilina: cf. Ch. rv. of the preceding oration. 
Quaero is regularly followed by the abl. with a prep. of the person 
and the acc. of the thing asked. Here the place of the acc. is taken 
by the indirect question in nocturno ... necne. In double ques- 
tions the introductory word of the first half (utrwm, -ne) is very 
often omitted, as here. For or notin the second half, we usually 
have annon in direct questions and necne in indirect. 

20. homo audacissimus: in apposition with ille with concessive 
force, through a very bold fellow. See also Syn. 2. 

22. in proximam: i.e. the assassination of Cicero. 

23. ei: dat. of agent, see on tibi, 72, 18. 


Pace $2. 2. iam pridem pararet: had long been preparing. The 
direct form would be iam pridem paras, see on iam dudum hortor, 
69, 29. 

3. cum: the verb is scirem. securis, fascis: the axes were tied 
in the-middle of the bundle of rods, making the fasces. See ill., 
page 92. By assuming these, Catiline assumed the imperium which 
went with the consular power. See (43), (50). 

4. aquilam, etc.: see 76,20. cuiille ... fecerat: observe that 
this clause is independent of the indirect discourse, and therefore 
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has its verb in the indic. A. 583; B. 314, 3; Bur. 973; D. 895; 
G. 655, R. 2. 

6. Sec. 14. eiciebam: was I trying to send. A. 471, c; B. 260, 
8; Bur. 752; D. 653; G. 233. 

7. credo: strongly ironical, as usual when parenthetical. See 
64, 12. iste: with a contemptuous force. A. 297, c; B. 246, 4; 
Bur. 721; D. 535, 536; G. 306, N. 

11. Massiliam: Marseilles was a favorite place of exile for the 
Romans. It was a wealthy city, and conveniently near Italy. 

13. Ch. VII. condicionem: task. 


Pace 93. 1. Nunc: even now (after all we know about him). 
consiliis, laboribus, periculis: a very common device for securing 
emphasis is to omit connectives between words and phrases. This 
is called asyndeton. Note it not only in the words above, but also 
in the phrases that immediately follow. 

5. non ille, with dicetur. 

8. vi et minis: threats of violence, hendiadys. See on vim et 
manus, 75, 11. 

11. Sec. 15. Est mihi tanti: ct 2s well worth my while. See on 
wGsele 

13. dum modo depellatur: see 69, 4, and note on intersit. Be- 
low we have dum modo eat. 

15. Dicatur: notice that the verb in Latin is personal, let him be 
said, ete., not let it be said, etc., which would be expressed, Dicatur 
eum eectum esse. The Latin prefers the personal construction, 
English the impersonal, especially in the present tense. 

16. non est iturus: he does not intend to go. A. 194, a; B. 115; 
Bur. 327; D. 249, a; G. 247. 

20. illud: refers to what follows, ne mihi sit, etc. 

21. emiserim: let him go. For the construction, compare a very 
similar sentence, 84, 10. 

24. quid dicerent: what would they be saying now, contrary to fact, 
present. But note the tense of the condition. 

Sec. 16. Quamquam: see on 75, 23. qui: the antecedent, isti, is 
definite, and needs no further characterization, consequently the 
rel, cl, takes the indic. But compare nemo est qui, etc., below. 


P.94,1.17) SECOND ORATION AGAINST CATILINE 285 


25. dictitant: the frequentative or intensive form of dico, keep 
saying. A. 263, 2; B. 155, 2; Bur. 255; D. 290, b; G. 191, 1. 

26. verentur: they fear it because they are secret sympathizers 
with Catiline, and if he should really go to Massilia, it would be a 
sign that he had given up hope, and abandoned them. 


Pace 94. 1. latrocinantem: in guerrilla warfare. 

2. cum: causal, and, hence, followed by the subjunctive. 

4. vivis nobis: abl. abs. leaving me alive. Notice the usual use 
of the plural (nobis) for the singular. 

5. potius . . . quam queramur; a hortative subjv. the same as 
optemus: let us hope . . . rather than complain. See also Syn. 15. 


Chs. VIII-XI. Now I will show you of what classes of men Cati- 
line’s forces are composed: (a) First are the dishonest rich, who are 
heavily in debt and hope for a revolution to set them free. Their 
best course is to pay their debts. (b) The second class is of the 
politically ambitious. They also are heavily in debt. They have 
a foolish idea that a revolution will bring them the offices they covet. 
(c) The third class is the bankrupt veterans of Sulla. Their only 
hope is in civil war and a redistribution of spoil. (d) The fourth 
class is one of miscellaneous ne’er-do-weals. They are more success- 
ful as debtors than as soldiers. (e) The fifth class is of criminals of 
every sort. (f) The last class is the lowest and worst, the intimates 
of Catiline. Against such forces as these our armies have nothing 
to fear. We have everything, they lack everything. Virtue is 
arrayed against vice. The gods will not allow vice to triumph. 


8. Ch. VIII. Sec. 17. quod: sc. zd, which is in apposition with 
quia murus interest. 

10. Quos: connecting relative. How translated? See 90, 14, 
and note. 

11. studeo sanare sibi ipsos: I am anxious to cure these men for 
their own benefit. For the use of szbi, see A. 301, b, N.; D. 523, 
nN. 2; G. 520. 

15. consili atque orationis meae: of my words of advice, hendiadys. 

16. si quam potero = si quam medicinam adferre potero. 

17. Sec. 18. Unum: in enumerations often used for primum. 
magno in aere alieno: though heavily in debt. 
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19. dissolvi: purposely ambiguous; it may mean either ‘ set 
themselves free from their possessions’ or ‘ set themselves free from 
debt.’ To do the second they would have to do the first. 

20. honestissima: not honest. voluntas et causa: purposes and 
principles. 

21. Tu agris, etc.: Cicero imagines one of the class before him. 
The ablatives express specification. 

22. argento: beautiful chased silverware for the table. familia: 
not family. 

23. sis, et dubites: see on invitem, 76, 17. 

25. omnium = omnium rerum, arare use, regularly omnium stand- 
ing alone would mean all men. See A. 288, b; B. 236, 1, 2; Bur. 
637, 6388; D. 503, 505; G. 204, n. 1, (b), N. 4. 


Pace 95. 1. An tabulas novas: (sc. exspectas), lit. ‘ clean 
tablets,’ new accownts, by which debts would be reduced or, as Cati- 
line promised, entirely canceled. The Romans had no general 
bankrupt law, but periodically, to relieve the debtor class, would 
reduce all debts by legislative enactment to a fraction of the whole, 
at the expense of the creditors. The last time this had been done 
was in 86 B.c., when the Valerian law reduced all debts to one 
fourth of the original sum, and creditors had to sacrifice three 
fourths of their capital outstanding. 

3. tabulae novae: the new accounts which Cicero proposes to 
give them are the lists posted up by the auctioneers; i.e. he will 
force them to sell enough property to pay their debts. 

5. Quod: this connecting relative, object of facere. 

6. certare cum usuris, etc.: to struggle against interest (on what 
they had borrowed) with the products of their farms, the implication 
being that in this struggle ‘ interest ’ was sure to win. 

7. his uteremur: we should now find them. hosce: see on 88, 14. 

10. magis vota facturi: more likely to make vows. 

12. Ch. IX. Sec. 19. Alterum: used in enumerations for se- 
cundum. See on unum, above, 94, 17. 

14. rerum: for case see A. 357, a, 1; B. 212, 2; Bur. 446; D. 366; 
G. 407, n. 2, d. honores: offices. See (64). 

15. desperant: a candidate to be successful must have money. 
These men were in debt and poor. perturbata: sc. re publica. 
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16. Quibus hoc praecipiendum, etc.: These I think (videtur) need 
the following (hoc) advice. scilicet: that is to say. 

17. quod reliquis omnibus: sc. praecipiendum videtur. ut de- 
sperent: purpose. 

18. me ipsum vigilare, etc.: the infin. clauses are in apposition 
with hoc. 

20. in bonis viris: as usual, in a political sense. See on bonorum, 
61, 5. 

24, praesentis: with deos, zn person. Quod si: but if (lit. as to 
which, if), A. 397, a; B.185,2; Bur. 525; D. 488; G. 610, R. 2. 

25. num sperant: they don’t imagine, do they? See on 63, 18. 


Paar 96. 3. Non = nonne: often so in lively discourse. 

4. id: i.e. the overthrow of the government and their own eleva- 
tion to high office. quod, obj. of adepti sint and subj. of sit; the 
subjv. is due to the indirect disc. In the direct disc. we should 
have adepti erunt, est, A. 516, d; B. 302, 1; Bur. 914; D. 795; 
G. 595, nN. 2; a future condition. The thought of the passage is 
that the first leaders in a revolution are always obliged to yield 
the fruits of their victory to a supremacy of brute force (fugitivo 
aut gladiatori). " 

7. Sec. 20. Tertium genus: these were the veterans of Sulla, 
who, to the number of 120,000, were assigned allotments of land by 
him in various parts of Italy, but especially in Etruria. Faesulae 
was one of these military colonies. The wasteful veterans soon 
squandered their properties, and now, after twenty years, were 
getting on in life (aetate iam adfectum), heavily in debt, and longing 
for the days of Sulla to return. 

11. Manlius: of him the historian Dio Cassius says: ‘‘ There was 
a certain C. Manlius, a man of great experience in war (for he had 
been among the centurions of Sulla), and very extravagant. Every- 
thing that he had gained then, much as this was, he had wasted 
shamefully, and now he was longing for similar deeds.” xxxvu, 30. 

15. universas esse: in general consist of. 

17. ei: they, i.e. those I have in mind as distinguished from the 
colonists in general. 

18. sumptuosius: too extravagantly. 
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19. dum aedificant: still a popular way with the newly rich 
to display their wealth. Of such Horace says: 
“First you build, that is, you try 
To ape great men, yourself some two feet high.” 


Hor. Sat. II. 3, 308. 
20. familiis: see on familia, 94, 22. 


Pace 97. 1. salvi: used of freedom from debt, the same as on 
95,4. Sulla, etc.: Sulla will have to be raised from the dead. eis is 
dat. of agent, but is scarcely needed in the English. qui: connect- 
ing relative. So also Quos, line 4 below. 

2. agrestis homines: especially the men dispossessed of their 
lands by Sulla’s veterans. 

5. eos hoc moneo: moneo takes two accusatives when one of 
them is the neuter of a pronoun. 

7. illorum temporum: the terrible days of Marius, Cinna, and 
Sulla (87-80 B.c.). 

8. non modo... sed ne... quidem: see on non modo, 39, 
26. 

11. Ch. X. Sec. 21. turbulentum: heterogeneous, motley. qui: 
made up of those who. premuntur: sc. aere alieno. Note the meta- 
phor in this verb and the next two. They are overwhelmed (pre- 
muntur), they cannot get their heads above water (emergunt), they 
cannot find solid ground (vaciilant). 

12. qui partim: some of whom. 

13. vetere: long standing. 

14. vadimoniis, iudiciis, proscriptione bonorum: the three steps 
in proceedings against debtors. First, giving bail for appearance 
at court; second, the trial and judgment; third, the advertisement 
of the debtor’s property to be sold for the debt. 

17. acris, lentos: direct opposites, fast, slow; or forward, back- 
ward. 

19. ita: in such a way, sc. conruant. non modo, ... sed ne 
. . . quidem: compare 8, above. 

20. illud: followed by two explanatory indirect questions; quam 
obrem ... velint, andcur... arbitrentur. 

23. quam si pereant; A. 524; B. 307, 1; Bur. 928; D. 803; 
G. 602. 
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Pace 98. 2. Sec. 22. Quos: what use of the relative? 

4. sane: for all I care. carcer: see (104, xiv). 

6. Postremum autem genus, etc.: the last class, however, is lowest. 

7. quod: relative. 

8. de eius dilectu, etc.: of his choice, nay, verily of his heart and 
bosom. These are referred to below, line 27, as his cohors praetoria. 
On the force of immo vero, see 61, 14, and note. 

9. pexo: elaborately combed. imberbis: because they were mere 
boys, or as a mark of effeminacy. 

10. bene barbatos: the earlier Romans wore beards, but in the 
third century B.c., shaving came into vogue, so that in Cicero’s time 
it was the universal custom. Foppish youths who let the beard 
grow in part, and trimmed it into ornamental shapes, were called 
bene barbati. manicatis et talaribus tunicis: the tunica was the 
undergarment of the Romans. Properly, it had very short sleeves, 
and reached down to the knees. A tunic with long sleeves, and 
reaching down to the feet, was considered a mark of effeminacy, 
and very unbecoming. See also Syn. 57. 

11. velis: the toga properly was a somewhat scant but substan- 
tial garment of unbleached wool. These fops affected wide flowing 
robes, which they aimed to drape about them with artistic skill. 
quorum ... expromitur: the sentence runs more smoothly in 
English as active, who spend all the energy of their lives and wakeful 
nights (lit. ‘exertion of keeping awake’) in banquets that last till 
morning. 

16. Sec. 23. saltare et cantare: not considered respectable accom- 
plishments. 

17. etiam si perierit: see on etiam si possit, 74, 7. 

18. scitote: see mementote, 86, 9, and note. hoc: for hos, re- 
ferring back to pueri, but attracted to agree with the predicate 
noun seminarium. A. 296, a; B. 246, 5; Bur. 728; D. 532, a; 
(COPAY malay 

20. mulierculas: their favorites, the diminutive adds an idea of 
contempt. sunt ducturi: see on est iturus, 93, 16. 

21. illis: see on aspectu, 72, 25. 

23. pruinas ac nivis: this oration was delivered, according to 
the calendar, on the 9th of November; but this was before Julius 
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Caesar revised the calendar, and the year was in such a state of con- 
fusion that it is quite impossible to say just what the real date was. 
We know that it was considerably later than the date assigned. 
One authority says January 12. 

27. Ch. XI. Sec. 24. cohortem praetoriam: this was a body of 
picked men that guarded the Praetoriwm, or general’s headquarters 
incamp. The irony here is obvious. 


Pace 99. 2. praesidia: garrisons. See Syn. 13. 

3. gladiatori confecto et saucio: a return to the metaphor of 84, 
2. ‘Tacet ille nunc prostratus, Quirites, et se perculsum atque abiec- 
tum esse sentit.” 

7. urbes coloniarum ac municipiorum: i.e. the walled towns of 
the colonies and municipia will be more than a match (respondebunt) 
for Catiline’s rude fortifications among the hills of Faesulae. Cati- 
line had no regular fortified military base. His attempt and failure 
to take Praeneste, which would have served admirably for such a pur- 
pose, have been mentioned (see 65, 25 ff.). On the colonies and 
municipia see (14-16). 

9. ornamenta: military equipments. 

11. Sec. 25. his rebus: further explained by senatu, equitibus 
Romanis, etc. 

14. si velimus, intellegere possumus: a future condition, in- 
tellegere possumus having the modal force of intellegamus. A. 516, 
d; Bur. 917; D. 795; G. 596, R. 4. 

16. quam valde illi iaceant: how very weak they are. Ex hac enim 
parte, etc.: here follow seven pairs of antitheses. Use great care 
in choosing words that express exact opposites, and do not be mis- 
led by tempting English cognates, e.g. petulantia does not mean 
petulance, nor does pietas mean piety. 

21. aequitas, temperantia, fortitudo, prudentia: these are the four 
cardinal virtues of the Stoic philosophers, corresponding to the 
Greek dckaroobyn, cwppocbyy, dvdpeta, and codia. Following this, we 
have the opposite vices. These four pairs of virtues and vices 
serve as a summing up of the preceding seven pairs, the summing 
up being indicated by denique, in a word, in short. 

24. copia cum egestate, etc.: here follow three pairs of antitheses, 
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again summed up by denique, etc. bona ratio cum perdita: sound 
political judgment with nihilism. 
25. cum omnium rerum desperatione: with complete despair. 


PERORATIO. Cus. xu-—xit 


In conclusion, fellow-citizens, I bid you guard your homes. I have 
taken all possible means to secure the public safety. I give the con- 
spirators a final warning to leave the city before it is too late. I 
mean to crush this mighty conspiracy in such a way that no good 
citizen will suffer. In all this I acknowledge my dependence upon 
the immortal gods, whom you should implore to save this great and 
beautiful city. 


Pace 100. 1. Ch. XII. Sec. 26. Quae cum ita sint: see on 
quam ob rem, 74, 2. 

2. dixi: some editors omit, because Cicero has noéf mentioned 
it before. It is probably a slip of the pen or of the memory. vigiliis 
custodiisque: see Syn. 13. 

3. mihi: dat. of agent. See tibi, 72, 18, and note. ut urbi satis 
esset praesidi: note the Latin idiom, ‘that sufficient of garrison 
might be to the city’; trans. that the city might have a sufficient 
garrison. 

7. gladiatores, quam manum: the gladiators, the force which. 
The antecedent of quam is manum, which is in apposition with 
gladiatores. When the antecedent of a relative is in apposition with 
something preceding, it is regularly incorporated in the relative 
clause. 

9. potestate: see Syn. 26. 

10. Q. Metellus: see 85, 14. 

14. quem vocari videtis: the senate house (104, ii) was plainly 
visible from the rostra (see ills. and maps), and the messengers could 
be seen going about and summoning the senators to the meeting (36). 
On vocari, see Syn. 3. 


Page 101. 1. Sec. 27. Nunc illos: now as to those. illos is 
the subject of monitos (esse), but is put first for emphasis. atque 
adeo: see 64, 8, and note. 
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2. vestrum: the possessive vestram might have been used. See 
Onwilse lite 

4, monitos (sc. esse): we might have had moneri. See inter- 
fectum esse, 84, 12, and note. 

5. solutior: for the force of the comparative, see on sumptiosius, 
96, 18. 

6. Quod reliquum est: as for the future (A. 572, a; B. 299, 2; 
Bur. 823; D. 824; G. 525, 2) opposed to adhuc. 

8. horum, his: referring to his audience, and probably accom- 
panied by a gesture. 

9. portis, viae: dat. of possessor. See on urbi, 100, 3. 

11. Qui... commoverit, cuius deprehendero: conditional 
relative clauses. qui = si quis; cuius = sz cuzus. They are gen- 
eral conditions referring to the future, the conclusion is sentiet. 
A. 518; 519) Bo 312,23) Burs 927; D) S01; G. 593; 

13. sentiet: he will be made to feel. See Syn. 41. 

16. nefariorum: see Syn. 33. 

19. Ch. XIII. Sec. 28. minimo motu, nullo tumultu, me uno 
togato duce: abl. abs. The toga was worn by civilians as opposed 
to the sagum of the soldier, and the paludamentum of the general. 
We may therefpre translate togato, clad in the garb of peace. 

21. crudelissimum et maximum: not that it actually was such, 
but might have been had the conspirators succeeded. 

22. sedetur, sufferat: these verbs denote result, the first after 
sic agentur, the second after sic administrabo. The pres. subjv., 
denoting result after a future, is itself future in force, and is trans- 
lated like a future indic. 

24. quisquam: for use see A. 311; B. 252, 4; Bur. 685; D. 573; 
Gaal 

26. necessario: adv. 

27. illud: explained by ut neque, etc. 

28. optandum: see Syn. 47. 


Pace 102. 1. intereat, possitis. See on sedetur, sufferat, 101, 22. 

3. Sec.29. prudentia, consiliis, significationibus: abl. after fretus. 
A. 431, a; B. 218, 3; Bur. 576; D. 469, c; G. 401, Nn. 6. 

5. multis et dubiis: see 64, 20, and note. 
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6. quibus ducibus: compare me duce, 101, 21. sententiam: 
pur pose. 

10. precari, venerari, implorare: compare Abiit, excessit, evasit, 
erupit, 83, 5, and note. 

11. quam urbem ... hanc: translate as if hanc urbem quam. 
When the relative clause precedes the main clause, as it often does 
for emphasis, the antecedent is placed with the relative in the rela- 
tive clause. 

12. hostium, civium: in emphatic contrast. 


THE THIRD ORATION AGAINST CATILINE 


DELIVERED BEFORE THE PEOPLE, Dsc. 3, 63 B.c. 


The hope which Cicero had expressed in the Second Oration, that 
the departure of Catiline would put an end to the conspiracy, was 
not realized. Within a few days news reached Rome that Catiline 
had entered the camp of Manlius with the fasces and other marks of 
official power. The senate in consequence declared both Catiline 
and Manlius outlaws, but offered pardon to all laying down their 
arms before a fixed date. There were no deserters; on the con- 
trary, Catiline continued to receive large accessions to his forces 
from all parts of the country. Antonius was ordered to march 
against Catiline, while Cicero should preserve order in the city. 

The conspirators at Rome, with Lentulus the praetor, a patrician 
of noble blood, and Cethegus at their head, continued their prepara- 
tions. The general plan was that, after Catiline began his advance 
from Feesulae, there should be a massacre of distinguished men in 
the city and a general conflagration; that the younger conspirators, 
mostly sons of noble families, should kill their parents; and that, 
during the resulting panic and confusion, they should fight their way 
out of the city and join Catiline. Cethegus, who was most impet- 
uous by nature, wished to carry out the plan at once, and was with 
difficulty persuaded to wait until the Saturnalia, December 19, which 
was the time preferred by Lentulus, and finally fixed upon. 

Cicero was well aware of all these designs, but thought it best 
to take no action until he had overwhelming proofs. A fortunate 
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chance brought these to his hand. Ambassadors from the Allobro- 
ges, a transalpine tribe of Gauls, had come to Rome to seek pro- 
tection against rapacious Roman magistrates and usurers that were 
fleecing their country. Lentulus, through a certain P. Umbrenus 
who knew these Gauls, approached them with offers of aid, if they, 
in turn, would assist the army of the conspirators with Gallic cav- 
alry. The Gauls, after considering the matter, thought it best to 
consult their Roman patron, Q. Fabius Sanga. The latter at once 
laid the whole matter before Cicero. He instructed the ambassa- 
dors to pretend great enthusiasm for the conspiracy, but to demand 
written credentials from Lentulus, Cethegus, and the others, that 
they might have something definite to show to their country- 
men. 

Lentulus, Cethegus, and Statilius fell into the trap without sus- 
picion. Cassius refused, saying that he expected to be in Gaul him- 
self soon; and, in fact, he left the city before the ambassadors set 
out. The Allobroges took also a letter from Lentulus to Catiline, 
whom they expected to visit on their way home. They started on 
their journey on the night of December 2, T. Volturcius acting as 
guide. The whole party was arrested while crossing the Mulvian 
bridge, which continues the Flaminian Way across the Tiber, and the 
letters and dispatches were brought to Cicero. Although it was still 
before daybreak, he summoned the chiefs of the conspiracy to appear 
before him. All came without suspicion excepting Ceparius, who 
had fled on the rumor of treachery. He was afterward captured, 
however, and executed. ; 

A meeting of the senate was held that morning (December 8) in 
the temple of Concord (104, xii), and the prisoners examined. They 
were convicted both on the testimony of the Allobroges and by 
their own confession, and remanded for safe keeping to various 
senators. 

The meeting lasted until evening, but, late as it was, Cicero 
appeared before the eager and expectant people, and in what is 
known as the Third Oration against Catiline told them how the 
conspiracy was found out. The speech opens with an Hzordium 
and closes with a Peroratio, but the body of the speech is narrative 
(Narratio). 
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ARGUMENT 


I. Ch. r. Exordium. Congratulations on the salvation of the 
state. — II. Chs. 11.-1x. Narratio. Chs. m-m. The consul’s 
search for evidence. The plotting of Lentulus with the ambas- 
sadors of the Allobroges. The seizure of the letters and the arrest 
of the conspirators. Chs. 1v.-vi. What was done in the senate. 
Ch. tv. The confession of Volturcius, and the testimony of the 
Gauls. Ch.v. The reading of the letters and the confession of the 
conspirators. Ch. v1. The senate votes thanks to the consuls and 
the praetors, places Lentulus and eight others under arrest, and 
decrees a thanksgiving in the name of Cicero. Ch. vu. The 
trapping of the conspirators was made easy by Catiline’s absence. 
Chs. vint.—rx. It is also plain that the gods have been active. — 
Til. Chs.x.—xir. Peroratio. The people are called upon to celebrate 
the thanksgiving with grateful hearts. The consul asks for no re- 
ward for his services except the grateful memory of the people. They 
should continue to watch and pray. The danger is almost past. 


EXORDIUM. Cu. 1 


To-day, Quirites, you see the state preserved; and I, who have 
saved it, may claim equal honor with Romulus who founded it. 
I will give you a brief account of what has occurred. 


Pace 103. 1. Ch. I. Sec. 1. Rem publicam.. . videtis: a 
good example of a Latin period (A. 601; B. 351, 5; D. 936; G. 684, 
685). Note how the sense is held in suspense until the last word. 
Read the sentence through several times, and let the thoughts come 
to you in the Latin order, just as they came to Cicero’s hearers. 
vitam: what would vitas mean? See on 69, 22. 

2. bona, fortunas: see Syn. 34. 

3. domicilium: referring to the city. 

8. Sec. 2. iucundi: see Syn. 21. 

10. laetitia, voluptate: see Syn. 28. mascendi condicio: the 
condition to which we are born. 

11. sine sensu: without consciousness. cum voluptate: with a 
feeling of pleasure. 
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12. illum: Romulus, after his death, was deified under the name 
of Quirinus, the Sabine god of war, and the Quirinalia was celebrated 
yearly, on the 17th of February, in his honor. On one of the knolls 
of the Palatine stood the Casa Romuli which, many times recon- 
structed, remained as late as the fourth century 4.pD., and was con- 
sidered one of the most sacred monuments in the city. In the 
Forum, in front of the Comitium, and not far from the present site 
of the Arch of Septimius Severus (105, 4), was his traditional grave, 
of which Varro speaks, and which, as is believed on good authority, 
has recently (1899) been laid bare, a most remarkable discovery. 

13. benevolentia famaque: with feelings of affection and in glorious 
fame. 

14. debebit: as ought has no future we may translate, will deserve 
to be. 

16. urbi, etc.: the dat. after subiectos. templis, delubris: see 
Syn. 6. 

18. idemque: and also; A. 298, b; B. 248,1; Bur. 726; D. 547; 
G. 310. 

19. rettudimus, deiecimus: beat back, struck down. 

20. Sec. 3. Quae: connecting relative. See on 90, 14. 


Pace 104. 1. ut... scire possitis: purpose. 
2. investigata et comprehensa: lit. tracked down and caught; 
hunting terms. 


NARRATIO. Cus. u-1x 


Chs. II-III. Ever since Catiline left the city I have been search- 
ing for convincing evidence against the leaders who were left in the 
city. When I found out that Lentulus had been tampering with the 
ambassadors of the Allobroges, and that they were going back to their 
country with letters and were to deliver dispatches to Catiline en 
route, I saw my opportunity and arrested the whole party, including 
Volturcius who was acting as guide, on the Mulvian bridge. All the 
letters were seized and brought to me. J summoned the leaders of 
the conspiracy to appear before me, and called a meeting of the 
senate. 


4. ut = ex quo tempore, ever since. paucis ante diebus: really 
almost a month, but the orator naturally wishes to make the interval 
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appear as short as possible. For cons. see A. 424, f; B. 357, 1; Bur. 
583; D. 477; G. 403, Nn. 4 (a). 

8. Ch. II. tum, cum eiciebam: the indicative of pure time. 

9. non enim iam vereor, etc.: see on 83, 4, and Chs. vi. and vu. 
of the previous oration. Cicero has now learned that the people 
are with him, and is glad to claim what before he was afraid to own. 

10. illa: sc. zmvidia. magis: see Syn. 15. quod exierit: the 
thought being, because (as they will say) he went forth; therefore the 
subjv. is used. 

11. sed: resumptive, but as I was saying. 

16. Sec. 4. in eo... ut: with this in view, that. The next ut 
also expresses purpose. 

18. quoniam faceret: the subjv. is due not only to the influence of 
the ut clause, but also because the thought is, since (I thought that) 
my speech would win. Cf. the construction of quod exierit, line 10 
above. 

20. ut... provideretis: result clause. animis, oculis: emphatic 
and strongly contrasted. 

23. ut comperi: compare ut vidi, 14, and ut erupit, 4 above. In 
this use ut is always followed by the indicative. Cicero got his 
information from Q. Fabius Sanga, the Roman patronus of the 
Allobroges. It was customary for both foreign nations and indi- 
viduals to have a prominent Roman as patronus, or protector, who 
would represent their interests in the capital. It was the ancient 
substitute for the modern consular service. 

24. Lentulo: see Vocab. belli, tumultus: see Syn. 32. 


Pace 105. 2. cum litteris mandatisque: we hear nothing fur- 
ther about the Gauls having letters for Catiline, and for that reason 
many editors omit these words. 

7. ut: simply repeats the preceding ut for the sake of clearness. 

10. Sec. 5. praetores: these men were selected because, as prae- 
tors, they possessed the zmperiwm and could command troops (45). 
amantissimos rei publicae: patriotic. 


Pace 107. 2. qui omnia, etc.: a rel. clause of cause, qui = cum 
ei, since their political sentiments were none but the best and noblest. 
3. ulla: see on quisquam, 101, 24. Cf. also cuiusquam, below. 
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5. ad pontem Mulvium: on the Flaminian Way about two miles 
north of the city, the modern Ponte Molle. 

6. villis: not villas in our sense of the word, but farmhouses. 

7. Eodem: adverb. et ipsi: themselves also. 

9. praefectura: see (17). Reatina: Cicero was patronus (see on 
104, 23) of Reate, a little Sabine town, which accounts for his having 
a body of youths from there. The Sabines were famous for their 
sturdy virtue, and Cicero felt that he could rely on them in this 
crisis. 

10. opera: abl. with utor. See note on patientia, 61, 1. 

11. Sec. 6. tertia fere vigilia exacta: about 3 4.m. The night 
from sunset to sunrise was divided into four equal watches. 

12. magno comitatu: with the abl. of accompaniment the prepo- 
sition cwm is often omitted when the abl. is modified by an adjective. 

15. ignorabatur a ceteris: Sallust says that the Allobroges quickly 
saw what the attack meant and surrendered, but that Volturcius 
made a desperate defense. Seeing, how- 
ever, that he had been betrayed, he began 
to beg for his life, and surrendered to the 
praetors. Translate the parallel selection 
from Sallust. 

18. Ch. III. quae erat commissa: which 
had already begun. Litterae: for ordinary 
purposes people used wooden tablets with 
a raised rim, the inside of which was spread 
with a thin layer of wax. Two were usu- 
ally hinged together, looking much like a 
pair of school slates. The writing was 
scratched on the wax with the point of a 
metal or ivory instrument called a stalus. 
Erasures were made by smoothing the wax 
% down with the blunt end of the stilus. 

Writtne Taper (Ta- When the letter was done, the tablets were 
BELLA) AND STILUS shut and tied with a strong string (linum). 
Then sealing wax was poured over the knot 

and stamped with the seal (signwm) of the sender. Letters were 
usually carried by private messengers, as there was no general postal 
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service. The word litterae may mean either one letter or several, 
according to the context. See ill. on page 108. 

20. dilucesceret: this and advesperasceret, line 4 above, are good 
examples of inceptive verbs. A. 263, 1; B. 155, 1; Bur. 257; D. 290, 
a; G. 183, v. 


Pace 108. 2. machinatorem: Cicero calls him so because Len- 
tulus had used Gabinius and the freedman P. Umbrenus as his agents 
in treating with the Allobroges. 

5. credo: ironical, as usual. The indolence of Lentulus was 
notorious. The sarcasm of Cicero’s remark becomes clearer when 
we find in Sec. 12 that the letter which kept Lentulus up later than 
usual is only five lines long. 

7. Sec. 7. viris: dat. after placeret. 

9. prius . . . quam deferri: we should expect the subjv. here 
(A. 550, 551; B. 292; Bur. 865; D. 759; G. 577), but an infinitive 
construction before quam may be continued after it. A. 583, c; 
Bur. 971; D. 887, I., n. 2; G. 644, r. 3, (a) (b). 

10. si nihil esset inventum: implied indirect discourse for si nihil 
erit inventum. 

11. negavi me esse facturum ut non deferrem: a common cir- 
cumlocution for negavi me non delaturum esse; for if one says that he 
will not so act as not to do something, it is the same as saying that he 
will do something. We may translate, J said that I could not but 
lay the matter. 


Pace 109. 2. si, ea reperta non essent, tamen: the tamen 
shows that the preceding clause must be concessive, si = even if, 
See on 25, 9. 

6. coegi: in the temple of Concord. See (104, xii). 

8. Sec 8. misi, qui, etc.: his own words would be: ‘ Hffer ex 
aedibus Cethegi, si quid telorum est.’ After misi, which involves an 
idea of commanding, the main clause becomes a rel. cl. of purpose, 
and si quid telorum est becomes a subordinate clause in implied ind. 
disc. after a secondary tense. A. 592, 1; B. 314, 2; Bur. 983; 
D. 905; G. 508, 1, 2, 3. 


Chs. IV-V. Volturcius made a confession before the senate. 
Then the Gauls gave their testimony. Then the letters were pro- 
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duced and read. Their testimony corroborated that of the Gauls; 
and Cethegus, Statilius, and Lentulus were compelled to acknowledge 
their own seals and handwriting. Lentulus attempted to cross- 
examine the Gauls, but broke down and confessed like the rest. 
Next the letter which Lentulus had written to Catiline was read. 
There was no signature, but Lentulus acknowledged it as his. 
Finally, Gabinius was brought in. He was impudent at first, but 
at last owned his guilt. 


11. Ch. IV. fidem publicam: assurance of safety in the name of the 
state, i.e. in return for his information, if he would turn state’s evidence, 

12. hortatus sum ut, etc.: compare misi qui, above, line 8. 

15. litteras: a letter. ut... uteretur, ut . . . accederet: these 
purpose clauses depend upon the idea of ordering in mandata et 
litteras. A. 563; B. 295, 1; Bur. 826; D. 720, I.; G. 546. ser- 
vorum praesidio: Catiline refused the assistance of slaves. See 
on 78, 18. 

16. id: in apposition with the preceding clause. Freely, that he 
should do this. 

18. quem ad modum discriptum distributumque erat: see 68, 8 ff. 

19. caedem infinitam: according to Plutarch, the plan was to kill 
all the senate and as many other citizens as possible. 

21. Sec. 9. autem: transitional to the testimony of the Gauls. 
See on 17, 2. 

22. litteras: letters. See on 15, above, where the same word means 
one letter, and note on litterae, 107, 18. 

23. data: for agreement, see A. 287, 3; B. 235, B. 2, b), 8); Bur. 
632; D. 502, 2, b; G. 286, 1. 


Pace 110. 1. L. Cassio: he is mentioned separately because the 
Gauls had no letter from him. He refused to give them one, saying 
that he would soon be in Gaul himself. equitatum: the cavalry in 
the Roman army usually came from the allies. 

2. sibi: i.e. the conspirators. defuturas (esse) depends on the 
idea of saying in esse praescriptum, above. 

3. Lentulum, etc.: ind. disc. depending on dixerunt, as is also 
the following sentence, Eundemque dixisse, etc. ex fatis Sibyllinis 
haruspicumque responsis: see (77), (78). 
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5. Cornelium: his full name being P. Cornelius Lentulus Sura. 

6. Cinnam et Sullam: see Vocab. 

8. qui esset: causal, since 2t was. This must refer to some 
prophecy of which we have no further knowledge. 

9. virginum: the Vestal Virgins, the very sacred priestesses of 
Vesta. They were six in number, and of the noblest birth. Their 
term of service was thirty years, beginning in early childhood. At 
the end of that time they might return to the world, but very few 
cared to avail themselves of the privilege and give up the high honor 
and distinction which the position afforded. For a Vestal to break 
her vow of chastity was considered a most terrible offense. She 
was buried alive, and her sin expiated by great public sacrifices. 
See also (104, vi), (104, vii), and ill. page 126. Of the incident here 
referred to, nothing is known. Capitoli: see (107-109). The burn- 
ing of the Capitol in 83 B.c. was of unknown origin. 

10. Sec. 10. Cethego fuisse: Cethegus had, dat. of possessor. 
The impetuous character of Cethegus is plain here. Note Sallust’s 
description of him, footnote 2, page 115. 

12. Saturnalibus: abl. of time. This harvest festival was cele- 
brated beginning December 17, and was a time of general feasting 
and freedom from restraint. Slaves were permitted to eat at their 
master’s table, and the doors of the houses were left unguarded. 
No better time for a general massacre could have been chosen. 

14. Ch. V. Ac ne longum sit: see ut . . . possitis, 89, 10, and 
note. Trans. And not to belong. tabellas: see on litterae, 107, 18. 

16. signum: the seal was of most importance in establishing the 
identity of a letter, as it was often written from dictation by a slave, 
and lacked a signature. 

18. quae eorum legatis, etc.: ind. disc. depending upon the idea 
of saying implied in erat scriptum. The direct form would be: 
faciam quae vestris legatis confirmavi; oro ut item vos faciatis quae 
sibi vestri legati receperunt. Note the changes that have been made 
in the ztalicized words. 

20. qui... respondisset dixissetque: the subjv. is due to the 
concessive force of qui = cum is, though he. A. 535, e; B. 309, 3; 
Bur. 807; D. 730, II.; G. 634. 

21. tamen: i.e. in spite of the discovery of weapons at his house. 
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quae: for agreement see on data, 109, 23. apud ipsum: see apud 
Laecam, 68, 5. 


Pace 111. 6. inquam: see Syn. 1. avi tui: P. Cornelius 
Lentulus, consul 162 B.c., and at one time princeps senatus. See 
(36) last part. 

8. revocare debuit: we say ought to have recalled; notice that the 
Latin tenses are the exact opposite. 

10. Sec. 11. eadem ratione: abl. of manner or description modi- 
fying litterae. Above, line 3, the same idea is expressed by in ean- 
dem fere sententiam. 

11. litterae: a letter. si... vellet, feci potestatem. Cicero’s 
words were sz. . . uts, facio potestatem. As told, feci potestatem 
implies a verb of saying, and si . . . vellet becomes a subordinate 
clause in implied ind. disc. See 109, 8, and note. 

13. exposito atque edito: put into shape and written down, i.e. by 
the clerks of the senate. 

14. quid sibi esset cum eis: what he had to do with them. 

16. Qui: connecting relative. 

17. per quem: referring to Umbrenus and Gabinius. See on 
machinatorem, 108, 2. 

20. esset: 7s; the imperf. is caused by the sequence after ostendit. 

22. dicendi exercitatio: readiness in speaking. Cicero speaks 
elsewhere of Lentulus’s grace as a speaker, and the sweetness and 
strength of his voice. 


Pace 112. 3. Sec. 12. Quis sim, etc.: it is interesting to 
compare the version of this letter as given by Sallust. The general 
sense is the same, but the verbal differences are too great to make 
it possible that both are genuine. The abrupt style of the version 
here, betraying great haste, and, perhaps, perturbation of spirit, to- 
gether with the fact that Cicero had undoubtedly seen the original, 
makes it probable that this is the exact transcript. 

4, vir: see Syn. 2. quem in locum, i.e. too far to retreat. 

5. Vide ecquid tibi iam sit necesse: much stronger than Sal- 
lust’s consideres quid tuae rationes postulent. 

6. infimorum: i.e. the slaves. 

10. Sec. 13. cum illa certissima: followed by tum multo certiora 
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lla; the comparative here denotes a higher degree than the super- 
lative, and the translation should indicate this. 

14. obstupuerant, ... intuebantur, . . . aspiciebant: the per- 
fect is the tense used to give the different steps in a narrative; the 
imperfect to describe scenes or events in these steps. (Obstupuerant 
coming from an inceptive verb has the force of an imperfect of an 
ordinary verb.) Looking back over the pages just read, note how 
the perfect and its equivalent, the historical present, predominate as 
the different steps of the trial are told. Here, at the end, Cicero 
stops to describe the culprits, and at once uses the imperfect. 

15. non iam: see 87, 7, and note. 

16. se ipsi: cf. tu te ipse, etc., 74, 9, and note. 


Ch. VI. Then the senate voted thanks to me, to the praetors, and 
to my colleague. Then they voted that Lentulus, after he had 
resigned his praetorship, and eight others should be placed under 
arrest; and a thanksgiving to the immortal gods was decreed in my 
name, an honor never before bestowed upon a civil magistrate. 


17. Ch. VI. Indiciis expositis atque editis: see 111, 13, and note. 
senatum consului, etc.: see (36). 

18. de summa re publica: a common formula for the supreme 
welfare or the best interests of the state. 

19. a principibus: i.e. especially the consules designati and the 
virt consulares. 

21. est perscriptum: see (39). 


Pace 113. 2. Sec. 14. sit liberata: subjv. because quoted from 
the decree, and not stated on his own authority. 

3. praetores: see on 105, 10. 

4. usus essem, ... laudantur: the latter verb being historical 
present has the effect of a secondary tense on usus essem. 

5. viro forti, etc.: the thanks to Antonius was doubtless a mere 
formality. He was probably not at Rome, but, much against his 
will, marching against Catiline. See Introd., p. 293. 

8. cum se praetura abdicasset: specially mentioned because no 
criminal proceeding could be begun against a magistrate while in 
office (61). 
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9. in custodiam: see on 74, 9. 

12. Cassium, etc.: Cassius, Furius, Chilo, and Umbrenus were 
warned of the danger in time to escape. Ceparius also attempted 
flight, but was arrested and brought back. 

14. pastores Apuliam: Apulia then as now was a wild and sparsely 
settled region given up mostly to grazing. The roving shepherds 
were notorious brigands, and the country unsafe. 

15. colonis, etc.: see on Tertium genus, 96, 7. 

22. novem hominum .. . poena: only five were actually pun- 
ished, four escaped. 


Pace 114. 1. Sec. 15. supplicatio: originally a day of fasting 
and prayer in times of great calamity. The images of the gods 
were placed on couches (pulvinaria) before their temples, and before 
these the people prostrated themselves, offering incense and wine. 
Later, days of thanksgiving after great victories were celebrated in 
a similar manner. Originally the thanksgiving lasted but one day, 
but after Pompey’s victory over Mithradates, one of ten days was 
decreed. Caesar had one of fifteen for his conquest of the Belgae 
(B.G. II. 35), and one of twenty for his defeat of Vercingetorix 
(B.G. VII. 90). 

2. meo nomine: i.e. in my honor. 

3. mihi. . . togato: see 101,21, and note. primum: for the first 
time. post hance urbem conditam: for cons. compare ereptam vitam, 
23, 11. 

4. quod ... liberassem: see on 113, 2, and note. 

5. Quae supplicatio, si = st haec supplicatio, the connecting 
relative and noun being put first for emphasis. The condition si 

. conferatur, interest, it will be noticed, is not quite regular. 
The indic. in the conclusion is used to state the difference as a fact, 
whether the comparison be made or not. 

7. ceterae: sc. supplicationes. 

8. quod faciendum fuit: which was the thing to be done. 

10. patefactis indiciis: see on post hanc urbem conditam, 3 
above. 


Pace 115. 1. se abdicavit: was permitted to resign. This was 
done as is explained in the next sentence, that they might be free from 
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the religious seruple (religio), which made it a sacrilege to injure the 
sacred body of a magistrate; though he reminds them that this did 
not prevent Marius from punishing Glaucia, the praetor. The case 
of Marius and Glaucia was, however, a poor precedent. See on 
Saturninum, 63,19. ut... liberaremur: purpose. quae religio: 
the rel. clause standing before the antecedent clause, as usual con- 
tains the antecedent noun. As the sentence is a long one, it is re- 
peated again below (ea religione). 

2. Mario: dat. of possessor with fuerat. quo minus .. . occi- 
deret: lit. by which the less he killed, translate, to prevent his killing, 
the idea of hindrance being implied in religio upon which the clause 
depends. A. 558, b; B. 295, 3; Bur. 829; D. 720, III; G. 549. 

3. nominatim: i.e. Marius acted simply under the general orders 
of the senate to protect the city. 


Ch. VII. We may now, Quirites, consider the conspiracy crushed ; 
but if Catiline had remained in the city, the struggle would have 
been very much harder. 


6. Ch. VII. Sec. 16. Nunc: transitional. See 101, 1. 

12. Lentuli somnum: see on 108, 5. 

13. furiosam temeritatem: see Sallust, Sec. 43, footnote 2, 
page 115. 

15. sed tam diu: but only so long (timendus).  continebatur: 
after dum the present indic. would be more regular. 

16. norat = noverat. omnium: see on 94, 25. aditus: the means 
of access. appellare: see Syn. 3. He knewjust what honorary name 
or title each man liked best to hear. 

17. consilium: a wisdom, a genius. 


Pace 116. 2. Iam: transitional, like Nunc, 115, 6, again, further. 
certas, certos: definite, particular. 

8. delectos ac descriptos: compare the use of captos and com- 
prehensos, 115, 7-8, and see note on conlocatas habent, 27, 10. 

4. cum mandarat, putabat: whenever he had ordered, he thought, a 
general condition in past time. Cf. the general condition present 
time, si biberunt, videntur, 80, 21. The use and force of the tenses 
should be carefully noted and memorized. A. 518, b; B. 302, 3; 
Bur. 911, 912; D. 800 anda andwn.; G. 567, 594, N. 1. 
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5. quod non ipse obiret, occurreret, vigilaret, laboraret: quod 
can be construed only with obiret, since occurreret requires a dat. as 
object and the last two verbs an ablative with pro or de. This use 
of a word with several others, to only one of which it is strictly appli- 
cable, is called zeugma. 

6. Frigus, sitim, famem: notice the emphasis produced by the 
omission of the connectives in this and the preceding series of words. 
What is this called? See on 93, 1. 

9. Sec. 17. nisi... compulissem: this contrary-to-fact con- 
dition is followed by four conclusions, depulissem, constituisset, 
denuntiavisset, commisisset. 

12. Saturnalia: i.e. he would have acted more quickly, before the 
plot could be discovered. 

13. rei publicae: dat. with denuntiavisset. 

16. nullum in privata domo furtum: balanced and contrasted with 
haec tanta in re publica coniuratio. 

19. Quod si: see 95, 24, and note. 

21. ut levissime dicam: to say the least. See on ne longum sit, 
110, 14. 

22. dimicandum . . . fuisset: the past indic. would have been 
more common. A. 517,c; B. 304, 3,b; Bur. 921; D. 797, b; G. 
597, R. 3, a. 

23. hostis: appositive, as an enemy. 


Chs. VIJI-IX. The gods have given us many visible signs of 
their presence during these days. To say nothing of the natural 
phenomena of the past year, you all recall that two years ago the 
Capitol was struck by lightning. We were then directed by the 
Etruscan soothsayers to make a new statue of Jupiter, and by a 
very extraordinary coincidence this statue was not put in place till 
to-day. The gods also appear to have moved the Gallic ambassadors 
in our favor, and to have taken the wits away from the conspirators. 


26. Ch. VIII. Sec. 18. Quamquam: see on 765, 23. 

27. nutu: this word and also nwmen are connected with the verb 
nuo, to nod. The sovereign commands of the immortal gods are 
expressed by a mere nod, thus the words come to mean divine will, 
dwine power. 
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28. Idque cum, etc.: and not only can we arrive at this conclusion 
by conjecture, for the reason which follows, but in truth (tum vero). 


Pace 117. 1. humani consili: pred. gen. after esse, which itself 
completes the predicate of potuisse. 

5. ut illa omittam: see on ut levissime dicam, 116, 21. Two 
more similar clauses follow. For the rhetorical figure see note 31, 
19. Cicero did not believe in these signs and omens, but he knew 
that the people did, and wished them to believe that the gods were 
with him and his party. t 

9. canere: to prophecy, a meaning derived from the original one 
to sing. Ancient oracles used to give their responses in verse. 

10. praetermittendum, relinquendum: see Syn. 4. 

12. Sec. 19. Cotta et Torquato consulibus: what year? See 
list of consuls, p. 249. 

13. Capitolio: see (107), (108). 

14. simulacra, statuae: see Syn. 5. 

15. legum aera: laws were engraved on plates of bronze, and 
these were preserved for the most part in the temple of Saturn 
(104, x), partly also in other temples. 


Pace 118. 3. fuisse: to have stood. This famous statue, one 
of the oldest specimens of Roman or Etruscan art, may be the one 
still preserved in the Capitoline museum. See ill., p. 117. One 
of the hind legs bears marks which may have been caused by 
lightning. 

4. laruspices: see (78). 

8. numine: see on 116, 27. 

9. flexissent: for the fut. perf. of direct discourse. The verb 
in the conclusion appropinquare has the force of a future in its very 
meaning (to be approaching, hence, to be about to come), and therefore 
does not need to be put into a future tense. A. 516, d; B. 302, 1; 
Bur. 917; D. 795; G. 595. 

10. Sec. 20. ludi: public games were originally religious cere- 
monials and were held at stated times. They could also be held 
at special times of danger and distress to appease the gods. 

11. nulla: A. 311; B. 252, 4; Bur. 685, 1037; D. 573; G. 317. 

12. Idemque: see on 103, 18. The haruspices are meant. 
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13. contra atque: contrary to what. A. 324, c; B. 341, 1, c; 
Bur. 1035; D. 602, a; G. 643. 

14. ad orientem: as the Capitol stood above the southwest end of 
the Forum, a statue placed there and facing east would naturally 
overlook all the west end of the Forum, and would be in plain sight 
of Cicero’s audience. sesperare, etc.: the direct form would be: nos 
speramus si illud signum solis ortum et Forum curiamque conspiciat, 
fore ut ea consilia quae clam sint inita contra salutem . . . inlus- 
trentur, ut . . . perspici possint. Note the changes in the italicized 
words. 

15. quod videtis is not part of the ind. disc. but is put in by 
Cicero, as is shown by its mood. 

19. conlocandum locaverunt: gave the contract, the regular 
Latin idiom. A. 500, 4; B. 337, 7, b), 2); Bur. 1001; D. 869; 
G. 4380. 

20. consules: the consuls often gave the contracts for public 
works when there were no censors. See (44). 

21. superioribus consulibus: i.e.for648.c. nobis: sc. consulibus. 


Pace 119. 1. Ch. IX. Sec. 21. ita responsum: i.e. by the 
haruspices. 

2. et ea: and that too. 

5. Illud: the following, i.e. ut... signum statueretur. prae- 
sens: i.e. manifesto diwinitus factum, plainly an act of providence. 

6. nutu: see on 116, 27. 

7. per Forum: in going from Cicero’s house on the Palatine to 
the temple of Concord, the Forum would have to be crossed. See 
Plan of Forum. 

8. in aedem Concordiae: see (104, xii). 

9. Quo conlocato: after this was set up. 

12. Sec. 22. Quo: for this reason, abl. of degree of difference 
having nearly the force of an abl. of cause. 

14. templis atque delubris: see Syn. 6. 

15. ego: always emphatic or used for contrast. 

17. Ille, ille Iuppiter: emphatic anaphora, and with a gesture. 
haec templa: what temples stood near? 

22. Iam vero: transition to the case of the Allobroges. See 88, 
16, and note. 
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23. et ignotis et barbaris, to men both strangers and barbarians, 
dat. after creditae. A barbarus is any one not a Greek or a Roman. 

24. numquam: modifying both creditae and commissae. 

25. audaciae: A. 381; B.188,2,d; Bur. 477; D. 389; G. 345, 
rR. 1. Cf. the well-known saying, “‘ Stultos facit fortuna quos volt 
perdere.” 

26. Quid vero: transitional, and furthermore in truth. Ut homi- 
nes Galli... neglegerent . . . anteponerent in apposition with 
id, 120, 2. 

27. male = non satis: a revolt of the Allobroges had been put 
down only three years before. In 61 there was again an uprising. 
quae gens una = wna gens quae: see 100, 7, and note. gens: 
refers to the Gauls in general, not to the Allobroges in particular. 
The Gauls were a constant source of trouble and danger until their 
subjugation by Julius Caesar, 58-51 B.c. 

29. rerum: advantages. See on 19, 5. ultro: with oblatam. 
patriciis: Catiline, Lentulus, and Cethegus were patricians. 


Pace 120. 3. qui... potuerint: rel. clause of cause, qui = cum 
ei. tacendo: i.e. if they had not told their patronus, Fabius Sanga, 
what was going on. 


PERORATIO, Cus, x—xur 


Ch. X. You should therefore celebrate this thanksgiving with 
grateful hearts, for you have been saved from destruction without 
strife or bloodshed. The civil dissensions of other years offer a 
striking contrast. 


5. Ch. X. Sec. 23. Quam ob rem: see on 74, 2. ad omnia 
pulvinaria: means simply to all the gods. See on supplicatio, 114, 1. 

15. togati . . . togato: see 101, 22, and note. 

18. Sec. 24. dissensiones: A. 350, d; Bur. 441, 359; G. 376, 
R. 2. 

20. vosmet: A. 143, d, and n.; B. 84,2; Bur. 231; D. 180, a; 
G. 102, n. 2. 

21. meministis atque vidistis: remember and have seen, because 
all the civil commotions to which he is about to allude occurred 


310 NOTES 


within the lifetime of his hearers. ‘They may be briefly summarized 
as follows: 

In the year 88 z.c. P. Sulpicius was tribune of the people. He 
proposed a law, which was bitterly opposed by the senatorial party, 
enlarging the franchise privileges of the Italians. Sulla, the leader 
and defender of the Optimates, was about to start against Mith- 
radates with a large army. Fearing his vengeance, Sulpicius at the 
same time proposed a law transferring the command against Mith- 
radates from Sulla to Marius. Sulla at once marched to Rome at 
the head of his troops, took the city, and proscribed twelve ieaders 
of the opposite party, among them Marius and Sulpicius. The 
former escaped to Africa, but the latter was killed. 

In 87 the consuls were Lucius Cornelius Cinna, an adherent of 
Marius, and Cnaeus Octavius, a partisan of Sulla, whom the latter 
had left in charge of his party interests after his departure against 
Mithradates. Sulla was no sooner gone than Cinna began an 
agitation in favor of the Marian leaders proscribed by Sulla, and 
again proposed the franchise bill which had cost Sulpicius his life. 
A dreadful battle occurred between the opposing factions in the 
Forum which was filled with the dead and wounded. Octavius was 
victorious and Cinna was obliged to flee from Rome for his life. 
The towns of Italy naturally sided with Cinna in his efforts to secure 
them greater privileges and he soon found himself at the head of a 
large army. Marius was recalled from exile and marched with 
Cinna against Rome. The city was stormed and most bloody 
vengeance taken on the opposing faction, of whom thousands were 
butchered. Marius died seventeen days after his victory and 
Cinna remained ruler of Rome for three years. 

Sulla, having finished the war with Mithradates, now prepared to 
return home and restore his party to power. Cinna resolved to 
anticipate this by marching against him, but was killed in a mutiny 
of his troops. When Sulla reached Rome, he excelled even Marius in 
the ferocity of his proscriptions. He killed so many thousand citi- 
zens that one of his friends suggested that he ought to leave a few 
over whom he might rule. Sulla remained virtual master of Rome 
until his death, in 78. 

In 78 the consul, M. Aemilius Lepidus, attempted to revive the 
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Marian party and overthrow the constitution of Sulla. He was 
driven out of the city by his colleague, Catulus, and having vainly 
attempted to return by force retired to Sardinia where he died. 


23. custodem: because he saved Rome from the Cimbri and 
Teutons (101-102 B.c.). See ill., p. 163. 

26. acervis ... et... sanguine redundavit: a good case of 
zeugma. See on 116, 5, and note. 


Pace 121, 2. lumina: referring especially to the consul, Cn. 
Octavius, Q. Catulus, the colleague of Marius in the war against the 
Cimbri, and M. Antonius the great orator (84). 

7. rei publicae: dat. after attulit. 

11. Sec. 25. ea: sc. re publica. 

16. diiudicatae sint: A. 485, c; B. 268, 6; Bur. 785; D. 702; 
G. 513. uno: strengthens the superlatives maximo crudelissimoque: 
the very greatest, etc. 

18. quale bellum: such a war as. 

21. salva urbe: while the city was safe. Abl. abs. Those whose 
solvency depended upon the safety of the city would of course be all 
those owning property. Cicero plays on the two meanings of salvus, 
safe from danger and safe from debt. in hostium numero ducerentur: 
a euphemism for interficerentur. 

23. tantum: only so many. In line 25, only so much. 

26. incolumis: see Syn. 7. 


Ch. XI. In return for these great services I ask for nothing but 
your grateful remembrance. I will try to continue worthy of it. 
Do you, Quirites, make your prayers to Jupiter, and guard your 
dwellings. 


f 

Pace 122. 4. Ch. XI. Sec. 26. mutum, tacitum: see Syn. 8. 

5. minus digni: even actors and gladiators were sometimes 
honored by statues, and triumphal processions and titles went by 
favor quite as often as by merit. 

6. alentur: will be kept fresh. 

7. litterarum monumentis: the records of literature, meaning 
history. inveterascent: what kind of a verb? See dilucesceret, 
107, 20, and note. 
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8. diem: note that the word is fem. here, as it regularly is 
when meaning time. intellego: I am convinced, and governs both 
propagatam esse and exstitisse. 

11. duos civis: Cicero and Pompey. Pompey was now, by his 
victories over the pirates and over Mithradates, at the height of his 
fame and the foremost man in the Roman world. 

12. non terrae sed caeli regionibus: a rhetorical exaggeration. 
The meaning is made clearer by Varro’s words: “ As the whole 
universe is divided into the heavens and the earth, so the earth is 
divided by the boundaries (regionibus) of the heavens into Asia and 
Europe. For Asia lies to the south and west, Europe to the north 
and east.”’ 

16. Ch. XII Sec. 27. eadem ... quae: the same...as. A. 
308, h; Bur. 727; D. 562; G. 310, rR. 2, 642, 1. 

19. vestrum est: it 7s your duty. A. 343, a,b; B. 198, 3; Bur. 
403; D. 329; G. 362, R. 1, 366. 

20. sua: refers to ceteris, which, while not the grammatical, is the 
real subject of discourse. A. 301, b; B. 244, 4; Bur. 619; D. 523; 
G. 309, 2. 

22. vobis . .. mihi: contrasted. Both dat. after the verb of 
injuring. 

23. Quamquam: transitional. See 116, 26. 

24. mihi... nihil . . . noceri potest: lit. it is able to be injured 
to me in nothing, 1.e. I cannot be injured. This construction is made 
necessary by the fact that nocere is intransitive and hence has no 
personal passive. Verbs taking the dat. in the active are used 
impersonally in the passive, retaining the dat. He injures me = 
Nocet mihi; I am injured by him = mthi ab eo nocetur. 

28. quam qui neglegunt: a conditional relative sentence = si 
qui eam neglegunt. See 101, 11, and note. 


Pace 123. 3. Sec. 28. Quod si: see 95, 24, and note. The 
banishment of Cicero in 58, on the charge made by Clodius, ‘ that 
he had put citizens to death without a trial,’ proves that his fears 
here expressed were not groundless. domesticorum hostium: these 
men were hostes (foreign enemies) and yet citizens (domestict). 
Such a contradiction of terms is called oxymoron. A. 641; B. 375, 
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2; Bur. 1070; D. 949; G. 694. Cf. ‘an audible silence,’ ‘a suc- 
cessful failure,’ etc., and cum tacent, clamant, 75, 13. 

6. qui... obtulerint: subjv. of integral part or attraction. 

8. quid est quod, etc.: see on 65, 3. 

9. in honore vestro: in your gifts of office. Cicero having been 
consul had nothing higher to strive for. 

10. in gloria virtutis: in renown for merit. 

11. Sec. 29. Illud: explained by the two following wt clauses. 
Translate the subjvs. like futures. 

13. ornem: make more glorious. 

15. meminerim: A. 205, b; B. 133, 2; Bur. 344; D. 263, b; 
G. 175, 5. See meministis, 120, 21. 

18. Iovem illum: on position of illum see 83, 10, and note. 

19. vestrum: a rare use of the gen. plur. of tu. 

21. aeque ac: A. 324; B. 341, 1, c); Bur. 1035; D. 602, a; G. 
643. custodiis vigiliisque: see Syn. 13. 

22. diutius: see Syn. 11. 


THE FOURTH ORATION AGAINST 
CATILINE 


DELIVERED IN THE SENATE, Duc. 5, 63 B.c. 


The plot was now exposed, and five of the leading conspirators 
under arrest, but it still remained to be decided what should be done 
with them. The need of settling this question quickly became the 
more apparent, when it became known the next day that adherents 
of Lentulus and Cethegus were trying to stir up the lower orders of 
the people to attempt a rescue. 

Cicero set a strong guard on the Capitol, the clivws Capitolinus 
(104, xi), and in the Forum, to oyerawe the elements of disorder, 
and on the following day, December 5, called a meeting of the 
senate (30-39) in the temple of Concord to determine the fate of 
the prisoners. 

D. Junius Silanus, as consul-elect, was asked his opinion first 
(36), and declared in favor of the death penalty. All the others 
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agreed as called on until it came to Caesar, who was then praetor- 
elect. He made a powerful speech, in which he set forth the danger 
involved in putting citizens to death without a trial or appeal to the 
people (62). As a substitute he proposed imprisonment for life in 
various Italian cities and a confiscation of goods. The effect of his 
speech was such that the senators began to waver, even Q. Cicero, 
brother of the consul, voting with Caesar. 

It was then that Cicero, the presiding consul, entered the debate, 
and pronounced the Fourth Oration against Catiline. In it he re- 
viewed the speeches of Silanus and Caesar, and, without speaking 
decisively for either proposal, made it very clear that he agreed with 
Silanus. The speech as we have it is probably much amplified. 

After Cicero had spoken, the senate still inclined toward the opin- 
ion of Caesar, mainly, perhaps, from anxiety for the life of the con- 
sul, and were about to adopt the proposal of Tiberius Nero to adjourn 
the decision, when the young tribune-elect, M. Porcius Cato, arose 
to speak. He demanded the death of the conspirators, and painted 
in such colors the dangers of the state and so praised the courage 
of the consul that his eloquence carried away all opposition. The 
death penalty was carried out at once without an appeal to the 
people; Cethegus, Lentulus, Statilius, Gabinius, and Caeparius being 
strangled in the Tullianum (104, xiv). Cicero was hailed by all as 
the savior of his country and escorted to his house on the Palatine 
by an immense throng. 

This decisive action was a death blow to the conspiracy. Catiline 
tried to escape with his forces to Cisalpine Gaul; but the passes were 
closed and he had to fight. The battle occurred in Northern Etru- 
ria at the beginning of the year 62. Catiline and his army were anni- 
hilated, fighting with a courage worthy of a better cause.! 


ARGUMENT 


I. Secs. 1-3. Exordium. Senators, I see that you are all con- 
cerned for my safety. I am not ungrateful nor unconscious of your 
solicitude ; but I beg you not to think of me, but to consult only for 
the welfare of the state. 


1Catilina longe a suis inter hostium cadavera repertus est; pulcherrima 
morte, st pro patria sic concidisset. Florus, II. 12, 12. 
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II. Sees. 4-10. Narratio. The crime of those under arrest is 
enormous and their guilt has been clearly shown. You must take 
action to-day. We have two propositions before us: one of Silanus, 
who advocates the death penalty; the other of Caesar, who favors 
imprisonment for life and the confiscation of property. To follow 
Caesar’s opinion would make me popular with the people. Caesar 
admits that we have jurisdiction over this case, but fears to do any- 
thing unconstitutional. 

III. Sec. 11. Propositio. The penalty cannot be too severe. 

IV. Secs. 11-19. Confirmatio. The conspirators’ plans were 
so atrocious that true mercy for our country requires us to be severe. 
You need not fear to adopt severe measures. All classes are with 
you as never before. All are looking to you to save the state; and 
I, as consul, will not fail you. 

V. Secs. 20-24. Peroratio. Whatever happens to me, I shall 
never regret my action, and I hope to find a place among the country’s 
heroes. I rely for safety upon the protection of loyal citizens and 
the recollection of my deeds. Therefore, for the sake of all you hold 
dear, vote fearlessly. I will carry out your decrees. 


EXORDIUM. Szcs. 1-3 


Senators, I see that you are anxious about my welfare. I am not 
ungrateful for this; but this is no time to think about me, but only 
about the safety of the state. 


Pace 125. 1. Ch. I. Sec. 1. patres conscripti: see (31). 
omnium vestrum: the possessive gen. of personal proncuns is rare 
excepting with omnium; usually the corresponding possessive pro- 
noun is used, e.g., my horse = equus meus, not equus met. 

3. vestro: sc. periculo. depulsum sit: implied ind. disc. for 
depulsum eritt. ‘ 

4. iucunda, grata: see Syn. 21. 

6. obliti: how different from obliti, 90, 11. 

7. Mihi si haec, etc.: if the consulship was given me on this con- 
dition. 

10. dum modo... pariatur: see 93, 13 and note. 
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13. Sec. 2. in quoomnis aequitas continetur: the praetors’ courts 
were held in and about the Forum. See (45), (63). campus: the 
Campus Martius where the consular elections were held. See (24), 
(70). For the facts, see 
69, 12 ff. 

14. curia (see 104, ii). 
It is called the summum 
auxilium omnium gen- 
tium, because foreign 
affairs were mainly con- 
trolled by the senate 
(see 38). 

16. lectus: see 68, 
13 ff. haec sedes hon- 
oris: this official chair, 
\ i.e. the sella curulis, see 

THE Curute Cuarr (SELLA CuRULIS) ill., and (41). The sella 

curulis could be folded 
up and carried about. like a modern camp chair. Cf. English chazr- 
man. 

18. multa tacui: Cicero may be hinting at the possible connection 
of Caesar and Crassus with the conspiracy. See Sallust, Cat., chs. 
48, 49. 


Pace 126. 1. meo quodam dolore in vestro timore: i.e. theirs 
was the danger and fear, his the pain and responsibility. 

2. si... voluerunt, . .. subeatur: a non-committal condition. 

3. ut... eriperem: result clause in apposition with exitum. 

6. virgines Vestalis: see on 110, 9 and (75). 

8. templa atque delubra: see Syn. 6. 

10. omnium nostrum: cf. omnium vestrum, 125, 1, and note. 

18. fatale: see on 110, 3 ff. 

20. cur ego non laeter: compare quid ego te invitem, 76, 17. 

22. prope: the word here has almost the force of as zt were, and is 
used to soften fatalem, which generally has a bad sense. 

23. Ch.II. Sec.3. consulite vobis: consult for your best interests. 
Cf. the meaning of consulo, and the construction following it, in si 
me consulis, 70, 4. 
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28. pro eo mihi ac mereor: in proportion to my deserts, lit. in pro- 
portion to that as I deserve. For ac used for ut in comparisons, see 
123, 21, and note. 


Pace 127. 3. immatura consulari: because no higher office re- 
mained to be won. nec misera sapienti: according to the teachings 
of ancient philosophy, death meant either annihilation or a transfer 
to a better life; in either case, therefore, it was not to be feared. 
See Plato’s Apology and Cicero’s Tusculan Disputations I. 

4. qui ...mon movear: characteristic clause. Observe that 
qui takes its agreement from ego and not fromille. fratris: Quintus 
Cicero, at this time praetor-elect. He afterward served with dis- 
tinction under Caesar in Gaul (see Caesar B. G. VY. xxxix-—lii), and 
also had considerable literary gifts. 

6. lacrimis: both Greeks and Romans used to give way to their 
feelings in a manner quite inconsistent with our ideas of manly 
dignity. Neque ... non: the two negatives make an affirmative. 

8. uxor: Terentia. filia: Tullia. filius: Marcus, at this time a 
child of two. On these characters see introductory life of Cicero, 
pages XV, XXill, XXIV, Xxxili. 

11. gener: C. Calpurnius Piso. He was not yet quaestor, so had 
no seat in the senate (5), but stood outside watching the course of 
events. He was Tullia’s first husband, and died in 57, before Cicero 
returned from exile. 

12. sed in eam partem: but only in that direction (as to wish). 

13. etiamsi ... oppresserit: seeon98, 17. potius: seeSyn. 15. 


NARRATIO. Secs. 4-10 


Secs. 4-6. The crime which they attempted is the greatest known. 
You have shown that you believe them guilty by your previous 
action, but I will put the case before you anew. The extent to which 
this conspiracy has spread is surprising; but, great as it is, it must 
be suppressed at once. 


15. Sec.4. incumbite . . . circumspicite procellas: a metaphor 
from sailing; lit., bend to the oars, look out for squalls. 

17. Non... non, etc.: connect the negatives closely with the 
proper names to preserve the emphasis; /¢ is not T7. Gracchus, etc. 
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On the characters mentioned see the First Oration against Catiline, 
Secs. 3, 4,and notes. iterum: to hold the office of tribune two years 
in succession was illegal, but Ti. Gracchus attempted it because he 
knew that he needed the protection of office to preserve his life. 

22. ad vestram omnium caedem: what might we have had? 
See 125, 1, 71, 11, and 101, 2, and notes. 

25. servitia: bands of slaves, the abstract for the concrete. Com- 
pare luxuria, 86, 1. 

26. ut ... nemo: purpose, for the more usual ne quis. 


Pace 128. 1. Ch. III. Sec. 5. rei: from reus. 

2. iudiciis: he proceeds to name the official measures by which 
they had affirmed their belief in the conspirator’s guilt. 

6. se abdicare: see (51). 

7. in custodiam: see 74, 9, and note. 

9. qui honos: see 100, 8, and note, for similar construction. 

10. praemia: we do not know what these were. 

15. Sec. 6. de facto, etc., de poena, etc.: objects of referre. 

16. praedicam: distinguish between praedico and praedico. 

18. mala: subj. of misceri et concitari. iam pridem videbam: 
see 77, 1, and note. 

22. ante noctem: a decree of the senate to be valid must be 
made before sunset. 

23. facinus: see Syn. 16. 

24, opinione: see on luce, 65, 8. The word here is equivalent to 
a clause, than you think. See Syn. 63. 

25. manavit: worked its way, lit. trickled, the metaphor being of 
the hidden and treacherous percolation of water through a dike. 

27. multas provincias: some rhetorical exaggeration, but Catiline 
hoped for aid from both Spain and Africa. 


Secs. 7-8. We have two motions before us: that of Silanus, who 
proposes the death penalty; the other of Caesar, who favors im- 
prisonment for life. Caesar’s plan presents some practical difficul- 
ties and the penalty is perhaps more severe than death itself. 


Pace 129. 3. Ch. IV. Sec. 7. sententias: motions, the techni- 
cal word. 


P. 129, 1.21] FOURTH ORATION AGAINST CATILINE 319 


4. haec: these things we see, probably with a sweeping gesture. 
Hic is always used of something near in thought or space, ille of 
something remote; 7s has no strong local coloring, and may be used 
of either. ; 

5. Caesaris: Caesar’s speech as given by Sallust should be read. 
The footnote, page 129, gives only his motion. 

7. Uterque: see Syn. 17. 

10. delere . . . exstinguere: depending on conati sunt. 

il. vita ... spiritu: see illis rebus, 26, 21, and note. spiritus 
is the air we breathe. Compare 71, 13. 

14. recordatur: recalls to mind. Cicero does not say that Silanus 
actually mentioned such cases. He would have found it hard to 
do so, as Cicero himself did. See 78, 23 ff., and note. 

15. mortem, etc.: this view of death is that taught by the Epicu- 
reans, the school to which Caesar belonged. 

16. aut necessitatem ... aut... quietem: the former when 
caused by old age, the latter when taken by one’s own hand. Sui- 
cide was held to be not only permissible, but even a duty under cer- 
tain circumstances. 

17. Itaque eam, etc., Vincula vero, etc.: in sense dependent on 
intellegit, as giving Caesar’s opinion, though grammatically inde- 
pendent. 

18. sapientes: philosophers, the regular word; see on sapienti, 
12753: 

19. et ea: see on 119, 2. 

21. Municipiis: see (14-16). ista res, that proposal of yours, i.e. 
Caesar’s. iniquitatem, difficultatem: i.e. it would be an injustice to 
impose this burden on certain towns rather than on others, and a 
difficulty would arise if they were asked and refused to assume it. 

It is well to bear in mind that Cicero’s summary execution of the 
conspirators was due quite as much to necessity as to choice. Im- 
prisonment was not legally recognized as a penalty, and there were 
no prisons where such a sentence could be carried out. If Cicero 
had allowed the case to go to the courts, a conviction would have 
been quite improbable, owing to the prevailing corruption of justice. 
An appeal to the people would have led to nothing, as the infliction 
of the death penalty by popular vote was practically without prece- 
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dent. If they had been allowed to go into exile, which was the 
regular procedure when there was no chance of acquittal, they would 
simply have joined Catiline and found some favorable spot where 
they could recruit their forces against the government. The only 
course remaining was the one adopted. 


Pace 130. 2. Sec. 8. suscipiam: sc. rem. 

3. reperiam: sc. eos. 

4, statueritis: subjv. of integral part or attraction. non putent, 
etc.: will not think it consistent with their high position, etc. suae 
dignitatis is pred. gen. after esse. See on humani consili, 117, 1. 

6. Adiungit: sc. Caesar. 

6. ruperit: A. 592, 2; B. 323; Bur. 983; D. 905; G. 508, 3, 

663, 2 (b). Cf. also 109, 8; 111, 11, and notes, where a similar prin- 
ciple is involved. custodias: measures of safety. 

7. scelere: abl. with dignas. 

8. per senatum aut per populum: i.e. by a decree of the senate or 
by a lex of the Comitia. 

12. quam: connecting relative. 

14. ut... esset posita: giving the purpose of voluerunt. for- 
mido: see Syn. 18. 

15. illi antiqui voluerunt: those well-known writers of ancient times 
would have us belveve. 

17. his remotis: abl. abs. expressing condition, if these should be 
removed. 

The thought is that the myths of the lower world and its penalties 
were invented to create fear of death among mortals and to keep 
them from seeking it voluntarily. Caesar’s proposal is therefore 
more cruel than Silanus’s. It is interesting to observe that Cicero’s 
religious beliefs vary with the character of his audience. The 
senators were as skeptical as himself; but compare his language to 
the people in the latter part of the preceding oration; Sec. 18, ete. 
See introductory life of Cicero, page xxxi. 


Secs. 9-10. Personal interest would lead me to follow Caesar’s 
opinion. Caesar has shown his true loyalty by the character of his 
motion. Some of his party have absented themselves to avoid 
giving an opinion. Caesar admits our jurisdiction in the case, but 
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fears to do anything unconstitutional. He sees, however, that 
the Sempronian law was made to protect citizens, not enemies, and 
so does not hesitate to advocate vigorous measures. 


19. Ch. V. Sec. 9. Nunc: transitional use. See on 78, 9. mea: 
A. 355, a; B. 211, 1, a; Bur. 434; D. 152; G. 381. 

21. popularis: Caesar was at this time one of the most prominent 
leaders of the Populares, or popular — i.e. democratic — party (12). 
In general reputation as soldier and statesman he was still far below 
Pompey. 

22. erunt: with pertimescendi. hoc auctore, etc.: abl. abs. ex- 
pressing condition. 

24. illam alteram: i.e. the opinion of Silanus. nescio an: lit., J 
do not know whether = possibly, I am inclined to think, followed by 
the subjv. in an indirect question. 

26. rationes: considerations. 

27. enim: then; returning to the consideration of Caesar’s pro- 
posal. maiorum amplitudo: Caesar traced his ancestry back to the 
very beginning of the Roman nation. 

28. obsidem, etc.: the consul was the more pleased to have 
such a proposal from Caesar because he was suspected of complicity 
in the plot. Furthermore Caesar by his action had admitted that 
the senate had jurisdiction in the case. 


Pace i381. 2. saluti consulentem: see 126, 23, and note. 

4. Sec. 10. non neminem: many a one. de capite: legally the 
senate had no judicial rights, and questions affecting the life or civil 
rights of a citizen must be referred to the people (62). Cicero 
claimed that by passing the consultum ultimum (34) supreme power 
had been placed in his hands and the laws superseded and suspended. 
On the question whether the consultwm ultimum really did place so 
much power in the consul’s hands, the Romans themselves were not 
agreed. Of course on this point hangs the whole question of the 
legality or illegality of the execution of the conspirators. 

5. ferat: the verb is singular, though referring back to non 
neminem, which has the force of a plural. Translate, they. 

8. hoc: explained by quid iudicarit. qui: refers to the subj. of 
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iudicarit. The sense is that those absenting themselves have not 
escaped responsibility, for their previous votes have committed them. 

10. re et causa: fact and question at issue; i.e. the fact of the con- 
spiracy, and the question whether the senate was acting legally. 

11. At vero: transitional. See 63, 21. intellegit: observe that 
the verb is not dicit. Caesar may have had this opinion, but he did 
not say so. legem Semproniam: one of the laws passed to secure 
to Roman citizens the right of appeal. See on 78, 25, and (62). 
Cicero mentions this law in particular because he is about to use the 
. fate of its author, C. Sempronius Gracchus, to support his argument. 

12. de civibus Romanis: emphatic. qui: the antecedent is eum. 
The ind. disc. continues, dependent on intellegit. rei publicae sit 
_hostis: the argument that the Sempronian law was for the protec- 
tion of citizens only, and that the conspirators, being enemies of the 
country, had ceased to be citizens, has no legal value, because the 
guilt of the conspirators had not been judicially proved. The inves- 
tigation in the senate had raised a strong presumption of their guilt, 
but they had not been tried before any regular court, and until so 
tried had a right to be held innocent. 

14. latorem: i.e. C. Gracchus. iniussu populi: Gracchus was 
killed by the agents of the consul Opimius, who relied upon the 
authority of a consultum uliimum previously passed by the senate. 
See on 63, 15. The precedent suits the present case, but the people 
never admitted its legality, and Opimius was later tried for his 
action and died in exile. 

16. largitorem et prodigium: however lavish and prodigal; char- 
acteristic of those courting the favor of the people. 

18. etiam: still; with temporal force. See on 61, 2. 

21. se iactare: to show off; for popular effect. 

22. in pernicie: at the peril of. 


PROPOSIZLOMsSnch ll 


In any case the penalty should be severe, and I am ready to accept 
either proposal. 


26. Ch. VI. Sec. 11. sive... sive: conditional particles ad- 
mitting a choice of either alternative. 
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27. comitem ad contionem: after the meeting Cicero would be 
expected to address a contio see (28) and tell the people of the senate’s 
decision. It was customary for the one that made the motion which 
carried to appear on the Rostra with the consul; in this case Caesar, 
if his motion prevailed. Though a coniio had no voting power, its 
opinion was a power in Roman politics. (See Mommsen, History 
of Rome, III. 99; Abbott, Roman Political Institutions, 297.) 

29. populo Romano: in the eyes of the Roman people. 

30. purgabo: as indicated by the ‘talics, is a conjectural reading. 
The MSS make no sense. eam: i.e. the motion of Silanus. 


CONFIRMATIO. Szos. 11-19 


Secs. 11-18. 15. When I think of what these men aimed to do, 
I feel that true mercy to our fatherland requires us to be severe with 
them. lL. Caesar has set us a good example, who does not wish to 
spare Lentulus, his own brother-in-law. In former days the grand- 
father of Lentulus took up arms against Gracchus. Beware lest 
mercy to the conspirators make us cruel to the fatherland. 


Pace 132. 1. Quamquam: transitional; see 93, 24; 75, 23. 

3. Nam ita mihi, etc.: For so may I be allowed to enjoy with you 
the state preserved, as (it is true that) I am moved, ete. A form of 
emphatic asseveration something like our ‘‘ So help me God ”’ at the 
end of an oath. 

5. vehementior: see audacior, 89, 12, and note. 

6. quadam: this word is often used to show that the term em- 
ployed does not exactly suit the case, = a sort of, a kind of. 

8. lucem: see lumen as applied to Corinth, 23, 6. 

9. uno: = communi. 

10. animo: in my mind’s eye. Really, abl. of means. 

11. aspectus: ferocious appearance. Cf. Sallust’s description of 
him, footnote 2, page 115. 

12. bacchantis: sc. etus. See 77, 20, and note. 


Sec. 12. Cum vera: introducing a climax, as often. 
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14. ex fatis: see 110, 3 ff. purpuratum: lit., purple wearer, the 
royal color of eastern courts and potentates; it may be translated 
prime minister, grand vizier. 

16. familias: for form see A. 43, b; B.21,2,a; Bur. 73; D. 80, 
a3. G. 29, R21. 

17. virginum Vestalium: see 110, 9, and note, also ill. p. 126. 

21. si quis pater familias: if any father, quis having adjec- 
tive force. A. 148, b, N.; 150; B. 90, 2, c; Bur. 682; D. 570, N.; 
G. 106, R. 

25. Mihi vero, etc.: note the difference between Roman and 
Christian ethics. 

28. trucidare, necatum esse (133, 11): see Syn. 20. 

29. nostrum: the regular form for the partitive and possessive 
genitive; for the objective genitive nostri is used; so also vestrum 
is partitive or possessive, and vestr2 is objective. 


Pace 183. 1. ut... conlocarent: a substantive clause of re- 
sult in apposition with id. 

4, remissiores: compare force of vehementior, 132, 5. 

5. subeunda est: as this form has future force of itself, it does 
not need to be put into a future tense to correspond with the con- 
ditions. Ay o16, d< Bold 302 sl Bure917; Ds 795s Ge oles 
595. 

6. Sec. 13. Nisi vero: introducing an ironical statement, as 
usual. L..Caesar: not to be confused with Caius Julius Caesar. 
He was consul in 64, and his sister was the wife of the conspirator 
Lentulus. 

8. praesentem et audientem: translate by a rel. cl. A. 496; B. 
337, 2; Bur. 991; D. 861; G. 668. 

10. avum: M. Fulvius Flaccus, consul 125 B.c., ‘the friend of 
C. Gracchus, whose fate he shared. See note, 63, 15. ° consulis: 
L. Opimius, consul 121 B.c., at whose command arms were taken 
up against C. Gracchus. filium eius impuberem: the gon of Fulvius 
Flaccus, a youth of eighteen, who was sent by his father to offer 
Opimius terms of reconciliation. He was seized and killed in the 
Tullianum. These acts of severity were mentioned by L. Caesar as 
justification for stern measures against the conspirators, though his 
brother-in-law, Lentulus, was among them. 
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11. missum: cf. translation of participles above, line 8. 

12. Quorum: what use of the relative? simile: i.e. like the 
present conspiracy. factum: a noun, sc. erat. 

13. Largitionis: referring to the schemes of Gracchus to alleviate 
the condition of the poor. 

15. avus: P. Cornelius Lentulus, consul 162 B.c., and a violent 
partisan against the Gracchi. See on 111, 6, and vocab. 

16. Ille: in emphatic contrast to hic in line 18. See on haec, 
129, 4. 

20. attribuit nos trucidandos, etc.: a very important construction 
to master. See signum conlocandum locaverunt, 118, 19, and note. 

23. Vereamini censeo: lit., J think that you should fear, you had 
better fear, I think, the subjv. after censeo with ué omitted. The 
advice is ironical; his serious opinion follows below, multo magis, 
two lines below. 

25. ne: sc. fuisse videamur, from the second clause. 


Secs. 14-19. You need not fear that I lack the power to carry out 
your decrees. All men of all classes are supporting us. It is true 
that adherents of Lentulus have been trying to stir up the shop- 
keepers, but they have not succeeded. Do not fail, then, in your 
duty to the country. You have a consul who will not hesitate to 
carry out your decrees. 


Pace 134. 1. Ch. VII. Sec. 14. exaudio: used especially of 
indistinct sounds coming from afar, whispers, reports, rumors, etc. 
See 75, 19. 

3. vereri . . . ut: distinguish carefully from vereri ne. See 133, 
23, above. A. 564; B. 296, 2; Bur. 838; D. 720, II; G. 550, 1, 2. 

6. cum... tum: correlatives. summa... multo maiore: the 
comparative here is stronger than the superlative. See 112, 10, 
and note. 

10. generum, omnium: why printed in ztalics? See purgabo, 
131, 30, and note. 

12. huius templi ac loci: the temple of Concord (104, xii). Try 
to bring the scene before you by the help of the plans and illustra- 


tions. 
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13. post urbem conditam: on this use of the participle compare 
ereptam vitam, 23, 11. The traditional date of the founding of Rome 
is 753 B.c. As many other events are reckoned from this date, it 
should be remembered. 

22. Sec. 15. Quid ...commemorem: compare the cons. of 
possit, 90,7. equites: see (8-11). At this time they were guarding 
the Capitol under arms. 

23. ita... ut: restrictive in force, only so far . . . that, only 
to. summam ordinis consilique: the precedence in rank and counsel. 
See (5). 

25. ex multorum, etc.: after a quarrel of many years with this 
body. The quarrel was about the right to sit on the juries of the 
quaestiones perpetuae. See (60-61). The law of C. Gracchus (122 
' p.c.) had transferred the right from the senators to the knights. 
Sulla restored the right to the senators. And in 70 B.c. the lea 
Aurelia divided the privilege between the senators, the knights, and 
the tribunt aerartz, an order of revenue officers. The underlying diffi- 
culty was that both senators and knights were found to be too venal 
for jury duty. _ Justice was bought and sold, and the courts were 
hopelessly corrupt. ad societatem concordiamque: to a harmonious 
brotherhood. Hendiadys, see on ora voltusque, 61, 7, and note. 

27. Quam: a connecting relative; see Quorum, 133, 12. 

28. coniunctionem: the harmony of the two orders, brought about 
by the present crisis, was of short duration. 


Pace 136. 1. confirmo: J assure. 

4, tribunos aerarios: some think that these were the presidents 
of the respective tribes (25). As their duties were largely financial, 
they were called tribuni aerarti, tribunes of the treasury. Since the 
lex Aurelia (70 B.c.), they had formed an ordo by themselves. 

5. scribas: the government clerks, of whom those attached to the 
quaestors were the most important (48). On the 5th of December, 
the date of this speech, the several quaestors were assigned to their 
provinces, and the clerks drew lots to see which quaestor they were 
to serve. This was done at the treasury, the temple of Saturn 
(104, x), in close proximity to the temple of Concord, where the senate 
happened to be meeting on that very day. See plan, photographs, 
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and reconstruction of the Forum. cum: conjunction here expresses 
cause (since) and hence takes the subjv., frequentasset. 

8. Sec. 16. ingenuorum: the free-born. Distinguish from the 
libertint, who were not born free, though they had civic rights. 

9. cui... sit: characteristic clause. 

11. cum... tum vero: correlatives, throwing special emphasis 
on the second phrase. 

13. Ch. VIII. libertinorum: see (13). 

14. sua virtute: their freedom was due to their merit. 

16. summo nati loco: meaning especially the patrician members 
of the conspiracy. For loco without a preposition, see A. 429, 1; B. 
228, 1, b; Bur. 596; D. 485, a; G. 385, n. 1. 

18. quid... commemoro: compare quid ... commemorem, 
134, 21. The former is a simple direct question, Why do I mention? 
hence in the indic. The latter, a deliberative question, Why need I 
mention? Why should I mention? hence in the subjy. 

21. nemo: often used for nullus with words of person. The 
phrase Servus est nemo is followed by a number of subjv. clauses of 
characteristic, the first of which has a restrictive force, swch at least 
as, if only, provided only. A. 535, d; B. 283, 5; Bur. 803; D. 729; 
G. 627, R. 1. 

23. haec: see on 129, 4. 

24. quantum: sc. tantwm voluntatis. For the correlatives tantum 
. . . quantum, see vocabulary. potest: sc. conferre. 

25. voluntatis: part. gen. with quantum. 

26. See. 17. quem vestrum: see on nostrum, 132, 29. quod: a 
relative. 

27. lenonem: used for administer to show the character of the 
men that Lentulus made use of. 


Pace 137. 1. tabernas. In Cicero’s time the north and south 
sides of the Forum were lined with shops (see plan, and (97, 99)). 
The early Roman shops were long, low booths entirely open in front, 
with the exception of a low wall forming the counter. Sometimes 
the lower story of a large building was fitted up and rented to 
shopkeepers. In that case there was often no communication be- 
tween the shop and the remainder of the building. There are many 
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interesting remains of shops at Pompei. See ill. p. 137. pretio: for 
money, abl. of means. sperare: coérdinate with concursare, and 
both serving to explain hoc. 

4. illum ipsum locum: i.e. the Forum. 

5. cubile ac lectulum: these words mean about the same thing, 
and merely indicate a very humble style of living. We might trans- 
late, their little all. 


Pace 188. 1. immo vero: see 61, 14, and note. 

5. quorum: i.e. the shopkeepers and artisans, referring back to 
eorum, 1. occlusis tabernis: translate by a temporal clause. 

6. quid tandem, etc.: what, pray, would have been the result had 
they been burned. With incensis, sc. tabernis. The abl. abs. is equiv- 
alent to a past contrary to fact condition, sz tabernae incensae essent. 
For futurum fuit in the conclusion, see A. 517, d; B. 304, 3, b); 
Bur. 923; D. 797, b; G. 597, R. 3. 

10. Ch. IX. See. 18. atque: and what is more, as usual throwing 
emphasis on what follows, while et simply unites coérdinate words 
with no additional thought; -que denotes a very close relation, the 
second word often supplementing the first. 

15. se, vitam, arcem, etc. objects of commendat. 

16. arcem et Capitolium: see (107-109). aras Penatium: the 
temple of the Penates (65), (66) was on the Velia, the low ridge 
connecting the Palatine and the Esquiline. 

17. illum ignem Vestae sempiternum: yonder everlasting fire of 
Vestae. The temple of Vesta was visible from the temple of Con- 
cord. See Restoration of the Forum, p. Ixxv, and (104, vi). 

19. vita: see on 69, 22. 

22. Sec. 19. vestri, sui: objective gen. Distinguish between 
the use of vestrum and vestri. See on nostrum, 132, 29. 

23. quae facultas: see quam manum, 100, 8, and note. 

24. universum: see Syn. 22. 

25. in civili causa: im a question of politics. 

26. Cogitate quantis laboribus, etc.: this participial construction 
cannot be literally rendered in English. Translate the participles 
as verbs: Cogitate quantis laboribus imperium fundatum sit, etc. ; 
and the last clause as a relative: quae una nox paene delerit. By una 
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nox he probably refers to the meeting at Laeca’s house (In Cat., I., 
Ch. iv.), though he may have in mind the night of the arrest of the 
Allobroges. 


Pace 139. 1. Id: subj. of possit; the clause ne . . . possit is 
the subj. of providendum est. ; 

2. non modo... sedne.. . quidem: see on 39, 26. 

6. officio: for case, see on vita, 129, 11. 


PERORATIO. Srcs, 20-24 


Whatever happens to me, I shall never regret my action, and I 
hope to find a plave among the country’s heroes. I trust, however, 
in the protection of loyal citizens and in the memory of my services. 
Therefore, for the sake of all you hold most dear, vote fearlessly. 


8. Ch. X. Sec. 20. Nunc: transitional. antequam redeo: the 
indic. after antequam is usual when the reference is to present or 
future time. This is because these tenses generally express time 
pure and simple. When an additional thought of cause or cir- 
cumstance creeps in, the subjv. must be used. In a word, the rule 
is the same as for cum. See notes on 17, 7, and 17,19. ad senten- 
tiam, sc. rogandam, i.e. to the voting. See (36). 

9. quanta manus. . . tantam multitudinem: correlatives. 

12. Quod si: see on 95, 24, and note. Were the fears which 
Cicero expresses here realized? 

13. ista: conveying an idea of hostility and contempt from its use 
in referring to one’s opponent in court. A. 297, ¢c; B. 246, 4; Bur. 
(217 D53658G.. 506, N: 

14. me... factorum atque consiliorum: A. 354; B. 209; Bur. 
444; D. 363; G. 377. 

16. mors, etc.: cf. the sentiment, 127, 2-3. 

18. quanta: sc. laude. 

20. bene gesta: sc. re publica. 

22. Sec. 21. Scipio: the great Africanus Major, who, by invad- 
ing Africa, compelled Hannibal to leave Italy, where he had held 
out for sixteen years, and defeated him at Zama, 202 B.c. 

24. alter Africanus: Scipio Africanus Minor, the son of Aemilius 
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Paulus, but adopted by Publius Scipio, son of the conqueror of 
Hannibal. He was the great hero of the Third Punic War, and 
destroyed Carthage in 146 B.c. Later he won almost equal renown 
in Spain by the destruction of Numantia, 133 B.c. He was the great- 
est Roman of his generation. 

26. Paulus: Aemilius Paulus, father of the younger Scipio, who 
defeated and captured Perseus, the king of Macedonia, at Pydna, 
168 B.c. He was, like his son, the greatest man of his time. ille: 
see on 83, 10, and note. 


Pace 140. 1. currum: in the triumphal procession, noble cap- 
tives walked before the victor’s chariot. quondam: modifies the 
adjectives. 

2. bis liberavit: by defeating the Teutones at Aquae Sextiae, 

102 s.c., and the Cimbri near Vercellae in 101. See ill. p. 163. 
4, Pompeius: see 122, 11, and note. It is evident both from 
these passages and others that Cicero was doing all he could to 
attach Pompey to himself and the senatorial party. When Pompey 
finally did return, however, he turned his back on the senate and 
threw in his fortunes with Caesar and Crassus in forming the First 
Triumvirate, a step which eventually led to his own downfall. 

7. loci: part. gen. A. 346, 3; B. 201, 2; Bur. 412; D. 342; G. 
369. nostrae: see note on nostri, 80, 15. 

8. quo: rel. adv. = ut 7bz. So also in the next line. 

10. Sec. 22. Quamquam: how used here? With this passage, 
compare In Cat. III, Secs. 27-28. 

15. cum... reppuleris, . . . possis: a general condition, cum 
having the force of whenever, if at any time. See 116, 4, and note. 
The subject is the indefinite you = anybody, which is common with 
the subjv. in this form of condition. A. 518, a; B. 302, 2, 356, 3; 
Bur. 912; D. 778, b; 800, a; G. 567. In the conclusion we have a 
potential subjv., possis. A. 445, 446; B. 280,2; Bur. 779; D. 685; 
G. 257. 

16. mihi: see tibi, 72, 18, and note. 

18. Id: subj. of posse propulsari, depending on confido. 

19. quae: the antecedent is memoria. For the thought, com- 
pare Jn Cat. III, Sec. 26. 
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Pace 141. 2. a: from. 

4, coniunctionem vestram equitumque Romanorum: sec 134, 
24-27. In less than two years the senators and knights were as 
hostile to each other as ever. 

5. conspirationem: here used in a good sense. 

7. Ch. XI. Sec. 23. Quae cum ita sint: see quam ob rem, 76, 
7. pro imperio: in the place of military command. Cicero had given 
up the governorship of a province, and with it a military com- 
mand and a possible triumph. Macedonia had fallen to him by lot; 
but he let his colleague Antonius have it, to secure his help against 
Catiline. The other proconsular province (49) for the year 62 was 
Cisalpine Gaul; but this also Cicero renounced. He wanted to 
be in Rome where he could better safeguard his country’s interests 
and his own. 

10. pro clientelis hospitiisque: in the place of clientships and ties 
of guest friendship. By clientelis is meant the relation of cliens to 
patronus, involving the idea of dependence and protection respec- 
tively; e.g. Fabius Sanga was the patronus of the Allobroges, and 
they were his clientes (see on 104, 23). Guest friendship (hospitium), 
on the other hand, was a mutual relation of helpfulness between 
citizens of the same rank in different states. Naturally a provincial 
governor had extraordinary opportunities for forming both kinds of 
relationships, which added greatly to his power and reputation. 
Foreign states, as well as individuals, found it advantageous to have 
hospitia with prominent Romans, and were able in turn to bring them 
profit in various ways. Cicero already had a number of hospitia 
and a large number of clients, and says that, though obliged to 
remain at Rome, he will do his best to increase the number. 

11. urbanis opibus: by my influence in the city. 

12. igitur: resumes the enumeration; see 68, 5, and note. 

13. pro: in return for, the preposition having a somewhat different 
force than in the preceding lines. 

16. dum: the following indic. shows that dum must be translated 
while or as long as. With the subjv. the word means provided that 
or until. 

19. parvum meum filium: see 127, 8, and note. 

22. solius: agreeing with the genitive understood in suo. See 
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on omnium, 68, 1. A. 302, e; B. 248, 3, a; Bur. 403; D. 529; 
Gusainn 2. 


Pace 142. 2. Sec. 24. ut instituistis: i.e. before they stopped 
voting to listen.to Cicero’s speech. 

3. eum consulem qui: a consul who, such a consul that, followed 
by a clause of characteristic. 

4, ea... per se ipsum praestare: to become personally respon- 
sible for them. 

The end of the conspirators is described by Sallust (Ch. 55) in 
the following words: 


‘‘ When the senate had gone over to the opinion of Cato, as I have 
stated, the consul, thinking it best to anticipate the night which 
was approaching, lest something new should be attempted during 
that interval, commanded the prison officials to prepare for the exe- 
_ cution. He himself having posted guards conducts Lentulus to the 
prison; the same office is performed for the others by the praetors. 

After Lentulus had been let down into that place (i.e. the 
Tullianum), the executioners who had it in charge strangled him with 
anoose. Thus that patrician of the illustrious family of the Cornelii 
who had filled the office of consul at Rome, met an end suited to his 
character and conduct. On Cethegus, Statilius, Gabinius, and 
Caeparius a similar punishment was inflicted.” 


The final battle between Catiline’s army and the forces of the 
government commanded by Marcus Petreius, is thus described by 
Sallust (Chs. 60-61): 


“ But when Petreius, after making a careful survey of everything, 
had given the signal with the trumpet, he commanded the cohorts to 
advance slowly. The army of the enemy did the same. And when 
they were so near each other that the battle could be begun by the 
light-armed soldiers, both sides, with a great shout, rushed at each 
other in a furious charge. They throw down their pila and fight with 
their swords. The veterans, mindful of their former deeds of valor, 
engage fiercely in hand-to-hand combat, their opponents make a 
brave resistance, the battle rages with the greatest fury. Catiline 
meanwhile, with his light-armed troops, was busy at the front, sup- 
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porting those who were hard pressed, substituting fresh men for such 
as were wounded, attending to everything, himself fighting valiantly 
and wounding many anenemy. He performed at the same time the 
duties of an active soldier and of a good general. When Petreius 
found Catiline attacking him with such fierceness, contrary to what 
he had expected, he led his praetorian cohort against the center of 
the enemy, and, throwing them into great confusion, killed great 
numbers of them offering only a disorganized resistance. At the 
same time he attacked the others on both flanks. Manlius and 
the Faesulan fall fighting among the first. Catiline, when he sees his 
forces scattered and himself left with only a few, remembering his 
noble ancestry and former rank, rushes into the thickest of the foe, 
and there is slain, fighting to the last. 

“But when the battle was over, then truly you could clearly see 
what boldness and what energy of spirit had prevailed in Catiline’s 
army. For, in general, every soldier covered with his dead body the 
spot which he had occupied in the fight while living. A few, indeed, 
whom, occupying the center, the praetorian cohort had scattered, 
had fallen a little differently, but all with wounds in front. Catiline 
himself was found, among the corpses of the enemy, far in advance 
of his men, still breathing a little and still expressing in his features 
the fierceness of spirit which had characterized him in life.” 


THE CITIZENSHIP OF THE POET ARCHIAS 
DELIVERED BEFORE THE PRAETOR, Q. CICERO, 62 B.c. 


INTRODUCTION 


Archias was born, about 120 B.c., in Antioch of Syria, a city 
which in former years had ranked with Alexandria as a center of 
wealth and culture. His poetic talent, of which he early gave evi- 
dence, was fostered by a good education, especially in the poets, 
and he soon made quite a local reputation by his ability in composing 
extemporaneous verse, an art then very popular in the Hast. 

Since the second century B.c. Antioch had declined greatly through 
external wars and internal discord, and was no longer a favorable 
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spot for the pursuits of culture. Archias, therefore, when still a 
mere boy of about seventeen, went forth to seek his fortune; and 
joined the army of wandering poets who were to be found in all the 
cities and islands of Greece and Asia Minor, living by the favor of 
cities and noble patrons, whose praises they sang in return for their 
support. 

In some such way as this Archias traveled through Asia Minor and 
Greece, and was everywhere very favorably received. Moved by 
the love of travel or the hope of greater gain, Archias crossed over 
to Magna Graecia where the traditions of the glorious past and the 
love of the Muses still lingered. In Tarentum, Locri, Rhegium, and 
Naples Greek customs and institutions were still tenaciously retained 
together with the language, and the young poet was given an en- 
thusiastic welcome. He departed for Rome in 102, laden with 
gifts and favors. 

Archias reached Rome at a favorable time. The great impulse 
given to the pursuit of Greek culture by the literary circle of which 
the younger Scipio had been the center, had by no means died away. 
Greek studies of all kinds had become fashionable with all classes, 
and Greek men of letters were flocking to Rome in great numbers. 
Furthermore, the interval of peace between the Gracchan disturb- 
ances and the social war (121-90 B.c.) had done much to foster the 
love of learning. The consuls in 102 were Marius and Catulus, the 
former of whom had just won immortal fame by saving his country 
from the Cimbri and Teutones; the latter was himself a distinguished 
man of letters and a friend of Antipater of Sidon, whom Archias had 
had for a master. 

For every reason, therefore, Archias was welcomed at Rome. He 
was probably the first Greek poet to choose Rome for his residence, 
and was at once received into the best society. A common literary 
interest made Catulus his friend. Marius, though an unlettered 
soldier, Archias knew how to win by promising him an epic on his 
Cimbrian victory. But of all the famous Romans the Luculli were 
and remained his most intimate friends. The head of the house, L. 
Lucullus, had served as praetor in Sicily in 103 and may have met 
Archias in that vicinity even before the latter went to Rome. There 
were two sons, Lucius and Marcus, somewhat younger than Archias, 
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who made him their constant companion. Their subsequent well- 
known enthusiasm for Greek letters may be due to this intimacy. 

Some years later M. Lucullus made a journey to Sicily and took 
Archias with him. The purpose of this journey was probably to 
collect evidence in favor of L. Lucullus the father, who had been con- 
victed of maladministration in Sicily and was then living in exile. 
On their return journey they stopped at Heraclea, a Greek city in 
southern Lucania near the Gulf of Tarentum. As this was not on 
the direct route, itis quite possible that the elder Lucullus had chosen 
this city for his exile and that the Heracleans were clients of the 
Luculli. While there the Heracleans, to show the powerful Luculli 
a favor, enrolled Archias as a citizen. Heraclea had been a civitas 
foederata with Rome ever since 279 B.c., when, as a reward for its 
loyalty in the war with Pyrrhus, the Romans had given it exception- 
ally favorable treaty privileges. 

In 91 the Social War broke out, and in 90 and 89 the lez Julia and 
the lex Plautia, respectively, bestowed citizenship on all Italians 
asking for it. Archias applied for citizenship under the lex Plautia, 
which required the fulfillment of three conditions: 1st, enrollment 
in a civitas foederata; 2d, a residence in Italy; 3d, public declaration 
before a praetor. Archias had been enrolled as a Heraclean; he 
had a residence at Rome; he made a declaration before the praetor 
Q. Metellus Pius. Through some mischance the censors for 89 did 
not enroll Archias on the list of citizens, but from that date he con- 
sidered himself a citizen and took the Roman name Aulus Licinius 
Archias. Why he chose the name Aulus is unknown, but Licinius 
was the name of the gens to which his patrons, the Luculli, belonged. 

In 88 L. Lucullus accompanied Sulla as quaestor in the First 
Mithradatic War and took Archias with him. They returned in 80. 
In 73, when Lucullus was given the command against Mithradates 
(see Introd. to the Manilian Law, p. 200), Archias and a number of 
other literary men accompanied him. In the years of struggle 
that followed, Archias remained by the side of his patron and col- 
lected materials for his Mithradaticwm, an epic on the exploits of 
Lucullus. After the command of the war was transferred to Pompey 
by the Manilian Law, Lucullus returned to Rome. In 63 he had his 
triumph, and in the same year, probably, Archias published his 
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heroic poem, the Mithradaticum, which is worthy of mention as being 
the first poem in Greek written by a Greek in praise of a Roman. 

Archias, surrounded by friends and fortune, seemed sure of a 
peaceful and prosperous old age, when, in 62, a charge was brought 
against him by a certain Grattius, alleging that he was not properly 
a citizen. The charge was brought under the Papian Law, a sort of 
Alien Act, which provided that all foreigners in Rome who were 
not citizens should be ejected from the city. There seems little 
question that the blow was aimed at Lucullus, rather than at Archias, 
by some of the former’s political enemies. A favorite way of annoy- 
ing a prominent man was to persecute his friends. 

The charge was cleverly made. Archias had almost no documen- 
tary evidence to support his case. The records of Heraclea had been 
burned in the Social War. His name was not on the census rolls. 
All the record he could show was the roll of Metellus the praetor, and 
the reliability of this whole registration had been called into question. 
To be sure, he had the Heracleans and Lucullus as witnesses; but their 
testimony could not be considered unprejudiced. Archias therefore 
felt the need of a good advocate and fortunately secured the services 
of Cicero, then at the height of his fame and popular with all classes 
for so bravely suppressing Catiline’s conspiracy. Cicero took the 
case mainly because Archias cleverly promised him that he would 
immortalize his consulship in an epic poem. This, it is safe to say, 
had far more weight with Cicero than his alleged gratitude to Archias 
for youthful instruction and guidance. Cicero nowhere else speaks 
of Archias in this relation, and Archias had been away from Rome 
too much to make an intimacy between them very probable. Fur- 
ther, Cicero was not sorry to do a favor to Lucullus, who had be- 
friended him with help and advice during his consulship. 

The trial was before a jury and was presided over by Q. Cicero, 
the praetor, the brother of the orator. This was favorable to Archias, 
for Q. Cicero was a great lover of learning and was himself a poet 
of no ordinary ability. The case was hotly contested before a large 
concourse of Optimates and literary men. Cicero talked but briefly 
on the law and the facts, for here his case was none too strong. By 
far the greater portion of his speech is devoted to a eulogy of poetry 
in general and of Archias in particular, and his services to the state. 
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By this speech Archias was not so much acquitted of the charge 
as added to the Roman state. Of his subsequent life we know but 
little. It does not appear that he finished the poem he had promised 
his defender. Cicero complains in his letters of his delay. His 
enthusiasm for the subject seems to have cooled after he was out of 
danger. No fragments of the poems of Archias have come down to 
us, if we except a few rather inferior epigrams that may be his. In 
spite of Cicero’s praise, he can scarcely have been more than a second- 
rate poet, a wordy Greek, quick of wit, a clever imitator, but of 
little original genius. Extempore composition, in which he excelled, 
cannot stand the test of severe criticism. He owes his immortality 
not to his poetry, but to his struggle for citizenship, which secured 
him Cicero as defender. 

The unique charm of this oration lies in its eulogy of learning. 
This is really off the question and would not be admitted in a modern 
court of justice, but a Roman pleader could urge anything that 
would affect the case. While not connected in any way with the 
great historic events of the period, we get from this oration an al- 
together charming picture of the orator’s intellectual life and ideals, 
his belief in the power of the good, the true, and the beautiful, and 
his enthusiasm for all that makes for culture. 


ARGUMENT 


I. Sees. 1-38. Exordium. Cicero states his reason for defending 
Archias, and justifies his employing an unusual form of argument. 

II. Secs. 4-7. Narratio. The early fame of Archias. The cir- 
cumstances of his coming to Rome and obtaining the citizenship. 

III. Propositio. Archias is a Roman citizen. 

IV. Secs. 8-30. Confirmatio. 


A. Sees. 8-11. Argument intra causam. 
Archias is a Roman citizen, for he fulfilled the legal require- 
ments and has practically lived and acted as a citizen. 


B. Secs. 12-30. Argument extra causam. 
Archias would deserve citizenship, if he were not already 
a citizen: 
a. Secs. 12-19, bottom of page 156. Because he is a poet. 
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b. Sec. 19, top of page 157, to Sec. 30. Because he has 
used his talent to glorify the Roman people. 


V. Secs. 31-32. Peroratio. Summary of the case and a plea for 
a favorable verdict. 


EXORDIUM. Sszcs. 1-3 


I am moved to defend Archias by gratitude, for in my youth his 
instruction did much to make me an orator. He isa poet and ] am 
an orator, but all liberal arts are linked together. With a poet for 
my client, I beg permission, Gentlemen of the Jury, to use a some- 
what unusual style of pleading. 


Pace 145. 1. Ch. I. Sec. 1. Si quid... ingeni, etc.: this 
modest introduction was popular among ancient pleaders and was 
designed to conciliate the jury. By ingenium, exercitatio, and ratio 
(talent, practice, and theoretical knowledge) are named the three 
qualifications for an orator. iudices: the case may have been tried 
before one of the quaestiones perpetuae (60) or before a special jury 
to try cases under the Papian Law. The jury at this time was 
composed of senators, knights, and tribunt aerarii (See (61), and 
notes, 134, 24, and 136, 4). quod sentio, etc.: lit. which I know how 
little it is. Put into good English. 

2. qua: the usual form for quae after s?. exercitatio: not only 
practice, but also the skill and readiness which comes from practice. 

3. huiusce rei: i.e. dicendt. 

4. optimarum artium: by optimae or liberales artes are meant the 

pursuits that lead to culture —in those days, especially poetry, 
‘philosophy, rhetoric, and grammar —as distinguished from the 
pursuits that lead to practical ends. Only the former were con- 
sidered worthy of a free man, the latter were relegated to slaves and 
aliens. 

5. profecta: from proficiscor. 

6. abhorruisse: = have I been averse. 

7. A. Licinius: see Introd., p. 335. Cicero cunningly uses his 
Roman name, which assumed that he was a citizen. fructum: the 
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fruit of what Archias had sowed would, of course, be Cicero’s present 
oratorical ability. 

8. quoad longissime: as far as ever. 

10. inde usque: even from that point. 

11. mihi principem .. . exstitisse: gave me the first impulse. 
mihi: an ethical dat.; see 90, 9, and note. 

13. Quod si: see on 95, 24. hortatu praeceptisque: looking back 
respectively to ad suscipiendam et ad ingrediendam. 

14. a quo: the antecedent is huic, the ind. obj. of ferre. id. . 
quo: that by which, referring to his oratorical ability. 

15. ceteris: all others, not including Archias. alios: others be- 
sides Archias, i.e. he gave help to all citizens in general; he saved 
some that were in trouble like Archias. ceteris opitulari corresponds 
to opem ferre, and alios servare to salutem ferre. 

17. Sec. 2. Ac: transitional, beginning a new point. ne... 
miretur: | the purpose clause depends on a clause to be supplied 
before ne nos quidem, like J will say this. See 89, 10, and note. 

19. facultas ingeni: natural ability. See Syn. 26. ratio aut 
disciplina: theory or art. 

20. ne nos quidem, etc.: Cicero is here thinking of his own poetic 
efforts, which no one praised but himself. 


Pace 146. 2. quasi... quadam: words used, as often, to 
soften the metaphor. 

4. Ch. II. Sec. 3. ne... videatur: depends on quaeso, line 
10.. vestrum: see nostrum, 62, 3, and note. me: subj. of uti. in 
quaestione legitima: in a court established by law. The next phrase, 
in iudicio publico, zn a state trial, means about the same thing, and 
is opposed to iudicium privatum, a civil court, which tried civil suits 
between individuals. 

6. praetorem: Q. Cicero, brother of the orator. See Introd. 
p. 336. 

7. tanto conventu ... frequentia: abl. abs. expressing attendant 
circumstance. 

11. veniam: a noun. 

12. ut me... patiamini... loqui... et... uti: substan- 
tive clause in apposition with veniam. 

14. hoc concursu...hac vestra humanitate, hoc denique 
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praetore exercente: abl. abs. expressing attendant circumstance. 
See on 7, above. ‘Trans. hac vestra humanitate, before men of your 
culture. 

17. liberius: see audacior, 89,12,andnote. in eius modi persona: 
in the case of such a man, as Archias. persona is a word borrowed 
from the stage, where each actor wore a distinguishing mask. Cf. 
dramatis personae, for the characters in a play. See ill. p. 155. 

18. otium ac studium, iudiciis periculisque: quiet devotion to 
study, the perils of the law; hendiadys; see 61, 7, and note. 

20. Sec. 4. Quod: subj. of tribui concedique. 

22. segregandum: sc. esse. 

23. asciscendum fuisse: what would this be in the direct form? 
See 46, 5, and note. 


NARRATIO. Sxcs. 4-7 


Archias was born at Antioch, where he became famous while yet a 
boy. Afterward he traveled in Asia Minor, Greece, and Magna 
Graecia, and was everywhere favorably received. Finally he settled 
in Rome and became the intimate friend of the Luculli. Making a 
journey with M. Lucullus, he stopped at Heraclea and was enrolled 
as a citizen there. This, by the Plautian law, made him eligible 
to Roman citizenship, and he took advantage of its provisions. 


24. Ch. III. Nam: now, introductory and transitional. Ar- 
chias: Cicero always uses the Greek name in speaking of events 
before Archias became a citizen, and usually the Roman one after 
that event. 


Pace 147. 1. celebri: populous, not celebrated. urbe: observe 
that an appositive to a locative is put in the ablative. Here there 
is no preposition, but in might have been used. 

3. gloria: reputation. This is a very common word in Cicero. 
By it he means little more than what people say of one. Post: adv., 
afterward. 

4. adventus: plural because referring to his successive arrivals in 
different cities. 

5. celebrabantur ... Erat: note the imperfects of description, 
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while the narrative is carried further by perfects. See 112, 14, and 
note. ut famam, etc.: that anticipation in regard to the man exceeded 
the report of his talent, and his actual appearance and the wonder he 
excited surpassed the anticipation, i.e. before people had seen him, 
his popularity was greater than the report of his talent merited; 
but after he had been seen and heard, his popularity became even 
greater. 

7. Sec. 5. Italia: contrasted with Latio below, and referring 
especially to Magna Graecia. artium ac disciplinarum: arts and 
sciences. 

8. Latio: not used in a geographical sense, but meaning the 
towns where Latin was spoken, as opposed to the Greek towns of 
southern Italy. 

10. tranquillitatem: the interval of peace between the death of 
Caius Gracchus, 121 B.c., and the Social War, 90 B.c. 

11. et: correlative with et before omnes, line 13. Tarentini, 
etc.: Tarentum (now Taranto), Rhegium (now Reggio), are now 
places of little importance. Of Locri there are only some ruins. 
Naples is the only city here mentioned that has kept a measure 
of its ancient greatness. 

12. civitate donarunt: this was probably not an actual entry on 
the list of citizens, but a complimentary bestowal of the freedom of 
the city, or something of that sort. If they actually did make him a 
citizen, it is inexplicable why Archias did not use that evidence to 
establish his Roman citizenship, instead of making everything de- 
pend upon his enrollment at Heraclea. 

13. de ingeniis: about ‘ brains.’ 


Pace 148. 1. absentibus: sc. eis, those far away. 

2. Mario consule et Catulo: 102 B.c. See Introd., p. 334, and 
Vocab. 

3. res . . . maximas: his defeat of the Cimbri and Teutones. 

4. studium atque auris: appreciation and a critical ear. 

6. praetextatus: probably not to be taken literally; translate, 
quite young. Of course Archias, as a Greek, would not wear the 
praetexta, and he was probably somewhat older than a Roman 
praetextatus. See note on praetexta, 865, 7. 
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7. Et erat hoc, etc.: and this was (a proof) not only of his talent, 
etc. The genitives are in the predicate after erat. 

8. ut... esset: an appositive clause of result explaining hoc. 

9. adulescentiae: dat. with favit. 

11. Sec. 6. Metello, Pio, etc.: for all these consult the vocabu- 
lary. They were the Roman leaders of Greek culture during that 
period. 

12. vivebat cum: he was intimate with, he paid visits to. 

18. simulabant: i.e. not to be thought ignorant or out of fashion, 
still a common source of intellectual dishonesty. 

19. Ch. IV. cum esset, etc.: on the time and cause of this jour- 
ney, see Introd., p. 335. 

21. Heracliam: this important Greek city was situated in southern 
Lucania, not far from the gulf of Tarentum, between the Siris and 
Asiris rivers. At present the region is almost deserted, and is well- 
nigh uninhabitable because of malaria. A desolate though fertile 
plain, so low as to be swampy in spots, stretches from the sea to the 
southern Apennines. On this, at some distance from the coast, 
stood the ancient city, of which scarcely a vestige remains. The 
rivers, often changed to wild torrents by the mountain floods, have 
destroyed and buried everything. The peasants tilling the fields 
not infrequently find coins that remind us of the ancient past. It 
would be hard to find a more striking example of the changes 
wrought by the destructive hand of time. 

22. aequissimo iure ac foedere: a treaty was called aequum when 
both parties received equal benefits from it. The treaty which the 
Heracleans enjoyed was so favorable to them that they were quite 
reluctant to change their independence for full Roman citizenship. 
See (14), (16). 

23. cum... tum: although ... yet especially. 

265. Sec. 7. Silvani et Carbonis: Marcus Plautius Silvanus, Caius 
Papirius Carbo. A law usually takes its name from the gentile 
' name of the man proposing it; so this law is usually known as the 
lex Plautia-Papiria, or simply the lex Plautia. See Introd., p. 335. 

26. si qui, etc.: the law, excepting the phrase cum lex ferebatur, 
is given in ind. disc., which accounts for the subjunctives. 


Pace 149. 1. domicilium: i.e. a permanent residence. 
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PROPOSITIO 


Archias is a Roman citizen. 


CONFIRMATIO, Sscs. 8-30 
A 


Argument intra causam, Secs. 8-11. Archias is a Roman citizen, 
for he fulfilled the legal requirements, as he has proved by unim- 
peachable witnesses. The fact that his name does not appear on the 
census rolls can be easily explained. During all these years he has 
lived and acted as a citizen. 


9. Sec. 8. dicimus = dicturt sumus. 

10. Gratti: the man who brought the complaint. He is otherwise 
unknown, and was no doubt ‘used’ for this purpose by the real 
actors who were behind the scenes. Heracliae: locative. 

12. opinari: see Syn. 41. 

18. Italico bello: the Social War, 90 B.c. We know nothing 
further as to the part played by Heraclea in the Social War. 

19. ad: with reference to. 

20. quae: sc. ea, as antecedent of quae and object of quaerere. 
hominum memoria, litterarum memoriam: verbal evidence as opposed 
to documentary evidence. 

21. tacere, flagitare: see Syn. 37, 9. 

23. municipi: i.e. Heraclea, which since the Social War had be- 
come a municipium instead of a civitas foederata. See (14). 

24. idem = you also, you yourself. Grattius impugns the value 
of documentary evidence when he attacks the list of Metellus Pius, 
where Archias was enrolled. 

26. Sec. 9. Am: see on An vero, 42, 10. tot annis: Archias 
came to Rome in 102, and the citizenship was not given until 89. 

27. ante civitatem datam: for cons. and translation see post 
urbem conditam, 114, 3, and note on ereptam vitam, 23, 11. 


Pace 150. 1. Immo vero: see 61, 14, and note. tabulis: 
abl. of means in Latin rather than place. 
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3. Ch. V. Appi: this was Appius Claudius, one of the praetors 
in 89 with Metellus, and the father of the infamous Clodius, 
Cicero’s enemy. He was a man of indifferent character, and was 
expelled from the senate in 86, possibly in consequence of his care- 
lessness with the records. 

4. Gabini: Publius Gabinius Capito, another of the praetors of 89. 
He had lost standing by being convicted of extortion in his province 
Achaia. That is what Cicero has in mind by post damnationem 
calamitas in the next line. 

6. resignasset: lit. break the seal, and so destroy the credit of a 
document. 

7. sanctissimus modestissimusque: most conscientious and scrupu- 
lous. 

8. Lentulum praetorem: this praetor, of whom nothing further 
is known, and his panel of jurors (iudices) were probably a special 
court to try cases involving citizenship. 

9. venerit . .. dixerit: for the tense, see A. 485, c; B. 268, 6; 
Bur. 785; D. 702; G. 513; and 121, 16. litura: i.e. Metellus found 
that some one had been tampering with his list and was much dis- 
turbed about it. 

12. Sec. 10. Quae cum ita sint: marking the transition to the 
second point, viz. that he was enrolled at Heraclea. civitate: i.e. | 
at Heraclea. 

13. aliis quoque in civitatibus: see on 147, 12. 

14. multis et... praeditis: dat. after impertiebant. With 
praeditis: sc. evs. 

16. in Graecia: sc. Magna. credo, when ironical is almost in- 
variably used parenthetically without influence on the following 
construction. See on 64, 12; 92, 7. impertiebant: imperfect of 
repeated action; so also solebant, two lines below. 

17. quod: the antecedent is id, which is the object of largiri 
understood. 

18. scenicis artificibus: e.g. we hear of a flute player who was 
made a citizen of Thebes, Athens, Smyrna, Ephesus, Pergamus, and 
Antioch respectively. 

19. gloria: see on 147, 3. Quid? see 65, 25, and note. 

20. post civitatem datam, etc.: not only after the lex Plautia- 
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Papiria of 89, but also after the ler Papia of 65. On these laws, 
see Introd., pp. 335, 336. 


Pace 151. 2. illis: i.e. the tablets of Rhegium, Locri, Naples, 
and Tarentum. Whether Archias was really enrolled as a citizen 
in these cities may well be doubted. Such evidence, which would 
have been of great value to him at this crisis, Cicero nowhere pro- 
duces. 

5. Sec. 11. Census: Grattius had evidently called attention to 
each census taken since Archias became a citizen, and shown that 
his name was lacking. 

The case of the various census was as follows: 

89 B.c. Censors: P. Licinius Crassus, L. Julius Caesar. Their 
record was left incomplete. 

86 B.c. Censors: L. Marcius Philippus, M. Perperna. Archias 
absent with Lucullus. 

70 p.c. Censors: L. Gellius Publicola, Cn. Lentulus Clodianus. 
Archias again absent with Lucullus. 

The censors of 65 and 64 are not mentioned, because they resigned 
without taking the census. On the duties of the censors, see (44). 

Scilicet: marking what follows as ironical. See on videlicet, 75, 
15. 

7. apud exercitum: not in exercitu, for Archias did not serve in 
the army. 

8. quaestore: see (48). primis: i.e. the first after the passage of 
the Plautian law. 

10. ac: but rather. 

12. eis temporibus: belongs to the main clause, Sed... eis 
temporibus ...-et.... fecit, ... et adiit,... et... delatus 
est. quem... versatum esse: obj. of criminaris. 

14. testamentum ... fecit, etc.: none of these acts could be 
legally performed by any but citizens. 

15. hereditates: the Romans left small gifts to friends by will 
much more generally than is now customary. beneficiis: a provin- 
cial governor on his return to Rome handed into the treasury a list 
of persons to whom he wished a special reward for services tobe 
given. 


346 NOTES | [P. 151, 1. 17 


17. Ch. VI. si quae potes: sc. quaerere. numquam.. . neque 
. . » Meque: ageneral negative is not destroyed, but only distributed 
by neque .. . neque. In Eng. the idiom is different, and we have 
to use evther . . . or. 


The argument intra causam closes at this point. What follows is 
a eulogy of poetry and literature, but is still skillfully connected 
with the case. It may be called the argument extra causam. 


B 


Argument extra causam, Secs. 12-30. Archias would deserve to 
be made a citizen if he were not already one: 


a. BECAUSE HE IS A POET. 


Secs. 12-19, bottom of p. 156. Secs. 12-13. The employments 
of literature, of which Archias is a representative, afford us necessary 
- relaxation of mind, and supply us with intellectual nourishment. 


20. Sec. 12. ubi = id quo: the means by which, and followed by 
the subjv. of purpose. A. 317, 2; B. 282, 2; Bur. 809; D. 716; 
Gy 611, 2.1, 630. 

21. convicio: the wrangling of the courts. 

22. aut: correlative with aut in 25. 

23. suppetere: sc. zd as subj., the omitted antecedent of quod, 
lit. that this 7s able to be supplied to us, freely, that we should be able 
to have on hand that. 

25. contentionem, relaxemus: note the metaphor of a straining 
rope or bow. 


Pace 152. 1. Ego: emphatic, J, for my part. Conservative 
Romans still regarded the new culture introduced from Greece with 
dislike and suspicion and of no practical value in life as compared 
with politics and war. ' 

2. studiis: i.e. the studiis optimarum artium; see 145, 4, and note. 

3. litteris: abl. of means. We should expect in litteris or in 
hitteras. nihil... neque... neque .. .: see 151, 17, andnote. 

5. me autem quid pudeat: but why should I be ashamed; a de- 
liberative subjv. 
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6. vivo: for tense see iamdudum hortor, 69,29, and note. nullius: 
regularly used for the gen. of nemo, as nulloisfor the abl. tempore = 
periculo, i.e. of a client in a criminal court, while commodo refers to a 
client’s advantage in a civil court. The point to the whole passage 
is that Cicero has never allowed his taste for literature to interfere 
with his duties. 

7. otium: hours of ease. Observe that the three verbs abstraxerit, 
avocarit, and retardarit fit the respective subjects with great aptness. 

9. Sec. 13. reprehendat . . . suscenseat: see on pudeat, line 5, 
above. 

10. si: with sumpsero, line 16,below. quantum: with temporum, 
line 18, correlative with tantum, line 15. ceteris: all, others; to be 
distinguished from alii, some, 18. See Syn. 38. The occupations 
mentioned first are those common to all people; those that follow 
are pleasures and dissipations in which only some indulge. 

11. festos dies: the Romans had forty-five fixed holidays and a 
large number of movable and occasional ones. 

13. quantum: sc. temporum. tempestivis conviviis: i.e. feasts 
beginning before 4 or5p.m. The earlier hours belonged to business, 
and to begin a feast then was a mark of dissipation. 

14. alveolo: gambling was forbidden by law as now, and flourished 
equally. 

15. pilae: ball-playing is mentioned here with gambling, not 
because it was objectionable, but simply as another way of spending 
time in pleasure. Both the Greeks and Romans were very fond of 
ball. They had a variety of games, none of them at all resembling 
our baseball or football. tantum: sc. temporum. egomet: in em- 
phatic contrast to ceteris and alii above. The meaning, in short, is 
that the time other people spend in relaxations of various sorts, he 
spends in study. 

16. eo . . . magis: see on hoc magis, 86, 11. 

17. oratio et facultas: hendiadys, power of eloquence. 

19. Quae: i.e. his oratorical ability. illa quae summa: i.e. the 
highest truths, which he could draw especially from the study of 
history and philosophy. 

Sec. 14. The highest moral truths may be learned from the lives 
of the great men of the past, and these literature has preserved for us. 
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22. Sec. 14. multis litteris: wide reading. 

24. laudem atque honestatem: more commonly laus et virtus (see 
on 153, 24), is Cicero’s expression for the highest good. laudem = 
merit, rather than pratse. 

26. mortis atque exsili: death and even exile; a Roman feared 
exile, which meant political death and loss of civil rights, more than 
he did physical death. parvi: see tanti, 76, 1, and note. 

28. cotidianos impetus: the attacks arising from the suppression 
of the conspiracy of Catiline. 

29. pleni: full of them, i.e. of those high moral truths referred to 
above, 1. 19, illa quae summa sunt. libri: the general term books is 
subdivided into the philosophical, voces sapientium, and the histori- 
cal, vetustas. 


Pace 153. 1. exemplorum: i.e. of examples of eminent men 
who have lived out these great truths. The moral training of the 
Roman youth consisted largely in the study of the great men of the 
past. 

2. accederet: were thrown upon them. 

3. imagines, . . . expressas: the metaphor is of a statue or 
bust (¢mago) shaped (expressa) by the sculptor’s chisel. We may 
translate characters sharply drawn. 

8. proponens: as Longfellow sings: 


“Lives of great men all remind us 
We can make our lives sublime, 
And departing, leave behind us 
Footprints on the sands of time.’’ 


animum et mentem: see Syn. 24. 


Secs. 15-16. To be sure, many of the great men of old were un- 
acquainted with literature. They had great natural gifts. But 
to produce the greatest characters we must have a union of natural 
ability and culture. But even apart from its practical value, culture 
is a glorious possession. 


20. Ch. VII. Sec. 15. est certum: it is clear (to me). 
24. laudem atque virtutem: see 152, 24, and note. 
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25. Atque idem hoc contendo: ai the same time, however, I also 
claim this. 

27. ratio quaedam conformatioque: what may be called (quaedam) 
the regular training and molding influence. quidam is often used to 
soften an expression, or to show that the writer or speaker is at a 
loss for an exact term to express his meaning. 


Pace 154. 1. nescio quid: see on nescio quo facto, 80, 14, and 
note. 

2. Sec. 16. esse: the construction of the previous sentence 
continues. hunc: this demonstrative is used because the younger 
Scipio is referred to, who is the nearer in time. See on 129, 4. 

3. Africanum: Scipio Africanus Minor, C. Laelius, surnamed the 
wise, and L. Furius were leaders in the introduction of Greek culture. 
Scipio, a man of the finest character, was probably the first Roman 
that combined statesmanship of the first order with a deep love of 
culture. 

4. ex hoc: sc. numero. 

5. illis temporibus: Cato flourished in the generation preceding 
that of the men just mentioned. He was a most inveterate hater of 
everything Greek and a most conspicuous example of the conserva- 
tive Roman. At the same time he was of very great ability as a 
statesman, orator, and writer, and was the father of Latin prose 
writing as Ennius was of poetry. See also Vocab. 

6. illum: see on illa, 83, 10. 

13. ceterae: sc. animi remissiones. 

16. adversis: sc. rebus. These famous lines (13-18) are well worth 
committing to memory. 


Secs. 17-19, bottom of page 156. All artists deserve admiration 
and especially poets, who have rightly been called sacred. 


21. Sec. 17. videremus: follows the mood and tense of debere- 
mus as integral part. 

22. Ch. VIII. Rosci: the most famous actor of his times. Though 
born a slave, he reached such perfection in his art that he enjoyed 
the friendship of Cicero and other famous men and became im- 
mensely wealthy. He was chiefly celebrated for the grace and 
beauty of movement and gesture. He died in 62, hence nuper. 
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25. corporis: emphatic position, opposed to animorum. In the 
form of drama most popular at Rome the movements and gestures 
were much more important than the words. 


Pace 155. 8. Sec. 18. ex tempore: to compose extempore 
verse was an art that flourished during the rise and decline of Greek 
literature, but not during its best period. The Italians had a natural 
fondness and aptitude for improvisation and encouraged it, so that 
men were not wanting there, even in the golden age of letters, who 
excelled in it. The best of them, like Antipater of Sidon among the 
Greeks, and Publilius Syrus among the Romans, showed astonishing 
powers, and could pour out verses on any subject and in any meter 
at a moment’s notice. But their poems were clever imitations and 
adaptations from the works of others rather than original productions, 
and showed quickness of intellect and strength of memory rather than 
genius. The fact that the extempore works of no poet have sur- 
vived is evidence that they did not deserve to live. revocatum: 
when recalled, as we say, when given an encore. 

9. Quae .. . scripsisset: i.e. his longer compositions. 

11. ad veterum scriptorum laudem: the praise is of course extrava- 
gant. By veteres scriptores he means the masters of Greek literature 
whom Archias, no doubt, imitated, to use no stronger word. 

12. diligam, admirer, putem: see on pudeat, 152, 5. 


Pace 156. 6. Ennius: called noster because not a Greek. He 
was born at Rudiae in Calabria 239 B.c., and was the first great 
Roman poet. His greatest work was the Annales, a history of 
Rome in hexameter verse, of which fragments are still extant. His 
place in Latin literature is like that of Homer in Greek, and he is 
often called the father of Latin poetry. See also Vocab. 

10. dono atque munere: see Syn. 40. 

16. Sec. 19. poetae: appositional genitive. See 69, 30, and note. 

19. Saxa et solitudines, etc.: Cicero is thinking of the well-known 
myths of Amphion and Orpheus, the former of whom is said to have 
built the walls of Thebes with the power of his lyre, and the latter to 
have been followed about by listening trees and animals, and finally 
to have descended to the lower world and conquered its dread powers. 
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See Gayley, Classic Myths, pp. 102-104, 185-188; Bulfinch, Age of 
Fable, p. 227; Guerber, Myths of Greece and Rome, pp. 75, 387. 
25. Homerum: 


‘Seven were the towns that laid claim to the gifted root of Homerus; 
Smyrna, Chios, Colophon, Salamis, Rhodes, Argos, and Athens.’ 


The Salamis here named is the Salamis of Cyprus, not the island 
near Athens. dicunt, repetunt, confirmant: note the climax. 


b. BECAUSE HE HAS USED HIS TALENT TO GLORIFY THE GREAT 
DEEDS OF THE ROMAN PEOPLE. 


Sees. 19 (top of p. 157) —30. Hope for eternal fame is the 
strongest spur to honorable ambition, and for that reason all great 
men have honored poets. I, too, share in this feeling. 


Pace 157. 1. Ch.IX. Ergo .. . repudiabimus: this closes the 
thought of the preceding argument, the new one being introduced by 
praesertim cum, etc. 

2. etiam: still. 

6. et: this should be followed by another et introducing Mith- 
radaticum bellum, |. 16, but the construction is interrupted by 
neque enim, etc., and resumed by vero. To avoid a similar irregu- 
larity in Eng., the et may be omitted in translation. Cimbricas res: 
the victory of Marius over the Cimbri and Teutones (102-101 B.c.). 
The poem seems never to have been finished. See ill. p. 163. 

7. durior: Marius was a man without culture. Sallust represents 
him as boasting that his school had been the camp and battlefield. 

10. Sec. 20. Themistoclem illum: that famous Themistocles. 
See Vocab. 

12. acroama: the word includes any kind of artistic enter- 
tainment: singing, reciting, dancing, etc.; and also the person 
performing. 

14. Plotium: this Plotius, besides being a poet, was a popular 
teacher of Latin rhetoric at Rome during Cicero’s youth. Cicero 
wanted to take lessons of him, but was not allowed to do so, as 
Greek was considered superior to Latin for his mental training. 

18. Sec. 21. totum ab hoc expressum est: Archias did not treat 
the whole war, but all that part of it during which Lucullus was in 
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command, and successful (73-69 B.c.). What followed later was 
probably omitted as being unfavorable to Lucullus. The events 
of the war that are mentioned are not given in their chronological 
order. See the Introduction to the Manilian Law (p. 200). libri: 
the poem had probably four books. 

22. natura et regione: hendiadys, compare oratio et facultas, 
152, 17. Pontus is very mountainous and difficult of access, and 
Mithradates had fortified all the mountain passes. 

23. non maxima manu: the battle of Tigranocerta (69 B.c.). 
According to Plutarch, Lucullus had ten thousand men, the enemy 
two hundred thousand. 

25. urbem... . Cyzicenorum: see note on urbem, 28, 13. 

27. nostra: as ours, predicate after feretur et praedicabitur, the 
subject of which is pugna. 


Pace 158. 1. pugna illa navalis: 73 B.c., see on 28, 18. 
Tenedum: the battle was really off the coast of a small desert 
island near Lemnos, but is usually known as the battle of Tenedos. 

3. Quae: these things, connecting relative, subj. of efferuntur. 
ab eis: referring to quorum. 

5. Sec. 22. Africano superiori: the older Scipio, the conqueror 
of Hannibal. See Vocab. 

6. Ennius: see on 156, 6, and Vocab. sepulcro Scipionum: 
this famous tomb on the Appian Way (see map of Rome and ill. p. 
49) was discovered and opened in 1780. In it were found a number 
of stone sarcophagi with inscriptions, which are now in the Vatican 
museum. Two heads of busts were found, but neither can be 
certainly identified as Ennius. 

12. huius: M. Porcius Cato, who seems to have been present. 
He was only less famous than his great-grandfather Cato the censor. 
It was he that made the speech in the senate which settled the fate 
of the Catilinarian conspirators. See p. 314. 

15. Maximi, etc.: see Vocab. 

19. Ch. X. haec: sc. carmina. Rudinum hominem: i.e. Ennius. 
He received the citizenship through M. Fulvius Nobilior, consul 
189 B.c., whom he accompanied to Aetolia. 

22. Heracliensem: contrasted with Rudinum, for Heraclea was 
a much larger city. civitatibus: for cons. see 72, 18, and note. 
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26. Sec. 23. Graeca leguntur in omnibus fere gentibus: the con- 
quests of Alexander the Great and his followers, and the presence of 
Greek colonies in different countries had spread a knowledge of 
Greek over a large part of the world. It was also the universal 
language of culture. 

27. Latina suis finibus exiguis sane continentur: at this time, 
the conquered peoples of Italy were still in great part speaking their 
own languages, and Latin was nearly restricted to Latium and the 
Roman colonies. 

29. quo... eodem: whither . . . to the same place. 


Pace159. 2. cum 
... tum: correlatives. 

3. haec ampla sunt: 
do these (i.e. poems, 
ete.), bring fame. 

Ashocwuves the 
hope of being immor- 
talized by a great 
writer. 

5. Sec. 24. scripto- 
resrerum: the names 
of more than half a 
dozen have come down 
to us, but none of their 
works — probably no 
great loss. 

12. qui... inve- 
neris: see 74, 14, and 
note. 

13. Homerum: AI- ALEXANDER THE GREAT 
exander was a great 
admirer of Homer, and is said to have carried with him, in a 
jeweled casket, a famous edition which Aristotle had presented to 
him. 

22. noster hic Magnus: Pompey the Great in contrast to magnus 
ille Alexander. 

26. quadam: for force compare 153, 27, and note. 
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28. Sec. 25. credo: here parenthetical, but see 150, 16, and note. 
si... esset, potuit: for form of condition compare 46, 5, and note. 

29. ab aliquo imperatore: strictly speaking, the citizenship could 
be given only by a vote of the people, but generals not infrequently 
assumed the right. 


Pace 160. 2. donaret: sc. civitate. petentem = s? petisset, 
which forms the condition of repudiasset. quem: referring to Sulla 
and subj. of iubere, line 6. 

3. de populo: of the common people. 

4, subiecisset: had handed up from below to Sulla, who was sitting 
in the Forum on his tribunal, selling at auction the confiscated goods 
of proscribed citizens. quod epizgramma, etc.: an epigram which 
he had made on him, whose only merit was that it was written in elegiac 
verse (lit. merely the alternate verses being a little longer, i.e. in elegiac 
' meter, consisting of alternating lines of six and five feet). For the 
position of epigramma, which is in apposition with libellum see 100, 
8, and note. 

5. statim: modifying tribui, pass. inf. 

8. praemio: for cons. see note on custodia, 74, 22. 

11. Sec. 26. qui civitate multos donavit: during his proconsulship 
in Spain (76-71 B.c.). 

12. per Lucullos: the Luculli would have special influence with 
Metellus, because they were related. Qui praesertim: especially 
since he. 

13. scribi: used impersonally like scribitur, 159, 2. : 

14. pingue, peregrinum: cognate acc. A. 390, a; B. 176, 2, b); 
Bur. 502; D. 410; G. 333, 2,r.6. Naturally the Latin verse of these 
foreigners was not above criticism. 

17. Ch. XI. sed prae nobis ferendum: but should be proudly 
acknowledged. 

18. gloria: love of fame. 

21. in eo ipso: in the very act. 

22. praedicari de se ac nominari: impersonal, but in our idiom 
translate as if se were the subject. 

25. Sec. 27. Iam vero: transitional. Compare 88, 16, and note. 

26. Ennio: see on 156, 6, and Vocab. Fulvius: Fulvius built a 
temple to Hercules and the Muses from the spoils of war. 


_ P. 162,1.8] THE CITIZENSHIP OF ARCHIAS 355 


Pace 161. 4. Sec. 28. quodam: used to soften the expression 
amore gloriae. See on 153, 27. 

6. quas res, etc.: for the order compare in qua urbe, 160, 28, and 
see 102, 11. 

8. attigit hic versibus atque incohavit: he has chosen as a subject 
for a poem and actually begun upon. Archias probably never finished 
this poem. See Introd., p. 336. 

9. quibus auditis = cum de his versibus audivissem. Audire 
may mean not only to hear, but also to hear about. Cicero was so 
anxious that the memory of his consulship should live that he treated 
the subject no less than four times himself. 

13. qua quidem detracta: conditional in force. 

14. exiguo, brevi: see Syn. 42. nos: obj. of exerceamus. 

15. Sec.29. si... praesentiret ..., etsi...terminaret.. .; 
nec... frangeret neque ... angeretur nec... dimicaret: pres- 
ent contrary to fact conditions. 

20. Nunc: the real as opposed to the false. 

21. virtus: a worthy impulse. 

23. sed cum omni posteritate adaequandam: but must be made 
to endure to all future generations. 

25. Ch. XII. Sec. 30. An vero: see on 42,10. parvi: because 
only large minds can grasp the thought of everlasting fame. vide- 
amur: shall we allow ourselves to appear, deliberative subjv. 

26. in re publica: in public life. 


Pacr 162. 1. statuas, imagines, simulacra, effigiem: see Syn. 5. 
By imagines, Cicero is doubtless thinking of the imagines maiorum, 
which the nobility kept in the atrium of their houses. See (5). 

4, expressam et politam: see 153, 3, where the same figure is 
employed. expressam refers to the truthfulness of the likeness, 
politam to its beauty of finish. 

5. omnia: obj. of spargere ac disseminare. What is the 
metaphor? quae gerebam: i.e. during his consulship. 

8. sapientissimi homines: the great Greel: philosophers, like 
Socrates, Plato, and Pythagoras, all of whom taught that the soul 
is immortal. 
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PERORATIO. Szcs. 31-32 


In view of the character of Archias, Gentlemen of the Jury, and 
the arguments which I have adduced, you should protect him and 
acquit him. I beg for a favorable consideration of my speech. 


12. Sec. 31. pudore ... ingenio ... causa: abl. of charac- 
teristic or description. 

14. vetustate: i.e. the length of his friendships, as with the 
Luculli. See 148, 5-10. id: subj. of existimari, which depends on 
convenit. 

17. beneficio legis, etc.: see Secs. 7-9. 

19. qua: see 145, 2, and note. 

20. divina: because poets are sancti. See 156, 1 ff. 

21. ut: with accipiatis (line 27), of which eum is the obj. 

24. periculis: i.e. of the conspiracy of Catiline. 

Pace 163. 1. Sec. 32. de causa: the argument intra causam. 

3. a forensi aliena, etc.: the argument eztra causam. 

6. ab eo qui iudicium exercet: Q. Cicero, the praetor. 


THE PARDON OF MARCELLUS 
DELIVERED IN THE SENATE, 46 B.c. 


INTRODUCTION 


Marcus Claudius Marcellus, a prominent Roman noble, and a 
life-long friend of Cicero, made himself very conspicuous during his 
consulship, in 51 B.c., by his bitter enmity to Caesar. Caesar was 
then in Gaul and was trying to stand for the consulship in his absence, 
and Marcellus was the man that introduced the bills designed to 
strip Caesar of his authority, supplant him in Gaul, and deprive him 
of the fruits of his victories. To show his contempt for Caesar 
and his authority, he is said to-have publicly scourged a citizen of a 
Gallic colony to which Caesar had given citizenship, to teach him 
that he was not a Roman citizen. In short, Marcellus was a leader 
in the movement which finally forced Caesar into open hostilities. 
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He was not so rash, however, as to wish to force an open conflict 
with Caesar without proper preparation, and, while there was yet 
peace, vainly urged the necessity of raising an army to meet the 
coming storm. He had little confidence in the Pompeian party, and 
was Caesar’s enemy rather than Pompey’s friend. However, when 
the latter fled from Italy to Macedonia, Marcellus accompanied 
him, and was present at the battle of Pharsalus (48 B.c.), which left 
Caesar master of the world. 

Marcellus, realizing the futility of continuing the struggle, with- 
drew to Mitylene on the island of Lesbos where he gave himself 
up to rhetorical and philosophical studies. He was himself an ora- 
tor of no inconsiderable ability. When Caesar not only did not 
proscribe his enemies, as many had expected, but even forgave many 
of them and set them in places of honor, the friends of Marcellus 
began to urge him to sue for pardon. Cicero wrote him a number of 
letters, as some think with Caesar’s approval, trying to persuade 
him to this course. But Marcellus had too much pride and was 
too honest a partisan to do this, and continued on at Mitylene, 
evidently preferring voluntary exile to Rome under Caesar. 

Caesar, who was anxious to gather about him and attach to him- 
self all the nobility he could, — an element which was sadly lacking 
in his party, — was piqued by the obstinacy of Marcellus, and prob- 
ably knew about, if he did not plan, the demonstration in favor of 
Marcellus which led to the oration before us. At a full meeting of 
the senate Caius Marcellus, the brother, or, according to some, the 
cousin of Marcus, threw himself at Caesar’s feet and begged him to 
pardon his kinsman. At the same time all the senators rose and 
came forward as suppliants. Caesar, after complaining of Mar- 
cellus’s long and bitter enmity, granted full forgiveness. Thereupon 
Cicero, to whom the occasion seemed an unusually happy one and 
to promise better things for his country, and even the restoration 
of the republic, which had become the dream of his life, broke the 
silence of many months and expressed his thanks in the speech which 
is somewhat inaptly called the Pro Marcello. This speech he after- 
ward wrote out and published. It is especially remarkable and 
interesting in view of Cicero’s language two years later when he 
openly rejoiced at the Dictator’s death. 
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After this public demand for his return, Marcellus could but obey. 
He set out from Mitylene, but stopped en route at Athens (see ill. 
p. 177) and was assassinated at the Piraeus (see ill. p. 168) by P. 
Magius Chilo, one of his most intimate friends, who immediately 
afterward killed himself. What Chilo’s motive was is not surely 
known. Some say that he was angry with Marcellus for refusing 
to help him out of his financial straits, others that he killed Marcellus 
out of jealousy. Marcellus, who had the respect and esteem of the 
Athenians, was buried in the Academy (see ill. p. 179). 


Suggested Reading on the Pardon of Marcellus 


Forsyth, Life of Marcus Tullius Cicero (2 vols. in one), Vol. II, pp. 
78, 80, 144. 
Merivale, History of the Romans, Vol. II, pp. 51, 60, 61, 343, 344. 
Smith, Dictionary of the Greek and Roman Biography and Mythology 
: (3 vols.), Vol. II, p. 932 (No. 11 under Marcellus). 
Strachan-Davidson, Cicero and the Fall of the Roman Republic, pp. 
358-360. 


ARGUMENT 


This oration, not being of the argumentative type, does not show 
the usual subdivisions (91). It belongs to the eulogistic or demon- 
strative class (92). 

I. Ch. I. Exordium. The pardon of Marcellus has caused 
Cicero to break his long silence. The magnanimity of Caesar is an 
earnest of his good will toward the republic as well as very compli- 
mentary to Marcellus. 

II. Chs. I1.—X. Demonstratio. Part I., Chs. II-VI. Caesar’s 
deeds of arms compared with his nobility of character. Caesar 
has won glorious fame in war, but more glorious still is his magna- 
nimity; for he must share his military fame with his army and with 
fortune, but his magnanimity is all his own. Part II., Chs. VII.—X. 
Caesar need have no fears for his life. Plots against his life are in- 
credible, for his enemies are either dead or converted to friends. But 
it is well for him and the state to be watchful, for his life is precious 
to all. He, alone, knows how to heal the wounds of the Civil War. 
All is now disorder and confusion, He may not care to prolong his 
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life for his own sake, but he owes it to the state. As yet he has 
hardly begun to carry out his great reforms. The immortality 
which he craves can be secured only by reconstructing the state. An 
auspicious beginning has been made, and the citizens will all unite 
in guarding his safety. 

Ill. Ch. XI. Peroratio. All gratefully return thanks to Caesar 
for the pardon of Marcellus and the renewed hope for the restoration 
of the republic. The orator feels especially grateful because of his 
intimate friendship with Marcellus. 


EXORDIUM. Cu. 1 


The pardon of Marcellus, Conscript Fathers, has caused me to 
break my long silence; for your magnanimity, Caesar, is an earnest 
of your good will toward the republic as well as highly complimentary 
to Marcellus. 


Page 165. 1. Ch. I. Sec. 1. Diuturni silenti: Cicero followed 
the fortunes of Pompey during the Civil War, and after his return 
to Italy and his pardon by Caesar, had kept aloof from public affairs 
until the present. See introductory life of Cicero, p. xxiii. eram 
usus: equal to sum usus. 

2. timore, verecundia: see Syn. 18. 

3. idemque: and also. 

4. quae: sc. ea, the subjvs. vellem and sentirem are due to the 
influence of dicendi. 

5. mansuetudinem ... clementiam: in contrast with the pro- 
scriptions of previous conquerors. Cf. Jn. Cat., III. Sec. 24. 

6. in summa potestate rerum omnium: when possessing supreme 
authority over everything. After the battle of Thapsus, early in 46, 
when Caesar finally defeated the Pompeian army in Africa, the 
senate added to his former honors by making him Dictator for ten 
years. 

14. Sec. 2. in eadem causa: i.e. on Pompey’s side in the struggle 
against Caesar. 

15. in eadem.. . fortuna: enjoying the sume good fortune of 
Caesar’s pardon and favor. 

16. nostro: for meo, as often in speeches. 
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17. illo aemulo, etc.: abl. abs. with distracto. Marcellus was 
both a fine orator and an assiduous student of philosophy, pursuits 
in which Cicero found him a congenial companion. 

18. quasi quodam: for force of quodam, compare 156, 4, and see 
note on quaedam, 153, 27. Trans. I might almost call him, I might 
almost say. 

22. quasi: to soften the metaphor of signum tollere borrowed 
from the military camp, in which the raising of a flag was the signal 
for action. 


Pace 166. 1. Sec. 3. mihi: dat. of apparent agent; as also 
omnibus, below. in multis et maxime in me ipso: in the case of 
many (others), and especially in my own case. 

2. paulo ante omnibus: just now by all; as opposed to mihi 
quidem. 

4. te... anteferre: depending on intellectum est. 

5. vel... vel: here almost equal to et... et. See note on 
83, 4. 

6. suspicionibus: of plots against his life. Ille: Marcellus. 

8. cum... tum: correlatives, as usual throwing emphasis on 
the second clause. See 20, 15, and note. 

9. maximo: very significant. 

10. in dato beneficio: in giving a favor; see ereptam vitam, 23, 
11, and note on the translation of the participle. 

12. minor: with laetitia. ventura sit: i.e. when the news of his 
pardon reaches him. As a fact, Marcellus received the news very 
coolly, and made no haste to return. 

14. Sec. 4. illo: abl. after praestantior. See on luce, 65, 8. 

16. ullo laudis genere: any other praiseworthy quality. 


DEMONSTRATIO. Cus. u-x 


Part I. Cus. m-vi. Carmsar’s Prowrss In War Comparep 
with His Nosiniry or Heart 


Caesar has won glorious fame in war, but more glorious still is his 
magnanimity; for military fame he must share with his army and 
with fortune, but his magnanimity is all his own. 


P. 168, 1. 8] THE PARDON OF MARCELLUS 361 


17. Ch. II. Nullius: regularly used as the genitive of nemo; not 
to be taken as adj. with ingeni. 

19. exornare, sed enarrare: to relate elegantly, but merely to tell 
in full. 

26. Sec. 5. tuis: sc. rebus gestis. 

27. numero proeliorum: Caesar is said to have fought in fifty 
battles, more than any other Roman. varietate regionum: Caesar’s 
campaigns took him not only through all parts of the Roman world, 
but into many new and unexplored regions. He was the first to 
lead an army across the Rhine, and the first to invade Britain. 

28. celeritate: students of Caesar will remember how he con- 
stantly surprised and paralyzed the enemy by the astounding swift- 
ness of his marches. His venti, vidi, vici is famous. bellorum: the 
conduct of the wars. The plural of a concrete noun is often used 
with abstract force. 


Pace 167. 1. nec vero disiunctissimas terras, etc.: referring to 
Caesar’s victorious progress through the various provinces during 
the Civil War (49-46 B.c.). 

8. Sec. 6. ducibus: dat. See audaciae, 119, 25, and note. 

9. Et certe in armis: Caesar often acknowledges his indebted- 
ness to the valor of his soldiers and to the favor of Fortune. Cf. 
“ Hic quantum in bello Fortuna possit et quantos adferat casus cog- 
nosci potuit”’ (Bell. Gall., VI. 35), and ‘‘ Sed Fortuna, quae plurimum 
potest in reliquis rebus tum praecipue in bello, parvis momentis magnas 
rerum commutationes efficit.”,—Bell. Civ., III. 68. 

14. Sec. 7. At vero: introducing an emphatic opposition to what 
precedes. Compare the transitional use of at vero, 131, 11. 

17. Nihil, . . . nihil, etc.: see anaphora of nihil, Jn Cat., I. Sec. 
1. ista laude: see translation of ista, in the note on ista res, 129, 
PdiNe 

19. quin etiam: see 91, 15, and note. 

21. tuam esse: sc. istam gloriam as subj. 

25. Ch. III. Sec. 8. copiarum: here rather resources than forces. 


Pace 168. 5. victoriae: dat. with temperare. 
8. haec: in apposition with the preceding infin. clauses. The 
construction is somewhat loose. 
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9. deo: the gen. might have been expected. See similis tui, 
64, 17, and note. 


Pacer 169. 2. Sec. 9. At vero: see above, 167, 14. 
8. diligamus: see Syn. 39. 


TRUMPET (TUBA) 


10. Sec. 10. os: the countenance, as showing forth the intentions of 
the mind, the present intentions being explained by ut . . . velis. 

11. reliquum .. . fecerit = reliquerit. 

_ 14. me dius fidius: an abridged form for tta me dius Fidius wuvet ; 
translate freely, on my word. Cf. the common use of hercle, meher- 
cule, etc., with much the same force. Such expressions were harm- 
less colloquialisms, and no more profane than their modern equiva- 
lents. huius curiae: see (104, ii). 

15. illa auctoritas = vir illa auctoritate praeditus, the quality being 
put for the man himself. 

17. Ch. IV. C. Marcelli: the brother or perhaps cousin of Mar- 
cus. See Introd. p. 357. 

18. pietate: not prety. The word means the fulfillment of duty- 
toward the gods, the country, and one’s relatives. Here, in the last 
sense. 

19. Marcellorum: the Marcelli were an old and illustrious family. 
Especially famous was M. Claudius Marcellus, who captured 
Syracuse in the Second Punic War (212 B.c.). 

22. ad paucos redactam: at this time we know of but three Mar- 
celli, — Marcus and his brother Caius and a cousin Caius. 

25. Sec. 11. gratulationibus: days of thanksgiving. The first 
thanksgiving decreed by the senate in Caesar’s honor was one of 
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fifteen days, after his successful campaign against the Belgae, 57 
B.c. ‘Ob easque res ex litteris Caesaris dies quindecim supplicatio 
decreta est, quod ante id tempus accidit nulli.’’ — Bell. Gall., 11. 35. 
In 55 and in 52 thanksgivings of twenty days were decreed, and 
finally in 46, after the Civil War in Africa, one of forty days. 

27. gestae: sc. sunt. 

28. comitatu: abl. of accomp. with cum omitted, or abl. abs. 
expressing an attendant circumstance. 


Pace 170. 1. tanta est, etc.: the result clause depending on 
tanta est is not ut . . . adlatura sit, which has a concessive force 
introductory to the result, but lies in at . . . florescit, etc., which 
logically should be ut .. . florescat. The construction has been 
changed, however, and we have a new independent sentence instead 
of the dependent result clause. Such irregularity of construction is 
called anacoluthon, and is especially common in careless or extem- 
poraneous composition. We may translate without anacoluthon, 
which truly is so great that though time, etc., . . . still this justice of 
yours and mildness of heart will become more famous day by day. 
tropaeis: monuments of victory, composed of or representing the 
arms captured from the enemy. See ill. on p. 163. 

6. Sec. 12. laudibus: i.e. for justice and mercy. 

8. viceras: cf. the bloody proscriptions of Sulla, Cinna, and 
Marius. Cicero himself long regarded Caesar’s mildness with sus- 
picion, and after each victory feared a reign of terror. 

9. Vereor ut: see on 134, 3. perinde... atque: exactly as. 

10. auditum: when heard. 

11. cum ea, etc.: i.e. he did not exact from them what the rights 
and often ihe necessities of war demand. 

13. occidissemus: had forfeited our lives. 

15. victoriae condicio visque: what Cicero means by this he 
makes clear in one of his letters, where he says: “‘ Omnia sunt misera 
in bellis civilibus, sed miserius. nihil quam ipsa victoria; quae etiamsr 
ad meliores venit, tamen eos tpsos ferociores impotentioresque reddit, 
ut, etiamsi natura tales non sint, necessitate esse cogantur.”’ — Ad 
Fam., IV. 9. 

19. Ch. V. Sec. 13. fato ... nescio quo: see 80, 14; 90, 18, 
and notes. 
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20. aliqua: weakens and extenuates culpa. 

21. scelere: i.e. the crime of being enemies. 

23. mihi: referring to his home and his private life, as rei publicae 
does to his public career. 

26. non ille hostis induxit in curiam: i.e. by restoring them to 
their former rights as senators, he has absolved them from the charge 
of being enemies and traitors. 


Pace 171. 1. ignoratione ... atque ... metu: ignorance of 
the questions at stake and fear of Caesar. 


Sec. 14. At this point Cicero takes occasion to explain publicly 
his own lack of zeal for Pompey’s cause, and his speedy withdrawal 
from it. It appears from his letters that he was much criticized for 
his lukewarmness. i 


4. Sec. 14. de pace audiendum: freely, that proposals for peace 
should be listened to. 

6. civium: among them especially himself, as is shown by what 
follows, and by his letters. To Pompey himself in the spring of 49 
B.c., he wrote, prumum de pace vel iniqua condicione retinenda memi- 
nisse te arbitror. After the battle of Pharsalus, in which he took no 
part, he gave up all hope of Pompey’s success, and again counseled 
peace, though at the risk of his life; for the impetuous son of Pompey 
would have stabbed him as a traitor, had Cato not held him back. 

7. ulla: referring to the civil strife between Marius and Sulla, 
and their factions. 

8. -que: when a negative sentence is followed by a positive in 
which the same thought is continued or completed, the Latin uses 
and (et, -que, atque) where our idiom uses but. 

9. Hominem sum secutus, etc.: i.e. he followed Pompey, the 
man, out of gratitude, not his public policy. Pompey had often been 
neglectful of Cicero; but he had also shown him many favors, espe- 
cially in urging his recall from exile. 

15. Sec. 15. integra re: when nothing had been done, i.e. before 
the war began. 

16. cum capitis mei periculo: see note above, l. 6. 

19. statim censuerit: Caesar was ready from the first to make 
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peace with all who would lay down their arms. Cicero was par- 
doned in 47, but the irreconcilables in Africa and Spain continued 
the struggle two years longer. 

20. ceteris: dat. after iratior, A. 383; B.192,1; Bur. 487; 
D. 397; G. 359. 

24. Ch. VI. Sec.16. Marcello: Marcellus can hardly be called 
an advocate of peace. He had no great confidence in Pompey and 
the forces at hand, and his reluctance to begin hostilities was more 
due to a desire to go into the conflict better prepared, than to a wish 
for peace. 


Pace 172. 2. certorum hominum: well-known men, whom he 
does not choose to name. The confidence of the senatorial leaders 
who followed Pompey was so great that they had divided among 
themselves the offices for the next year and the property of the 
enemy before the decisive battle. Pompey, too, counted on victory, 
and expressed himself as anxious to emulate the cruelty of Sulla. 

10. Sec. 17. ut... debeat, result. 

11. ab inferis excitaret: for a similar expression, see on 97, 1. 
Caesar is said to have turned away in horror and sorrow when the 
head of Pompey was brought to him; and when the suicide of Cato 
was reported, he expressed regret because he had lost the glory of 
pardoning him. 

13. amplius: see Syn. 15. 

17. Sec. 18. ubi fuisset: i.e. with Caesar or with Pompey. The 
Pompeians regarded all as enemies who had remained in Italy and 
not followed Pompey to Greece. 

23. Sec. 19. bono: possession, i.e. clementia et sapientia. 

24. fortuna: for cons. cf. illis rebus, 26, 21, and vita, spiritu, 129, 11. 

25. ex quo: neuter sing. as agreeing with the general idea of char- 
acter in natura et moribus. 


Pace 173. 3. summa bona: referring to the doctrine of the 
Stoics that virtue is the highest good. 

A. in laude vera: in real merit. 

5. a Virtute, a Fortuna: personified as agents, as is evident from 
the preposition. 

7. Sec. 20. Noli... defetigari: Cicero wishes to encourage 
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Caesar in his merciful policy, for many men of note were still in exile 
waiting for forgiveness, and he did not declare a general amnesty 
until near the close of his life. 

8. praesertim ... lapsis: especially such as have fallen. 

10. specie quadam rei publicae: lit. by a kind of semblance of 
government, i.e. many were led to follow Pompey because he had the 
senate with him, which seemed to them to represent the established 
government. 

11. quod ... senserunt: because they have found by experience 
that there was nothing at all to fear. 


Part II. Cus. vir-x. Carsar Neep Have No Fears FoR 
His Lire 


It is incredible that there are plots against Caesar’s life, for his 
enemies are either dead or converted to friends. But it is well for 
him and the state to be on the watch, for his life is precious to all. 
He is the only man that can restore the state from the ravages of 
war, allis now disorder and confusion. He may not care to prolong 
his life for his own sake, but he owes it to the state. He has scarcely 
begun to carry out his great plans. The immortality of fame which 
he craves can be gained only by restoring the state. An auspicious 
beginning has been made, and the citizens-will all unite in guarding 
his safety. 


14. Ch. VII. Sec. 21. quae... providenda est: (the realiza- 
tion of) which should be guarded against. 
15. cum... tum maxime: not to say . . . but in particular. 


Pace 174. 2. Tua enim cautio nostra cautio est: Cicero is 
speaking more ominous words than he knows, for, as the historian 
Drumann truly says, if Caesar had not been murdered in 44, Cicero 
would, as far as man can judge, not have been killed in 43. 

7. qui una tecum fuerunt: meaning those who fought on the 
same side, while de tuis, above, refers to his more intimate associates. 

8. ullo: here used as a substantive for quoquam, which is a rare 
form. 

11. ne quid inimici:; sc. cogitent. 
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12. sua pertinacia: by continuing the war in Africa. The final 
struggle of the Pompeian party in Spain, ending in the defeat at 
Munda (45 B.c.), had not yet begun. 

18. Sec. 22. omnium: with quis. 

19. tam nihil . . . cogitans. so thoughtless. 

21. omnium: sc. vitam. 

22. Equidem: J, for my part, always used by Cicero with the first 
person, as if from ego + quidem. - 

23. incertos eventus valetudinis: according to Suetonius, Cae- 
sar’s health had begun to show signs of failing. 


Pacer 175. 2. Ch. VIII. Sec. 23. quod necesse fuit: as was 
inevitable. 

3. constituenda iudicia, etc.: these reforms were really begun 
and carried through by Caesar, so far as the short time of life remain- 
ing to him permitted. 

4. libidines: extravagance; from the time of Cato the Elder, the 
Romans passed many ineffective laws (leges sumptwariae) designed 
to restore the frugal and virtuous life of the early republic. propa- 
ganda suboles: constant civil wars had greatly reduced the popu- 
lation of the better classes of citizens. Caesar therefore passed 
laws to encourage marriage and the rearing of large families. 

5. dilapsa, diffuxerunt, vincienda: note the metaphor. 

8. Sec. 24. quin ... res publica... perderet,... dux fa- 
ceret: substantive clauses of result, the logical subject of non fuit 
recusandum. 

9. fuisset: subjv. of integral part or attraction. multa: with 
ornamenta ... et praesidia. The words refer especially to the 
public revenues. 

11. quae idem togatus fieri prohibuisset = quae idem, si togatus 
fuisset, fiert prohibuisset. 

15. Sec. 25. Satis diu, etc.: so Suetonius quotes Caesar as saying 
that he has long been sated with power and fame (se tam pridem 
potentiae gloriaeque abunde adeptum, Suet. Caes. 86). 

16. Satis . . . naturae: Caesar was now 53 years old. 

18. doctorum hominum: i.e. the philosophers, especially the 
Stoics. 

22. Credo: sc. te ita sentire. audirem: J would be willing to hear. 
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26. ut fundamenta, etc.: to be understood figuratively of all of 
Caesar’s plans, and not merely of the public buildings which he 
projected. Of the latter, one of the most important was the Forum 
Julium, north of the Forum Romanum and at the foot of the Capi- 
toline and Quirinal (see map of Rome). In the center of this stood 
the splendid temple of Venus Genetrix which he had vowed at the 
battle of Pharsalus and which was dedicated this very year (46). 
The works interrupted by the Dictator’s sudden death were con- 
tinued by Augustus. 

27. Hic: in view of this. 


Pace 176. 1. istud: that sentiment of yours, referring back to 
satis diu, etc., 175, 15. 

4. Sec. 26. Immo vero: see 61,14, andnote. Trans. Nay, truly, 
great enough for others however, many. 

6. aliquid amplius: that something greater being, of course, the 
reconstruction of the state. 

8. futurus fuit: was to be. 

10. admirationis plus . . . quam gloriae: more of wonder than 
of glory, i.e. men would wonder at Caesar’s exploits but would not 
praise him for his services. 

11. si quidem gloria, etc.: since, in fact, glory is the distinguished 
and widespread reputation for great services, be it to one’s citizens, 
to one’s fatherland, or to the whole human race. 

14. Ch. IX. Sec. 27. pars, actus: the common comparison of life 
to a play. The metaphor is continued in elaborandum est, a word 
used for literary composition. 

16. tum te: tum with dicito, te subj. of vixisse. 

19. dicito: fut. imperative instead of present because referring 
to the time indicated by tum. A. 449,1; B.281,1,a; Bur. 931; D. 
690, b; G. 268, 2. diu: used as a noun. A. 33; B. 15, 3; Bur. 
59; D: 68; G20, IIL. 

21. praeterita, futura: used as adjectives with voluptas. Prob- 
ably Cicero is here expressing Caesar’s belief rather than his own. 
Caesar as an Epicurean did not believe in a future life. So Sallust 
in his Catiline (Ch. 51) makes Caesar say that ‘ mortem cuncta mor- 
talium mala dissolvere; ultra neque curae neque gaudio locum esse.’ 

23. Quamquam: see 79, 23; 93, 24, and notes. This sentence 
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and the following may be profitably compared with the similar senti- 
ments in the Pro Archia, Sec. 29. 

25. amore: a longing for. 

Sec. 28. Nec vero haec tua vita ducenda est, and in fact this is not 
to be regarded as your life. 


Pace 177. 1. Mla, illa vita est tua: see on the similar anaphora 
of tlle in Ile, ille Iuppiter restitit, 119, 17. 

3. Huic: i.e. the immortal fame just described. 

4. inservias, ostentes: sc. ut. A. 565; B. 295, 6, 8; Bur. 828; 
D. 722; G. 553, r. 1. quae miretur, quae laudet: rel. cl. of purpose. 

7. imperia, provincias, etc.: objects of audientes et legentes. 

9. munera: gifts to the people, especially of grain and public 
games. 

16. Sec. 29. aliquid requirent: will find something lacking. 

17. illud ... hoc: the former (ie. belli civilis incendium), the 
latter (i.e. salute patriae). A. 297, a, b; B. 246, 1; Bur. 715; D. 
539; G. 307, r. 1. fati and consili are pred. gen. after fuisse, see 
on humani consili, 117, 1. 


Pace 178. 1. Servi igitur eis etiam iudicibus: have regard then 
also for these critics. 
5. Sec. 30. Id autem, etc.: cf. the sentiment on 162, 5-11. 


Ch. X. After a glance at the unhappy conditions prevailing during 
the Civil War, the orator returns to the thought with which he 
began (Sec. 21) this part of the oration; Caesar has no reason to 
fear for his life, for all recognize that he alone can rescue the state. 


11. Ch. X. obscuritas: wncertainty, as to which side was in the 
right. 

16. Sec. 31. bello: for cons. see A. 410; B. 218, 1; Bur. 572; D. 
469, a; G. 407. qui non fortuna inflammaret odium suum: who 
did not permit his good fortune to arouse his hatred. 

17. omnis . . . eosdem: all alike, all equally. 

19. Arma ab aliis, etc.: many laid down their arms after the 
battle of Pharsalus (48 B.c.), others were made to do so by the battle 
of Thapsus in Africa (46 B.c.). 
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20. Ingratus est iniustusque civis, etc.: i.e. the man who bears 
secret malice in his heart after being pardoned is worse than he who 
has fallen in battle for a mistaken cause. 

27. Sec. 32. sanitatis: good sense. Nisi ‘te . . . manente: the 
abl. abs. expressing condition, for nisi tu . . . manes. 

29. vel: to strengthen maxime. 


Pace 179. 1. haec: with a gesture to indicate the city. 

3. tibi: indirect obj. of pollicemur. ut loquar: compare ut 
levissime dicam, 116, 21; ne longum sit, 110, 14. 

5. excubias et custodias: see Syn. 13. In the following year 
the senate decreed a body-guard for Caesar; but, with his usual 
indifference to danger, he refused to accept it. 


PERORATIO, Cu. x1 


All gratefully return thanks to Caesar for the pardon of Marcellus, 
and the renewed hope for the restoration of the state. The orator 
feels especially grateful because of his intimate friendship with 
Marcellus. 


8. Ch. XI. Sec. 33. in eodem: lit., in the same place; freely, 
with the same thought. 
9. agimus, ... habemus: we express, . . . we feel. 


Pace 180. 1. stantibus ... dicere: to stand and speak. 

2. cui necesse est: because of his friendship with Marcellus, and 
his prominence as a leader in the senaie. 

3. Marcello . . . reddito: abl. abs., now that Marcellus, etc. 

6. Sec. 34. Quod autem summae benevolentiae est: looking 
forward both to cum id . . . praestiterim and (id) praestare debeo. 
For a smooth translation begin with the clause cum . . . dubitatum, 
then translate the clause Quod . .. nemini, and finally the prin- 
cipal clause, certe . . . debeo, to which all that precedes is prepara- 
tory. 

7. mea: on my part. 

8. ut vix C. Marcello, etc.: so that I scarcely yielded to C. Mar- 
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cellus, his most excellent and affectionate brother, and truly to no one 
besides him. In one of his letters to Marcellus, Cicero says, “‘ Mihi 
salus tua tantae curae est ut Marcello fratri tuo aut par aut certe prox- 
imus sim.’ — Ad Fam., IV. 9. 

14. omnibus . . . rebus: abl. of spec. 

16. quod ... arbitrabar: a thing which I deemed no longer 
possible. 


SYNONYMS AND CONTRASTED WORDS 


In this table only such broad distinctions of meaning have been 


noted as seemed most essential and most likely to be useful to young 
students. 


if 


dico; inquam; aio; loquor 

dico, say, tell, speak, the usual word, commonly followed by the 
indirect discourse. Cf. Cat. I. 8; Arch. 8. 

inquam, say J, usually after one or more words of a direct quota- 
tion. Cf. Cat. III. 10. 

aio, say, assert, with both direct and indirect discourse. Com- 
mon in quoting a proverbial or technical phrase. Cf. Cat. I. 
15; II. 14. 

loquor, talk, say, in ordinary conversation, without formality. 
Cf. Leg. Man. 13; Cat. I. 16; I. 18. 


. homo; vir 


homo, a human being, either M. or F., as distinguished from a brute. 
Cf. Cat. II. 10. 

vir, a man, in the best sense, endowed with noble qualities, 
strength, courage, etc. Cf. Cat. III. 12. 


. appellare; nominare; vocare 


appellare, call, address, by the right name or title. Cf. Cat. III. 
16. 

nominare, give a name, call by name, name. Cf. Cat. 1.27; Arch. 26. 

vocare, call, summon. Cf. Cat. III. 5, 6; IV. 13. 


. praetermittere; relinquere; omittere 


praetermittere, omit intentionally. Cf. Cat. I. 14. 
relinquere, leave behind, let remain, leave unsaid. Cf. Cat. I. 
9; IL. 27; IIL. 18. 
omittere, allow to pass, not mention. Cf. Cat. I. 15. 
372 


10. 


SYNONYMS AND CONTRASTED WORDS 373 


imago; effigies; simulacrum; statua 

imago, imitation, copy, likeness, of any sort. Cf. Cat. III. 10; 
Arch. 14. 

effigies, an artistic copy, likeness, portrait. Cf. Arch. 30. 

simulacrum, images formed by art, especially statues of the gods. 
Cf. Cat. IIT. 19. 

statua, a statue, used only of human figures. Cf. Arch. 30. 


templum; delubrum; fanum; aedes 

templum, a consecrated spot, a sanctuary; a temple. Cf. Cat. 
T2522. 

delubrum, a place for expiation; a shrine. Cf. Cat. IV. 2. 

fanum, a place consecrated for a temple; shrine. Cf. Cat. IV. 24. 

aedes, a dwelling place of the gods, usually a simpler, smaller 
building than atemplum. Cf. Cat. II. 12. 


tutus; salvus; incolumis; integer 

tutus, safe, secure from attack or harm. Cf. Leg. Man. 31. 

salvus, saved, after danger, preserved. Cf. Cat. III. 3; Marcell. 
32. 

incolumis, entirely unhurt, free from injury. Cf. Leg. Man. 25; 
Cat. III. 25. 

integer, untouched, uncorrupted. Cf. Cat. IV. 6; III. 25. 
Arch. 8. 


. mutus; tacitus 


mutus, not able to speak. Cf. Cat. III, 26. 
tacitus, silent, not speaking. Cf. Cat. III, 26. 


. petere; postulare; flagitare 


petere, seek, strive to reach, ask. Cf. Arch. 25, 31; Cat. I. 11. 

postulare, demand with reasons of right, lay claim to. Cf. Cat. 
III. 26; IV..23. 

flagitare, demand urgently, impetuously, with wimportunity. 
Cf. Arch. 8; Cat. IT. 6. 


alter, alteri; alius, alii 

alter, one of two, another. alteri, one of two parties. Cf. Cat. 
III. 26; IV. 7; Leg. Man. 10. 

alius, one of anumber, another. alii, some, others. Cf. Arch. 13. 
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iW, 


12. 


13. 


14. 


1: 


16. 


diu; longe 
diu, long, intime. Cf. Cat. III. 29. 
longe, long, in space. Cf. Cat. I. 19. 


domus; domicilium; tectum; sedes; aedificium 

domus, family dwelling, house, home. Cf. Cat. IV. 2; Arch. 5. 

domicilium, the place where we dwell, domicile. Cf. Cat. III. 26. 

tectum, a roof; hence, a house. Cf. Cat. I. 29; IV. 18. 

sedes, the place where we settle down, abiding place. Cf. Arch. 
9; Marcell. 29; Cat. III. 26. 

aedificium, a building of any kind, even when not suitable for 
a habitation. Cf. Cat. IT. 18. 


custodiae; vigiliae; excubiae; praesidia 

custodiae, watch, guards, in general. Cf. Cat. III. 29; I. 8. 

vigiliae, nightwatch. Cf. Cat. III. 29. 

excubiae, watchmen stationed without, sentinels, usually in the 
night. Cf. Marcell. 32. 

praesidia, guard or garrison of a post or fort, also escort, con- 
voy. Cf. Cat. I. 8; II. 24. 


perpetuus; sempiternus; aeternus 

perpetuus, continuing without interruption. Cf. Cat. III. 29. 

sempiternus, continuing ever the same, everlasting. Cf. Cat. 
IV. 18. 

aeternus, eternal, of endless duration. Cf. Cat. IV. 10, 22; 
Arch. 20. 


potius; magis; plus; amplius 

potius, more, rather, of preference, one thing instead of another. 
CirArchs3in Catelazdselive owls: 

magis, more, to a higher degree. Cf. Cat. I. 7. 

plus, more, in quantity. Cf. Marcell. 26. 

amplius, more, in space or time. Cf. Cat. I. 6; Marcell. 17. 


facinus; flagitium; scelus 

facinus, a great and weighty deed, usually of a bad character, 
Cf. Cat. IV. 6. 

flagitium, a scandalous, disgraceful act. Cf. Cat. I. 13. 

scelus, a malicious and wicked deed, a crime. Cf. Cat. II. 1, 25. 


ie 


18. 


19, 


20. 


21. 
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uter, uterque; quis, quisque 

uter, which of two. uterque, each of two. Cf. Cat. IV. 7. 

quis, who, of any number. quisque, each, of any number. 
Cf. Marcell. 18; Cat. 1. 2. 


formido; timor; metus; verecundia 

formido, overwhelming fear, horror. Cf. Cat. IV. 8. 

timor, baseless fear, timidity, of those lacking courage. Cf. 
Cat. I. 1; Marcell. 1; Leg. Man. 23. 

metus, well-grounded fear, apprehension, of the cautious and 

calculating. Cf. Leg. Man. 23; Cat. I. 10. 

verecundia, fear of wrong-doing, awe, respect, reverence. Cf. 
Marcell. 1. 

So, too, the corresponding verbs formidare, timere (cf. Cat. I. 
17, 18), metuere (cf. Cat. I. 17), vereri (cf. Cat. I. 17). 


invenire; reperire; deprehendere 

invenire, to find by chance; to find by search and inquiry. Cf. 
CatelV s 14 elle 17. 

reperire, find out, discover by seeking. Cf. Cat. IV. 22. 

deprehendere, catch on the spot, discover in the act. Cf. Cat. 
INO We 


interficere; occidere; necare; trucidare 

interficere, kill, in any manner whatever, the generic word. 
Cf. Man. Leg. 35; Cat. I. 3; II. 12. 

occidere, kill by blows, cut down, especially in war. Cf. Cat. I. 
3; IV. 4, 12. 

necare, kill cruelly and heartlessly, murder. Cf. Man. Leg. 11; 
Cat. IV. 18. 

trucidare, cut to pieces, butcher. Cf. Man. Leg. 7; Cat. I. 9; 
IV. 12. 


iucundus; gratus; amoenus 

iucundus, pleasing in itself, delightful. Cf. Arch. 28; Man. 
Leg. 1; Cat. III. 2. 

gratus, pleasing because of its value, welcome. Cf. Marcell. 
14; Cat. IV. 1. 

amoenus, fine, pleasing, especially of scenery. Cf. Man. Leg. 
40 (amoenitas). 
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22. omnis; totus; cunctus; universus 


23. 


24. 


25. 


26. 


omnis, in the singular every one (opposed to nemo), in the plural 
omnes, all, regarded as a collection of units. Cf. Arch. 9; 
Cat. IV. 19. 


. totus, all, entire, complete, opposed to separate parts, nothing 


being missing. Cf. Cat. IV. 23. 
cunctus, all united in one body. Cf. Man. Leg. 2; Marcell. 25. 
universus, all turned to one, all sharing alike. Cf. Cat. IV. 
19, 24. 


inimicus; hostis; adversarius 

inimicus, a personal enemy. Cf. Cat. IV. 20; Man. Leg. 28; 
Marcell. 21. 

hostis, a public enemy, enemy in war. Cf. Cat. I. 13; Man. 
Leg. 28. 

adversarius, an opponent, either private or public. Marcell. 8. 


ingenium; mens; animus; anima 

ingenium, inborn talent, creative power, genius. Cf. Arch. 1, 
17; Man. Leg. 1. 

mens, mind, intellect, understanding. Cf. Arch. 14; Cat. I. 27. 

animus, the soul, the heart, as the seat of emotion. Cf. Arch. 
14; Cat. I. 27. 

anima, the breath; hence, the life, the vivifying soul. Cf. Marcell. 
22. 


lex; ius; fas 

lex, statute law, written law, as opposed to mos, the law of cus- 
tom. Cf. Cat. I. 28. 

ius, right, that which is based on justice, the aggregate of law 
founded on nature and custom, the common law. Cf. Cat. I. 28; 
Arch. 6. 

fas, divine law, that which is right before God. Cf. Marcell. 2. 


imperium; potestas; facultas 

imperium, supreme civil and military authority, the government. 
Cf. Leg. Man. 35; Cat. IV. 14, 21. 

potestas, the civil authority of the state or of a magistrate. 
Cf. Man. Leg. 35; Cat. II. 26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


SYNONYMS AND CONTRASTED WORDS STU 


facultas, the power or ability to do a thing. Cf. Arch. I. 13; 
Cat. III. 4. 


qualis; quantus; talis; tantus 

qualis, of what kind. Cf. Cat. II. 3; Man. Leg. 36. 
quantus, of what size. Cf. Marcell. 16; Cat. I. 26. 
talis, of such a kind. Cf. Cat. II. 3; Marcell. 29. 
tantus, of such a size. Cf. Arch. 12; Cat. II. 19. 


gaudium; laetitia; voluptas 

gaudium, inner joy, the emotion itself. Cf. Cat. I. 26. 

laetitia, happiness, the outward expression of gaudium, the 
state of joy. Cf. Cat. I. 26; IIT. 2. 

voluptas, pleasure, delight, usually coming through the senses. 
Cf. Man. Leg. 40; Cat. III. 2; Marcell. 27. 


augere;, crescere 

augere, increase (transitive), make larger. Cf. Cat. IV. 19; 
Marcell. 22. 

crescere, increase (intransitive), grow. Cf. Man. Leg. 45; Cat. 
We, 


imperator; dux 

imperator, commander-in-chief. Cf. Cat. I. 5. 

dux, leader. Cf. Cat. I. 5. 

An imperator is a dux, but a dux is not always an imperator. 


ferre; pati; sinere; permittere 

ferre, bear a burden, literal or figurative. Cf. Cat. I. 10. 

pati, bear with resignation, suffer. Cf. Cat. I. 10. 

sinere, allow to happen, permit. Cf. Cat. I. 10. 

permittere, allow to run, not to hinder, though having the power 
to do so. Cf. Man. Leg. 39, 61; Cat. I. 4. 


bellum; tumultus; latrocinium 

bellum, war in general. Cf. Cat. I. 25. 

tumultus, war or rebellion in Italy or Cisalpine Gaul. The 
same disturbance elsewhere would be called bellum. Cf. 
Cat. III. 4. 

latrocinium, highway robbery; guerilla warfare. Cf. Cat. IL. 
22. 
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33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


nefarius; impius 

nefarius, impious, against the laws of God and nature. Cf. 
Cat. I. 25; II. 27. 

impius, undutiful, irreverent or undutiful toward parents, gods, 
or country. Cf. Cat. I. 24; IV. 18. 


bona; fortunae; opes; divitiae 

bona, goods, possessions. Cf. Cat. III. 1. 

fortunae, goods, blessings from fortune: as, honor, property, etc. 
Cf. Cat. III. f. 

opes, resources of every sort, power, riches. Cf. Cat. III. 16; 
Man. Leg. 45. 

divitiae, riches, wealth. Cf. Man. Leg. 55. 


oppidum; urbs 

oppidum, town, generally with a wall. Cf. Man. Leg. 21. 

urbs, city, surrounded by a wall, and larger than an oppidum. 
When used without further modifier, urbs refers to Rome, 
the city per se. Cf. Cat. II. 29; III. 22. 


gladius; sica; mucro 

gladius, sword, the usual word. Cf. Cat. III. 6, 2. 

sica, a short dagger, used by cutthroats and bandits. Cf. Cat. 
Js 100 ah, 

mucro, the point or edge of a sword. Cf. Cat. II. 2; III. 2. 


tacere; silere 

tacere, be silent, when we might speak. Cf. Arch. 8. 

silere, keep silence, be still. Cf. Cat. I. 14. 

alii; ceteri; reliqui 

alii, others, different from those before mentioned. Cf. Cat. 
erSe 

ceteri, the others, of the same class. Cf. Arch. 18; Man. Leg. 21. 

reliqui, the rest, the remaining ones. Cf. Cat. I. 31; II. 19. 

diligere; amare 

diligere, to love, from esteem and choice. Cf. Arch. 18, 20; 
Marcell. 9. 


amare, to love, with passion, from the heart. Cf. Cat. II. 23; 
III. 10. 
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40. donum; munus; praemium 
donum, gift, freely given. Cf. Arch. 18. 
munus, present, given from a feeling of obligation. Cf. Arch. 18. 
praemium, prize, reward, for merit. Cf. Cat. III. 26; IV. 10. 


41. opinari; putare; sentire; existimare; arbitrari; censere 

opinari, suppose, have the opinion, think, without reference to 
the correctness of the reasons. Cf. Arch. 8. 

putare, reckon, think, believe, a simple unofficial opinion. Cf. 
Man. Leg. I, 16. 

sentire, feel, think, judge, as the result of the feelings and mental 
perceptions. Cf. Cat. II. 27. 

existimare, weigh, judge, think. Cf. Man. Leg. 16, 32; Arch. 31. 

arbitrari, believe, think, in consequence of sensual perception, 
not always sure. Cf. Cat.I.1; Marcell. 34. 

censere, express a formal opinion, judge, decree, vote, as of the 
senate. Cf. Cat. III. 14; IV. 5. 


42. exiguus; brevis 
exiguus, puny, small, insignificant, so that it is hard to find. 
Cf. Arch. 28. 
brevis, short, small, in length, width, or circumference. Cf. 
Arch. 28. 


43. vis; robur 
vis, power in action, force, energy. Cf. Marcell. 8. 
robur, potential power, reserve force, strength to resist. Cf. Cat. 
II. 24; Man. Leg. 10. 


44, os; voltus; frons 
os; the mouth, the face about the mouth and its expression. Cf. 
Marcell. 10; Cat. IV. 1. 
voltus, the face, the countenance about the eyes and its expres- 
sion. Cf, Cat. I. 1; III. 13. 
frons, the forehead, the seat of expression and thought. Cf. 
Cat: I. 32: 


45. murus; paries; moenia 
murus, a wall of any kind. Cf. Cat. II. 17; IV. 18. 
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46. 


Az, 


48. 


49. 


paries, a wall of a house, esp. a partition wall. Cf. Cat. 1.6; 19. 
moenia, a city wall, fortification, bulwarks. 


natio; gens; populus; civitas; res publica 

natio, tribe, people, related by blood and living in a common 
country. Usually used in a narrower sense than gens, but 
often identical with it. Cf. Man. Leg. 23, 31. 

gens, race, nation, people of the same descent, usually broader 
in meaning than natio. Cf. Man. Leg. 31. 

populus, the people, the state, as an organized body of citizens. 
Cf. Cat. IV. 2, 9. 

Civitas, the organized State; citizenship in the state. Cf. Man. 
Leg. 46, 54; Arch. 7. 

res publica, the commonwealth, the republic. Cf. Cat. II. 7, 
19; Marcell. 26. 


velle; optare; cupere; desiderare 

velle, wish, of any kind of volition implying a purpose to obtain. 
CivC@at. lb -silles2s 

optare, wish, choose, desire, often of vain and extravagant things 
which one cannot hope to get. Cf. Man. Leg. 25, 48; Cat. 
II. 28. 

cupere, desire eagerly, of natural and passionate desire. Cf. 
Cat. I. 3; Marcell. 23. 

desiderare, desire, longing for something that is missing, a felt 
want. Cf. Arch. 8; Cat. I. 10. 


puer; adulescens; iuvenis; senex 

puer, a boy, up to the fifteenth year. Cf. Cat. II. 23. 
adulescens, a youth, from fifteen to thirty. Cf. Arch. 19. 
iuvenis, a man, up to forty-five or fifty. 

senex, an old man, above sixty. Cf. Arch. 16. 


beatus; locuples; fortunatus 

beatus, happy, blessed; rich. Cf. Man. Leg. 18; Cat. II. 10. 

locuples, rich, especially inland. Cf. Cat. II. 18; Man. Leg. 67. 

fortunatus, rich, favored by fortune, blessed with goods and pros- 
perity. Cf. Cat. II. 10.. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


SYNONYMS AND CONTRASTED WORDS 381 


consuetudo; mos 

consuetudo, custom, habit. Cf. Marcell. 2; Man. Leg. 60. 

mos, custom, usage; laws of conduct, determined not by statute, 
but by the free will acting for a long time. Common in the 
plural in the sense of moral character, which is the result of 
custom and habit. Cf. Cat. I. 2, 20, 28. 


demum; denique; tandem 

demum, at last, at length, and not till then, of that which 
happens later than it should. Cf. Cat. III. 4. 

denique, at length, finally, at the end of an enumeration or series. 
Cf. Cat. IT. 22; IV. 4. 

tandem, at last, after long waiting. Common in interrogative 
clauses, pray, then. Cf. Man. Leg. 11; Cat. I. 1; II. 2. 


disciplina; doctrina; praeceptum 

disciplina, education, methodical and systematic training. Cf. 
Arch. 1, 2;. Man. Leg. 54. 

doctrina, learning, knowledge, science. Cf. Arch. 15. 

praeceptum, rules, precepts. Cf. Arch. 1, 14, 18. 


fama; rumor; sermo 

fama, reputation, name, either good or bad. Cf. Arch. 23; 
Man. Leg. 44. 

rumor, rumor, talk, with or without foundation. Cf. Man. Leg. 
15, 45. 

sermo, conversation, gossip. Cf. Cat. II. 10; IV. 22. 

iter; via 

iter, march, journey; route, as leading to a place, whether by a 
road or across the country. Cf. Cat. II. 6, 14. 

via, way, road, street. Cf. Man. Leg. 55; Cat. II. 6, 27. 


magnus; ingens 
magnus, large, great, in general. Cf. Cat. I. 12; II. 28. 
ingens, huge, immense, enormous. Cf. Cat. II. 8. 


meminisse; recordari 

meminisse, remember, still bear in mind. Cf. Cat. I. 7; III. 29. 

recordari, recall to mind and meditate upon. Cf. Cat. IV. 7; 
Marcell. 19. 
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57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


toga; tunica 

toga, toga, the ordinary outer garment of Roman citizens in 
time of peace. Cf. Marcell. 14. 

tunica, tunic, the under garment worn by both sexes. Cf. 
Cat. II. 22. 


iterum; rursus 
iterum, a second time, again. Cf. Cat. IV. 4; Man. Leg. 62. 
rursus, again, of any number of times. Cf. Marcell. 29. 


exercitus; acies 

exercitus, the army, as a body of trained men. Cf. Arch. 21; 
Man. Leg. 28. 

acies, the army, in battle array, line of battle. Cf. Cat. I. 4; II. 
5;. Marcell. 17. 


cottidie; in dies 
cottidie, daily. Cf. Man. Leg. 4; Cat. II. 5. 


in dies, daily, with expressions of increase or decrease. Cf. 
Cat. I. 5. 


mors; nex; interitus 

mors, death, general term. Cf. Cat. I. 4; IV. 3. 

nex, death by violence, murder. Cf. Cat. I. 18; 24. 

interitus, death, destruction, annihilation of things both animate 
and inanimate. Cf. Cat. I. 9; III. 19, 24. 


necesse est; debeo; oportet 

necesse est, of that which cannot be avoided, inner, unchange- 
able necessity. Cf. Cat. I. 16; II. 19; III. 12. 

debeo, of moral duty to one’s self, J ought. Cf. Arch. 17; 
Mareeli. 34. 

oportet, of moral duty towards others, obligation founded on 
expediency or propriety. 
Cis Cathie 2:13: 

Obligation or necessity is also commonly expressed by the 
gerundive in the passive periphrastic conjugation. Cf. Mar- 
cell. 23. 


63. 


64. 
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opinio; sententia 

opinio, opinion, belief, report, based on rumor or probability. 
Cf. Man. Leg. 23, 48; Cat. IV. 6. 

sententia, opinion, judgment, based on deliberation, especially 
of the senate. Cf. Cat. IV. 7, 9; Marcell. 30. 


arma; tela 


arma, arms, generally defensive. 
tela, arms, generally offensive. 


Ci Cat. Tors allesios 
CiaCatals 15; 
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inimicus, 23 
inquam, 1 
integer, 7 
interficere, 20 
interitus, 61 
invenire, 19 
iter, 54 
iterum, 58 
iucundus, 21 
lus, 25 
luvenis, 48 


laetitia, 28 
latrocinium, 32 
lex, 25 
locuples, 49 
longe, 11 
loquor, 1 


magis, 15 
Magnus, 55 
meminisse, 56 
mens, 24 
metuere, 18 
metus, 18 
moenia, 45 
mors, 61 
mos, 50 
mucro, 36 
munus, 40 
murus, 45 
mutus, 8 


natio, 46 
necare, 20 
necesse est, 62 
nefarius, 33 
nex, 61 
nominare, 3 


occidere, 20 
omittere, 4 
omnis, 22 


opes, 34 
opinari, 41 
opinio, 63 
oportet, 62 
oppidum, 35 
optare, 47 
os, 44 


paries, 45 

pati, 31 
permittere, 31 
perpetuus, 14 
petere, 9 

plus, 15 
populus, 46 
postulare, 9 
potestas, 26 
potius, 15 
praeceptum, 52 
praemium, 40 
praesidia, 13 
praetermittere, 4 
puer, 48 
putare, 41 


qualis, 27 
quantus, 27 
quis, 17 
quisque, 17 


recordari, 56 
relinquere, 4 
reliqui, 38 
reperire, 19 
res publica, 46 
robur, 438 
rumor, 53 
rursus, 58 


salvus, 7 
scelus, 16 
sedes, 12 
sempiternus, 14 


| senex, 48 


sententia, 63 
sentire, 41 
sermo, 53, 
sica, 36 

silere, 37 
simulacrum, 5 
sinere, 31 
statua, 5 


tacere, 37 
tacitus, 8 
talis, 27 
tandem, 51 
tantus, 27 
tectum, 12 
tela, 64 
templum, 6 
timere, 18 
timor, 18 
toga, 57 
totus, 22 
trucidare, 20 
tumultus, 32 
tunica, 57 
tutus, 7 


universus, 22 
urbs, 35 
uter, 17 
uterque, 17 


velle, 47 
verecundia, 18 
vereri, 18 


voluptas, 28 


GROUPS OF RELATED WORDS 


[The words in heavy type are the primitives from which the indented words in 
smaller type are derived. The relative degree of indentation of the derivatives 
shows their relation to each other and to their respective primitives: e, .Z. arceo 
has the derivative exerceo, from which in turn are derived exercitus and 
exercito, and, finally, three removes from the primitive arceo, are the deriva- 
tives from exercito, namely exercitatus and exercitatio.] 


At acer, sharp ager, field 


acriter, sharply agrarius, agrarian 
acerbus, bitter agrestis, rustic, rough 
acerbe, bitterly 5. alius, another 
acerbitas, bitterness alio, elsewhere 
acies, sharp edge, line of aliter, Otherwise 
batile alienus, belonging to another 
2. aedes, fireplace, temple, house |6. amo, love 
aedilis, aedile, building com- amor, love 
missioner amicus, friend 
aedifico, build amicitia, friendship 
aedificium, bwilding 7. animus, soul, spirit 
aestus, heat animosus, full of spirit 
3. aequus, equal anima, air, breath 
aeque, equally animal, animal 
aequitas, equality 8. arx, citadel 
aequo, make equal arceo, ward off 
4. ago, drive exerceo, exercise 
cogo, drive together, compel exercitus, trained 
exigo, drive out exercitus, army 
subigo, subdue exercito, exercise vigor- 
transigo, finish ously 
agito, drive violently 2xercitatus, well trained 
cogito, ponder exercitatio, training 
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9. audeo, dare 
audax, bold 
audacter, boldly 
audacia, boldness 
10. augeo, increase 
auctio, an increase, auction 
auctionarius, of an auction 
auctor, voucher, supporter 
auctoritas, authority 
auxilium, aid 
11. cado, fall 
casu, by chance 
casus, fall, chance 
accido, befall 
concido, fall together 
excido, fall out 
incido, fall wpon, happen 
occido, fall down, perish 
occasio, chance# opportunity 
occasus, going down 
capio, take 
accipio, take to one’s self 
concipio, conceive 
excipio, take out 
incipio, begin 
inceptum, beginning 
percipio, take wholly, per- 
ceive 
praecipio, take beforehand 
recipio, take back, receive 
suscipio, undertake 
praecipuus, especial, excel- 
lent 
praecipue, especially 
13. caput, head 
capitalis, of the head 
Capitolium, the Capitol 


12. 


14. 


15. 


16. 


‘lef 
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capillus, hair 
anceps, double-headed 
praeceps, headlong 
cerno, decide, determine 
certus, certain 
certe, certainly 
certo, for a certainty 
certo, struggle 
certamen, contest 
concerto, strive 
decerno, decree 
decretum, a decree 
discerno, separate 
discrimen, crisis 
civis, citizen 
civilis, of a citizen 
Civitas, the state, an organ-~ 
dzed body of citizens 
colo, til 
colonus, éilier, settler 
colonia, settlement, colony 
cultura, tillage, culture 
credo, believe 
credibilis, to be believed 
incredibilis, not to be 
believed 


. consul, consul 


consularis, of a consul 
consulatus, the consulship 
consulo, consult, resolve 
consultum, resolution 
consulto, purposely 
consilium, counsel, advice 


. cupio, desire 


cupiens, desiring 
cupidus, desirous 
cupiditas, desire 


20. 


21. 


22. 


23. 


24, 
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cura, care 
curo, care for 
accuro, give care to 
accuratus, carefully 
wrought 
accurate, carefully 
procuro, manage 
procuratio, management 
curro, run 
concurro, run together 
concursus, concourse 
concurso, run to and fro 
occurro, meet 
praecurro, run before 
currus, chariot 
curulis, curule 
curriculum, course, career 
cursus, course, speed 
excursio, invasion 
de, down from 
deinde, neat 
demum, at last 
denique, finally 
deus, god 
divus, god 
divinus, of a god, divine 
divinitus, from heaven 
dico, say 
edico, proclaim 
edictum, proclamation 
indico, announce, declare 
praedico, predict 
dicto, dictate, suggest 
dictito, keep saying 
dictator, dictator 
dictatura, dictatorship 
condicio, terms 


25. 
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index, informer 
indico, inform 
indicium, information 
iudex, judge 
iudicium, judgment, trial 
vindex, avenger 
vindico, avenge 
doci, set apart 
abdico, resign 
dedico, consecrate 
praedico, declare publicly 
dies, day 
cottidie, daily 
hodie, to-day 
hodiernus, of to-day 
postridie, the next day 
pridie, the day before 
biduum, two days 
triduum, three days 
diu, by day, a long time 
diuturnus, lasting 
diuturnitas, length of 
time 
quam diu, how long 


26. do, give 


abdo, put away 
addo, put to, i.e. add 
condo, put together, build 
abscondo, hide, conceal 
dedo, surrender, give over 
deditio, a surrender 
edo, give forth, utter 
perdo, ruin 
perditus, ruined 
praeditus, gifted 
prodo, give up 
reddo, give back 
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trade, hand down 
vendo, sell 
donum, gift 
dono, give 
doceo, teach 
doctus, taught 
doctrina, teaching 
duo, two 
dubius, doubtful 
dubito, dowbt 
dubitatio, doubt 
bis (for dvis), twice 
bipartito, in two parts 
bini, two by two 
bellum (for duellum), war 
bellicus, of war, warlike 
bellicosus, fond of war 
bello, fight 
29. emo, take 
adimo, take away, buy 
interimo, take from among, 
kill 
redimo, buy back 
sumo (sub-emo), assume 
sumptus, expense 


27. 


28. 


sumptuosus, expen- 
sive 
sumptuose, expen- 
sively 


consumo, use wp 
eximius, exceptional 
eximie, especially 
exemplum, specimen 
30. e0, go 
abeo, go away 
adeo, go to 
aditus, approach 


GROUPS. OF RELATED WORDS 


exeo, go forth 
ineo, go in 
intereo, go to ruin 
obeo, go to meet 
pereo, pass away, perish 
praetereo, go by, pass 
over 
praeteritus, bygones, the 
past 
prodeo, go forth 
redeo, go back 
subeo, undergo 
coetus, coming 
meeting 
comes, companion 
comitor, accompany 
comitatus, company, es- 
cort 
comitium, meeting-place 
exitus, end 
exitium, destruction 
initium, beginning 
interitus, ruin 
iter, march, journey 
praetor, leader, praetor 
praetura, praetorship 
reditus, return 
seditio, a going apart, sedi- 
tion 
31. facio, make, do 
factum, deed, fact 
adficio, do to, affect 
adfectus, affected 
conficio, finish 
deficio, be lacking 
efficio, make out, cause 
interficio, kill 


together, 


GROUPS OF RELATED WORDS 


perficio, complete 
perfectus, completed 
praeficio, put before, 
over 
praefectus, governor 


set 


praefectura, prefecture 


proficio, make progress 
facinus, weighty deed 
facinorosus, wicked 
facilis, easy 
facile, easily 
facilitas, ease 
facultas, ability 
difficilis, difficult 
difficultas, difficulty 
32. firmus, strong, firm 
infirmus, weak, infirm 
infirmo, weaken 
firmo, make firm 
adfirmo, affirm 
confirmo, confirm 
33. *for, speak 
fanum, shrine 
fatum, fate 
fatalis, fated 


nefandus, not to be spoken, 


infamous 
fama, rumor, fame 
infamous, ill fame 
fas, right 
nefas, wrong 
nefarius, wicked 
nefarie, wickedly 
34. fugio, flee 
fugiens, fleeing 
effugio, flee away 
profugio, escape 


36. 


37. 


38. 
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fuga, flight 
fugitivis, a runaway 


. gigno, beget, give birth to 


gens, family, tribe, race 
genus, kind, class 
ingenium, talent (inborn) 
ingenuus, noble 
ingens, huge, immense 
habeo, have, hold 
adhibeo, hold to, summon 
cohibeo, restrain 
debeo (de-habeo), 
ought 
praebeo (prae-hibeo), offer 
prohibeo, hold back, hinder 
habilis, easily handled, fit 
debilis (de-habilis), weak 
debilito, make weak 
is, this 
idem, the same 
ipse, himself 
ibi, there 
e0, thither 
adeo, to this point 
ideo, therefore 
ea, on that side, there 
interea, meanwhile 
postea, afterwards 
praeterea, besides 
propterea, for this reason 
ita, thus 
itaque, therefore 
item, likewise 
iungo, join 
adiungo, join to 
coniungo, wnite 
coniunctus, united 


owe, 
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39. 


40. 


41 


42. 


GROUPS OF 
disiungo, disunite 
disiunctus, diswnited 
seiungo, separate 
iugum, yoke 
iugulum, neck 
coniunctio, union 
coniunx, spouse 
ius, right 
iustus, just 
iuste, justly 
iustitia, justice 
iniustus, wnjust 
iudex, judge 
iudicium, judgment 
iudico, judge 
iuro, swear 
coniuro, conspire, 
an oath together 
coniuratus, conspirator 
coniuratio, conspiracy 
ius iurandum, oath 
liber, free 
libere, freely 
liberalis, generous 
liberalitas, generosity 
liberi, children (born free) 
libero, set free 
libertas, freedom 
libertinus, freedman 
lux, light 
inlustris, bright, famous 
inlustro, make bright 
lumen, light 
Magnus, great 
magnopere, greatly 
magnitudo, greatness 
maiores, the ancestors 


take 


RELATED WORDS 


macto, make great, honor, 
sacrifice 
magister, master 
magistratus, magistracy 
mens, mind 
amens, without mind 
amentia, folly 
demens, mad 
dementer, madly 
dementia, madness 
memini, remember 
modus, measure 
modo, only 
tantum modo, only 
moderor, control 
moderatus, self-controlled 
moderate, with self- 
control 
moderatio, guidance 
modestus, within due lim- 
its, well balanced 
permodestus, very modest 


. Moenia, city walls 


munio, fortify 
munitus, fortified 
murus, wall 


. Munus, service, favor 


munia, duties 
communis, common 
communiter, jointly 
municeps, citizen of a free 
town 
municipium, a free town 
nascor, be born 
natus, born, birth 
natio, race 
natura, nature 


48. 


49. 


50. 


51. 


GROUPS OF RELATED WORDS 


nosco, learn 
notus, known 
ignotus (in- [g] notus), 
unknown 
agnosco, acknowledge 
cognosco, find out about 
cognitus, known 
recognosco, know again 
ignosco, overlook, pardon 
nobilis, known, famous 
nobilitas, nobility 
nomen, name 
ignominia, disgrace 
cognomen, surname 
cognitio, acquaintance 
cognitor, advocate, defender 
opes, resources 
inops, poor 
inopia, want 
copia, abundance 
copiosus, abounding 
pars, part 
partim, partly 
expers, without a part 
particeps, taking part 
bipartito, in two parts 
pater, father 
patrius, of a father 
patria (sc. terra), father- 
land 
patricius, of a father, patri- 
cian 
patrimonium, inheritance 
parricida, a parricide 
parricidium, parricide * 


52. peto, seek 


appeto, seek for 


53. 


54. 


55. 


39] 


appetens, desirous 
expeto, strive for 
repeto, seek again 
petitio, thrust 
impetus, attack 
pleo, fill 
compleo, fill up 
expleo, fill full, complete 
plenus, full 
plerique, most 
plebs, the common people 
locuples, rich (in land) 
populus, people 
publicus, of the people 
publice, officially 
publico, confiscate 


publicatio, confisca, 
tion 
publicanus, tax collector 
prope, near 


propior, nearer 
proximus, nearest 
propter, near by, on account 
of 
propterea, for this reason 
propinquus, near by, neigh- 
boring 
rego, rule, direct 
rectus, straight 
recte, correcily 
corrigo, make straight, cor- 
rect 
erigo, raise wp 
pergo (per-rego), keep on 
surgo (sub-rego), rise 
regio, direction, boundary 
rex, king 
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56. 


Die 


58. 


59. 


GROUPS OF RELATED WORDS 


regius, royal 
regie, despotically 
regalis, kingly 
regnum, kingdom 
regno, reign 
rumpo, break, burst 
corrumpo, destroy, spoil 
corruptus, corrupt 
corruptela, corruption 
corruptor, a corrupter 
erumpo, burst out 
inruptio, invasion 
sacer, sacred 
sacrum, sacred thing 
sacrarium, shrine 
sacro, make sacred, devote 
consecro, dedicate 
sancio, make sacred 
sanctus, consecrated 
sacro sanctus, very sacred 
salvus, safe, secure 
salus, health, safety 
saluto, greet 
sedeo, sit, be seated 
dissideo, sit apart 
insideo, sit wpon 
obsideo, beset, besiege 
praesideo, sit before, guard 
resideo, sit back, remain 
insidiae, ambush 
obses, person under guard, 
hostage 
obsidio, siege 
praeses, protector 
praesidium, garrison 
sella, chair 
sedes, seat 


60. sequor, follow 
adsequor, follow up, ef- 
fect 
consequor, overtake 
secundus, second 
socius, companion 
societas, society 
61. simul, at the same time 
simultas, enmity 
similis, similar 
similiter, in luke manner 
dissimilis, wnlike 
simulo, simulate, feign 
simulatio, pretense 
simulacrum, likeness, 
wmage 
62. sisto, cause to stand 
sto, stand 
adsto, stand near 
circumsto, stand around 
consto, stand together, agree 
constans, steady, firm 
constanter, firmly 
constantia, firmness 
exsto, stand out 
insto, be at hand 
obsto, withstand 
praesto, stand before, excel 
praestans, swpertor 
resto, resist 
status, position, condition 
statuo, sei up 
constituo, establish 
statua, statue 
statura, stature 
statim, forthwith 
stabilis, stable 
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63. teneo, hold together tener, tender 

contineo, hold tenuis, thin 

continens, self-controlled | 64. utor, use 

continentia, self-control abutor, abuse 

obtineo, keep, hold utilis, useful 
pertineo, reach, concern utilitas, advantage 
retineo, restrain usus, use 
sustineo, hold wp usurpo (usus-rapio), seize 


sustento, support for use, make use of 


VOCABULARY 


ABBREVIATIONS 


* An asterisk before a word means that it is not found in use, but is as- 
sumed to account for some derived form. 
In the case of compounds, the component parts are simply hyphenated 


—e.g. ab-eo — when the composition is obvious. 


In other cases the ety- 


mology is given in square brackets [], the meaning o such parts being 
added as are not found elsewhere in the vocabulary. 


a., active 

abl., ablative 

acc., accusative 

adj., adjective 

adv., adverb 

card., cardinal 

cf., confer, compare 

cl., clause 

colloq., colloquial or colloquially 
comm., commonly or common 
comp., comparative 

conj., conjunction 

correlat., correlative 

dat., dative 

defect., defective 

dem., demons., demonstrative 
dep., deponent 

dim., diminutive 

distr., distributive 

e.g., exempli gratia, for example 
enclit., enclitic 

Eng., English 

esp., especially 

f., feminine 

fig., figuratively 

freq., frequentative 

gen., genitive 

Gr., Greek 

i.e., id est, that is 

impers., impersonal 

inch., inchoative 

indecl., indeclinable 

indef., indefinite 

indic., indicative 

intens., intensive 


interrog., interrogative 
introd., general Introduction 
irr., irregular 

lit., literally 

m., masculine 

meton., by metonomy 
N.or neut., neuter 
nom., nominative 
num., numeral 

Opp., opposed to 

orig., originally 

P., participle 

p.p., perfect participle 
pass., passive 

perf., perfect 

pers., personal 

plur., plural 

posit., positive 
Ppossess., possessive 
prep., preposition 
pres. p., present participle 
prob., probably 

pron., pronoun 
pronom., pronominal 
rel., relative 

8c., scilicet, supply 
semi-dep., semi-deponent 
sing., singular 

subjv., subjunctive 
subst., substantive 
sup., superlative 

usu., usually 

v., verb 

voc., vocative 


VOCABULARY 


A 


A., abbreviation for Aulus. 

a. d., abbreviation for ante 
diem, see ante. 
a, ab, abs, prep. with abl., 
denoting separation (opp. ad). — 
In space, from, away from, out 
of; ab occidente, in the west; 
a meo sensu abesse, to be uncon- 
scious of. — Of time, from, since, 
after. ab incenso Capitolio, since 
the burning of the Capitol; ab 
ineunte aetate, from early youth. 
—Source, origin, from.— The 
agent, by. — In composition, 
away, off; not, un-; entirely, com- 
pletely. 

ab-alién6o, -are, -avi, -atus 
[alieno, make strange], 1. v. a., to 
pass over to another. 

ab-dicé, -are, -avi, -atus 
[dico, set apart, devote], 1. v. a., 
to disown, reject; with se and abl., 
to give up the office of, resign, abdi- 
cate. 

abditus, -a, -um [p.p. of ab- 
do], adj., hidden, concealed, secret. 

ab-d6, -dere, -didi, -ditus 
[do, put], 3. v. a., to put away, 
remove; hide, put out of sight, keep 
secret; se litteris (bury one’s self 
in books). 


3 


ab-e6, -ire, -ivi or -ii, -itirus, 
irr. v. n., to go from, go away, 
go forth, depart. 

ab-horreod, -ére, -ui [horreo, 
shudder], 2. v. n., to shrink back 
from, shudder at; be remote from, 
differ from, be inconsistent with; be 
averse, be disinclined to. 

abiciO, -ere, -iéci, -iectus 
[ab + iacio], 3. v. a., to throw 
from one, cast away, throw down 
(esp. with se, as a suppliant); 
cast off, throw away, give up. 

abiectus, -a, -um [p.p. of 
abicio], adj. with comp., low, 
crouching; cast down, despon- 
dent. 

absconditus, -a, -um [p.p. of 
abscondo], adj., hidden, secret. 

abs-cond6, -ere, -condi, or 
-condidi, -conditus, 3. v. a., 
to put out of sight, hide. 

abséns, -entis [pres. p. of 
absum], adj., absent. 

absolutio, -dnis, f. [absolvo], 
an acquittal. 

ab-solv6, -ere, -solvi, -solu- 
tus, 3. v. a., to slack away, let go; 
release, declare not guilty; send 
away, help to go; complete. 

abs-trah6, -ere, -traxi, -trac- 
tus, 3. v. a., to drag away, pull 
away; draw away. 


absum 


ab-sum, abesse, afui, afu- 
tirus, irr. v. n., to be away from, 
be absent; a meo sensu (unper- 
ceived by my senses, hence, be 
unconscious of); a corpore (be 
free from). 

abundans, -tis [pres. p. of 
. abundo, abound], adj. with comp. 
and sup., overflowing, full; rich, 
abounding. 

abundantia, -ae, f. [abundo, 
abound], plenty, abundance, wealth. 

ab-utor, -1, -Usus, 3. v. dep., 
to use up, consume; abuse. 

ac, see atque. 

accédo, -ere, -cessi, -cessu- 
rus [ad + cedo, go, move], 3. v. n., 
to go to, approach, enter; with the 
idea of increase, to be added, often 
followed by a substantive clause 
with ut or quod; lumen litte- 
rarum (throw the light of literature 
upon). 

acceler6, -are, -avi, -atus [ad 
+ celero, hasten], 1. v. a. and 
n., to hasten, quicken; intrans., to 
make haste. 

accessio, -Onis, f. [accedo], a 
coming near; accession, addi- 
tion. 

accid6, -ere, -cidi, — [ad + 
cado], 3. v. n., to fall upon, fall 
to; happen, occur, take place. 

accipiO, -ere, -cépi, -ceptus 
[ad + capio], 3. v. a., to take, 
receive, accept; admit, take in; 
experience, suffer; hear, listen to; 
in fidem accipere, take wnder one’s 
protection. 

accommodatus (ad-c-), -a, 
-um [p.p. of accommodo], adj. 


4 Achaia 


with comp. and sup., fitted, fit, 
suitable, adapted, appropriate to. 

accommodo, -are, -avi, -atus 
{ad + commodo], 1. v. a., to fit, 
adapt, put on, apply; adjust, make 
fit for, accommodate, suit. 

accub6, -are, —, -—— [ad + 
cubo, recline], 1. v. n., to lie at, 
lie beside; esp., to recline at 
table. 

accuraté [accuratus], adv. with 
comp. and sup., carefully, pre- 
cisely, exactly, nicely. 

accuratus (ad-c-), -a, -um 
[p.p. of accuro], adj. with comp. 
and sup., carefully wrought, elab- 
orate, finished, exact. 

accusator, -Oris, m. [accuso], 
in law, the prosecuting attorney. 

accuso, -are, -avi, -atus [ad 
+ causa], 1. v. a.; to call to ac- 
count, make complaint against; 
esp., prosecute, accuse, arraign. 

acer, acris, acre, adj. with 
comp. acrior and sup. acerrimus, 
sharp; violent, severe; active, eager, 
spirited, keen, brave. 

acerbé [acerbus], adv. with 
comp. and sup., bitterly; harshly, 
severely, cruelly, sharply; ferre 
(pained at, suffer from). 

acerbitas, -atis, f. [acerbus], 
bitterness; rigor, severity, hatred. 

acerbus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., harsh, bitter; 
violent, severe, cruel. 

acervus, -1, m., pile, heap. 

Achaia, -ae, f., Achaia, a 
province on the northern coast 
of the Peloponnesus. Later, 
Greece, as a Roman province. 


Achillés 


Achillés, -is (poet. also -ei, 
-ei, or -1; acc. ea-; voc. -e; abl. 
-I), m., Achilles, the famous 
Greek warrior and hero of 
Homer’s /liad. 

Achradina, -ae, f., Achradina, 
a part of Syracuse north of the 
island Ortygia. 

aciés, -61 (plur. only nom. and 
acc.), f., a sharp edge, point; the 
edge, i.e. efficiency; in war, line 
of battle, battle array; army. 

acriter [acer], adv. with comp. 
Acrius, and sup. acerrimé, sharply, 
fiercely; zealously, eagerly, ear- 
nestly. 

acroama, -atis [Gr. axpsayal, 
n., lit., an entertainment for the 
ear; meton., a reader, story-teller, 
musician. 

actio, -Onis, f. [ago], a setting 
in motion, proceeding; action at 
law, speech of prosecution, par- 
liamentary motion; gesture; mode 
of treatment. 

Actium, -i, n., Actiwm, a 
promontory on the west coast of 
Greece. Famous in Cicero’s day 
for a temple of Apollo, but more 
famous for the naval victory of 
Octavianus over Antony and 
Cleopatra in 31 B.c. 

actus, -a, -um, p.p. of ago. 

actus, -ts, m. [cf. ago], a driv- 
ing; a doing; esp., act, part of a 
play; crowning achievement. 

ad, prep. with acc. [cf. Eng. 
at]. — Of approach (opp. to ab). 
— Inspace, to, toward. — Of time, 
until, to, even to, up to; ad 
vesperam, at evening; ad ex- 


5 adfectus 


tremum, finally, at last.— Of 
purpose, for, for the purpose of. 
— Of nearness, near to, by, at, 
close by; of persons, at the house 
of, e.g. ad Lepidum; refer ad 
senatum, lay the matter before 
the senate.—In other relations, 
with regard to, in relation to, as 
to, to, in; according to. — In com- 
position, at, in, to, toward, upon, 
in addition. 

ad-aequo, -are, -avi, -atus 
[aequo, make equal], 1. v. a., tomake 
equal, equalize, make level with. 

ad-do, -ere, -didi, -ditus [do, 
put], 3. v. a., to put to, join, attach; 
bring. to, add to. 

ad-dticOd, -ere, -duxi, -duc- 
tus, 3. v. a., to lead to, bring along 
(usu. of persons; cf. adfero, of 
things); bring, lead, move, induce, 
persuade, incite. 

1. ad-e6, -ire, -il (rarely -ivi), 
-itus, irr. v. a. and n., to go, come 
to, come up to, approach, draw 
near; of an inheritance, enter 
on, take possession of; approach 
(speak with); visit (with or with- 
out ad); incur, take part in. 

2. ad-ed, adv., to designate a 
limit, thus far, so far. usque 
adeo, even to such a degree; atque 
adeo, and in fact, and even, and 
what is more. 

adeps, -ipis, comm., soft fat, 
fat; plur., corpulence. 

adfectus (aff-), -a, -um [p.p. 
of adficio], adj. with sup., fur- 
nished, supplied, provided; af- 
fected, weakened, infirm; aetate 
adfectus, advanced in years. 


adfero 6 


ad-fero (aff-), adferre (aff-), 
attuli (adt-), adlatus (all-), 
irr. v. a., to bring, fetch, carry; 
produce, cause, occasion; apply, 
use; vim et manus (lay violent 
hands upon); nemini vis adfertur, 
no one is forced. 

adficio (aff-), -ere, -féci, -fec- 
tus [ad + facio], 3. v. a., to do 
to, treat; affect, visit with, inflict 
upon, confer upon, honor with; in 
passive, suffer, be afflicted with, 
recewe. aetate adfectus, advanced 
um years. 

ad-fingo (aff-), -ere, -finx!, 
-fictus, 3. v. a., to make besides; 
add, contribute; add falsely, invent 
besides. 

ad-finis (aff-), e, adj., adjoin- 
ing, bordering on; connected with, 
sharing, related to. 

adfirmatio (aff-), -Onis, f. 
{ad + firmo], a strengthening, con- 
jirmation, assertion. 

ad-firmo (aff-), -are, -avi, 


-atus, 1. v. a., to strengthen; 
encourage; maintain, positively 
assert. 


ad-flicto (aff-), -are, -avi, 
-atus [freq. of adfligo], 1. v. a., to 
break to pieces, destroy, shatter ; 
trouble, disquiet, distress. 

adflictus (aff-), -a, -um [p.p. 
of adfligo], adj. with comp., cast 


down, miserable, overthrown, 
crushed, ruined. 
ad-fligo (aff-), -ere, -ixi, 


-Ictus [fligo, strike], 3. v. a., to 
dash at, overthrow; injure, shatter ; 
ruin, distress, crush. 

adfluéns (aff-), -entis, [pres. 


adlicid 


p. of adfluo], adj. with comp., 
flowing with; abounding in, rich 
with, full of. 

ad-flud (aff-), -ere, -fltxi, 
-flixus, 3. v. n., to flow to, flow 
by; flow in, abound. 

adg—, see agg—. 

ad-hibed, -ére, -ui, -itus [ad 
+ habeo], 2. v. a., to hold toward, 
turn to; put to use, use; esp. in 
phrase, adhibere vim, use force, 
compel; furnish, bestow, lend. 

ad-hortor, -ari, -atus, 1. v. 
dep., to encourage, exhort, urge. 

ad-htic, adv. of time, until 
now, heretofore, hitherto, as yet; 
to this point, thus far. 

adim6, -ere, -6mi, -6émptus 
[ad + emo, take], 3. v. a., to 
take away, take from, deprive of. 

adipiscor, -1, adeptus [ad + 
apiscor, reach], 3. v. dep., to 
come up with, reach, overtake; 
attain, get, obtain, acquire. 

aditus, -Us, m. [l. adeo], a 
going to, drawing near, approach, 
access; way of approach, en- 
trance; aditus tenere, have access 
to. 

adiumentum, -i, n. [for adiu- 
vamentum; adiuvo], a means 
of helping; help, aid, support. 

ad-iungo, -ere, -iunxi, -itinc- 
tus, 3. v. a., to fasten on, join 
to; join, attach; add, win over. 

ad-iuvo, -are, -itivi, -iitus, 
1. v. a., to help, support, sustain. 

ad-licio (all-), -ere, -lexi, 
-lectus [ad + lacio, entice], 3. v. 
a., to allure, entice, attract, per- 
suade, influence. 


administer ii 


ad-minister, -tri, m. [minis- 
ter, servant], one who is at hand 
to help, helper; a tool, instrument. 

ad-ministra, -ae, f. [admi- 
nister], handmaid. 

ad-ministro, -are, -avi, -atus 
[ministro, wait upon], 1. v. a., 
to manage, control, guide, serve, 
rule, direct, carry on. 

admiratio, -Onis, f. [admiror], 
admiration, wonder; ipsius ad- 
ventus admiratioque, his arrival 
and the admiration he excited. 

@d-miror, -ari, -atus, 1. v. 
dep., to regard with wonder, ad- 
mire; wonder at, be astonished. 

ad-mitt6, -ere, -misi, -mis- 
sus, 3. v. a., to send to, let go, 
let come, admit; allow, permit; 
be guilty of, commit. 

ad-mone6, -ére, -ui, -itus, 
2. v. a., to bring to mind, suggest; 
warn, admonish. 

(admonitus), (Us), m. 
moneo]. Only abl. sing., 
monitu, by the advice. 

admurmuratio, -dnis, f. [ad- 
murmuro, murmur], a murmuring, 
murmur. 

ad-nuod (ann-), -ere, -ui, — 
{nuo, nodl, 3. v. n., to nod to, 
make a sign; confirm by a nod, 
give assent. 


{ad- 
ad- 


ad-Ornd, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to provide, furnish, fit 
out, adorn. 

ad-p—, see app—. 

ad-quiéscO (acq-), -ere, 


-quiévi, -quiétus, 3. v. n., to 
become quiet; find rest; be com- 
forted, be satisfied; agree with. 


aduléscéns 


ad-quiro (acqu-), -ere, -qui- 
SiIvl, -quisitus [ad + quaero], 
3. v. a. and n., to get in addition, 
accumulate, acquire; add to. 

ad-sc—, see asc—. 

ad-sentio (ass-), -ire, -sénsi, 
-sénsus, 4. v. a., to agree with, 
assent, approve. Usually dep. 

ad-sequor (ass-), -I, -secti- 
tus, 3. v. dep., to follow up, over- 


take; accomplish; gain, reach, 
attain. 
ad-servO (ass-), -are, -avi, 


-atus, 1. v. a., to watch over, 
keep, preserve, guard. 

ad-sid6 (ass-), -ere, -sédi, 
-sessurus [sido, s7t], 3. v. n. and 
a., to take a seat, sit down near. 

adsidu6 (ass-) [adsiduus], adv. 
with sup., continually, constantly, 
uninterruptedly. 

adsiduités (ass-), -atis, f. 
{adsiduus, attending], constant at- 
tendance; unremitting service, per- 
sistence, diligence. 

ad-sp—, see asp—. 

ad-st—, see ast—. 

adsuéfacio (ass-), -ere, -f6ci, 
-factus [adsuetus, familiar + 
facio, make], 3. v. a., to accustom, 
train. In the pass., be accus- 
tomed, with the abl. 

ad-sum, adesse, adfui (aff-), 
adfuttrus, irr. v. n., to be at, be 
present, be at hand; stand by, as- 
sist, support, aid, help. 

ad-t—, see att—. 

aduléscéns, -entis [pres. p. of 
adolesco], adj. with comp., grow- 
ing, young; as subst., m. and f., 
a youth, young man or woman. 


aduléscentia 


aduléscentia, -ae, f. [adu- 
lescens], youth; ineunte adu- 
lescentia, in early youth. 

aduléscentulus, -I, m. dim. 
{adulescens], a very young man, 
a mere boy. 

adulter, -eri, m., an adul- 
terer. 

adultus, -a, -um [p.p. of 
adolesco], adj. with comp., grown 
up, mature, adult, ripe. 

advena, -ae, m. 
stranger ; visitor. 

adventicius, -a, -um, adj. 
[advenio, arrive at], foreign, 
strange, accidental. 

adventus, -Us, m., a@ coming, 
approach, arrival. 

adversarius, -a, -um, adj. 
[adversor, resist], opposite, con- 
trary; as subst., m. and f., an 
opponent, adversary, enemy. 

adversio, -dnis, f. [adverto, 
turn to], direction, employment. 

1. adversus, prep. with the 
acc., against. 

2. adversus, -a, -um [p.p. 
of adverto, turn to], adj. with 
comp. and sup., turned toward, 
facing; opposed, hostile, wnfavor- 
able; res adversae, misfortune, 
calamity. 

ad-vesperascit, -ere, -ravit, 
—, 3. v. impers., it approaches 
evening, grows dark. 

ad-voco, -are, -Avi, 
1. v. a., to summon, invite. 

aedificatio, -onis, f. [aedifico], 
construction; plan. 

aedificium, -i, n. [aedifico], 
a building, edifice, structure. 


and f., 


-atus, 
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aequeé 


aedificd, -are, -avi, -atus 
{[aedes, house + facio, make], 1. v. 
a., to build; construct. 

aedilis, -is, m., aedile. 
Introd. 47. 

aedilitas, -atis, 
aedileship. 

aedis or aedés, -is, f., a 
dwelling of the gods, temple, sanc- 
tuary (usu. a smaller building 
than atemplum). Plur., a dwell- 
ing for men, house. 

Aegaeus, -a, -um, adj., Ae- 
gean. mare (the Aegean Sea). 

aeger, -gra, -grum, adj., ill, 
sick, feeble; afflicted, dejected, 
troubled. 

aegré [aeger], adv. with comp. 
aegrius, and sup. aegerrimé, pain- 
fully; with difficulty, hardly; 
carere (to suffer for want of). 

aegritudo, -inis, f. [aeger], 
illness, sickness of body, sickness 
of mind, care, sorrow. 

aegrotus, -1, m. [aeger], a sick 
man; from adj. aegrotus, -a, 
-um, sick. 

Aelius, -1, m., name of a Ro- 
man gens. — Esp., Sextus Aelius 
Paetus, a lawyer cited by Cicero. 

Aemilius, 1, m., name of a 
Roman gens. — Esp., Marcus Ae- 
milius Scaurus, consul s.c. 115, 
and a warm supporter of the 
aristocratic party. 

aemulus, -a, -um, adj., striv- 
ing earnestly after, vying with; 
as subst., m. and f., a rival. 

aequé [aequus], adv. with 
comp. and sup., equally; aeque 
ac, just as, even as. 


See 


f. [aedilis], 


aequitas 9 


aequitas, -atis, f. [aequus], 
evenness; with animi, calmness, 
equanimity ; justice, fairness, kind- 
ness. 

aequus, -a. -um, adj. with 
comp. ana sup., even, level, flat; 
equable calm, composed, tranquil; 
aequo animo, with equanimity, 
calmly, with indifference; equi- 
table, reasonable, honorable; ae- 
quissimo iure et foedere, with 
most favorable treaty rights. 

aerarium, -i, n. [aerarius], 
part of the temple of Saturn at 
Rome in which the public treasure 
was kept, the treasury. See map 
of the Forum and Introd. 104, x. 

aerarius, -a, -um [aes], adj., 
of copper; of the public treasury. 

aes, aeris, n., crude metal, 
copper; esp. in the phrase, aes 
alienum, another’s money, i.e. 
debt. aera legum, bronze tablets 
inscribed with the laws. 

Aesculapius, -1, m., #scula- 
pius, the god of medicine. 

aestas, -atis, f., swmmer. 
media aestate, in the middle of 
summer. 

aestus, -Us, m., an agitation, 
glow, heat; aestu febrique, by 
the burning heat of fever. 

aetas, -atis, f. [for older aevi- 
tas], the life of man, age (of old 
or young), years, a space of time, 
generation; aetate adfectus, ad- 
vanced in years, somewhat old; 
ab ineunte aetate, from early 
youth; longe abesse aetate, far 
above, or below, the legal age. 

aeternitas, -atis, f. [aeter- 


ago 


nus], eternity, endlessness, im- 
mortality; deathless fame. 

aeternus, -2, -um, adj. [for 
older aevitern:s], everlasting, en- 
during, endless, eternal. 

Aetodlus, -a, -um, adj., Aeto- 
lian, of Aetolia; plur. m. as 
subst., the Aetolians. 

Africa, -ae, f., Libya, the 
Carthaginian territory, the province 
of Africa. 

Africanus, -a, -um [Africa], 
adj., of Africa, African. — Esp., 
as a surname given to the Scipios. 

Agathoclés, -is or -i, Agatho- 
cles, tyrant of Sicily, 317-289 s.c. 

ager, agri, m., a field, farm; a 
territory, district; the fields, the 
open country, the country. 

aggredior (adg-), -1, -gressus 
{ad + gradior, step], 3. v. dep., 
to go against, attack, assault. 

aggrego (adg-), -are, -avi, 
-atus [grego, gather together], 
1. v. a., to bring together in a flock; 
collect, bring together. 

agit0, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a. [freq. of ago], to drive, impel; 
rouse, agitate, excite; plan, pur- 
sue, try. 

agnoscO (adgn- or adn-), 
-ere, -nOvi, -nitus, 3. v. a., to 
recognize, identify as one’s own, 
acknowledge. 

ago, -ere, 6giI, actus, 3. v. a., 
to put in motion, move, lead, drive; 
perform, do, transact; of a speaker 
or writer, treat, discuss, deal with, 
plead with; of time, spend, pass, 
use, live through. — In the pass., 
be in question, be at stake; actum 


agrarii 


est, it is all over with us; quid 
agis, what are you about? age, 
age vero, come, come now, well; 
gratias agere, give thanks, thank. 

agraril, -Orum, m. plur., the 
agrarian party, agrarian partizans. 

agrestis, -e [ager], adj. with 
comp., of the fields, rustic; rude, 
clownish, boorish, barbarous; as 
subst., farmer, peasant. 

Ahala, -ae, m., name of a 
patrician family of the Servilian 
gens.— Esp., Caius Servilius 
‘Ahala, magister equitum in 439 
B.c. to the dictator L. Cincinna- 
tus. He slew Sp. Maelius in the 
Forum for refusing to appear be- 
fore the dictator. Ahala was 
tried, and only escaped con- 
demnation by voluntary exile. 

Aiax, Aiacis, m., Ajaz, a Greek 
hero of the Trojan war. 

&id, v. defect., to say yes, as- 
sent; in gen., assert, say; ut aiunt, 
in quoting a current phrase, as 
they say, as the saying ts. 

alea, -ae, f., a game with dice, 
gambling. 

aleator, -Oris, m. [alea], a 
player with dice, gamester. 

Gled, -Onis, m., a gambler. 

Alexander, -dri, m., Alexan- 
der, a Greek name. — Esp., Alex- 
ander the Great, son of Philip II. 
of Macedon, born 356 B.c. He 
was educated by Aristotle, who 
had a great influence over him, 
and from whom he received his 
love of Greek literature. 

algor, -dris, m. [algeo, to be 
cold], cold. 
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alius 


alias [alius], adv., at another 
time, some other time. 

aliénigena, -ae, m., one born 
in a foreign land, an alien. 

aliénum, -i, n. [alienus], an- 
other’s property. 

aliénus, -a, -um [alius], adj. 
with comp. and sup., of another, 
belonging to another; foreign, 
alien, strange; hostile, unfriendly, 
different from, unsuitable, incon- 
sistent; as subst., m., one of an- 
other house, a stranger, foreigner ; 
aes alienum, debt. 

alio [alius, old dat.], adv., to 
another place, elsewhere. 

aliquand6, adv. of time, at 
some time or other, once; implying 
delay, finally, now at last; tandem 
aliquando, at last, finally. 

aliquant6, adv., in a degree, 
somewhat, rather. 

aliquis (-qui), aliqua, ali- 
quid (-quod), pron. indef., some, 
any; as noun, some one, any one, 
something, anything; abire in 
aliquas terras, to go into some other 
country; aliquid loci, some place. 

aliquo [aliquis, old dat.], adv., 
to some place, somewhere. 

aliquot, indef. num. indecl., 
some, several, a few, a number. 

aliter [alius], adv., otherwise. 

alius, -a, -ud, pron. adj., an- 
other, other, different; nihil aliud 
nisi, nothing else but, only. — In 
distributive clauses, alius... 
alius, one . . . another, the one 
. «|. the other; plur., some... . 
others; alius alio, one to one 
place, another to another. 


Allobrox 


Allobrox, -ogis, m., one of 
the Allobroges, warlike Gauls 
living about the upper Rhone. 

alo, -ere, alui, altus or alitus, 
3. v. a., to feed, support, sustain; 
promote, increase, strengthen. 

Alpés, -ium, f. plur., the Alps. 

altaria, -ium, n. plur. [altus], 
a high altar, altar for sacrifice 
to the great gods. 

alter, -tera, -terum, pron. 
adj., one, another, the one, the 
other (of two); alter .. . alter, 


the one . . . the other, the former 
... the latter; alteri.. . al- 
teri, the one party . . . the other; 


as a numeral, the second. 

alternus, -a, -um [alter], ad/j., 
one after the other, alternate, in 
turn; of verses, alternate hexam- 
eter and pentameter, elegiac. 

alter-uter, -utra, -utrum 
(gen. alterutrius), pron. adj., one 
or the other, one of two. 

altus, -a, -um [p.p. of alo], 
adj. with comp. and sup., nour- 
ished; high; deep, profound. 

alveolus, -i, m. dim. [alveus, 
a hollow], a tray, basin; a dice- 
box; gambling. 

amans, -antis [pres. p. of 
amo], adj. with comp. and sup., 
fond, loving, affectionate; amans 
rei publicae, patriotic, loyal. 

ambi-, amb-, am-, an-, prep. 
used only in composition, about, 
around. 

a-méns, -entis [ab + mens, 
mind}, adj. with comp. and sup., 
out of one’s senses, mad, foolish, 
insane. 
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amplific6 


amentia, -ae, f. [amens], want 
of reason, madness; folly, stwpid- 
tty. 

amicio, -ire, —, -ictus [am- 
(for ambi-), around + iacio, 
throw], 4. v. a., to throw around, 
wrap about, clothe. 

amicitia, -ae, f. 
friendship. 

amictus, -a, -um, p.p. of 
amicio. 

1. amicus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., loving, friendly, 
kind, favorable. 

2. amicus, -i, m. [1. amicus], 
a loved one, loving one, friend. 

Amisus, -i, f., Amisus, a large 
city on the coast of Pontus on a 
bay of the Euxine Sea. 

a-mittd, -ere, -isi, -issus [ab 
+ mitto], 3. v. a., to send away, 
dismiss; lose, let slip. 

amo, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a. and n., to love. 

amoenitas, -atis, f. {amoenus, 
pleasant], pleasantness, beautiful 
scenery, loveliness. 

amor, -dris, m. [amo], love, 
affection, strong friendly feeling. 

amplector, -i, -exus [am-, 
around + plecto, twine], 3. v. 
dep., to twine around, encompass, 
embrace. —In speech, compre- 
hend in discussion, discuss par- 
ticularly, hendle, treat; embrace 
with love, esteem, value, honor. 

amplexus, -ts, m. {amplector], 
circumference. 

amplifico, -are, -avi, -atus 
{amplus + facio], 1. v. a., to 
broaden. extend, enlarge, increase. 


[amicus], 


amplitaidd 


amplitid6, -inis, f. [amplus], 
wide extent, width, size; greatness, 
dignity, grandeur, consequence. 

amplius [comp. n. of amplus], 
indecl., orig. a neut. adj. — As 
subst., more, a greater amount, 
larger sum; amplius negoti, more 
trouble. — As adv., more, further, 
besides, beyond. 

amplus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., of large extent, 
ample, spacious; illustrious, noble, 
renowned, glorious; magnificent, 
’ splendid. 

an, conj. introducing the sec- 
ond clause of a double question, 
or, or rather. The first clause, 
which would be regularly intro- 
duced by utrum or -ne, is often 
omitted, especially in expressions 
of surprise or indignation; an 
may then be translated ts tt true 
that, can it be that, is it not a 
fact that, etc.; nescio an, haud 
scio an, J know not but, it may 
be, probably. — Introducing an 
indirect question, whether. 

anceps, -cipitis [an-, on both 
sides (for ambi-)-+ caput, head], 
adj., that has two heads; wavering, 
doubtful, uncertain, unfixed, am- 
biguous, undecided. 

ango, -ere, —, —, 3. v. a., to 
draw close, press tight, choke, 
torment, torture, vex, trouble. 

anguis, -is, m. and f., snake. 

angulus, -1, m., an angle, cor- 
ner. 

angustia, -ae (sing. very rare), 
f. [angustus], narrow straits. — Of 
time, shortness (sc., temporis). 


12 


Annius 


anhél6, -are, -avi, -atus [an- 
helus, owt of breath], 1. v. n., to 
breathe with difficulty, gasp; as 
trans., breathe out, exhale, breathe 
forth. 

anima, -ae, f., air, breath, 
wind; life, soul, spirit, aS mani- 
fested in the physical life. 

animadversio, -Onis, f. [ani- 
madverto], znvestigation, inquiry; 
punishment. 

animadvertd or -vortd or 
(older) animum advertd (con- 
str. as one word), -ere, -ti, -sus 
{animum + adverto, turn to], 3, v. 
a., to direct the mind, give atten- 
tion to, consider, observe; censure, 
blame, chastise, punish, with in 
and the acc. 

animus, -i, m., the rational 
soul (cf. anima, the physical life); 
feeling, heart; mind; opinion, 
judgment, belief; courage, pride, 
insolence (freq. in plur.); will, 


design, intention, resolve; animo 


meliore, better disposed; parvi 
animi esse, to be mean-spirited ; 
quo animo, with what feelings? 
inducere animum, make up one’s 
mind; aequo animo, calmly, con- 
tentedly; cernere animo, see in 
thought, imagine; sollicitare (loy- 
alty, allegiance). 

annalis, -is, m. [annus], his- 
tory, annals. 

an-ne, the same as an. 

Annius, -i, a Roman gentile 
name. — Hsp., Quintus Annius 
Chilo, of whom little is known 
except that he belonged to Cati- 
line’s band of conspirators. 


anniversdrius 


anniversarius, -a, -um [an- 
nus + verto], adj., annual. 

annona, -ae, f. [annus], the 
year’s produce; provisions, grain, 
crop; annonam '‘levare, to lower 
the price of grain. 

annus, -i, m., a year (orig. ten 
months, from Martius to Decem- 
ber; after Numa, twelve). 

ante, adv. and prep. with the 
acc.— Adv., of time, before, 
previously; followed by quam, 
sooner than, before; paulo ante, a 
short time ago; tanto ante, so 
long beforehand. — Prep., before 
(of place or time), in front of, 
more than. — In dates, ante diem 
(a. d.), on (such) a day before — 
ante diem may itself be preceded 
by a prep., as in ante diem, to or 
for (such) a day _ before.—In 
composition, before; ante lucem, 
before daylight; ante civitatem 
datam, before the giving of the 
citizenship; paucis ante diebus, 
a few days ago. 

antea, adv., before, 
formerly, previously. 

ante-capio, -ere, -cépi, -cap- 
tus, 3. v. a., to take before, seize 
beforehand. 

antecell6, -ere, —, —, 3. v. n., 
to be prominent, distinguish one’s 
self, excel, surpass, be superior. 

ante-ferd, -ferre, -tuli, -la- 
tus, irr. v. a., to bear in front, 
carry before; place before, prefer. 

anteliicanus, -a, -um [ante 
+ lux], adj., before light, before 
dawn. cenae (lasting all night). 

ante-pono, -ere, -posul, -po- 


earlier, 
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aperté 


situs, 3. v. a., to set before; prefer, 
value above. 

ante-quam, see ante. 

Antiochia, -ae, f., Antioch, 
the capital of Syria, and long the 
chief city of Asia. 

Antiochus, -i, m., the name 
of several Syrian kings. — Esp., 
Antiochus the Great (222-187 
B.c.) with whom the Romans 
fought for supremacy in the Hast. 
He was finally conquered in 190 
B.C. by the Scipios and compelled 
to give up most of his domain. 

antiquitas, -atis, f. [antiquus], 
age, antiquity; men of former 
times, the ancients. 

antiquus (-icus), -a, -um, 
adj. with comp. and sup., ancient, 
former, of old times; plur. m. 
as subst., the ancients, ancient 
writers, men of old. 

Antonius, -i, m., the name of 
a Roman gens.— Esp., M. An- 
tonius, the triumvir; b. 83 B.c., 
d. 31 3B.c.; a bitter enemy of 
Cicero; the Mark Antony of 
Shakespeare. Much less promi- 
nent was C. Antonius, consul with 
Cicero in 63 B.c. 

anxius, -a, -um, adj., anxious. 

Apenninus, -i, m., the Apen- 
nines, the chain of mountains 
running throughout Italy from 
north to south and forming the 
backbone of the peninsula. 

aperio, -ire, -erui, -ertus, 
4. v. a., to uncover, lay bare; 
open; lay open, render accessible. 

aperté [apertus], adv. with 
comp. and sup., openly, mani- 


apertus 


festly. — Of language, without re- 
serve, plainly, clearly. 

apertus, -a, -um [p.p. of 
aperio], adj. with comp. and sup., 
uncovered; open, avowed, plain, 
clear, manifest. 

Apollé, -inis, m., Apollo, twin 
brother of Diana, god of the sun, 
of divination, of poetry, and of 
music. 

apparatus (adp-), -a, -um 
[p-p. of apparo], adj. with comp. 
and sup., prepared, ready; mag- 
nificent, splendid, sumptuous. 

apparo (adp-), -are, -Avi, 
-atus [ad + paro], 1. v. a., to 
prepare, make ready, provide. 

appello6 (adp-), -are, -avi, 
-atus, 1. v. a., to address, speak 
to, apply to, accost; call, name. 

appeténs (adp-), -entis [pres. 
p. of appeto], adj. with comp. and 
sup., strwing after, eager for, de- 
sirous of. 

appeto, -ere, -Ivz or -il, 
-Itus [peto], 3. v. a. to covet, strive 
for, seek. 

Appius, -1, m., a praenomen 
common in the gens Claudia. — 
Esp., Appius Claudius Pulcher. 

Appius, -a, -um, adj., Appian, 
of Appius. Via Appia, the Ap- 
pian Way, one of the famous 
Roman roads, extending from 
Rome to Tarentum and Brundi- 
sium, and built as far as Capua 
by the censor Appius Claudius 
Caecus about 300 B.c. 

appositus, -a, -um [p.p. of 
appono], adj. with comp. and sup., 
adapted. 
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Archias 


approbo (ad-p-), -are, -avi, 
-Aftus, 1. v. a., to assent to, 
favor, approve. 

appropinqu6é (adp-), -are, 
-Avl, -atus, 1. v. n., to come near, 
approach, draw nigh. 

Aprilis, -e [aperio], adj., be- 
longing to April; April. 

aptus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., suitable, proper, 
ready, fit. 

apud, prep. with acc.; of 
place, at, by, near, among; of 
persons, before, in the presence 
of; at the house of; win the view of, 
in the opinion of; apud Tene- 
dum, off Tenedos. 

Apiilia, -ae, f., Apulia, a prov- 
ince of southern Italy, famous 
for its pastures. 

aqua, -ae, f., water. 

aquila, -ae, f., an eagle; in 
war, an eagle, standard of a 
legion. 

ara, -ae, f., altar. 

arbitror, -ari, -atus [arbiter, 
witness], 1. v. dep., to be of an 
opinion, believe, consider, think. 

arceo, -6re, -cul, —, 2. v. a., 
to shut up, enclose; keep away, 
hold off, keep at a distance, prevent. 

arcessO, -ere, -Ivi, -itus [cf. 
accedo], 3. v. a., to cause to come, 
call, send for, invite. 

Archias, -ae, m., Aulus Li- 
cinius Archias, a Greek poet, born 
at Antioch about 120 p.c. He 
came to Rome in 102, and later 
obtained the citizenship. His 
claim to citizenship was attacked 
in 61 and was defended by Cicero 


Archimédés 


in the famous oration, Pro Poeta 
Archia. 

Archimédés, -is, m., Archi- 
medes, the famous mathematician 
and engineer of Syracuse. 

ardéns, -entis [pres. p. of 
ardeo], adj. with comp. and sup., 
burning, fiery. 

ardeo, -ére, -si, -stirus, 2. v. 
n., to be on fire, burn, blaze, be 
burned; be inflamed, be eager. 

ardor, -dris, m., a burning, 
flame, fire, heat; eagerness, zeal. 

Arethiisa, -ae, f., Arethusa, 
a fountain at Syracuse; the 
nymph of the fountain. 

argenteus, -a, -um [fargen- 
tum], adj., made of silver. 

argentum, -I, n., silver; silver 
plate, silver work. 

argumentum, -i, n. [arguo, 
show, prove], an argument, evi- 
dence, ground, proof. 

Ariobarzanés, -is, m., Ario- 
barzanes, name of several Persian 
kings. — Esp., Ariobarzdnes, king 
of Cappadocia. He was several 
times driven from his throne 
by Mithradates, but was finally 
restored by Pompey, 65 B.c. 

Aristaeus, -1, m., Aristaeus, a 
Greek god of agriculture, herds, 
and bees. 

arma, -Orum, n., implements, 
tools; implements of war, arms, 
weapons. inarmis, in war; arma 
capere, to take up arms. 

armatus, -a, -um [p.p. of 
armo], adj. with sup., armed, 
equipped, in arms. 

Armenius, -a, 


-um, adj., 
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Asia 


Armenian, of Armenia, a country 
of Asia, lying between Asia Minor 
and the Caspian; m. plur. as 
subst., the Armenians. 

armo, -are, -avi, -atus [arma], 
1. v. a., to furnish with weapons, 
arm, equip. 

Arrétinus, -a, -um, adj., of 
Arretium, a town of Etruria. 

ars, artis, f., practical skill; 
science, learning, knowledge, art; 
artes optimae, the liberal arts. 

artifex, -icis, m. and f., a mas- 
ter of an art, artist, artificer (used of 
a sculptor, musician, actor, etc.). 

artificium, -i, n. [artifex], art, 
skill. 

artolaganus, -I, m., cake, 
made of meal, wine, milk, oil, 
lard, and pepper. 

arx, arcis (plur. only nom. 
and acc.), f., a castle, citadel, for- 
tress, stronghold. 

ascendo (adsc-), -ere, 
-scendi, -scénsus [ad + scando, 
climb], 3. v. a., to mount, climb, 
ascend. 

asciscO (adsc-), -ere, -scivi, 
-scitus, 3. v. a., to take to one- 
self, adopt, accept, associate with 
oneself, win over. 

Asclapo, -Onis, m., Asclapon, 
a Greek physician of Patras who 
attended Tiro during his sickness 
there. 

ascribo (adscr-), -ere, -Ipsi, 
-Iptus [ad + scribo], 3. v. a., to 
write in addition, add; enroll, 
enlist. 

Asia, -ae, f., Asia Minor. — 
Esp., the Roman province of 


Asiaticus 


Asia, embracing Phrygia, Caria, 
Mysia, and Lydia. 

Asiaticus, -a, -um, adj., of 
Asia, Asiatic. 

aspectus (adsp-), -Us, m. 
[aspicio], a seeing, looking at, 
sight, view, look; appearance. 

aspicio (adsp-), -ere, -exi, 
-ectus [ad + specio, look], 3. v. 
a., to look at, behold. 

asporto, -are, -avi, -atus 
[abs + porto], 1. v. a., to carry 
off. 

assum, -i, n. [assus, -a, -um, 
roasted], a roast. 

a-st6 (ads-), -re, -iti, — [ad 
+ sto], 1. v. n., to stand at, take 
place near. . 

at, conj., but, on the other hand, 
introducing a strong contrast to 
what precedes; often used in ar- 
guments to introduce an objec- 
tion. — In a transition to a new 
scene or subject, but, however; 
strengthened by enim, but in- 
deed, but surely; at vero, but 
assuredly, but then; at enim, but, 
you say (of an opponent). 


Athénae, -arum, f. plur., 
Athens. 
Athéniénsis, -e, adj., of 


Athens, Athenian; plur. m. as 
subst., the Athenians. 

atque or (only before conso- 
nants) ac, conj. [ad + que], and; 
often introducing a more impor- 
tant idea, and indeed, and even, 
and also, and moreover; with 
adeo or etiam, and in fact, and 
what is more; after words of 
comparison, as, than, than as; 


16 


Attius 


aliter ac, otherwise than; contra 
atque, different from, opposite to 
what; simul atque, as soon as; 
aeque ac, just as; contra atque, 
contrary to what, otherwise than; 
pro €0 ac, according as. 
atrocitas, -atis, f. 
fierceness, harshness, 
barbarity, severity. 
atrOx, -dcis [ater, black], adj. 
with comp. and sup., savage, 
wild, cruel, severe, inhuman. 
attendod (adt-), -ere, -tendi, 
-tentus [ad + tendo], 3. v. a., to 
stretch toward, direct; with ani- 
mum, give attention, consider, 
give heed; also with ellipsis of 
animum, acquid attendis, are you 
paying any attention? me tam 
diligenter (listen to). 
attenud (adt-), -are, -avi, 
-atus [ad +tenuo, make thin], 
1. v. a., to make thin; lessen, 
diminish, reduce, impair, weaken. 
Atticus, -i, m. [Attica], the 
surname of 7’. Pomponius Atticus, 
Cicero’s most intimate friend, to 
whom hundreds of his letters are 
written. Pomponius had not 
gained his surname by inherit- 
ance, but had received it from 
his contemporaries on account of 
his long residence in Attica. 
attingo (adt-), -ere, -tigi, 
-tactus [ad + tango], 3. v. a., to 
touch, come in contact with; reach, 
attain; touch upon, mention, take 
in hand. 
Attius, -I, m., a Roman family 
name. — Hsp., Lucius Atiizs, the 
greatest Roman tragic poet, born 


[atrox], 
enormity ; 


attribud 


B.c. 170. But few fragments of 
his works remain. 

attribuo (adt-), -ere, -ui, 
-Utus [ad +tribuo], 3. v. a., 
to assign, allot, make over to. 

auctiOnarius, -a, -um, adj. 
[auctio, auction], of an auction; 
with tabulae novae (new ac- 
counts), referring to a reduction 
of debts by legislation or to the 
payment of debts by a forced 
sale of property. 

auctor, -Oris, m., a promoter, 
producer, father ; originator, leader, 
doer, cause; counsellor, adviser ; 
voucher, author. 

auctoritas, -atis, f. [auctor], 
production; power, authority, 
supremacy. — “Df persons, influ- 
ence, dignity, reputation, prestige ; 
senatus aucto itas, the expressed 
opinion of the senate; cum publicis 
auctoritatibus with official ex- 
pressions of opinion. 

audacia, -ae, f. [audax], daring, 
courage, valor; audacity, temerity, 
insolence, impudence. 

audax, -acis, adj. with comp. 
and sup., daring, bold, coura- 
geous; reckless, desperate. 

aude, -6re, ausus, 2. v. semi- 
dep., to venture, dare, be bold, dare 
to do, risk. 

audiéns, -ntis [pres. p. of 
audio], adj. — As subst., a hearer, 
listener. 

audio, -ire, -ivi or -il -itus, 
4. vy. a., to hear, listen to; assent 
to, approve of. 

aufer6, auferre, abstuli, ab- 
latus [ab + fero], irr. v. a., to 
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aut 


take away, bear off, carry off, with- 
draw, remove.: 

augeo, -ére, auxi, auctus, 2. 
v. a., to increase, augment, en- 
large, spread, extend. 

auguror, -ari, -aitus, 1. v. 
dep., to perform the function of 
augur, prophesy, predict; “infer, 
think, suppose, surmise. 

Aulus, -I, m., Aulus, a Roman 
praenomen. 

Aurélia Orestilla, -ae -ae, f., 
Aurelia Orestilla, a worthless 
woman loved by Catiline. 

Aurélius, -a, -um, adj., of 
Aurelius, Aurelian. Aurelia Via, 
the Aurelian Way, the great mili- 
tary road leading along the coast 
of Etruria from Rome to Pisa. 
Forum Aurelium, a market 
town on the Aurelian Way in 
Etruria, about fifty miles from 
Rome. 

auris, -is, f., the ear (as the 
organ of hearing); plur., critical 
judgment, taste; aures adhibere, 
praebere, or dedere, listen, give 
attention. 

aurum, -I, n., gold. 

auspicium, -I, n. [auspex, 
diviner|, divination by the flight of 
birds, auspices; sign, omen, divine 
premonition. 

auster, -tri, m., the south wind; 
the South. 

aut, conj. introducing an an- 
tithesis to what precedes [ef. 
vel], or. — Introducing two alter- 
natives, etther ... or.— Add- 
ing an emphatic alternative, or 
surely, or at least. 


autem 


autem, conj. which regularly 
follows an emphatic word, or two 
or more closely connected words. 
Indicating a weak opposition [cf. 
sed], but, on the other hand, on 
the contrary, however. — Adding a 
new circumstance, again, more- 
over, whereas, now. 

auxilium, -I, n., help, aid, as- 
sistance; plur., auxiliary troops, 
auxiliaries, as opposed to the 
regular troops of Rome. 

avaritia, -ae, f. [avarus, eagerly 
desirous], inordinate desire, greed, 
avarice, covetousness. 

aversus, -a, -um [p.p. of 
averto, turn away], adj. with 
comp. and sup., turned away, 
turned back; alienated, unfavor- 
able, opposed, averse, hostile. 

avidus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., longing eagerly, 
desirous, eager, greedy. 

avitus, -2, -um [avus], adj.; of 
a grandfather, ancestral. 

&-voco, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to call off, call away. 

avunculus, -i, m. [avus], wncle, 
mother’s brother; cf. patruus, 
father’s brother. 

avus, -1, m., a grandfather. 


B 


bacchor, -ari, -atus [Bac- 
chus], 1. v. dep., to celebrate the 
festwal of Bacchus, rave like 
Bacchae, revel; exult. 

Balbus, -i, m. [balbus, -a, -um, 
stammering], 2 common Roman 
surname, —Esp., L. Cornelius 
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bene 


Balbus, born in Spain about 100 
B.c. He obtained Roman citi- 
zenship in 72 B.c., and became a 
wealthy banker, knew everybody, 
and grew to be one of Caesar’s 
most useful friends. 

balineum, -i, n., bath, bath 
room, bath tub; bathing. 

barbaria, -ae, f. [barbarus], 
a strange land, foreign country 
(opp. Greece and Italy); an un- 
cwilized people. 

barbarus, -a, -um, adj. with 
comp., of strange speech, speaking 
jargon, unintelligible; foreign, 
strange, uncivilized; savage, cruel. 


barbatus, -a, -um_ [barba, 
beard], adj., having a_ beard, 
bearded. 


basis, -is, f. base, pedestal. 

beatus, -a, -um [p.p. of beo, 
make happy], adj. with comp. and 
sup., happy, blessed, fortunate; 
wealthy, rich. 

bellé [bellus, pretty], adv. with 
sup., prettily, charmingly, agree- 
ably, delightfully, finely. 

bellicosus, -a, -um [bellicus], 
adj. with comp. and sup., war- 
like, given to fighting. 

bellicus, -a, -um [bellum], 
adj., of war, military. 

bello, -are, -avi, -atum [hel- 
lum], 1. v. n., to wage war; fight. 

bellum, -i, n., war; bellum 
inferre, make war upon; bellum 
gerere, wage war; offensio belli, 
defeat. 

bene [bonus], adv. with comp. 
melius, and sup. optime, well, 
successfully; ad res bene ge- 


beneficium 


rendas, for the successful per- 
formance of great exploits. 

beneficium, -i, n., a favor, 
benefit, kindness, service; meo 
beneficio, thanks to me. 

benevolentia, -ae, f. [bene- 
volus, well-wishing], good will, 
kindness, favor, friendship. 

benignitas, -atis, f. [benignus, 
kind, good], kindness, friendli- 
ness, liberality, bounty, favor. 

béstia, -ae, f., a beast, animal. 

bibo, -ere, bibi, —, 3. v. n., 
to drink. 

bini, -ae, -a [cf. bis], num. 
distr., two by two, two each, two 
at a time. 

bipartito [abl. of bipartitus], 
adv., in two parts, in two divi- 
sions. 

bis, adv. num., twice. 

Bithynia, -ae, f., Bithynia, a 
district of Asia Minor bordering 
on the Black Sea. 

bona, -6rum, n., see bonus. 

bonitas, -atis, f. [bonus], good- 
ness, excellence. 

bonus, -a, -um, adj., good; 
comp. melior, -6ris, better; sup. 
optimus, -a, -um, best.— As 
subst., of persons, m. plur., good 
men, the good, the loyal, honest 
citizens, often used by speakers 
in referring to their own party; 
n. sing., good quality, goodness; 
n. plur., property; of the gods, 
Optimus Maximus, official title of 
Jupiter; animo meliore, better 
disposed; in bonam partem, in 
good part, favorably; artes opti- 
mae, the liberal arts, the pursuits 
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Britus 


of culture; optimum factu, the best 
thing to do. 

Bosporanus, -a, -um, adj., 
of the Bosporus; plur. m. as 
subst., the people of the Bosporus, 
dwellers along the Bosporus. 

brevis, -e, adj. with comp. and 
sup., In space, short; of time, 
litile, short. 

breviter [brevis], adv. with 
comp. and sup., shortly; hence, 
of style, briefly, in brief, in few 
words, concisely. 

Britannia, -ae, f., Britain. 

Brundisium, -i, n., Brundi- 
stum (modern Brindisi), a coast 
town of Calabria with an excel- 
lent harbor, to which the place 
owed its importance. One 
branch of the Appian Way ter- 
minated here, and it was the 
usual place of embarkation for 
Greece and the East. 

Britus, -i, m., name of a fam- 
ily of the Junian gens. — Esp., 
(1) Decimus Junius Brutus, consul 
138 B.c., and conqueror of a large 
part of Lusitania. He was a 
patron of the tragic poet Lucius 
Attius, and well versed in Greek 
and Roman literature. — (2) M. 
Junius Brutus, a young man of 
stern character, nephew of Cato 
Uticensis, and like him a moralist. 
He was a prominent conspirator 
in the murder of Caesar, and 
afterward a leader of the repub- 
lican army in Greece. A friend 
and frequent correspondent of 
Cicero. — (8) Decimus Junius 
Brutus, a conspirator against 


bicula 


Caesar, and afterward leader of 
the republican army in Cisalpine 
Gaul against Antony. 

biicula, -ae, f. dim. [bos, cow], 
a heifer, young cow. 

bulla, -ae, f., knob. 


Cc 


C., abbreviation for Gaius, in 
English, Caius. 

cad6, -ere, cecidi, casurus, 
3. v. n., to fall, descend, die, be 
slain. 

caedés, is, f. 
cutting down; 
carnage, massacre. 

Caelius, -i, m., a Roman 
gentile name.— Esp., Quintus 
Caelius Latiniensis, tribune of 
the plebs. 

caelum, -i, n., the sky, heav- 
ens; the air, atmosphere, climate, 
weather. de caelo tactus, struck 
by lightning. 

Caeparius, -1, m., Caeparius, 
one of Catiline’s conspirators. 

Caesar, -aris, m., name of a 
famous family of the Julian gens. 
— Esp., (1) Caius Julius Caesar, 
born 100 s.c. In the case of 
Catiline’s conspirators, he advo- 
cated life imprisonment rather 
than the death penalty. He was 
assassinated 44 B.c., when dicta- 
tor. — (2) Lucius Julius Caesar, 
uncle of Mark Antony and 
consul 64 3B.c. He vigorously 
opposed Antony, and was pro- 
scribed by him in 48 z.c., but ob- 
tained pardon through his sister 


[caedo, cut], a 
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killing, slaughter, | - 


capi 


Julia’s influence. — (3) Lucius 
Julius Caesar, consul 90 B.c., and 
censor in 89. 

Caiéta, -ae, f., Caieta, a coast 
town of S. Latium, possessing an 
excellent harbor. Now Gaéta. 

calamitas, -atis, f., loss, mis- 
fortune, calamity, disaster, ruin, 
downfall; in war, disaster, defeat. 

callidus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., shrewd, expert, 
adroit, skillful; crafty, cunning, 
artful, sly. 

Camillus, -I, m., a Roman 
surname. 

campus, -i, m., a plain, field, 
level place. — Esp., the Campus 
Martius, the plain along the 
Tiber, just outside the city of 
Rome, where the comitia met. 
It is now covered by the modern 
city. See map of Rome. 

cano, -ere, cecini, -tatus (p.p. 
supplied from canto), 3. v. a. and 
n., to make music, sing, play; 
sing of, celebrate in verse. — Of 
oracles or diviners, give response 
(in verse), prophesy, foretell. 

canto, -are, -avi, -atus [freq. 
of cano], 1. v. a. and n., to sound, 
sing, play. 

cantus, -Us, m. 
singing, song, playing. 

Capénas, -atis [Capena], adj., 
of Capena, a town in S. Etruria 
at the foot of Mt. Soracte. 

capillus, -i, m. [cf. caput], 
the hair. 

capio, -ere, cépi, captus, 3. 
v. a., to lay hold of, take, seize, 
grasp; begin, enter upon, under- 


[cf. canol], 


capitalis 


take; of injury or loss, suffer, be 
subjected to; take in, receive, con- 
tain, be large enough for; form, 
assume, entertain; take by force, 
capture; reap, enjoy; captus 
mente, deprived of sense, insane. 

capitalis, -e [caput], adj. with 
comp., of the head, chief, capital; 
deadly, dangerous. 

Capitdlium, -i, n. [caput], the 
Capitol, the Capitoline Hill at 
Rome.— Also the temple of 
Jupiter at Rome on the south 
summit of Mons Capitolinus. 

Cappadocia, -ae, f., Cappa- 
docia, a district of Asia Minor; 
see map. 

Capua, -ae, f., Capua, the 
chief city of Campania. 

caput, -itis, n., the head; life; 
cwil rights, citizenship; cum 
capitis periculo, at the risk of life; 
sententia de capite, an opinion 
involving the life. 

Carbo, -Onis, m., name of a 
family of the Papirian gens. — 
Esp., Caius Papirius Carbo, trib- 
une 89 B.c., and author together 
with his colleague Silvanus of the 
Lex Plautia Papiria concerning 
Roman citizenship. 

carcer, -eris, m., a prison. 

careo, -ére, -ul, -ittrus, 2. v. 
n., to be without, be free from, be 
destitute of; want, do without; 
deprive one’s self, deny one’s self ; 
feel the want of, lack. 

caritas, -atis, f. [carus], dear- 
ness, costliness, high price. 

carmen, -inis, n., @ song, 
poem, verse; oracular response. 
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Cat6d 


carus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., dear, precious, 
valued, esteemed, beloved. 

Cassiopé, -és, f., Cassiope, 
modern name Cassopo, a city, 
at the north end of Corcyra. 

Cassius, -I, m., the name of a 
distinguished Roman _ gens. — 
Esp., (1) Lucius Cassius, one 
of Catiline’s conspirators. — 
(2) Caius Cassius Longinus, con- 
sul 73 B.c. 

casté [castus, pure], adv. with 
comp. and sup., purely, spotlessly, 
without stain, virtuously. 

castrénsis, -e [castra], adj., of 
the camp, in the camp. 

castrum, -I, n., a fortified 
place, castle, fort, fortress; plur., 
a military camp, encampment. 

cast [abl. of casus], adv., by 
chance, casually, accidentally. 

casus, -Us, m. [cf. cadol, a 
falling, falling down; occurrence, 
event; accident, chance. 

caterva, -ae, f.,a crowd; troop, 
company. 

Catilina, -ae, m., a Roman 
family name. — Esp., Lucius Ser- 
gius Catilina, the descendant of 
an ancient patrician family. He 
was the leader of an extensive 
conspiracy which came to a head 
in Cicero’s consulship. See in- 
troductory life of Cicero and the 
Catilinarian Orations. 

Cat6, -dnis, m., name of a 
celebrated family of the Porcian 
gens.— Esp., (1) Marcus Porcius 
Cato, often surnamed Censorius 
or Censor, also Cato Major, to 


Catulus 
distinguish him from his great- 
grandson, Cato Ulticensis. He 
was born at Tusculum, 234 B.c. 
and began his military career 
in 217. From 191 3.c. he took 
an active part in civil affairs, 
and distinguished himself by his 
violent opposition to the intro- 
duction of Greek luxury and 
refinement into Rome. In 184 
he was elected censor and per- 
formed the duties of his office 
with great vigor, but failed to 
stem the tide of luxury which 
was setting in. In his old age 
he studied Greek literature that 
he might the better combat its 
influence. His enmity to Car- 
thage was no less famous. He 
died in 149, aged 85. — (2) Mar- 
cus Porcius Cato, grandson of 
Cato the Elder, a friend of Sulla 
and of Archias, and father of Cato 
Uticensis. — (8) Marcus Porcius 
Cato, great-grandson of Cato the 
Censor, and surnamed Uticensis 
from Utica, the place of his death, 
was born 958.c. He is famous 
because of his unyielding char- 
acter and his vigorous support 
of the patrician party. After 
Pompey’s overthrow, he put an 
end to his own life rather than 
survive the republic. 

Catulus, -i, m., the name of a 
distinguished family of the Luta- 
tian gens.—Hsp., (1) Quintus 
Lutatius Catulus, consul 78 B.c. 
and a distinguished leader of the 
aristocracy, having great influ- 
ence with the people because of 
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celebro 


his upright character. He op- 
posed the Manilian Law. — (2) 
Quintus Lutatius Catulus, consul 
in 1028.c. with Marius in the 
latter’s fourth consulship. As 
proconsul the following year he 
helped Marius conquer’ the 
Cimbri. He belonged to Sulla’s 
party, and was proscribed by 
Marius 87 B.c. 

causa, -ae, f., a cause, motive, 
occasion; side, party, faction. — 
In law, Jlawswit.— The abl. 
causa, with preceding gen. or 
possess. adj., on account of, for the 
sake of; sui conservandi causa, 
for the sake of saving themselves ; 
causam dicere, to plead a cause. 

cauté [cautus, cautious], adv., 
cautiously, with prudence. 

cautio, -Odnis, f., wariness, 
precaution, caution, carefulness. 

caveo, -€re, cavi, cautus, 2. 
v.n. and a., to be on one’s guard, 
take care, take heed, beware; guard 
against, avoid. 

céd6, -ere, cessi, cesstirus, 3. 
v. n., to go from, withdraw, depart, 
retire.— With dat., to yield to, re- 
treat before, submit, be overcome by. 

celeber, -bris, -bre, adj. with 
sup., frequented, much visited, 
crowded, populous; renowned, cele- 
brated, famous. 

celebritas, -atis, f. [celeber], 
multitude, crowd, concourse; fame, 
renown; famae celebritas, widely 
spread fame. 

celebro, -are, -avi, -atus 
[celeber], 1. v. a., to frequent, 
crowd, full; celebrate, solemnize, 


celeritas 


keep; honor, celebrate in praise, 
celebrate in song. 

celeritas, -atis, f. [celer, swift], 
swiftness, quickness, speed, celer- 
aty. 

celeriter [celer, swift], adv. 
with comp. and sup., quickly, 
swiftly, speedily, in haste, imme- 
diately, promptly. 

_céna, -ae, f., a dinner, princi- 
pal meal (anciently taken at noon, 
afterward later). 

céno, -are, -avi, -atus [cena], 
1. v. n., to take dinner. 

cénseo, -6re, cénsui, cénsus, 
2. v. a., to tax, assess, estimate. 
— Of the senate, to resolve, de- 
cree, vote, determine. 

cénsor, -dris, m. [cf. censeo], 
a Roman magistrate, instituted 
443 p.c. See Introd. 44. 

cénsus, -tis, m. [censeo], a 
registering of citizens and prop- 
erty by the censors, census, ap- 
praisement. See Introd. 22. 

centum et viginti, num. in- 
decl., one hundred and twenty. 

centuria, -ae, f. [cf. centum, 
hundred], a division of a hundred ; 
a division of the people, century. 
See Introd. 22. 

centuriatus, -Us, m. [centu- 
rio], the office of centurion. 

centuri6, -dnis, m. [centuria], 
a commander of a century, captain, 
centurion, next in rank to the 
tribunes of the legion. 

Céparius, -i, m., a Roman 
gentile name.—Hsp., Marcus 
Ceparius, one of Catiline’s con- 
spirators, 
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Cethégus 


Ceres, -eris, f., Ceres, the god- 
dess of harvest. 

cerno, -ere, crévi, crétus or 
certus, 3. v. a., to separate, sift. 
— Of the sight, to distinguish, 
discern, perceive; see mentally, 
comprehend; animo (imagine). 

certamen, -inis, n. [2. certo], 
struggle, strife; rivalry, competi- 
tion; ambition, zeal. 

certé [certus], adv. with comp., 
really, surely, assuredly, actually, 
certainly, as a fact. 

1. cert6d [certus], adv., with 
certainty, certainly, surely, of a 
truth, in fact, really. 

2. certO, -are, -avi, -atus 
{certus], 1. v. n., freq., to match, 
vie with, fight, contend, struggle. 

certus, -a, -um [p.p. of 
cerno], adj. with comp. and sup., 
determined, resolved, fixed, certain ; 
definite, specified, particular; of 
things, assured, established, trust- 
worthy; certiorem facere, inform; 
pro certo credere, hold for cer- 
tain. 

cervix, -icis, f., neck, shoulders. 
Commonly plur., molem a cervi- 
cibus depellere, throw off a weight 
from the shoulders. 

cessator, -dris, 
cease], idler, dawdler. 

céterum [acc. n. sing. of cete- 
rus], adv., besides, in addition, 
for the rest. 

(céterus), -a, -um, adj., the 
other, remainder, rest. As subst. 
m. plur., the others, all the rest. 

Cethégus, -i, m., the name of 
an ancient patrician family of 


m. [cesso, 


Child 


the Cornelian gens. — Esp., Caius 
Cornelius Cethegus, one of Cati- 
line’s conspirators. He was one 
of those arrested and executed. 

Chilo, -Onis, m., a Roman 
family name.—Esp., Quintus 
Annius Chilo, who was involved 
in Catiline’s conspiracy. 

Chius, -a, -um, adj., Chian, 
of Chios, an island in the Aegean. 
As subst., m. plur., the Chians, 
inhabitants of Chios. 

cibus, -I, m., food, victuals. 

Cicero, -Onis, m., name of a 
family in the gens Tullia. — Esp., 
(1) Marcus Tullius Cicero. See 
Introduction. — (2) Quintus Tul- 
lius Cicero, brother of the orator, 
famous as a soldier and writer. 
He served as a legatus of Caesar 
in Gaul. 

Cilicés, -um, m., plur., the 
Cilicians. 

Cilicia, -ae, f., Cilicia, a dis- 
trict in the southeast part of Asia 
Minor. It had long been the 
refuge of pirates, who were driven 
out by Pompey. 

Cimber, -bri, m. plur., the 
Cimbri, a Celtic people, who in 
connection with the Teutons 
migrated southward, near the 
close of the second century B.c., 
causing great alarm at Rome. 
They were finally utterly de- 
feated, in 101, by Marius and 
Catulus, near Vercellae. — Also 
used as a Roman name, see 
Gabinius. 

Cimbricus, -a, -um, adj., of 
the Cimbri, Cimbrian; res Cim- 
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circumseded 


bricae, the history of the Cimbrt 
(.e. of their invasion of Italy). 
cingo, -ere, -Inxi, -inctus, 3. 
v. a. to go around, surround, 
encompass; in war, invest, beset, 
besiege. 
cinis, -eris, m., ashes. 


Cinna, -ae, m., a Roman 
family name.—Esp., Lucius 
Cornelius Cinna, the famous 


leader of the popular party. In 
87 B.c. he took advantage of the 
absence of Sulla in the Hast to 
reinstate Marius and his party. 
He and Marius were then elected 
consuls three years in succes: 
sion. In 84 he was slain by 
his own troops while attempting 
to lead them into Greece against 
Sulla. 
circum [acc. of circus, circle], 
adv. and prep. with the acc., 
around, about, at, near, among. 
—In composition, around. 
circumcludo, -ere, -si, -sus 
[circum + claudo, close], 3. v. 
a., to inclose around, encircle, sur- 
round, shut in, hem in. 
circum-d6, -are, -dedi, 
-datus [do, put], 1. v.a., to place 
around, cause to surround; sur- 
round, encircle, besiege. 
circum-scribo, -ere, -ipsi, 
-Iptus, 3. v. a., to write around, 
draw around; inclose, encompass, 
limit, bound, circwmscribe. 
circumscriptor, -oris, 
[circumscribo], a cheat, forger. 
circum-sedeo, -ére, -sédi, 
-sessus, 2. v. a., fo sit around, 
besiege, invest, beset. 


m. 


circumspicid 


circumspici6, -ere,  -exi, 
-ectus [circum + specio, look], 
3. v. a., to look about, observe; 
ponder, consider. 

circum-st6, -are, -steti, —, 


1. v. a., to stand around; sur- 
round, beset, besiege. 
circum-venio, -ire, -véni, 


-ventus, 4. v. a., to surround, 
beset. 

citd [citus], adv. with comp. 
citius, and sup. citissimé, quickly, 
speedily, soon. 

citus, -a, -um [p.p. of cieo, 
move], adj., quick, swift. 

civilis, -e [civis], adj., of citi- 
zens, civil, civic. 

Civis, -is, abl. -vi or -ve, m. 
and f., a citizen. 

Civitas, -atis (gen. plur. -atium 
or -atum), f. [civis], the condition 
of a citizen, citizenship; a com- 
munity of citizens, state, city, na- 
tion; ante civitatem datam, before 
the giving of the citizenship. 

clam, adv. and prep., secretly, 
privately, covertly, in secret. 

clam, -are, avi, -atus, 1. v. n. 
and a., to call, cry out, shout aloud; 
call wpon, proclaim, declare, invoke. 

clamor, -6ris, m., shout, cry. 

clarus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., clear, bright; 
celebrated, illustrious, famous, hon- 
orable, glorious; manifest, plain, 
evident, intelligible. 

classis, -is (abl. -e, rarely -i), 
f., a class, division; a fleet, naval 
forces. 

claudo, -ere, -si, -sus, 3. v. 
a., to shut, close, shut up; fasten. 
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coepié 


clausus, -a, -um, p.p. of 
claudo. 

cléméns, -entis (abl. -ti, 
rarely -te), adj. with comp. and 
sup., mild, calm, gentle; for- 
bearing, indulgent, compassionate, 
merciful, gracious. 

clémenter [clemensj, adv. 
with comp., quietly, calmly; with 
forbearance, mildly, with indul- 
gence. 

clémentia, -ae, f. [clemens], 
moderation, mildness, forbearance, 
benignity, clemency, mercy. 

cliéns, -entis, m. [pres. p. of 
clueo, hear], a dependent, client. 

clientéla, -ae f. [cliens], client- 
ship, patronage, protection, the 
relation of a client to his patron; 
plur., clients, dependants. 

Cn., abbreviation for the prae- 
nomen Gnaeus. 

Cnidius, -1, m., an inhabitant 
of Cnidus. 

Cnidus, -1, f., Cnidus, a cele- 
brated city of Asia Minor, on the 
coast of Caria. Most famous was 
the statue of Venus by Praxiteles 
which stood in her temple here. 

coaedifics, -are, —, -atus 
[com- + aedifico], 1. v. a., to build 
up, build upon. 

coarguo, -ere, -ui,— [com- + 
arguo, prove], 3. v.a., to overwhelm 
with proof, show. 

cocus or coquus, -I, m., cook. 

coeémd, -ere, -6mi, -émptus 
[com- + emo], 3. v. a. to purchase, 
buy up. 

(coepio), -ere, coepi, coeptus, 
def. v. a., to begin, commence. 


coeptus 


The pres. system is not used in 
classic Latin. With the passive 
infin., passive forms of coepi are 
used with active meaning. 
(coeptus, -Us), m., only plur., 
beginnings, undertakings. 
coérced, -6re, -cui, -citus 
[com- + arceo], 2. v. a., to in- 
close on all sides, surround; hold 
in check, crush, repress, put 
down. 
coétus, -ts, m. [cf. coéo, come 
together], a coming together; an 
assemblage, crowd, company. 
cogitaté [cogito], adv., with 
reflection, thoughtfully. 
cogitatis, -Onis, f. [cogito], a 


thinking, meditation, opinion, 
judgment, plan, project. 
cogitd, -&re, -&vi, -atus 


{[com- + agito], 1. v. a., to con- 
sider thoroughly, ponder, reflect 
upon, think; have in mind, intend, 
design, plan, purpose. 

cognatis, -Onis, f. [cognatus, 
kindred], blood-relationship, _re- 
lationship, connection, resem- 
blance, affinity. 

cognitis, -dnis, f. [cognoscol], 
a becoming acquainted with, 
knowledge, acquaintance, learning, 
study. 

cognitor, -Oris, m. [cf. cog- 
nosco], in law, an advocate, 
attorney; defender, protector. 

cognitus, -a, -um [p.p. of 
cognosco], adj. with comp. and 
sup., known, acknowledged, ap- 
proved. 

cognosco, -ere, -gno6vi, -gni- 
tus [com- +(g)nosco, learn], 3. v. 
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Colophon 


a., to become acquainted with, ac- 
quire knowledge of, ascertain, learn, 


perceive, understand; recognize, 
acknowledge, identify. In perf. 
tenses, know. 

cogo, -ere, coégi, coactus 


[com- + ago], 3. v. a., to drive 
together, collect, bring together; 
urge, force, compel, constrain. 

cohaered, -6re, -haesi, -hae- 
sus [com- + haereo], 2. v. n., to 
cling together, be united; be closely 
connected with, or united. 

cohibeo, -6re, -ul, -itus [com- 
+ habeo], 2. v. a., to hold together, 
hold, contain, confine; hold in 
check, restrain, limit, control, keep 
back, repress. 

cohors, -rtis, f., a court, yard; 
train, retinue, staff, suite; prae- 
toria cohors, a body guard. — In 
the army, a company, cohori, the 
tenth part of a legion or six cen- 
turiae, about 360 men. 

co-hortor, -ari, -atus [com- 
+ hortor], 1. v. dep., to encourage, 
exhort. 

coll—, see conl—. 

colo, -ere, colui, cultus, 3. v. 
a., to till, tend, care for, culti- 
vate; cherish, seek, practice, de- 
vote one’s self to, observe; honor, 
revere, reverence, worship. 

colonia, -ae, f. [colonus], a 
colony, colonial town. See In- 
trod. 15. 

colonus, -i, m. [cf. colo], a 
farmer; settler, colonist. 

Colophon, -dnis, m., Colo- 
phon, one of the twelve Ionian 
cities of Asia Minor, about two 


Colophénius 


miles from the coast, north of 
Ephesus. 

Colophonius, -a, -um, adj. of 
Colophon; as subst., m. plur., 
inhabitants of Colophon. 

color, -dris, m., color, com- 
plexion. 

com- (con-, cO), archaic form 
of cum used in composition, 
with, together; more usually with 
intensive force, completely, en- 
tirely, utterly. 

comédo, -ere, -édi, -ésus, 3. 
v. a., to eat up, consume. 

comes, -itis, m. and f., a com- 
panion, associate, partner, sharer, 
follower. 

cOmissatio, -dnis, f. [comis- 
sor, revel], a Bacchanalian revel, 
carousal. 

1. comitatus, -a, -um [p.p. 
of comito, attend], adj. with comp., 
attended, escorted, accompanied. 

2. comitatus, -Us, m. [comi- 
tor, follow], an escort, train, 
retinue, suite. 

comitia, -drum, n. [plur. of 
comitium], the Roman people in 
assembly, comitia, election, usu- 
ally held in the Comitium or the 
Campus Martius. See Introd. 
20, consularia (for electing con- 
suls). 

comitium, -i, n., a place of 
assembly, place of meeting; esp., 
the comitium, a place adjoining 
the Forum, in which public meet- 
ings were held; see Introd. 96. 

commeatus, -tis, m. [com- 
meo], a passing back and forth; 
provisions, supplies, stores. 
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committd 


commemorabilis, -e [com- 
memoro], adj., worth mentioning, 
memorable, noteworthy. 

commemorati6, -dnis, f. 
[commemoro], a commemorating, 
remembrance, mention. 

com-memoro, -are, -dvi, 
-atus [memoro, bring to remem- 
brance], 1. v. a., to recall to mem- 
ory, keep in mind, remember; 
make mention of, relate. 

commendatio, -dnis, f. [com- 
mendo], a recommendation; ex- 
cellence, worth. 

commendo, -are, -avi, -atus 
[com- + mando], to commit for 
protection, intrust, confide, com- 
mend. 

commentatiO, -dnis, f., prepa- 
ration. 

commento, -are, -avi, -atus 
[mens], 1. v. a., to think over, 
consider, ponder; prepare for; 
prepare with the pen. 

com-meo, -are, -avi, -atus 
{meo, go], 1. v. a., to pass to and 
fro; with ad, come to, have re- 
course to, make frequent visits to. 

commercium, -i, n. [com + 
merx], commerce, business deal- 
ings. 

com-misce6, -ére, -miscul, 
-mixtus (mistus), 2. v. a., to 
mix, unite, bring together, join, 
mingle. 

com-mitt6, -ere, -misi, 
-missus, 3. v. a., to bring together, 
combine; enter on, fight, engage 
in, begin; deliver, intrust, trust; 
practice, commit, do, be guilty of ; 
proelium committere, begin batile. 


commoddé 


commodo, -are, -avi, -atus 
{[commodus, full measure], 1. 
v. a., to serve with, accommodate, 
grant, supply, loan. 

commodum, -i, n. [com- 
modus, full measure], a convenient 
opportunity, favorable condition, 
convenience; profit, advantage. 

com-moror, -&ri, -atus [mo- 
ror, delay], 1. v. dep., to tarry, 
abide, sojourn, remain, stay. 

com-moveo, -ére, -movl, 
-moOtus, 2. v. a., to put in violent 
motion, move, shake; disturb, 
alarm, trouble; with se, make a 
disturbance, stir. 

commiunico, -are, -avi, -atus 
[communis], 1. v. a., to divide with, 
communicate, impart, share. 

communis, -e, adj. with 
comp. and sup., common, general, 
public. Neut. as subst., a com- 
munity, an association; a Cre- 
tensium communi, from the Cre- 
tans in common. 

commiuniter [communis], 
adv., together, in common, in 
general, generally. 

com-muto, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to change entirely. 

comparatis, -6nis, f. (ef. 
comparol, a providing for, prepa- 
ration. Also (possibly another 
word) comparison. 

com-paro, -are, -avi, -atus. 
l. v. a., to prepare, make ready, 
set im order, furnish, provide, 
procure, get, purchase, obtain 
make, collect. Also (possibly a 
different word) bring togethe as 
equals, pair, match; compare. 
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concédd 


com-pell6, -ere, -puli, -pul- 
sus, 3. v. a., to drive together, 
drive, urge, compel, constrain. 

comperio, -ire, -perl, -per- 
tus, 4. v. a., to obtain knowledge of, 
find out, ascertain, learn. 

competitor, -6ris, m. [com- 
+ peto], a rival, opposing can- 
didate, competitor. 

complector, -i, -plexus, 3. v. 
dep., to clasp, embrace, arasp; 
value, honor, care for; extend to, 
comprise, include. 

compled, -ére, -évi, -étus 
[com- + pleo, fill], 2. v. a., to fill 
up, make full; complete, accom- 
plish, fulfill, finish. 

complexus, -Us, m., an em- 
brace, clasp, grusp. 

com-plurés, ~a or -ia; gen. 
-ium, adj., more than one, not a 
few, several, a@ number, many. 
— Hsp., as subst.; several, many. 

com-prehendo, -ere, -hendi, 
-hénsus [prehendo, lay hold of], 
3. v. a., to bina together, unite; 
attack, seize, arrest; detect, dis- 
cover, grasp (a fact or situation). 

comprimd, -ere, -pressi, 
-pressus [com- + premo], 3. v. 
a., to press together, compress; 
restrain, repress, subdue, crush. 

com-probo, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to approve, assent to, 
sanction, acknowledge; prove, es- 
tablish, show, confirm. 

conatus, -Us, m. [conor. af- 
tempt], an attempt, effort, wnder- 
taking, endeavor. 

con-céd6, -ere, -cessi, -ces- 
sus, 3. v. n. and a., to give away, 


concelebré 


retire, withdraw; grant, concede, 
allow; unum concedere, make one 
concession. 

con-celebro, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to attend in numbers, 
frequent; celebrate, solemnize. 

con-certo, -are, -avi, -atus, 
1. v. n., to contend warmly, dis- 
pute zealously. 

concessus, -Us, m. [concedo], 
consent, permission. 

concidd, -ere, -cidi, — [com- 
+ cado], 3. v. n., to fall together, 
tumble, fall to earth; decline, be 
overthrown, fail, be defeated, per- 
ish, go to ruin. 

concilid, -are, -&vi, -atus 
[concilium, meeting], 1. v. a., to 
bring together, reconcile, make 
friendly, win over, conciliate; pro- 
cure, acquire, win, gain. 

concipio, -ere, -cépi, -ceptus 
[com- + capio, take], 3. v. a., to 
take hold of, take, recewe; adopt, 
entertain, conceive. 

concito, -are, -avi, -atus 
[freq. of concio, bring together], 
1. v. a., to put in quick motion, 
arouse, excite, urge, drive, incite; 
cause, occasion, produce, stir up. 

concluds, -ere, -si, -sus, 
[com- + claudo], 3. v. a., to close. 

concordia, -ae, f. [concors], 
an agreeing together, harmony, 
concord. Personified, a Roman 
goddess, who had a _ famous 
temple at the northwest end of 
the Forum on the slope of the 
Capitoline Hill. Here the senate 
often met. See Introd. 104, xii. 

concupisc6, -ere, -cupivl, 
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confertus 


-Itus [com- + cupio], inch., 3, 
v. a., to long for, covet, aspire to, 
strive after. 

concurso, -are, —, — [per- 
haps freq. of concurro, run to- 
gether], 1. v. n., to run to and fro, 
run about, fly around. 

concursus, -Us, m. [concurro, 
run together], a running together; 
concourse, throng, assembly; mob, 
tumult. 

condemn0d, -are, -avi, -atus 
[com- + damno], 1. v. a., to con- 
vict, condemn, sentence, find guilty; 
blame, disapprove. 

condicio, -dnis, f., an agree- 
ment, condition, compact, terms; 
of things, a situation, condition, 
nature, manner. 

condo, -ere, -didi, -ditus 
{[com- + do, put], 3. v. a., to put 
together, found, establish, build; 
post urbem conditam, since the 


founding of the city; lay up, 
preserve. 
confectus, -a, -um [p.p. of 


conficio], impaired, weakened, over- 
come, exhausted. 

con-ferd, -ferre, contuli, 
conlatus, irr. v. a., to bring to- ° 
gether, collect, unite, join; carry, 
bring; transfer, assign, refer; put 
off, postpone; with se, devote 
one’s self, turn, have recourse, go; 
bring together in thought, con- 
trast, compare; devote, employ, 
bestow upon, give; set in oppo- 
sition, oppose; spem (set, fix 
upon). 

confertus, -a, -um [p.p. of 
confercio, stuff], adj. with comp. 


confessi6 


and sup., pressed close, crowded; 
stuffed, full. 

confessi6, -dnis, f. [confiteor, 
confess], a confession. 

conféstim, adv., immediately, 
without delay, forthwith, suddenly. 

conficid, -ere, -féci, -fectus 
[com- + facio], 3. v. a., to make 
ready, complete, accomplish, ful- 
fill; diminish, weaken, wear out, 
consume, destroy; provide, bring 
together, draw up. 

con-fid6, -ere, -fisus [com- 
+ fido, trust], 3. v. semi-dep., to 
trust, confide, rely upon, believe ; 
be confident, have confidence. 

con-firmd, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to make firm, make strong, 
establish, strengthen; assert, af- 
firm, give assurance; prove, demon- 
strate. 

confiteor, -éri, -fessus [com- 
+ fateor], 2. v. dep., to acknowl- 
edge, confess, concede, grant. 

con-flagro, are, -avi, -atus, 
1. v. a. and n., to burn, be on fire; 
be consumed, be destroyed. 

con-flig6, -ere, -flixi, -flictus 
[fligo, strike], 3. v. n., to come into 
collision; be engaged in conflict, 
be at war; contend, fight. 

con-fl6, -are, -avi, -atus [flo, 
blow], 1. v. a., to blow up, kindle, 
inflame, excite; bring together, 
compose, fuse. 

con-flu6, -ere, -fluxi,—, 3. v. 
p-, to flow together. 

con-fodio, -ere, -fodi, -fossus 
[fodio, dig], 3. v. a., dig wp; stab. 

conformatio, -dnis, f. [con- 
formo], a symmetrical forming, 


30 


coniunx 


shape, form; culture, training, 
molding influence. 

con-formo, -are, -avi, -atus 
[formo, form], 1. v. a., to form, 
fashion, shape; educate, train. 

confring6, -ere, -frégi, -frac- 
tus [com- + frango, break], 3. 
v. a., to break in pieces, shatter; 
destroy, crush. 

con-fugi6, -ere, -ftigi, -fugi- 
turus, 3. v. n., to take refuge in; 
flee for refuge. 

con-gero, -ere, -gessi, -ges- 
tus, 3. v. a., to bring together, 
collect, heap up, accumulate. 

congrego, -are, -avi, -atus 
[com- + grex], 1. v. a., to collect 
in a flock; collect, assemble, unite. 
Pass., assemble. 

congruo, -ere, -ul, —, 3. v. 
n., to coincide, agree. 

coniciO, -ere, -i€ci, -iectus 
[com- + iacio], 3. v. a., to throw 
together; cast, throw, hurl, thrust; 
conjecture, infer; se conicere, rush. 

coniectura, -ae, f. [conicio], 
a conjecture, guess, inference. 

coniectus, -a, -um, p.p. of 
conicio. 

conitinctio, -onis, f., a con- 
necting, union, agreement. 

coniunctus, -a, -um [p.p. of 
coniungo], adj. with comp. and 


sup., connected; associated, al- 
lied, intimate. 
con-iungd, -ere, -itnxi, 


-ilnctus, 3. v. a., to fasten to- 
gether, connect, join, unite. 

conitinx, -iugis [cf. con- 
iungo], m. and f., a married per- 
son, spouse, husband, wife. 


conitratid 


conitratio, -Onis, f. [con- 
iuro], a uniting in an oath; con- 
spiracy, plot. 

coniuratus, -a, -um [p.p. of 
coniuro], adj., bownd together by 
an oath. Plur. m. as subst., con- 
iurati, -6rum, conspirators. 

con-iuro, -are, -avi, -atus, 1. 
v. n., to swear together; form a 
conspiracy, plot, conspire. 

cOniveo, -ére, -nivi or -nixi, 
—, 2. v. n., to shut the eyes, blink; 
connive, wink at. 

con-laud6, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to praise in writing. 


conléctio (coll-), -dnis, f. 
[conlectus], a collecting, gather- 
ing. 

conléctus, -a, -um, p.p. of 
conligo. 

conléga (coll-), -ae, m. [ef. 
conligo], a partner in _ office, 


colleague, associate. 

conlégium (coll-), -i, n. [con- 
lega], association in office; an 
official body, board, bench, col- 
lege, guild, corporation, society, 
union, company. 

conligd (coll-), -ere, -1légi, 
-léctus [com--+ lego, gather], 
3. v. a., to gather, collect, assemble, 
bring together. 

con-loco (coll-), -are, -avi, 
-atus, 1. v. a., to set right, station, 
lay, put, place, set, set wp, erect; 
of money or capital, to lay out, 
invest, advance, place. 

conor, -ari, -atus, 1. v. dep., 
to undertake, attempt; seek, aim; 
make an effort, make trial of. 

con-quiésco, -ere, -quiévi, 


dl 


consénsus 


-quiétus, 3. v. n., to find rest or 
peace, rest, be quiet, stop, cease; 
with navigatio, be closed. 

conr-, see corr-. 

cOn-sanésco, -ere, -sanui, —-, 
3. v. n., to heal wp, become thor- 
oughly healed. 

consceleratus, -a, -um [p.p. 
of conscelero], adj. with sup., 
wicked, depraved. 

conscientia, -ae, f. [conscio, 
be conscious of], joint knowledge, 
consciousness; sense of quilt, 
conscience. 

cOnscius, -a, -um [com- + 
scio] adj., witnessing, conscious; 


sharing in, participating in. As 
subst., a partner, accomplice. 
cOn-scrib6O, -ere, -scripsi, 


-scriptus, 3. v. a., to write down 
together, make a list of, enroll; 
write down, prepare for publica- 
tion; fill with writing. 

conscriptus, -i, m. [p.p. of 
conscribo, enroll], one enrolled; 
patres conscripti (possibly for 
patres et conscripti), fathers and 
(those) enrolled; i.e. members of 
the senate, senators. 

consecratus, -a, -um [p.p. 


of consecro], adj., hallowed, 
holy, sacred. 
cOnsecro, -are, -avi, -atus 


[com- + sacro], 1. v. a., to dedi- 
cate, devote, consecrate. 

cOnsénsid, -dnis, f. [con- 
sentio], an agreeing together, agree- 
ment, accord. 

coOnsénsus, -Us, m. [consen- 
tio], agreement, accordance, una- 
nimity, accord. 
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consentio 3 


con-senti6, -ire, -sénsi, -sen- 
sus, 4. v. n., to agree, accord, 
harmonize, unite wpon. 

con-sequor, -1, -secutus, 3. v. 
dep., to follow, follow up, accom- 
pany, pursue; overtake, reach, 
arrive at; acquire, get, attain; con- 
sequi quaestus, make money, do 
profitable business. 

cOn-servo, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to retain, keep safe, 
maintain, preserve, spare; sui 
conservandi causa, for the sake 
of preserving their lives. 

cOnsessus, -Us, m. [consido, 
sit down), a collection (of persons), 
assembly, session, body. 

cOnsider6o, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to look at closely, examine ; 
consider maturely, reflect wpon, 
meditate upon. 

consilium, -i, n., a council, 
deliberative assembly; measure, 
plan, purpose, policy; delibera- 
tion, consultation; wisdom, pru- 
dence, discretion. 

cOn-sist0, -ere, -stiti, — 
[sisto, cause to stand], 3. v. n, 
to stand still, stop, take a stand; 
consist in, consist of, depend upon. 

con-solor, -ari, -atus [solor, 
comfort], 1. v. dep., to encourage, 
animate, console, cheer, comfort. 

conspectus, -Us [cf. conspi- 
cio], m., a seeing, view; presence, 
proximity; frequens conspectus 
vester, the sight of you in crowded 
assemblage. 

conspiciO, -ere, -spexi, -spec- 
tus, 3. v. a., to look at attentively, 
perceive, observe, fix eyes upon. 


2. consul 


conspiratis, Onis, f. [con- 
spiro, breathe together], an agree- 
ment, union, concord, harmony. 

coOnstanter [constans, firm], 
adv. with comp. and sup., 
firmly, steadily, resolutely; har- 
moniously, uniformly, consistently. 

constantia, -ae, f. [constans, 
firm], steadiness, firmness, con- 
stancy, self-possession, courage. 

cOnstitu6, -ere, -ui, -utus 
[com- + statuo], 3. v. a., to put, 
place, set, station; designate, 
assign, appoint; fix, determine, 
settle, agree upon; prepare, make, 
effect, constitute. 

constittitus, -a, -um [p.p. 
of constituo], adj., constituted, 
arranged, disposed. 

cOn-st6, -are, -stiti, -statu- 
rus, 1. v. n., to agree, be certain, be 
ascertained, be established ; depend, 
be dependent; consist, be composed 
of. 

con-stringd, -ere, -strinxi, 
-Sstrictus [stringo, draw tight], 
3. v. a., to bind together, chain; 
restrain, hold in check. 


cOn-suésco, -ere, -suévi, 
-suétus, 3. v. n., to become 
thoroughly accustomed to. 

consuétudo, -inis, f. [con- 


suetus, used], a custom, usage, 
way, precedent; social intercourse, 
companionship, conversation; con- 
suetudine devinctus, bound by the 
ties of friendship. 

consul, -ulis, m., a consul. 
Used in the abl. with proper 
names to express dates. Lepido 
et Tullo consulibus, in the con- 


consularis 


sulship of Lepidus and Tullus; 
me consule, in my consulship. 
cOnsularis, -e [consul], adj., 
of a consul, consular; as subst., 
m., consularis, -is, an ex-consul, 
one of consular rank. 
consulatus, -tis, m. [consul], 
the office of consul, consulship. 
consuld, -ere, -lui, -ltus, 3. 
v. n. and a.; with dat., to delib- 
erate, take counsel for, take care, 
be mindful; with acc., inquire of, 
ask for advice, counsel with. 
consulto [abl. of consultum], 
adv., deliberately, purposely. 
coOnsultum, -i, n. [consultus, 
well considered], deliberation, con- 
sideration; decree, resolution; esp., 
senatus consultum, a decree of the 
senate. 
cOn-sumo, -ere, -sumpsli, 
-sumptus, 3. v. a., fo use up, 
devour; consume, squander. 
contamin6, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to bring into contact, cor- 
rupt, defile, pollute, stain. 
con-tego, -ere, -téxi, -téctus, 
3. v. a., to cover, bury; conceal. 
con-temno, -ere, -tempsi, 
-temptus [temno, slight], 3. v. 
a., to value little, esteem lightly, 
despise, disdain, defy. 
contemptus, -a, -um [p.p. of 
contemno], adj. with comp. and 
sup., despicable, contemptible. 
con-tend6, -ere, -di, -tus, 3. 
vy. a., to stretch, strain; measure 
together, compare; assert, affirm, 
maintain, contend; strive, en- 
deavor, attempt. 
contenti6, -dnis, f., a stretch- 
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contra 


ing, exertion, tension; contest, con- 
tention, strife; dispute, coatroversy; 
comparison, contrast. 

contentus, -a, -um [p.p. of 
contineo], adj., content, satisfied, 
pleased. 

conticésc6, -ere, -ticui, — 
[com- + taceo], inch., 3. v. n., to 
become still, cease speaking, be 
stlenced, be hushed. 

continéns, -entis [pres. p. 
of contineo], adj. with comp. and 
sup., bounding, inclosing; in 
character, continent, temperate, 
self-controlled. 

continentia, -ae, f. [conti- 
nens], restraint, self-control, ab- 
stemiousness, continence, temper- 
ance, moderation. 

contined, -ére, -tinui, -ten- 
tus [com- + teneo], 2. v. a., 
to hold together, inclose, surround; 
keep, detain, shut in, hold, vestrain, 
repress; comprehend, embrace, in- 
clude. 

conting6, -ere, -tigi, -tactus 
[com- + tango], 3. v. a., to touch, 
reach; happen, befall, come io pass, 
occur. 

continuus, -a, -um [cf. con- 
tineo], adj., joining, connecting, 
continuous, unbroken; of time, 
successwe, without interruption. 

contio, -dOnis, f. [prob. for 
conventio], a meeting, assembly, 
gathering; discourse, oration, pub- 
lic address, speech. 

contiOnator, -dris, m. [con- 
tionor, address an assembly], a 
demagogue, agitator. 

contra, adv. and prep. with 


contrahdé 


the acc. —I. Adv., of position, in 
opposition, opposite, face to face, 
in front, on the other side; of 
opposition, on the contrary, on 
the other hand; followed by atque 
or ac, contrary to what, different 
from, otherwise than. — II. Prep. 
with acc., of position, before, 
against, facing, toward, opposite to, 
contrary to, over against; of oppo- 
sition or strife, against. 

con-trah6, -ere, -traxi, -trac- 
tus, 3. v.a., to draw together, 
assemble; bring about, cause, pro- 
duce; contract, diminish. 

contrarius, -a, -um [cf. con- 
tra], adj., lying over against, op- 
posite; contrary, opposed, con- 
flicting. 

controversia, -ae, f. [contro- 
versus, disputed], contention, dis- 
pute, controversy, debate; sine 
controversia, indisputably, beyond 
a doubt. 

contubernalis, -is, m. and f. 
[con + taberna], tent companion, 


aide-de-camp. 

contumélia, -ae, f., insult, 
abuse, reproach, invective, con- 
tumely. 


con-valésco, -ere, -valui, — 
[valeo], 3. v. n., to convalesce, 
grow in strength, get strength. 

con-veni6, -Ire -véni, -ven- 
tus, 4. v. a. and n., to come to- 
gether, meet, assemble; meet, ad- 
dress. — Impers., convenit, 7 is 
agreed, is setiled; is fit, is con- 
sistent, 1s appropriate. 

conventus, -Us, m., a meeting, 
assembly, throng . 
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Corfiniénsis 


con-vert0, -ere, -ti, -sus 
[verto, turn], 3. v. a. and n., to 
turn round, cause to turn, turn 
back; change, convert. 

convicium, -i, n., a loud notse, 
clamor, outcry; wrangling, alter- 
cation, contention, abuse. 

convictus, -a, -um, p.p. of 
convinco. P 

con-vinco, -ere, -vici, -vic- 
tus, 3. v. a., to overcome, convict, 
refute; expose, prove incontestably, 
show clearly, demonstrate. 

convivium, -i, n. [cf. com- 
+ vivo], a meal in company, 
entertainment, banquet. 

con-voco, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to call together, convoke, 
assemble, summon. 

copia, -ae, f. [com- + ops], an 
abundance, ample supply, plenty; 
fullness, multitude; resources, 
wealth, supplies, prosperity; 
power, ability, fluency; usu. plur., 
forces, troops. 

copidsus, -a, -um_ [copial, 
adj. with comp. and sup., well 
supplied, rich, abounding 
in. 

cOram, ady., and prep. with 
the abl., in the presence of, before 
the eyes of, in the face of, openly, 
face to face. 

Corcyra, -ae, f., an island off 
the west coast of Greece. 

Corduba, -ae, f., Corduba 
(modern Cordova); one of the 
largest cities in Spain, made a 
Roman colony 152 8.c. 

Corfiniénsis, -e [Corfinium], 
adj., pertaining to Corfinium. 


Corinthius 


Corinthius, -a, -um, adj., 
Corinthian. 

Corinthus (-os), -i, f., Corinth, 
a famous city situated on the isth- 
mus connecting the Peloponnesus 
with the mainland. Its position 
made it a great commercial cen- 
ter, and it became very wealthy. 
It was taken and destroyed 146 
B.c. by Lucius Mummius, the 
Roman consul, and was after- 
wards rebuilt by Julius Caesar. 

Cornélius, -i, m., name of the 
most distinguished of all the Ro- 
man gentes. Many great patri- 
cian families belonged to it. 
Among its members were Cethe- 
gus, Cinna, Lentulus, Scipio, and 
Sulla, which see. 

Cornificius, -I, m., name of 
a Roman gens. — Esp., Quintus 
Cornifictus, a Roman senator. 

corpus, -oris, n., a body 
(living or lifeless); a corpore 
abesse, be absent from the body, 
hence, be free from. 

corrigo (comr-), -ere, -réxi 
-réctus [com- + rego], 3. v. a., 
to make straight, bring into order ; 
improve, amend, correct, reform, 
restore. 

corroboro (conr-), -are, -Avi, 
-atus [con- + roboro], 1. v. a., 
to invigorate, make strong. 

corrumpod (conr-), -ere, 
-ripi, -ruptus [con- + rurapol], 
3. v. a., to destroy, ruin, waste; cor- 
rupt, bribe, tamper with. 

corrud (conr-), -ere, -ui, — 
[com- + ruo, fall], 3. v. n., to fall 
together, fall down, fall in ruins. 
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Crassus 


corruptéla (conr-), -ae, f. 
[corruptus], a@ corrupting, seduc- 
tion; enticement, allurement. 

corruptor (conr-), -dris, m. 
[corrumpo], a misleader, seducer, 
briber. - 

corruptus (conr-), -a, -um 
[p._p. of corrumpo], adj. with 
comp. and sup., spoiled, marred, 
corrupted, bad. 

Cotta, -ae, m., a Roman fam- 
ily name.— Esp., Lucius Aure- 
lius Cotta, consul 65 B.c., when 
Catiline made his first conspiracy. 

cottidianus or cotidianus, 
-a, -um [cottidie], adj., of every 
day, daily. 

cottidié or cotidié [quot + 
dies], adv., daily, every day. 

Cous, -1, m., an inhabitant of 
Cos, an island of the Aegean. 

Crassus, -1, m., name of a dis- 
tinguished family of the Licinian 
gens. — Esp., (1) Lucius Licinius 
Crassus, the orator, who was 
consul 95 8.c., and died in 9i. 
As an orator he surpassed all his 
contemporaries. Cicero intro- 
duces him as one of the speakers 
in the treatise De Oratore.— 
(2) Publius Licinius Crassus, 
father of the triumvir, and con- 
sul in 97 B.c. In 89 he was cen- 
sor with Lucius Julius Caesar. 
He took part with Sulla in the 
civil war, and put an end to his 
own life when Marius and Cinna 
returned to Rome at the end of 87. 
— (3) Marcus Licinius Crassus, 
the triumvir, killed in battle by 
the Parthians, 55 B.c. 


cratéra 


cratéra, -ae, f., bowl. apie 
créber, -bra, -brum, adj. with 
comp. crébrior, and sup. cré- 


berrimus, thick, close, frequent; 
numerous, repeated. 
crébro [creber], adv. with 


comp. crébrius, and sup. cré- 
berrime, in quick succession, re- 
peatedly, often, frequently. 
crédibilis, -e [credo], adj., 
worthy of belief, likely, credible. 

crédo, -ere, -didi, -ditus, 3. 
yv. a. and n., to give as a loan, lend, 
intrust; be of opinion, think, be- 
lieve, suppose, imagine; trust, give 
credence; crede or credite mihi, 
- follow my advice, take my word for 
it; pro certo credere, to hold for 
certain. — Esp., parenthetically, 
credo, I suppose, quite likely, 
ironically. 

crésco, -ere, crévi, crétus, 
inch. 3. v. n., to spring up; grow, 
increase, be enlarged, be strength- 
ened. 

Créténsis, -e, adj., Cretan, of 
Crete, the celebrated island in 
the eastern part of the Mediter- 
ranean; plur. m. as subst., the 
Cretans, inhabitants of Crete. 

criminor, -&ari, -atus [cri- 
men, accusation], 1. v. dep., to 
accuse of crime, complain of, 
charge. 

Crotoniénsis, -e, adj., of Cro- 
tona, a Greek city in S. Italy. 

cruciatus, -tis, m. [crucio, 
torture], a crucifying; torture, 
torment, suffering. 

crudélis, -e [crudus, bloody], 
adj. with comp. and sup., rude, 
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cianctus 
unfeeling, unmerciful, hard- 
hearted, cruel. 

crudélitas, -atis, f. [crude- 
lis], harshness, severity, cruelty. 

crudéliter [crudelis], adv. with 
comp., and sup., cruelly, fiercely, 
in a cruel manner. 

cruentus, -a, -um, adj., 
spotied with blood, bloody, blood- 
stained. 

cubile, -is, n., a couch, bed. 

culpa, -ae, f., a fault, error, 
blame, guilt, failure, defect. 

cultura, -ae, f. [cf. colo], a 
cultivating, care, cultivation. 

1. cum, prep, with the abl., 
with, together with, in the com- 
pany of, in connection with, along 
with, and; cum periculo, at the risk. 
2. cum,conj. I. Time, when, 


at the time when; cum... tum, 
when ... then. —IJI. Cause or 
reason, when, since, tmasmuch 


as, seeing that, in view of the fact 
that; quae cum ita sint, since this 
is so.— III. Concession, when, 
although, notwithstanding. — IV. 
As connective, correl. with tum, 
cum... tum, as...s0, both... 
and or and besides; while ... 
especially; not only. . . but also; 
as well. . . as. 

cumulo, -are, -avi, -atus 
[cumulus], 1. v. a., to heap, ac- 
cumulate, pile; fill, overwhelm, 
crown, complete, add to. 

cumulus, -1, m., a heap, pile, 
mass; addition, increase. 

cunctus, -a, -um, adj., all in 
a body, all together, the whole, all, 
entire. 


cupiditas 


cupiditas, -atis (gen. plur. 
-tatum, rarely -tatium), f. 
[cupidus], a longing, desire, eager- 
ness; avarice, cupidity, covetous- 
ness; partisanship, unfairness. 

Cupido, -inis, m., Cupid, god 
of love. 

cupidus, -a, -um [cf. cupiol, 
adj. with comp. and sup., long- 
ing, desirous, eager, zealous, wish- 
ing, loving, fond of. 

cupid, -ere, -ivi, -itus (cf. 
cupidus], 3. v. a., to long for, 
desire, wish. 

cur, adv. Interrog., why? 
wherefore? for what reason? 
Rel., for what reason, wherefore, 
why, to what purpose. 

cura, -ae, f., trouble, care, 
attention, diligence, exertion; anxi- 
ety, solicitude, concern, disquiet, 
grief, sorrow. 

curia, -ae, f., cwria, associa- 
tion, ward (an ancient tribal 
division); the senate-house (i.e. 
the Curia Hostilia built by Tullus 
Hostilius in the Forum); see 
Introd. 104, ii. 

Curio, -Onis, m., name of a 
family of the Scribonian gens. 
— Esp., Caius Scribonius Curio, 
consul 76 B.c., a friend of Cicero, 
and a supporter of the Manilian 
Law. 

Curius, -i, m., the name of a 
Roman plebeian gens. — Hsp., 
Quintus Curius, one of Catiline’s 
conspirators. Also Curius, a 
friend of Cicero, not a man of 
prominence. Distinguish him 
from the more celebrated Curio. 
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d. 


curo, -are, -avi, -atus [cura], 
1. v. a., to care for, take pains 
with, be solicitous for, look to, 
attend to; with gerundive, cause, 
bring about, that something be 
done; curare ut, take care that, 
see to it that. 

curriculum, -i, n. [dim. of 
currus], a small car; course, 
career. 

currus, -Us, m. [cf. curro, run], 
a chartot, car; triumphal car; 
triumph. 

cursus, -Us, m. [cf. curro, run], 
a running, course; voyage, jour- 
ney; career, course. 

curtlis, -e [currus], adj., of 
a chariot. sella, the curule chair, 
official chair (of consuls, dictators, 
censors, praetors, and curule 
aediles). 

custodia, -ae, f. [custos], a 
watching, care, protection; a 
guard, watch, sentinel (mostly 
plur.); a guarding, custody, re- 
straint, confinement. 

custodi6, -ire, -Ivi, -Itus [cus- 
tos], 4. v. a., to watch, protect, 
keep, defend, guard; hold back, 
keep, restrain. 

cust6s, -ddis, m. and f., a 
guard, watch, protector, defender. 

Cyzicénus, -a, -um, adj., of 
Cyzicus; plur. m. as subst., the 
inhabitants of Cyzicus, a town in 
Asia Minor on the sea of Mar- 
mora. 


D 


D., abbreviation for Decimus. 
d., abbreviation for diem. 


damnatis 


damnatio, -dnis, f. [damno], 
condemnation, conviction. 

damno, -are, -avi, -atus 
[damnum, hurt, loss], 1. v. a., to 
condemn, convict. 

damnum, -i, n. [damnus, -a, 
-um], loss, damage, defeat; fine. 

dé, prep. with abl. — Of sepa- 
ration, from, away from, down 
from, out of.— Of cause, for, 
on account of, because of, through, 
by. — Of relation, of, about, con- 
cerning, in respect to. — Of origin 
or source, of, from, out of.— In 
composition, down, off, away; 
utterly, entirely; not, un-; qua de 
causa, for this reason; triumphare 
de, to celebrate a triumph over; de 
improviso, suddenly, unexpectedly ; 
de vita (for, at the risk of); de 
caelo, from the sky. 

débeo, -ére, -ui, -itus [for 
dehibeo; de + habeo], 2. v. a., 
to withhold, keep back; with inf., 
be bound, be under obligation, 
ought, must, should; with acc., 
owe, be under obligation to 
give. 

débilis, -e [de + habiiis, eas- 
ily handled|, adj. with comp., 
lame, disabled, weak, helpless. 

débilito, -are, -avi, -atus 
(debilis], 1. v.-a., to lame, cripple, 


disable, weaken; break, crush, 
overcome. 
débitus, -a, -um [p.p. of 


debeo], adj., due, owing, appro- 
priate, deserved. 

dé-céd6, -ere, -cessi, -cessus, 
3. v. n., to go away, depart, with- 
draw, retire, shun. 
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decorod 


decem (often written x), in- 
decl. num., ten. 

December, -bris, -bre [de- 
cem], belonging to December; 
December; lit. belonging to ten. 
The Roman year in earlier time 
began with March, whereby the 
tenth month was December. 

dé-cern6, -ere, -crévi, -cré- 
tus, 3. v. a., officially, to decide, 
determine, judge, decree, resolve, 
vote. 

décerpo, -ere, -psi, -ptus 
[de + carpo, pick], 3. v. a., to 
pluck off, break off, gather; detract, 
take away. 

decet, -ére, decuit, — (only 
in third person), 2. v. n., to be 
seemly, be comely, be fitting, be 
suitable, be proper. 

decima, -ae, f. [decima; sc. 
pars], a tenth part, tithe, land tax. 

decimus, -a, -um [decem], 
adj., the tenth (of a series). 

Decimus, -i, m., Decimus, a 
Roman praenomen. 

décipis, -ere, -cépi, -ceptus 
[de + capio], 3. v. a., to take 
away; take in, deceive. 


de-claro, -are, -Avi, -atus 
(claro, make bright], 1. v. a., to 
disclose, make evident, reveal; 


make clear, manifest, prove. 

déclinatis, -dnis, f. [declino, 
bend aside], a bending aside, turn- 
ing away, dodging, avoidance. 

décoctor, -dris, m. [decoquo, 
boil away], a spendthrift, ruined 
man, bankrupt. 

decoro, -are, -avi, -atus 
[decus, glory], 1. v. a., to adorn, 


décrétum 39 délectatis 
beautify, decorate; distinguish, | give account of, report, announce, 
honor. lay before, state; bring, give, grant, 


décrétum, -i, n. [decerno], a 
decree, decision, vote, resolution. 

décrétus, -a, -um, p.p. of 
decerno. 

decuma, see decima. 

dé-decus, -oris, n. [decus, 
honor), disgrace, infamy, shame; 
reproach, dishonor, blot, stain. 

dé-dicd, -adre, -avi, -atus 
[dico, set apart, devote], 1. v. a., 
to dedicate, consecrate, devote. 

dé-disc6, -ere, -didici, —, 3. 
v. a., to unlearn, forget. 

déditio, -dnis, f. 
giving up, surrender. 

déditus, -a, -um [p.p. of 
dedo], adj., given wp, surrendered ; 
addicted, devoted, engaged in, eager, 
assiduous, diligent. 

dé-d6, -ere, -didi, -ditus, 3. 
v. a., to give wp, surrender; devote, 
dedicate, apply. In pass. or with 
reflex., surrender one’s self, sub- 
mit; aures (listen to). 

dé-diico, -ere, -duxi, -duc- 
tus, 3. v. a., to lead away, turn 
aside, remove, draw down, bring 
down, withdraw, drive; a sententia 
(convert, dissuade). 

dé-fatigo or défetigo, -are, 
-vl, -atus [fatigo, weary], 1. v. a., 
to weary out, tire, exhaust. 

défend6, -ere, -di, -sus, 3. v. 
a., to ward off, repel, keep off, avert ; 
defend, guard, protect; support, 
maintain, insist, allege in defense. 

dé-fero, -ferre, -tuli, -latus, 
irr. v. a., to bring away, carry off, 
take down, carry, take, remove; 


[dedo], a 


confer. 
défessus, -a, -um [p.p. of 
defetiscor, become tired], adj., 


worn out, weary, exhausted. 

défetigo, see defatigo. 

déficis, -ere, -féci, -fectus 
[de + facio], 3. v. a. and n., to 
withdraw, revolt, desert, fall off. ~ 
Of things, to be wanting, fail, 
cease, disappear; are publica (be 
traitor to). 

défigd, -ere, -fixi, -fixus, 
3. v. a., to fasten, fix, set, drive, 
plant; set before. 

dé-finiO, -ire, -ivi, -itus [finio, 
limit], 4. v. a., to set bounds to, 
limit, terminate, define. 

dé-flagro, -are, -avi, -atus, 
1. v. n., to burn down, be con- 
sumed by fire. 

dé-flu6, -ere, -flixi, -flixus, 
3. v. n., to flow down, flow away; 
to leave, fall; descend: forsake, 
run away, get lost; disappear. 

déformatus, -a, -um [p.p. of 
deformo, deform], adj., disfigured. 

déicio, -ere, -iéci, -iectus [de 
+ iacio], 3. v. a., to throw down, 
hurl down, tear down, destroy; 
remove, avert, turn away, repel. 

deinde, adv. [de + inde], 
from thence, afterward, then, next, 
in the next place. 

dé-labor, -1, -lapsus, 3. v. 
dep., to fall, sink, slip down, glide 
down, descend 

délectatio, -dnis, f. [delecto], 
delight, pleasure, amusement, en- 
joyment. 


délectd 


délect6, -adre, -avi, -atus [de 
+ intens. of lacio, charm], 1. v. 
a., to allure, attract, delight, charm, 
please, entertain, interest. 

déléctus, -iis, m., see diléctus. 

déleo, -ére, -évi, -6tus, 2. v. 
a., to erase, efface, destroy, blot 
out; finish, put an end to, extin- 
guish, abolish. 

déliberatio, -dnis, f. [delibero], 
a deliberation, consultation, con- 
sideration. 

dé-libero, -are, -avi, -atus, 
1. vy. a. and n., to weigh well, con- 
sider maturely ; deliberate, ponder, 
meditate, take counsel. 

délicatus, -a, -um, adj. with 
~ comp. and sup., alluring, charm- 
ing, voluptuous; given to pleasure, 
effeminate, pampered. 

déliciae, -arum, f. plur., luz- 
urious delights. 

délictum, -i, n. (cf. delinquo, 
fail, be wanting], a fault, offense, 
trespass, crime, wrong. 

déligo, -ere, -légi, -léctus 
[de + 2. lego], 3. v. a., to choose, 
pick out, select, elect, designate. 

Délos, -i, f., Delos, the smallest 
of the Cyclades, in the Mgean sea 
and famous as the reputed birth- 
place of Apollo and Diana. 

Delphicus, -a, -um, 
Delphic. 

délubrum, -i, n., a place of 
cleansing, temple, shrine. 

dé-méns, -entis, adj. with 
comp. and sup., out of one’s senses, 
demented, mad, foolish. 

démenter [demens], adv. with 
sup., foolishly, madly. 


adj., 
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dépends6 


démentia, -ae, f. [demens], 
insanity, madness, folly. 

dé-migro, -are, -avi, -atus 
{migro, depart], 1. v. n., to mi- 
grate, emigrate, move, depart. 

dé-minud, -ere, -ui, -utus 
[minuo, lessen], 3. v. a., to make 
smaller, lessen; take away, abate, 
reduce, detract from. 

déminttio, -dnis, f. [de- 
minuo], a diminution, decrease, 
loss, sacrifice. 

démonstratio, -onis, f. [de- 
monstro], a@ manner of showing, 
description. 

dé-moOnst*r6, -are, -Avi, -atus 
[monstro, point out], 1. v. a., to 
point out, “indicate, designate, 
show, prove. 

démum, adv., at length, at last, 
not till then; with tum, then at 
length, then indeed. 

dénique, adv., and thencefor- 
ward, at last, at length, finally, 
lastly, only, not until. — In a sum- 
mary or climax, in a word, in 
short, to sum up; tum denique, 
then and only then, then at last. 

dé-noto, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to mark out, point out, in- 
dicate, designate. 

dé-nuntio, -are, -avi, -atus 
[nuntio, announce], 1. v. a., to de- 
nounce, menace, threaten, intimate, 
order, command. 

dé-pell6, -ere, -puli, -pulsus, 
3. v. a., to drive away, expel; dis- 
place, throw off; throw down. 

dé-pendo, -ere, -di, — [pen- 
do, weigh], 3. v. a. and n., to pay. 
Esp., with poenas, pay a penalty. 


déplérd 


d6-pl6ré, -are, -avi, -atus 
[ploro, cry out], 1. v. a. and n., 
to weep bitterly, lament, complain; 
with acc., bewail, deplore. 

d6-pOno, -ere, -posui, -posi- 
tus, 3. v. a., to lay away, put 
aside, set down, deposit; give up, 
abandon. 

dé-porto, -are, -avi, -atus 
[porto, carry], 1. v. a., to carry off, 
take away; of magistrates quit- 
ting a province, bring home, take 
along, carry away. 

dé-poscd, -ere, -poposci, — 
{posco, ask earnestly], 3. v. a., to 
demand, require, request earnestly, 
call for. 

dépravo, -are, —, -atus [de + 
pravus, crooked], 1. v. a., to dis- 
tort, disfigure; corrupt, lead astray. 

déprecator, -oris, m. [depre- 
cor], intercessor, mediator. 

dé-precor, -ari, -atus, 1. v. 
dep., to avert by prayer, beg to 
escape, seek to avoid; pray for, in- 
tercede in behalf of. 

dé-prehends, -ere, -hendi, 
-hénsus [prehendo, grasp], 3. v. 
a., to take away, seize upon, catch, 
arrest; overtake, surprise, detect, 
find out; grasp, comprehend. 

dépressus, -a, -um, p.p. of 
deprimo. 

déprim6, -ere, -pressi, -pres- 
sus [de + premo], 3. v. a., to 
press down, weigh down, sink 
down, depress; sink (in water). 

dé-prom6, -ere, -prompsi, 
-promptus [promo, take outl, 
3. v. a., to draw out, draw forth, 
bring out, obtain. 
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déspératis 


dépulsus, -a, -um, p.p. of 
depello. 

dé-relinqus, -ere, -liqui, 
-lictus, 3. v. a., to forsake wholly, 
abandon, desert. 

dé-scribo, -ere, -Ipsi, -Iptus, 
3. v. a., to copy off, transcribe, 
write out, write down; define, 
prescribe, fix, assign. 

déscriptus, -a, -um, p.p. of 
describo. 

dé-serO, -ere, -rul, -rtus 
[sero, bind together], 3. v. a., to 
leave, forsake, abandon, desert, 
give up; fail, leave in the lurch; 
vadimonia (forfeit). 

désertus, -a, -um [p.p. of 
desero], adj. with comp. and sup., 
deserted, solitary, lonely, waste. 

désiderium, -i, n. [cf. desi- 
dero], a longing, ardent desire; 
grief (for something lost). 

désidero, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to long for, ask, demand, 
call for, wish for. desire. 


dé-signo, -are, -avi, -atus 
[signo, mark], 1. v. a., to mark 
out, designate, define. — Fig., 


point out, denote, designate; ap- 
point, choose, elect (to office). 
Perf. part., elect, chosen (to an 
office), e.g. consul designatus. 

dé-sino, -ere, -sii, -situs, 3. 
v. a. and n., to leave off, desist; 
stop, make an end, have done. 

dé-sist6, -ere, -stiti, -sti- 
tirus |{sisto, cause to stand], 3. 
v. n., to leave off, cease, desist 
from. 

déspératio, -dnis, f. [despero], 
hopelessness, despair. 


déspératus 


déspératus, -a, -um [p.p. of 
despero], adj. with comp. and 
sup., given up, despaired of, irre- 
mediable, desperate. 

dé-spérd, -are, -avi, -atus, 
1. v. a. and n., to be hopeless, 
despair of, give up. 

déspicio, -ere, -exi, -ectus 
[de + specio, look], 3. v. a., to 
look down upon; express contempt 
for, despise. 

dé-string6, -ere, -Inxi, -ictus 
[stringo, draw tight], 3. v. a., to 
strip off; unsheathe, draw. 

dé-sum, -esse, -ful, -fu- 
turus, irr. v. n., to be away, be 
absent, fail, be wanting, be missing ; 
abandon, desert, neglect. 

dé-testor, -ari, -atus [testor, 
call to witness], 1. v. dep., to curse, 
execrate; avert, ward off, deprecate. 

dé-trah6, -ere, -traxi, -trac- 
tus, 3. v. a., to draw off, take 
down, pull down, take away, re- 


move, withdraw; disparage, 
detract. 
dé-trimentum, -i, n., that 


which is worn away; 
detriment; loss, disaster. 

deus, -i, m., a god, deity. 

dé-vincio, -Ire, -vinxi, -vinc- 
tus, 4. v.a., to bind fast, unite 
closely, attach firmly. 

dé-vinco, -ere, -vici, -victus, 
3. v. a., to conquer completely, 
overcome, subdue. 

d6-voco, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to call off, call away, recall. 

dé-voveo, -ére, -vOvi, -votus 
[voveo, vow], 2. v. a., to vow, de- 
vote, offer, sacrifice. 


damage, 


42 


difficultas 


dextera, or dextra, -ae, f. 
[dextera, sc. manus], the right 
hand. 

Diana, -ae, f., Diana, twin 
sister of Apollo, goddess of the 
moon and of the chase. 

dico, -ere, dixi, dictus, 3. v. 
a., to say, speak; tell, mention, 
relate; affirm, declare, assert; 
causam (to plead); quid dicam, 
what shall I say, why should I 
speak; difficile dictu, hard to tell. 

dictator, -Oris, m. [dicto, 
dictate], a dictator, chief magistrate 
with unlimited power (in great 
emergencies, superseding ordi- 
nary magistrates); see Introd. 40. 

dictattira, -ae, f. [dictator], 
dictatorship. 

dictio, 
tration. 

dictitoO, -are, -avi, -atus [in- 
tens. of dicto, dictate], 1. v. a., 
to say often, declare, insist. 

diés, -€1, m. and f., a day; a 
set day, appointed time; in dies, 
from day to day, day by day; in 
dies singulos, every single day; 
paucis ante diebus, a few days ago. 

differo, -ferre, distuli, dila- 
tus [dis- + fero], irr. v. a. and 
n., to carry apart, spread abroad; 
postpone, defer.— Intrans. (only 
pres. system), differ. 

difficilis, -e [dis + facilis, easy], 
adj. with comp. and sup., hard, 
difficult, troublesome, perilous; 
difficile dictu, hard to tell. 

difficultas, -atis, f. [diffici- 
lis], difficulty, trouble, distress; 
poverty, want, embarrassment. 


-onis, f., adminis- 


difficulter 43 discerné 
difficulter  (difficilis], adv.,| dilig6, -ere, -léxi, -léctus 
with difficulty. [dis- + 2. lego], 3. v. a., to single 
diffido, -ere, -fisus [dis-| owt, value, esteem, prize, love. 


+ fido, trust], 3. v. semi-dep., 
to distrust, despair of, lose confi- 
dence in. 

diffluo, -ere, -fluixi, — [dis- + 
fluo, flow], 3. v. n., to flow in dif- 
ferent directions, flow away, run 
wild; be dissolved, waste away. 

dignitaés, -atis, f. [dignus], 
worth, merit, desert, character ; 
greatness, majesty, rank, distinc- 
tion, eminence, reputation, honor. 

dignus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., worthy, deserving, 
suitable, fitting. 

di-iudicO, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to distinguish, discern, 
perceive the difference; judge, 
decide, determine. 

di-labor, -1, -lapsus, 3. v. 
dep., to fall asunder, melt away, 
dissolve; go to ruin, perish, be 
lost. 

dilatio, -dnis, f. a putting off, 
postponement, delay. 

diléctus or déléctus, -is, m., 
a choosing, selection, choice; a 
levy, recruiting, conscription, draft 
(of soldiers, etc.). 

diligéns, -entis [pres. p. of 
diligo], adj. with comp. and sup., 
industrious, careful, attentive, dili- 
gent, accurate, scrupulous. 

diligenter [diligens], adv. with 
comp. and sup., industriously, 
attentively, diligently, carefully. 

diligentia, -ae, f. [diligens], 
attentiveness, earnestness,  dili- 
gence, industry, care, faithfulness. 


dilticésco, -ere, -lixt, 
finch. of diluceo, to be clear], 
3. v. n., to grow light, dawn. 

dimicatio, -onis, f. [dimico], 
a fight, combat, struggle. 

di-mic6, -are, -avi, -atus 
[mico, flash, quiver], 1. v. n., 
to fight, struggle, contend; de vita 
(at the risk of life). 

di-mitt0, -ere, -misi, -mis- 
sus, 3. v. a., fo send different ways, 
send forth; break up, dissolve, 
dismiss, discharge, disband;  re- 
nounce, give up, forego, forsake, 
let go. 

direptis, -Onis, f. ([diripio], 
a plundering, pillaging, sack. 

direptor, -Oris, m. [diripio], 
a plunderer, pillager. 

dirim6, -ere, -6mi, -émptus 
[dis + emo], 3. v. a., to frustrate, 
bring to naught. 

diripio, -ere, -ul, -eptus [dis- 
+ rapio], 3. v. a., to tear asunder, 
tear in pieces; lay waste, ravage, 
plunder, pillage. 

dis- (dir-), di-, prep. used 


only in composition, asunder, 
in different dvrections; between, 
among, through, not, wn-; ex- 


ceedingly, utterly. 

dis-céd6, -ere, -cessi, -ces- 
surus, 3. v.n., to go apart, sepa- 
rate, scatter; go away, depart, 
leave. 

dis-cerno, -ere, -crévi, -cré- 
tus, 3. v. a., to separate, dis- 
tinguish. 


discessus 


discessus, -Us, m. (cf. dis- 
cedo], a parting; a going away, 
departure, removal, withdrawal. 

disciplina, -ae, f. [discipulus, 
pupil), instruction, teaching, train- 
ing, education; custom, habit; 
learning, science, culture. 

disco, -ere, didici, —, 3. v. a., 
to learn, learn to know, acquire, 
become acquainted with. 

discordia, -ae, f. [discors, dis- 
cordant], dissension, discord. 

di-scrib6, -ere, -ipsi, -Iptus, 
3. v. a., to distribute, apportion, 
assign. 

discrimen, -inis, n. [cf. dis- 
cerno, separate], that which parts, 
interval; turning-point, decision; 
a decisive moment, crisis, peril, 
danger; discrimen temporis, crit- 
tical time, crisis, the nick of time. 

disitinctus, -a, -um [p.p. of 
disiungo, disunite], adj. with 
comp. and sup., parted, separate, 
distant, remote. 

dispergo, -ere, -si, -sus [dis- 
+ spargo], 3. v. a., to scatter, 
spread abroad, disperse. 

dispersus, -a, -um [p.p. of 
dispergo], scattered, dispersed. 

disperti6, -ire, -ivi, -Itus [dis- 
+ partio, divide], 4. v. a. to 
distribute, divide. 

dis-pOn6, -ere, -posul, -posi- 
tus, 3. v. a., to place here and 
there, distribute; post. 

dis-puto, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to weigh, examine, investi- 
gate; treat, discuss, explain; argue, 
maintain, insist. 

dis-sémino, -are, -avi, -atus 
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distrahé 


[semino, sow], 1. v. a., to spread 
abroad, disseminate. 

dissénsid, -dnis, f. [dissentio], 
difference of opinion, disagree- 
ment, dissension, discord, strife. 

dis-senti6, -iIre, -sénsi, -sén- 
sus, 4. v. n., to differ, dissent, 
disagree; ab ratione (from the 
method, custom, course). 

dissided, -ére, -édi, — [dis 
+ sedeo], 2. v. n., to stt apart; 
be at variance, disagree, differ. 

dis-similis, -e, adj. with comp. 
and sup., wmnlike, dissimilar, 
different. 

dissimilituds, -inis, f. [dis- 
similis], wnlikeness, difference. 

dissimulator, -oris, m. [dis- 
simulo], a concealer, one who hides 
what ts. 

dis-simuld, -are, -avi, -atus 
{simulo, make like], 1. v. a. and 
n., to make unlike, disguise; dis- 
semble, hide, conceal, keep secret. 

dissip6, -are, -avi, -atus [dis- 
+* supo, throw], 1. v. a., to spread 
abroad, scatter, disperse. 

dissolUti6, -dnis, f. [dissolvo], 
laxity. 

dissolitus, -a, -um [p.p. of 
dissolvo], adj. with comp. and 
sup., lax, remiss, careless, dis- 
solute, abandoned. 

dis-solvo, -ere, -solvi, -solti- 
tus, 3. v. a., to take apart; free 
from debt, release. 

dis-trah6, -ere, -axi, -actus, 
3. v. a., to pull asunder, part, 
divide; separate, remove; distract, 
perplex, divert; distractae sen- 
tentiae, widely divergent opinions. 


distribusd 


dis-tribu6, -ere, -ui, -iitus, 3. 
v. a., to divide, distribute, appor- 
tion, spread. 

districtus, -a, -um [p.p. of 
distringo, draw asunder], adj. 
with comp., drawn in opposite 
ways, hesitating; harassed, dis- 
tracted, busy. 

dit, adv. with comp. dittius, 
and sup. dittissimé, by day, all 
day; along time, long; quam diu? 
how long? as long. 

dius, -a, -um, adj., godlike, 
divine; me dius fidius, see fidius. 

ditturnitas, -atis, f. [diutur- 
nus], length of time, long duration, 
durability. 

diiturnus, -a, -um [diu], adj. 
with comp., of long duration, 
lasting, long. 

di-velld, -ere, -velli, -volsus, 
or -vulsus [vello, tear], 3. v. a., to 
tear apart, separate violently; 
remove, part, sever. 

diversus, -a, -um [p.p. of 
diverto; dis- + verto], adj. with 
comp. and sup., turned different 
ways, opposite, contrary; differ- 
ent, diverse, conflicting. 

divid6, -ere, -visi, -visus, 3. 
v. a., to divide, part; separate, 
remove; distribute, apportion. 

divinitus [divinus], adv., from 
heaven, by a god, by divine in- 
fluence, from a deity. 

divinus, -a, -um [divus, god], 
adj. with comp. and sup., of a 
god, of a deity, divine. 

divitiae, -arum, f. 
riches, wealth; treasures, 
ments. 


[dives], 
orna- 
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domina 


1. do (old subjv. duim, duis, 
duit, duint, etc.), -are, dedi, 
datus, 1. v. a., to give up, sur- 
render; give, bestow, grant, confer; 
litteras (write a letter); operam 
(gwe attention); se in custo- 
diam dare, put one’s self under 
guard. - 

2. dO, confounded with 1. do, 
to put, place, used only in com- 
position (e.g. con-do). 

doceo, -ére, -ui, -ctus, 2. v. 
a., to cause to know, teach, show, 
prove. 

doctrina, -ae, f., teaching, 
learning; science, erudition. 

doctus, -a, -um [p.p. of do- 
ceo], adj. with comp. and sup., 
skilled, experienced, trained; 
taught, learned. 

Dolabella, -ae, m., a Roman 
surname.— Esp., P. Cornelius 
Dolabella, a profligate but well- 
connected youth, partisan of 
Caesar, and third husband of 
Cicero’s daughter, Tullia. 

dole6, -ére, -ul, -ittrus, 2. v. 
n., to feel pain, suffer, grieve, 
lament; be hurt, take offense. 

dolor, -6ris, m., pain, suffer- 
ing; distress, grief, sorrow; morti- 


fication, chagrin; indignation, 
vexation. 
dolus, -I, m., secret plot. 
domesticus, -a, -um ([do- 


mus], adj., of the house; domestic, 
private; native, internal, civil. 
domicilium, -i, n., a habita- 
tion, dwelling, abode, home. 
domina, -ae, f. [cf. dominus, 
master], a mistress, dame, lady. 


dominatis 


dominati6, -dnis, f. [dominor, 
be a lord), rule, dominion, reign, 
supremacy; control. 

dominatus, -ts, m. [dominor, 
rule], domination, rule, tyranny. 

dom6, -are, -ui, -itus, 1. v. a., 
to domesticate, tame, subdue; over- 
come, conquer, reduce. 

domus, -Us, f., a house, build- 
ing, mansion, palace; home, abode, 
residence; a household, family. 
Loc. domi, at home; domi mili- 
tiaeque, at home and abroad. 

dono, -are, -avi, -atus [do- 
num], 1. v. a., to give as a present, 
bestow, grant, confer; civitate 
aliquem (present one the rights 
of citizenship). 

donum, -i, n., a gift, present. 

dormi6, -ire, -ivi, -Itum, 4. v. 
n., to sleep. 

Drisus, -1, m., name of a dis- 
tinguished family of the Livian 
gens. — Esp., Marcus Livius Dru- 
sus, an eloquent orator, and trib- 
une of the plebs, 913B.c. He 
planned extensive changes in the 
Roman state, and promised citi- 
zenship to the Italians, but was 
assassinated by the opposing 
party. 

dubitatio, -dnis, f. [dubito], 
uncertainty, doubt, perplexity; 
hesitancy, trresolution, delay. 

dubito, -are, -avi, -atus [du- 
bius] freq. 1. v. a. and n., to be 
uncertain, be in doubt, be perplexed, 
doubt, question; hesitate, delay, be 
arresolute. 

dubius, -a, -um, adj., moving 
two ways, fluctuating; uncertain, 
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dupliciter 


doubtful, dubious; sine dubio, 
certainly, beyond question. 

diico, -ere, -Uxi, -uctus, 3. v. 
a., to lead, conduct, guide, bring, 
escort; take, arrest, lead away, 
drag, carry off; reckon, consider, 
hold, regard; take in, inhale, draw; 
derive; in vincula duci, be im- 
prisoned; in numero (regard as). 

ductus, -Us, m., a leading, con- 
ducting; military lead, conduct, 
generalship, command. 

dudum [diu + dum], adv., a 
short time ago, not long since, but 
now; iam dudum, this long time, 
now for along time. 

duim, see do. 

dulcédso, -inis, f. [dulcis], 
sweetness, pleasantness, agreeable- 
ness, delightfulness, charm. 

dulcis, -e, adj. with comp. and 
sup., sweet. 

1. -dum, adv. of time, the 
while, a while, now, yet. — Only 
as enclitic. See nondum. 

2. dum [1. dum], conj., while, 
at the time that, during the time 
im which, as long as; in clauses of 
proviso, if so be that, provided that, 
if only; so with modo (often 
written dummodo); nihil dum, 
nothing as yet. 

dummodo, or dum modo, 
see 2. dum. 

dumtaxat, or dum taxat, 
adv., only, simply, at the most. 

duo, -ae, -o, card. num., two. 

duodecim, or XII [duo + de- 
cem], card. num., twelve. 
dupliciter [duplex], 


adv., 
doubly. ; 


dirus 


durus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., hard (to the 
touch); rough; harsh, unfeeling, 
stern. 

dux, ducis, m. and f. [ef. 
duco], a leader, conductor, guide; 
commander, chief, head, author, 
ringleader; te duce, wnder your 
leadership; ducibus dis immorta- 
libus, under the guidance of the 
immortal gods. 


E 


6, prep. with the abl., see ex. 

ebur, -oris, n., wory. 

ébridsus, -a, -um [ebrius, 
drunk], adj. with comp., given 
to drink; full of drink, drunk. 

ébrius, -a, -um, adj., drunk, 
tipsy. 

ecquid [neut. acc. of ecquis], 
adv. interrog., at all ? 

ecqui, ecquae or ecqua, ec- 
quod (no gen.), pron. interrog. 
adj., Is there any? any? 

edax, -acis [cf. edo, eat], adj., 
voracious. 

édictum, -i, n. [edico, pro- 
claim], a _ proclamation, edict, 
manifesto (of a magistrate or 
general-in-chief). 

6-d6, -ere, -didi, -ditus, 3. v. 
a., to give out, set up, publish; 
raise up. 

6-doced, -ére, -cui, -ctus, 2. 
yv. a., to teach thoroughly, instruct, 
inform. 

éduco, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a., to train, bring up. 

6-diic6, -ere, -duxi, -ductus, 
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égregius 


3. v. a., to lead forth, draw out, 
bring off, take out, march out. 

effero, -ferre, extuli, élatus 
{ex + fero], irr. v. a., to carry 
out, take out, take away, remove; 
raise, exalt, laud, praise, extol. 

efficid, -ere, -féci, -fectus [ex 
+ facio], 3. v. a., to make out, 
bring to pass, effect, cause; make, 
finish, complete, accomplish. — 
Esp., with ut, ut non, or ne and a 
subjunctive of purpose or re- 
sult. 

effigiés, -81, f., a copy, imita- 
tion, likeness; statue, image. 

effrénatus, -a, -um [ex + fre- 
natus, bridled|, adj. with comp. 
and sup., unbridled, without a 
rein; ungoverned, unrestrained. 

effugio, -ere, -fugi, — [ex + 
fugio], 3. v. n. and a., to flee away, 
get away, escape; flee from, avoid, 
shun. 

egéns, -ntis [pres. p. of egeo], 
adj. with comp. and sup., needy, 
destitute, in want, poor. 

egeo, -ére, -ul, —, 2. v. n., to 
be needy, be in want, be poor; 
need, lack, be without. 

egestas, -atis, f. [egens], pov- 
erty, destitution, want. 

ego, mei, nom. plur. nés, pers. 
pron. of the first person, J, we. 

egomet, see -met. 

égredior, -i, -gressus [ex + 
gradior, go], 3. v. dep., to go out, 
come forth, go away. 

égregius, -a, -um [ex + grex], 
adj., out of the common, extraor- 
dinary, distinguished, surpassing, 


| excellent, eminent. 


€icid 


6icid, -ere, -iéci, -iectus [ex 
+ iacio], 3. v. a., to cast out, 
thrust out, drive away, put out, 
eject, expel; with se, rush out, 
sally forth, hasten away. 

6iectus, -a, -um [p.p. of eicio], 
adj., cast wp on the shore, wrecked, 
cast away (often used of persons). 

eius modi, see modus. 

6-labor, -i, 6lapsus, 3. v. dep., 
to slip away, get off, escape. 

élab6ratus, -a, -um [p.p. of 
elaboro], adj., skillfully wrought. 

6-lab6r6, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a. and n., to labor, endeavor ; 
take pains with, elaborate. 

élegans, -antis, adj., with 
comp. and sup., choice, elegant. 

élegantia, -ae, f. [elegans], 
elegance, refinement, good taste. 

6loquentia, -ae, f. [eloquens, 
eloquent], eloquence. 

6-ludd, -ere, -si, -sus [ludo, 
play], 3. v. a., to stop playing; 
play out, mock, jeer, make sport 
of, trifle with, insult, baffle. 

6-lugeo, -ére, -lixi, — [ex + 
lugeo], 2. v. a., to mourn to the 
full, mourn out. 

@6-mergo, -ere, -SI, -sus 
[mergo, dip under], 3. v. a. and 
n., bring to light (from under 
water), raise up; come forth, 
come up, rise, emerge; escape, free 
one’s self, get clear. 

émissus, -a, -um, p.p. of 
emitto. 

6-mitt6, -ere, -misi, -missus, 
3. v. a., to send out, send forth; 
drive out, expel; let go, let out, 
let slip, suffer to escane. 
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eo 
emo, -ere, @mi, émptus, 
3. v. a., to buy. 
émptisd, -dnis, f. [emo], a 
purchase. 


é-morior, -I, -mortuus, 3. v. 
dep., to die off, die. 

e-narro, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to explain fully, recount, 
describe, tell. 

enim, conj. (usu. after the 
first word in its clause); in ex- 
plaining or specifying, for, for 
instance, that is to say, I mean, in 
fact; in giving a reason, for, the 
reason is that, because; in con- 
firming, in fact, indeed, truly, 
assuredly; at enim, but you say, 
introducing an objection. 

Ennius, -1, m., Quintus Ennius, 
the Roman poet, was born at 
Rudiae in Calabria, 239 3.c., of 
Greek origin. Cato brought him 
to Rome in 204. In 180, Ennius 
accompanied Marcus Fulvius 
Nobilior during the Aetolian 
campaign and shared his triumph. 
Late in life he obtained Roman 
citizenship through the son of 
Nobilior. He supported himself 
by teaching, and was intimate 
with the best families, notably 
that of the elder Scipio. The 
Romans regarded Ennius as the 
father of Latin poetry. 

6-nunti6, -are, -avi, -atiis, 
1. v. a., to speak out; disclose, 
reveal. 

1. e6, ire, ivi or ii, itirus, 
4, v. n., to go, walk, pass, march. 

2. e0 [old dat. and abl. of is], 
adv. — I. Loc. and abl. uses, 


eddem 


there, in that place; therefore, on 
that account, for that reason; with 
words of comparison, so much, 
by so much. — II. Dat. uses, to 
that place, thither; in addition, 
besides; to that degree, to such an 
extent, so far; usque eo, to such 
a degree. 

eddem, adv. [old dat. of idem], 
to the same place, to the same point, 
thither. 

Ephesius, -i, m., an inhabitant 
of Ephesus, a famous city on the 
coast of Asia Minor. 

Epictrus, -I1, m., Hpicurus, a 
Greek philosopher, born 342 B.c. 
at Samos; founder of the Epi- 
curean school of philosophy. 

epigramma, -atis [Gr. é7i- 
yeauual, n., an inscription; an 
epigram. 

epistula, -ae, f., a letter. 

epulae, -arum, f. plur., food, 
‘a meal, banquet. 

eques, -itis, m. [equus, horse], 
a horseman; a knight, one of the 
equestrian order; see Introd. 8. 

equester, -tris, -tre [eques], 
adj., of cavalry, equestrian. 

equidem [old interj. e + qui- 
dem], adv., usually with the first 
pers. sing. to express emphasis, 
verily, truly, at least; for my part, 
indeed, to be sure. The force of 
the word is often untranslata- 
ble. 

equitatus, 
ride], cavalry. 

equus, -i, m., a horse. 

6reptus, -a, -um, p.p. 
eripio. 


-Us, m. [equito, 


of 
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essedarius 


erga, prep. with the acc., 
toward, in respect of, in behalf 
of. 

ergo, adv., consequently, ac- 
cordingly, therefore, then; quid 
ergo? what then? what follows? 


6rigd, -ere, -réxi, -réctus 
[ex + rego], 3. v. a., to raise 
up, lift, erect, elevate; cheer, 
encourage, animate. 

6ripio, -ere, -ipul, -eptus 


[ex + rapio], 3. v. a., to tear out, 
snatch away, take away; rescue, 
free; remove, deprive. 
erro, -are, -avl, -atus, 1. v. n., 
to wander, roam; be in error, err, 
mistake, go wrong, go astray. 
error, -Oris, m. [ef. erro], a 


wandering, straying; a going 
astray, error, mistake, delusion. 
6-ructo, -are, —, — [ructo, 


belch], 1. v. a., to elch forth, 
vomit, throw up. 

érudio, -ire, -ivi, -Itus [ex + 
rudis], 4. v. a., to educate, in- 
struct, teach. 

éruditus, -a, -um [p.p. of 
erudio], adj. with comp. and sup., 
educated, learned, accomplished. 

é-rumpo, -ere, -rupi, -rup- 
tus, 3. v. a. and n., to cause to 
break forth; break out, burst forth, 
sally forth. 

éscendo, -ere, -endi, -énsus 
[ex + scando, climb], 3. v. n. 
and a., to climb wp, ascend. 

essedarius, -I, m. [essedum, 
war-chariot], a warrior fighting 
from a chariot. The name was 
later given to Roman gladiators 
of a certain type. 


essedum 


essedum, -i, n., a war-chartot 
used in Gaul and Britain. 

et, adv. andconj. I. Asadv., 
adding to a fact or thought, also, 
too, besides, moreover, likewise, 
even. — II. As conj., and, as the 
simplest connective of words and 
clauses; et... et, both. . . and, 
as well . . . as, on the one hand 

. . on the other; et ea, and that 
too. ¢ 
et-enim, conj., adding an in- 
dependent and emphatic clause, 
as a reason, explanation, or cor- 
roboration, for, for truly, and 
indeed, because, since. 

etiam [et + iam], adv. (rarely 
conj.), of time, now too, yet, as 
yet, even yet, still, even now; quam 
diu etiam, how much longer; add- 
ing a fact or thought, and also, 
and furthermore, also, likewise, 
besides; to introduce a stronger 
statement, and even, nay even; 
etiam atque etiam, again and 
again, repeatedly; etiam si, even 
if, although, albeit; quin etiam, 
nay even; non modo... verum 
or sed etiam, not only .. . but 
also. 

Etruria, -ae, f., Etruria, a 
country in central Italy, north 
of Latium. 

et-si, conj., introducing a con- 
cession, though, although, albeit. 

Europa, -ae, f., Huropa, a 
maiden loved by Jupiter. 

6-vad6, -ere, -si, -sus [vado, 
go], 3. v. n. and a., to go out; get 
away, escape. 

éventus, -Us, m., an occur- 
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exanimd 


rence, event, fortune, lot; the issue, 
consequence, result, end. 

6-verto, -ere, -ti, -sus [verto, 
turn], 3. v. a., to turn upside down; 
overthrow, ruin, destroy, abolish. 

@évocator, -dris, m. [evoco, 
call out], a summoner, rallier, one 
who calls out. 

6-vom6, -ere, -ui, -itus 
[vomo, spew], 3. v. a., to spew 
out, vomit forth; eject, expel. 

ex or (only before consonants) 
é, prep. with abl. — Of place, out 
of, from within (opp. in). — Of 
time, from, directly after, follow- 
ing. — Of measure or rule, accord- 
ing to, after, in conformity with, 
by.— Of source and material, 
from, of, out of. — Of place, in, 
on; ex itinere, on the march; 
aliqua ex parte, to some extent; 
ex omnibus partibus, in all direc- 
tions. —In composition, out, 
forth; un-; throughout, to the end; 
thoroughly, completely. 

exactus, -a, -um, p.p. of exigo. 

ex-aggero, -are, -avi, -atus 
[aggero, heap up], 1. v. a., to heap, 
pile; exalt, magnify, exaggerate. 

ex-agitO, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to rouse, disturb, incite. 

examino, -are, -avi, -atus 
[examen, tongue of the balance], 
1. v. a., to weigh; ponder, consider. 

exanimatus, -a, -um [p.p. 
of exanimo], adj., owt of breath; 
exhausted, half dead, terrified, over- 
whelmed. 

exanimo, -are, -avi, -atus 
[exanimus, lifeless], 1. v. a., to 
put out of breath, kill; deprive of 


exaudi6 


self-possession, terrify, stun, wear 
out, dishearten. 

ex-audio, -ire, -ivi, -Itus, 4. 
v. a., to hear (from a distance), 
overhear. 

ex-céd6, -ere, -cessi, -cessti- 
rus, 3. v. n., to go forth, depart, 
withdraw; go beyond, exceed, pass. 

excelléns, -entis [pres. p. of 
excello], adj. with comp. and sup., 
towering, distinguished, superior, 
surpassing, excellent. 

excelld, -ere, —, celsus, 3. 
v. a. and n., to be eminent, be 
superior; surpass, excel. 

excelsus, -a, -um [p.p. of ex- 
cello], adj. with comp. and sup., 
elevated, lofty, high; as subst., n., 
an elevated station, lofty position. 

‘excidd, -ere, -cidi, — [ex + 
cado], 3. v. n., to fall out, fall. 

excipio, -ere, -cépi, -ceptus 
[ex + capio], 3. v. a., to take out, 
withdraw; take up, catch, receive, 
meet; except, make an exception. 

excitO, -are, -Avi, -atus [freq. 
of excio, call out], 1. v. a., to call 
out, rouse; incite, stir wp; arouse, 
stimulate, inspire; call up, raise 
(from the dead). 

excitus, -a, -um [p.p. of excio, 
call out), adj., aroused, disturbed. 

excludo, -ere, -si, -sus [ex 
+ claudo], 3. v. a., to shut out, 
exclude, cut off, prevent. 

ex-col6, -ere, -colui, -cultus, 
3. v. a., to cultivate, improve, 
ennoble, refine, perfect. 

ex-crucio, -are, -avi, -atus 
[crucio, torment], 1. v. a., to 
torment, torture, rack. 
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excubiae, -arum, f. plur., a 
lying out on guard, keeping watch; 
a watch, watchmen, sentinels. 

excursi0, -Onis, f. [cf. excurro, 
run out], a running out; a sally, 
invasion, expedition. 

excusatiO, -Onis, f. [excuso, 
excuse], an excuse. 

exemplum, -i, n., a sample, 
specimen; pattern, copy, example, 
precedent, illustration. 

ex-e0, -Ire, -ii, -ittirus, 4. v. 
n., to go out, go forth, go away, de- 
part, withdraw, retire. 

exerceo, -ére, -ul, -itus [ex + 
arceo], 2. v. a., to drive, keep busy; 
occupy, employ, exercise, train; 
carry into effect, practice, admin- 
ister; iudicium (preside over) ; 
vectigalia (collect). 

exercitatio, -dnis, f. [exer- 
cito, train], exercise, practice, 
training, discipline. 

exercitatus, -a, -um [p.p. of 
exercito; freq. of exerceo], adj. 
with comp. and sup., well emxer- 
cised, practiced, versed, trained, 
experienced, disciplined. 

1. exercitus, -a, -um [p.p. 
of exerceo], adj., disciplined, ex- 
perienced, versed. 

2. exercitus, -Us, m. [ex- 
erceo], a trained body of men, 
army. 

ex-haurio, -ire, -hausi, 
-haustus, 4. v. a., to draw out, 
drain off; take away, remove. 

exhaustus, -a, -um, p.p. of 
exhaurio. 

exigOd, -ere, -6gi, -actus [ex 
+ ago], 3. v. a., to drive out, 


exiguus 


expel; of time, to pass, spend, 
complete, finish; exact, collect. 

exiguus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., scanty, small, 
poor, mean, meagre. 

eximié [eximius], adv., ex 
ceedingly, very much, excellently, 
especially. 

eximius, -a, -um, adj., taken 
out; select, choice, distinguished, 
extraordinary, excellent, admirable, 
very valuable. 


existimator, -Oris, m. [ex- 
istimo], a judge, critic. 
existim6, -are, -avi, -atus 


{ex + aestimo, value], 1. v. a., 
to value, estimate, reckon; ap- 
preciate, esteem, judge, consider, 
suppose, think, expect. 

exitidsus, -a, -um [exitium], 
adj. with comp., destructive, per- 
nictous, deadly. 

exitium, -i, n. [cf. exeo], de- 
struction, ruin, hurt, mischief. 

exitus, -is, m. [cf. exeo], a 
going out, departure; an issue, 
result, event; end, close. 

ex-opto, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to choose, desire greatly. 

ex-Ordior, -iri, -drsus [ordior, 
begin], 4. v. dep., to begin a web; 
begin, commence. 

ex-orior, -Irl, -ortus [orior, 
rise], 4. v. dep., to arise, appear. 

ex-Orno, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to fit out, equip, furnish; 
deck, embellish; decorate, adorn. 

exOrsus, -US, m. [exordior], a 
beginning, commencement. 

expedio, -ire, -ivi, -itus [cf. 
ex + pes, foot], 4. v. a., to ex- 
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tricate, set free; be serviceable, be 
profitable, be advantageous, be 
expedient, profit. 

ex-pell6, -ere, -puli, -pulsus, 
3. v. a., to drive out, eject, expel, 
banish. 

expers, -tis [ex + pars], adj., 
having no part in, not sharing in, 
destitute of, without. 

expeto, -ere, -Ivi, -Itus, 3. v. 
a., to seek after, strive for, aim at, 
demand, ask. 

ex-pil6, -are, -avi, -atus [pilo, 
plunder], 1. v. a., to pillage, rob, 
plunder. 

ex-pled, -ére, -6vi, -étus 
[pleo, jill], 2. v. a., to fill up, fill 
full; appease, satisfy. 

ex-plico, -are, -avi, and -ul, 
-atus or -itus [plico, fold], 1. v. 
a., to unfold; set free, release. 

ex-pl6Or6, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to search out, examine, ex- 
plore; spy out, reconnoiter. 

ex-p0n6, -ere, -posuli, -posi- 
tus, 3. v. a., to put out, set forth, 


expose, exhibit; relate, explain, 
expound. 
ex-porto, -are, -avi, -atus 


[porto, carry], 1. v. a., to carry out, 
send away, export. 

exprim, -ere, -pressi, -pres- 
sus [ex + premo], 3. v. a., to 


press out, force out; copy, rep- 
resent, describe, express. 
ex-promo, -ere, -prompsi, 


-promptus [promo, produce], 3. 
v.a., to show forth, exhibit, display. 

expugnatio, -Onis, f. [ex-~ 
pugno, take by storm), a taking 
by assault, storming. 


exquir6 


exquiro, -ere, -Ssivi, -situs 
[ex + quaero], 3. v. a., to search 
out, seek diligently, inquire, ask. 

ex-sanguis, -e, adj., bloodless; 
pale; weak, exhausted. 

exsilium, -I, n. [exsul], ban- 
ishment, exile. 

ex-sistO, -ere, -stiti, 
[sisto, cause to stand], 3. v. n., 
to emerge, come forth, appear; be 
visible, be manifest, exist, be; be 
done, be committed. 

ex-solvO, -ere, -solvi, -soltu- 
tus, 3. v. a., to loose, unloose, set 
loose, deliver, set free. 

exspectatis, -dnis, f. [ex- 
specto], an awaiting, expectation, 
longing, desire. 

ex-spectO or expecto, -are, 
-Avi, -atus [specto, look at], 1. v. 
a., to look out for, watt for, watt 
to see; hope for, long for, expect. 

ex-spoli6, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to pillage. 

ex-stingu6, -ere, -Inxi, -Inc- 
tus [stinguo, put out], 3. v. a., 
to put out, extinguish; abolish, 
destroy, put an end to. 

ex-sto, -are, -stiti, -staturus, 
1. v. n., to stand out; exist, be 
preserved. 

exsul, -ulis, m. and f., a ban- 
ished person, wanderer, exile. 

exsult6, -are, -avi, — [freq. 
of exsilio, spring forth], 1. v. n., 
to leap up; exult, rejoice exceed- 
ingly, revel, vaunt, boast. 

ex-tenuo, -are, -avi, -atus 
[tenuo, make thin], 1. v. a.,to make 
small; detract from, weaken; 
disparage, belittle, 
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‘farthest part; 


extiro 


exter, -tera, -terum [ex], adj. 
with comp. exterior, and sup. 
extrémus, on the outside, foreign, 
strange; extremus, sup. outer- 
most, utmost, extreme, last, in time 
or order; with a subst. denoting 
the whole, end, extremity, tip, 
ad extremum, at 
last, finally; extrema hieme, at 
the end of winter. 

extermin6, -are, -avi, -atus 
{ex ++ terminus, boundary], 1. v. 
a., to drwe beyond the bounds, 


drive away, expel, exile, ban- 
ish. 

externus, -a, -um [exter], 
adj., outward, external; of an- 


other country, foreign, strange. 

ex-timésco, -ere, -mui, — 
[inch. of ex + timeo], 3. v. a. 
and n., to be greatly afraid, fear 
greatly, dread. 

ex-toll6, -ere, —, —, 3. v. a., 
to lift out, lift up, raise. 

ex-torqueo, -ére, -si, -tus 
[torqueo, twist], 2. v. a., to twist 
out, wrench out, wrest away. 

extra, adv., and prep. with the 
ace., on the outside, without; 
beyond, apart from, aside from. 

extrémus, -a, -um, adj. sup., 
see exter. 

ex-trud6, -ere, -trtisi, -tru- 
sus [trudo, thrust], 3. v. a., to 
thrust out, cast out, chase out. 

exuo, -ere, -ui, -Utus [cf. in- 
duo, put on], 3. v. a., to take off, 
pull off, cast aside. 

ex-Uro, -ere, -ussi, -Ustus 
[uro, burn], 2. v. a., to burn out, 
burn up, burn down, 


exuviae 


exuviae, -arum, f. plur. [cf. 
exuo], that which is stripped off, 
clothing, equipments, arms; spoils, 
booty, trophies; nauticae (the 
beaks of ships). 


F 


Fabius, -i, m., name of a 
Roman gens. — Esp., Q. Fabius 
Sanga, patron of the Allobroges. 

facile [facilis, easy], adv. with 
comp. facilius, and sup. facillimé, 
easily, readily, without difficulty; 
willingly. 

facilis, -e [facio], adj., easy; 
ready, inclined to, prepared to; 
ductile. 

facilitas, -atis, f. (facilis, 
easy], ease, facility; good nature, 
courtesy, affability, accessibility. 

facinorosus, -a, -um_ [faci- 
nus], adj. with sup., criminal, 
villainous, vicious; m. plur. as 
subst., scoundrels. 

facinus, -oris, n. [cf. faciol, 
a deed, act; bad deed, misdeed, 
outrage, villainy, crime. 

facio, -ere, féci, factus, 3. v. 
a., to make, construct, fashion, 


build, compose; do, perform, 
carry on, hold; acquire, obtain, 
recewe; choose, appoint, elect; 


certiorem facere, inform; fidem 
facere, gain credence; sumptum 
facere, go to expense, be extrava- 
gant; satis facere, do enough for, 
satisfy; reliquum facere, leave. 
Pass. fi6, become, be made; hap- 
pen; si quid eo factum esset, if 
anything had happened to him. 
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familia 


factio, -dnis, f., faction, party. 

factum, -i, n. [p.p. neut. of 
facio], a deed, act, exploit. 

facultaés, -atis, f. (facilis, 
easy], capability, power; means, 
resources; opportunity, chance; 
skill, ability; facility, readiness. 

Faesulae, -arum, f. plur., 
Faesulae (modern Fiesole), a city 
of Etruria, three miles northeast 
of Florence. It was the head- 
quarters of Catiline’s army. 

Faesulanus, -a, -um, adj., 
pertaining to Faesulae, of Fae- 
sulae, Faesulan. 

falcarius, -i, m. [falx, knife, 
sickle], a  sickle-maker, scythe- 
maker; inter falcarios, in the 
scythe-makers’ street. 

Falcidius, -i, m., a Roman 
gentile name. Caius Falcidius, 
a tribune of the plebs. 

fallo, -ere, fefelli, falsus, 3. 


v. a., to cause to fall; deceive, 
cheat, elude; fail, disappoint; 
pass. reflex., be deceived, err, 


decewe one’s self; impers., with 
acc., mistake, be deceived; num 
me fefellit, was I mistaken in. 

falso [falsus], adv., wntruly, 
falsely, erroneously. 

falsus, -a, -um [p.p. of fallo], 
adj., deceptive, feigned, false, pre- 
tended, unfounded. 

fama, -ae, f. [cf. * for, speak], 
a report, rumor, saying, tradition; 
fame, repute, reputation. 

famés, -is (abl. famé), f., 
hunger. 

familia, -ae, f. [famulus, serv- 
ant], the slaves in a household, 


familiaris 


family servants; slaves, a gang of 


slaves; an estate, family property, 


fortune; genitive (familias or 
familiae) with mater, a matron, 
mistress of @ household; with 
pater, head of a family, house- 
holder. 

familiaris, -e [familia], adj. 
with comp. and sup., of a house- 
hold, domestic; familiar, intimate, 
friendly; as subst., m., a friend, 
intimate acquaintance, compan- 
ton; res familiaris, estate, prop- 
erty. 

familiaritas, -atis, f. [fami- 
liaris], intimacy, friendship. 

familiariter [familiaris}], adv. 
with comp. and sup., intimately, 
on friendly terms. 

fanum, -I, n., a shrine, sanc- 
tuary, temple. 

fas (only nom. and acc. sing.), 
n. [cf. *for, speak], divine law; 
justice, equity, right. With est, zt 
is lawful, it is proper. 

fascis, -is, m., a bundle, parcel; 
plur., a bundle of rods with an ax, 
carried before the higher magis- 
trates, as an emblem of authority, 
the fasces. 

fatalis, -e [fatum], adj., or- 
dained by fate, decreed, destined, 
fated, fatal. 

fateor, -éri, fassus [cf. * for, 
speak], 2. v. dep., to confess, own, 
grant, acknowledge. 

fatigO, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a., to tire, weary, wear out. 

fatum, -i, n. [p.p. n. of * for, 
speak], an utterance, prediction; 
bad fortune, ill fate, calamity; 
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ferécitas 


that whichis ordained, destiny, 
fate. 

faucés, -ium, f. plur. (sing. 
not used), the upper part of the 
throat, gullet; jaws; a narrow 
way, defile, pass. 

fautor, -dris, m. [faveo], one 
whe favors, supporter, promoter. 

faved, -ére, favi, fautirus, 
2. v. n., to be favorable, favor, be- 
friend, protect. 

fax, facis, f., a torch, firebrand; 
fire, flame, “incitement,  stimu- 
lus. 

febris, -is (acc. -im or -em; 
abl. -i, or -e), f., a fever; aestu 
febrique, by the burning heat of 
fever. 

1. f€licitas, -atis, f. [felix, 
fruitful), fertility; felicity, good 
fortune, luck. 

2. Félicitaés, -atis, f. (felix, 
auspicious], Felicitas (good luck), 
worshiped as a divinity. 

fémina, -ae, f., a female, 
woman. 

feré, adv., almost, about; of 
time, im general, usually, com- 
monly, mostly; with negatives, 
hardly, scarcely. 

fer6, ferre, tuli, latus, irr. v. 
a., to bear, carry, bring; suffer, 
tolerate, endure; of speech, report, 
make known, celebrate, say, tell; 
of a law or resolution, bring for- 
ward, move, propose; moleste 
ferre, take ill, be displeased at; 
sententiam ferre, express one’s 
opinion, vote. 

ferdcitas, -atis, f. [ferox], wild- 
ness, barbarity, ferocity, cruelty. 


ferdx 


ferOx, -Ocis, adj. with comp. 
and sup., wild, fierce, savage. 
ferramenta, -drum, n. plur. 


ferrum], implements of tron; 
swords, weapons. 
ferreus, -a, -um [ferrum], 


adj., made of iron, tron; 
unfeeling, hard-hearted. 

ferrum, -i, n., tron; sword, 
weapon; ferro flammaque, with 
fire and sword. 

fertilis, -e [cf. fero], adj. with 
comp. and sup., fruitful, fertile. 

fervéns, -entis [ferveo], adj., 
hot, glowing; hotheaded. 

festinO, -are, -avi, -atus, 1. 
v. n., to hasten. 

_ féstus, -a, -um, adj., festive, 
festal, solemn, joyful. 

fictus, -a, -um [p.p. of fingo], 
adj., false, made up, imaginary. 

fidélis, -e [fides], adj. with 
comp. and sup., trustworthy, 
faithful, sincere, true. 

fidélitas, -tatis, f. 
fidelity, loyalty. 

fidés, -ei, f., trust, faith; in 
business, credit, confidence; trust- 
worthiness, honesty, truth, good 
faith; pledge of safety, safe-conduct, 
protection; promise, word; fidem 
facere, gain credence; fides pub- 
lica, pledge given in the name of 
the state, the protection of the 
state; fidem accipere, take under 
one’s protection. 

Fidius, -i, m. [fides], the god of 
faith, a surname of Jwpiter.— Esp., 
in the oath, me dius fidius or 
medius fidius, ellipt. for ita me 
dius Fidius iuvet, so help me the 


hard, 


[fidelis], 
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Flaccus 


god of truth, by the god of truth; 
on my word. 

figd, -ere, fixi, fixus, 3. v. a., 
to fix, thrust in, attach, affix, erect, 
set up. 

Figulus, -1, m., a Roman sur- 
name. — Esp., C. Marcius Figu- 
lus, consul in 64 B.c. 

filia, -ae, f., a daughter. 

filiolus, -1, m., dim. of filius, 
litile son. 

filius, -I, m., a son. 

fingd, -ere, finxi, fictus, 3. 
v. a., to mould; form mentally, 
represent in thought, «imagine, 
conceive, think, suppose, express; 
invent, pretend. 

finis, -is, m., a boundary, limit, 
border; an end, termination, close, 
conclusion. Plur., borders, terri- 
tory, land, country; quem ad 
finem, how long. 

finitimus, -a, -um finis], 
adj., bordering wpon, neighboring. 
As subst. m. plur., neighbors. 

f10, fieri, used as pass. of facio; 
see facio. 

firmamentum, -I, n. [firmo], 
a strengthening, support, prop; 
bulwark, corner stone. 

firmo, -are, -avi, -atus [fir- 
mus], 1 v. a., to make firm, 
strengthen, fortify; secure, re- 
enforce, encourage. 

firmus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., strong, firm, 
steady, enduring, powerful. 

Flaccus, -I, m., name of a dis- 
tinguished family of the Fulvian 
and Valerian gentes. Among 
the best known members are: 


flagitiosé 


(1) Marcus Fulvius Flaccus, consul 
in 125 B.c., and one of the trium- 
virs for carrying into execution 
the agrarian law of Tib. Gracchus. 
He was slain together with C. 
Gracchus, in 121.— (2) Lucius 
Valerius Flaccus, consul with 
Marius in 100 s.c. when he took 
part in putting down the insur- 
rection of Saturnius. — (3) Lucius 
Valerius Flaccus, son of (2), 
praetor in 63 B.c., when he as- 
sisted Cicero in suppressing Cati- 
line’s conspiracy. 

flagitiosé ([flagitiosus], adv. 
with sup., shamefully, basely, in- 
famously. 

flagitidsus, -a, -um_ ([flagi- 
tium], adj. with comp. and sup., 
shameful, disgraceful, infamous. 

flagitium, -1, n., a shameful 
act, outrage, burning shame, dis- 
graceful deed. 

flagit6, -are, -avi, -atus, freq. 
1. v. a., to demand urgently, re- 
quire, entreat, importune, call for. 

flagro, -are, -avi, -aturus, 
1. vy. n., to flame, burn; be in- 
flamed with, glow, be on fire with, 
be consumed by. 

flamma, -ae, f., a blazing fire, 
blaze, flame; ferro flammaque, 
with fire and sword. 

flectd, -ere, flexi, flexus, 3. 
v. a., to bend, turn; persuade, in- 
fluence, prevail wpon. 

flréns, -entis [pres. p. of 
floreo], adj. with comp. and sup., 
blooming, flowering; flourishing, 
prosperous; excellent, famous, dis- 
tinguished. 
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foris 


floreo, -ére, -ui, — [flos], 
2. v. n., to bloom, blossom; flour- 
ish, be prosperous, be eminent, be 
distinguished. 

florésco, -ere, —, — [inch. 
of floreo], 3. v. n., to blossom, 
bloom; begin to flourish, rise, grow 
famous. 

flds, -dris, m., a blossom, flower. 

flictus, -tis, m., wave, i.e. of 
the sea. 

flimen, -inis, n. 
flow], a flowing, 
flow, fluency. 

flixus, -a, -um [p.p. of fluo, 
flow], adj., flowing; loose, lax; 
weak. 

focus, -1, 
hearth, fireside. 

foederatus, -a, -um [2. feo- 
dus], adj., federated, allied. 

1. foedus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., foul, horrible, 
repulsive; disgraceful, dishonor- 
able, vile, shameful, infamous. 

2. foedus, -eris, n., a league, 
treaty, alliance, agreement; aequis- 
simo iure et foedere, with most 
favorable treaty rights. 

fons, fontis, m. [cf. fundo], a 
spring, fountain; source, fountarn- 
head, origin. 

foras [acc. plur. of * fora, door], 
adv., out of doors, forth, out (as 
place whither). 

fore, see sum. 

forénsis, -e [forum], adj., of 
the forum; public, forensic. 

foris [abl. plur. of fora, door], 
adv., out of doors, abroad, with- 
out (as place where). 


(ef. fluo, 
stream, rier; 


m., a _ fireplace, 


forma 
forma, -ae, f., appearance; 
beauty ; nature, kind. 
Formiae, -arum, f. plur., 


Formiae, a town on the coast of 
Latium about 75 miles from 
Rome, on the Appian Way. 

formid6, -inis, f., fearfulness, 
fear, terror, dread. 

formiduldsus or formidolo- 
sus, -a, -um [formido], adj. 
with comp. and sup., producing 
fear, dreadful, terrible, terrific. 

forsitan [fors sit an], adv., 
perhaps. 

fortasse, adv., perhaps, prob- 
ably, possibly. 

forte [abl. of fors, chancel, 
adv., by chance, by accident, as 
ut happened. 

fortis, -e, adj. with comp. and 
sup., strong, mighty; courageous, 
brave, manly, bold, fearless, vigor- 
ous, firm, steadfast. 

fortiter [fortis], adv. with 
comp. and sup., strongly, power- 
fully, vigorously; boldly, val- 
tantly, bravely, manfully. 

fortitudd, -inis, f. [fortis], 
strength, force; firmness, manli- 
ness, fortitude, bravery, courage. 

forttina, -ae, f. [fors, chance], 
chance, fate, fortune; property, 
possessions, fortune; advantages. 
— Person., the goddess of fate, 
Luck, Fortune. 

fortinatus, -a, -um [p.p. of 
fortuno, make happy], adj.’ with 
comp. and sup., prosperous, happy, 
fortunate. 

forum, -I, n., an open space, 
public place, market-place. — 
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fromentarius 


Esp., the Forum Romanum; see 
Introduction. 

fragilitas, -atis, f. [fragilis, 
brittle], fragility, frailty. 

frangd, -ere, frégi, fractus, 
3. v. a., to break in pieces, shatter ; 
break down, subdue, weaken; se 
frangere, wear one’s self out. 

frater, -tris, m., a brother 

fraudatio, -onis, f. [fraudo, 
cheat], a cheating, fraud. 

frequéns, -entis, adj. with 
comp. and sup., often, constant, 
repeated; in great numbers, full, 
crowded; vester conspectus (the 
sight of you in crowded assembly). 

frequentia, -ae, f. [frequens], 
concourse, multitude, crowd. 

frequento, -are, -avi, -atus 
[frequens], 1. v. a., to visit fre- 
quently, frequent, resort to. — 
Of persons, assemble in throngs, 
bring together, crowd. 

frétus, -a, -um, adj., leaning, 
supported; relying, depending. 

frigus, -oris, n., cold, chilli- 
ness. — Plur., frosts. 

frons, frontis, f., the forehead, 
face, brow. 

fructus, -Us, m. [ef. fruor], an 
enjoyment, delight; proceeds, prod- 
uct, fruit, crops; profit, income; 
return, reward, advantage; fructui 
esse, to be of advantage, be profit- 
able; fructum capere, reap the 
reward. 

frumentarius, -a, -um [fru- 
mentum, grain], adj., of grain, 
of provisions ; subsidia (granaries) ; 
res (grain supplies, provisions, 
grain). 


fruor 


fruor, -i, friictus, 3. v. dep., 
usu. with the abl., to derive en- 
joyment from, enjoy. 

fuga, -ae, f., flight; exile. 

fugio, -ere, fugi, fugiturus, 
3. v. a. and n., to flee; escape the 
notice of, shun, avoid. 

fugitivus, -a, -um [cf. fugio], 
adj., fleeing away, fugitive; as 
subst., m., a runaway slave. 

fulgeod, -ére, fulsi, —, 2. v. n., 
to flash, lighten; gleam, shine. 

fulmen, -inis, n., a lightning 
flash, thunderbolt. 

Fulvia, -ae, f., Fulvia, a 
woman who disclosed Catiline’s 
plans to Cicero. 

Fulvius, -i, m., name of a 
distinguished plebeian gens. — 
Plur., Fulvii, -drum, m., the 
Fulvii. See the family names 
Flaccus, Nobilior. 

fundamentum, -i, n., chiefly 
plur., a foundation, groundwork. 

1. fund, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to found, lay the foundations 
of, establish. 

2. fundo, -ere, fudi, fusus, 
3. v. a. to pour; overthrow, 
overcome, rout, put to flight. 

fiinestus, -a, -um [funus, 
funeral], adj. with comp. and 
sup., deadly, fatal. 

fungor, -i, functus, 3. v. dep., 
usu. with the abl., to busy one’s 
self, perform, administer, do. 

furidsus, -a, -um [cf. furia, 
madness], adj. with comp. and 
sup., full of madness, raging, 
insane, furious. 

Furius, -1, 


m., name of a 
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Gaius 


patrician gens. — Esp., (1) Pub- 
lius Furius, one of Catiline’s 
conspirators, from Faesulae. — 
(2) Luctus Furius Philus, consul 
136 B.c., a man of refinement, 
who is introduced by Cicero as 
one of the speakers in his dia- 
logue De Re Publica. 

Furnius, -i, n., name of a Ro- 
man gens. — Esp., C. Furnius, a 
friend of Cicero. 

furd, -ere, -ul, —, 3. v. n, 
to rage, rave, be crazy. 

furor, -Oris, m. [furo], rage, 
madness, fury, passion. 

furtim, adv. [furtum], 
stealth, secretly, slyly, furtively. 

furtum, -I, n., theft, robbery. 


by 


G 


Gabinius, -I, m., name of a 
plebeian gens.— Esp., (1) Pub- 
lius Gabiniws Cimber, one of 
Catiline’s conspirators.— (2) Pub- 
lius Gabinius Capito, praetor 89 
B.c. — (3) Aulus Gabinius, tribune 
of the plebs 66 B.c., when he 
proposed the bills conferring upon 
Pompey the command in the 
East, and consul in 58, when he 
assisted Claudius in causing the 
banishment of Cicero. Being 
accused of mismanagement as 
proconsul of Syria, he was de- 
fended by Cicero, but was never- 
theless condemned and went into 
exile and died about the end of 48. 

Gaius, -1, m., abbreviated C., 
the old form of G., Gaius, Eng. 
Caius, a Roman praenomen. 


Gallia 


Gallia, -ae, f., Gaul, a name 
applied to all the land inhabited 
by the Gauls, but in a narrower 
sense to two countries: (1) Gallia, 
also called Gallia Transalpina or 
Ulterior, including what is now 
France and Belgium, together 
with a part of Holland, a great 
part of Switzerland, and all the 
provinces of Germany west of 
the Rhine; — (2) Gallia Cisalpina, 
also called Citerior, a Roman 
province in the north of Italy, 
extending southward to Etruria 
and Umbria, from which it was 
separated by the river Rubi- 
con. 

Gallicinus, -a, -um, adj., 
Gallic. 

Gallicus, -a, -um, adj., of the 
Gauls, Gallic; ager Gallicus, the 
Gallic territory along the Adri- 
atic belonging to the Romans. 

Gallus, -a, -um, adj., of Gaul. 
— As subst., m., a Gaul. 

ganeo, -Onis, m. [ganea, eating 
house], a profligate, spendthrift. 

gaudeo, -ére, gavisus, 2. v. 
semi-dep., to rejoice, be glad, be 
delighted. 

gaudium, -1, n. [cf. gaudeo], 
inward joy, gladness, delight. 

gaza, -ae, f. [Persian], a treas- 
ure; riches, wealth. 

gelidus, -a, -um [gelu, cold], 
adj. with comp., icy cold, very 
cold, icy, frosty. 

gener, -erl, m., son-in-law. 

géns, gentis, f., a race, clan, 
tribe, people, nation; ius gentium, 
the law of nations; integra (never 
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Glaucia 


yet subdued); ubinam gentium, 
where in the world. 

genus, -eris, n., a race, stock, 
family; class, sort, kind; rank, 
order, nature; way, method. 

gero, -ere, gessi, gestus, 3. 
v. a., to bear about, carry, wear; 
conduct, carry on, wage; ad- 
minister, manage, govern; accom- 
plish, do, perform. With se, 
act, behave, deport one’s self; rem 
publicam gerere, conduct affairs 
of state; res gestae, exploits, deeds ; 
male gerendo negotio, by bad 
management of business; in ge- 
rendo (while engaged in, etc.); 
bellum (wage); bene res or rem 
(manage successfully). 

gestiO, -Ire, -ivil, —, 4. v. n., 
to gesticulate, be delighted; desire 
eagerly, long, yearn. 

GlabriO, -dnis, m., a Roman 
family name.—Esp., Manius 
Glabrio, praetor urbanus in 70 
B.C., consul in 67, subsequently 
succeeded Lucius Lucullus in the 
command of the war against 
Mithradates, in which, however, 
he was succeeded by Pompey. 

gladiator, -Oris, m. [gladius], 
a swordsman, gladiator; ruffian, 
cutthroat. 

gladiatorius, -a, -um [gla- 
diator], adj., gladiatorial. 

gladius, -1, m., 2 sword. 

Glaucia, -ae, m., a Roman 
family name. — Esp., Caius Ser- 
valius Glaucia, praetor 100 B.c. 
Joined Saturninus in opposing 
the Senatorial party, was de- 
clared an enemy to the State, 


gloria 


and slain with Saturninus by a 
mob. 

gloria, -ae, f., glory, fame, re- 
nown, praise, honor. 

gnavus (navus), adj., busy, 
diligent, active. 

Gorgo, -onis, f., a Gorgon, a 
monster able to turn any one she 
looked upon into stone. 

Gracchus, -i, m., name of a 
celebrated family of the Sem- 
pronian gens. The two most 
famous members, known as the 
Gracchi, were: (1) Tiberius Sem- 
pronius Gracchus, tribune of the 
people 133 B.c. He proposed an 
agrarian law looking toward a 
more just distribution of the 
public lands. Though bitterly 
opposed by the aristocracy, the 
law was passed. When a candi- 
date for reélection the following 
year, Tiberius was publicly as- 
sassinated by P. Scipio Nasica. 
— (2) Caius Sempronius Gracchus, 
brother of the preceding, tribune 
of the people 123 B.c. His re- 
forms were far more extensive 
than his brother’s, and such was 
his influence with the people that 
he carried all he proposed. The 
senate succeeded in defeating 
him when a third-time candidate 
for the tribuneship, and he was 
killed in a riot attending an at- 
tempt to repeal one of his reform 
measures. 

gradus, -Us, m., a step, walk; 
degree, grade, rank. 

Graecia, -ae, f., Greece. 

Graecus, -a, -um, adj., of 
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gravis 


Greece, Grecian; as subst., m. 
plur., the Greeks; n. plur., Graeca, 
Greek writings, Greek. 

gramineus, -a, -um [gramen, 
grass], adj., of grass, covered with 
grass, grassy. 

grandis, -e, adj. with comp., 
great, large. 

gratia, -ae, f. [gratus], favor, 
regard, popularity; thanks, grati- 
tude; kindness, service, obligation; 
personal influence; gratias agere, 
return thanks; gratiam (gratias) 
habere, be grateful, feel thankful; 
gratiam referre, requite a favor, 
recompense; gratia (with a pre- 
ceding gen.), for the sake of, for 
the purpose of. 

Grattius, -i, m., name of a 
Roman gens.— Esp., the man 
who accused Archias of assum- 
ing Roman citizenship illegally. 

gratuito ([gratuitus, without 
pay], adv., without pay, volun- 
tarily, gratuitously. 

gratulatis, -dnis, f. [gratulor], 
a manifestation of joy, wishing 
joy, congratulation, a vote of 
thanks; a joyful festival, public 
thanksgwing. 

gratulor, -ari, -atus [gratus], 
1. v. dep., to be glad, congratulate. 

gratus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., grateful, accept- 
able, pleasing, agreeable. 

gravis, -e, adj. with comp. and 
sup., heavy, burdened; weighty, 
important, grave; of weight, of 
authority, eminent, great; hard 
to bear, grievous, severe, disagree- 
able, unpleasant. 


gravitas 


gravitas, -atis, f. [gravis], 
weight, heaviness. — Of persons, 
dignity, gravity, influence, force, 
power. 

graviter [gravis], adv. with 
comp. and sup., heavily; vehe- 
mently, deeply, severely; with 
dignity, impressively, gravely, seri- 
ously; ferre (take to heart, be 
grieved at). 

gravo, -are, -avi, -atus [gra- 
vis], 1. v. a., to burden, weigh down. 
— Pass., be vexed, take amiss, be 
indignant. 

grex, gregis, m., a flock, herd; 


troop, company, society, band, 
crowd. 
gubernatis, -dnis, f. [gu- 


berno], a steering, piloting; direc- 
tion, management, control. 

guberno, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to steer, pilot; manage, 
direct. 

gusto, -are, -avi, -atus [gus- 
tus, tasting], 1. v. a., to taste; par- 
take of, enjoy. 

gymnasium, -i, n., a@ gym- 
nastum. 

gypsatus, -a, -um (gypsum, 
plaster], adj. with sup., plastered, 
whitened with gypsum. 


H 


habe6, -ére, -ui, -itus, 2. v. a., 
to have, hold, keep; hold, con- 
vene; have in mind, entertain, 
cherish; get, receive, obtain; in- 
volve; speak, deliver; regard, 
consider; gratiam habere, be 
grateful, feel thankful; familias 
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haud 


(keep); rationem (take account 
of, have regard for). With the 
p.p. habeo is sometimes used with 
the force of the Eng. auxiliary 
have, e.g. pecunias conlocatas 
habent, they have invested money. 

habit6, -are, -avi, -atus [freq. 
of habeo], 1. v. a. and n., to 
dwell, abide, reside, live. 

habitus, -Us, m. [habeo], a 
condition, quality, nature, charac- 
ter. 

haere6, -ére, haesi, haestirus, 
2. v. n., to hang, stick, cleave, 
adhere; remain attached, be fixed; 
be caught, be at a loss. 

haesito, -are, -A&vi, -atus 
[freq. of haereo], 1. v. n., to stick 
fast; be at a loss, hesitate. 

Hagesaretus, -1, m., a proper 
name of an old Thessalian fam- 
ily. 

Hannibal, -alis, m., Hanni- 
bal, a Carthaginian name. — 
Esp., the famous son of Hamilcar 
Barca, whose whole object in life 
was the destruction of Rome. 
He began and conducted the 
2d Punic War, making the re- 
markable passage of the Alps in 
218 B.c. He was finally called 
back to Africa and defeated by 
Scipio Africanus Major near Zama, 
in 202 B.c. 

haruspex, -icis, m., a sooth- 
sayer, diviner. 

hasta, -ae, f., spear. 

haud, adv., not, not at all, by 
no means (usually modifying a 
single word; cf. non); haud scio 
an, I don’t know but, possibly. 


haurid 


haurio, -ire, hausi, haustus, 
4. v. a., to draw out, drain; borrow, 
take, drink in, derive. 

hebdomas, -adis, f., a group 
of seven; the seventh day, sup- 
posed to mark a critical stage in 
sickness. 

hebésco, -ere, —, —, [inch. of 
hebeo, be dull], 3. v. n., to grow 
blunt, become dull; lose vigor. 

Héracléa (-clia), -ae, f., 
Heraclea, a Greek city in Lucania, 
near the Gulf of Tarentum. 

H€racliénsis, -e, adj., of Hera- 
clea, Heraclean; plur. m. as 
subst., the people of Heraclea. 

Herculés, -is, m., the god 
Hercules, son of Jupiter and 
Alemene. Often used in the 
voc. (hercule, hercle) as an 
interj.; so with me (mehercules, 
mehercule, mehercle), with an 
ellipsis of iuvet, may Hercules 
help me, so help me Hercules; 
translated freely, wpon my word! 
as I live! verily! good heavens! 

héréditas, -atis, f. [heres, 
heir), heirship, inheritance. 

hérés, -édis, m. and f., an heir. 

heri, adv., yesterday. 

hesternus, -a, -um, adj., of 
yesterday, yesterday’s; hesterno 
die, yesterday. 

hiberna, -Orum, n., see hiber- 
nus. 

hiberno, -are, -avi, -aturus 
[hibernus], 1. v. n., to pass the 
winter, winter. 

hibernus, -a, -um [hiems], 
adj., of winter, wintry, winter; 
plur. n. as subst., winter-quarters. 
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Hispaniénsis 


1. hic, haec, hoc, gen. huius, 
pron. dem. referring to that which 
is at hand in space, time, or in- 
terest, this, these, he, she, it, they, 
the one present, these before me; 
referring to what precedes, this, 
these; less commonly of what 
follows, this, these, as follows; 


ict eile: Wy then lone ewer tne 
other, this... that, the latter 
... the former; hoc (n. abl. 


used as adv.), on this account, 
in this respect, by this; hoc magis, 
all the more; quo minus... 
hoc magis, the less . . . the more. 

2. hic, adv., in this place, here; 
hereupon, at this time. 

hiems (hiemps), -emis, f., 
the winter, storm; hieme extrema, 
at the end of winter; summa 
hieme, in the depth of winter. 

HierOo, -Onis, m., Hiero, the 
name of several rulers of Syra- 
cuse. 

hinc, adv., from this place, 
hence; in antithesis to illinc, on 
one side... on the other, here 

6 UNERES  AOT GES Sooo? 
hence, on this account. 

Hirtius, -i, m., 2a Roman gens 
name.—EHsp., A. MHirtius, a 
friend of Caesar, and after his 
murder an opponent of Antony. 
Fell at Mutina, when consul, in 
43 B.C. 

Hispania, -ae, f., Spain; plur. 
Hispaniae, i.e. Hispania Citerior, 
east of the Iberus, and Hispania 
Ulterior, west of that river. 

Hispaniénsis, -e, adj., of 
Spain, Spanish. 


Hispanus 


Hispainus, -a, -um, adj., of 
Spain, Spanish; plur. m. as 
subst., the Spanish, Spaniards. 

hoc, adv., see 1. hic. 

hodié [ho (ie. hoc)-+ diel, 
adv., to-day. 

hodiernus, -a, -um [hodiel, 
adj., of this day, to-day’s. 

Homé€rus, -i, m., Homer, the 
great epic poet of Greece, author 
of the Iliad and Odyssey. His 
birthplace is uncertain. His date 
is probably about 850 B.c. 

hom6, -inis, m. and f., a 
human being, man (including 
woman), person; homo privatus, 
a man out of office, a private citr- 
zen; post hominum memoriam, 
since the memory of man. 

honestas, -atis, f. [honos], 
honor, reputation, character; hon- 
esty, integrity, virtue. 

honesté [honestus], adv. with 
comp. and sup., becomingly, credit- 


ably, with honor. 
honesto, -are, -avi, -atus 
{honestus], 1. v. 2., to honor, 


decorate, adorn. 

honestus, -a, -um [honos], 
adj. with comp. and sup., re- 
spected, distinguished, honorable, 
respectable, noble. 

honods or honor, -6ris, m., 
honor, repute, esteem, reputation; 
public honor, official dignity, 
office, preferment; honoris causa, 
with all honor. 

hora, -ae, f., an hour (one 
twelfth of the day between sun- 
rise and sunset). 

horribilis, -e [horreo], shud- 
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hamanitas 


der], adj. with comp., terrible, 
fearful, dreadful, horrible. 

hortatio, -onis, f. 
an exhortation. 

hortator, -dris, m. [hortor], 
an encourager, exhorter. 

hortatus, -ts, m. [hortor], en- 
couragement, exhortation, admoni- 
tion. 

Horténsius, -I, m., name of 
a plebeian gens. — Esp., Quintus 
Hortensius, the orator, born 114 
B.c. He was always a supporter 
of the aristocratic party. He 
had no rival in the forum till 
he encountered Cicero. He was 
consul in 69, and in 66 opposed 
the passage of the Manilian 
law. 

hortor, -arl, -atus, freq. 1. 
v. dep., to wrge, incite, encourage, 
cheer, exhort. 

hortus, -i, m., garden. 

hospes, -itis, m. and f., 
stranger; host, guest; acknowl- 
edged friend. 

hospitium, -Ii, n. [hospes, 
host], the relation of host (or guest); 
hospitality, tie of hospitality; 
friendship. 

hostilis, -e [hostis], adj., of 
an enemy, enemy’s, hostile. 

hostis, -is, m. and f., a 
stranger, foreigner; an enemy, foe, 
public enemy. 

hic, adv., to this place, hither; 
to this, to this point, so far. 

humanitas, -atis, f. [hu- 
manus], human nature; kindness, 
sympathy; civilization, good-breed- 
ing, elegance, refinement, culture. 


{hortor], 


himdaniter 


huimaniter [humanus], adv., 
like a man; courteously, kindly. 

himanus, -a, -um [homo], 
adj. with comp. and sup., of man, 
human; well-informed, learned; 
refining, civilizing. 

humi[locat. of humus, ground], 
adv., on the ground, to the ground. 

humilis, -e [humus, ground], 
adj. with comp. and sup., low, 
lowly, slight; base, mean, humble, 
obscure, poor, needy. 

Hydris, -druntis, f., Hydrun- 
tum, a city on the east coast of 
Calabria, now Otranto. 


I 
Iacchus, i, m., Bacchus, the 
god of wine. 
iaceO, -6re, -cul, —, 2. v. n., 


to lie, be prostrate; lie prostrate, 
be powerless, be overthrown. 

iaciO, -ere, iéci, iactus, 3. v. 
a., to throw, cast, hurl; let fall, 
utter, bandy about; lay, found. 

iactO0, -are, -avi, -atus [freq. 
of iacio], 1. v. a., to throw, cast, 
hurl; toss about; with se, show 
one’s self, show off, swagger about, 
display. 

iactuira, -ae, f., throwing away; 
sacrifice, expense; loss, damage, 
detriment. 

iactus, -s, m., a throwing, 
casting; stroke. 

Ialysus, -i, m., 
Rhodian divinity. 

iam, adv., at once, now, at this 
time, just now; already, by this 
time, ere now, so soon; with a 
neg., no longer; of future time, 


Talysus, a 
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igndrus 


presently, soon; in climax, now, 
even, indeed; iam pridem, or iam 
dudum, long since, a long time 
ago, this long time; in transi- 
tion often with vero, what is 
more, furthermore, but; nunc iam, 
now at last. 

ianua, -ae, f., door. 

Ianuarius, -a, -um [cf. ianua], 
adj., of January. 

ibi, adv., in space, in that place, 
there; of time, on the spot, then, 
thereupon. 

idcirco [id- + abl. of circus], 
adv., on that account, for that 
reason, therefore. 

idem, eadem, idem, dem. 
pron., the same; introducing an 
additional predicate, at the same 
time, likewise, also, furthermore; 
as subst., the same man, men, 
thing, etc.; eadem fortuna quae, 
the same fortune as; idem quod, 
the same as; unum et idem, one 
and the same thing. 

id-e6, adv., for that reason, on 
that account, therefore. 

idoOneus, -a, -um, adj., fit, 
meet, proper, suitable, capable, 
convenient, sufficient, often fol- 
lowed by a rel. cl. with the subjv. 

Idis, Iduum, f., the Ides, mid- 
dle of the month; the 15th of 
March, May, July, and October, 
the 13th of other months. 

igitur, conj. introducing an 
inference, then, therefore, accord- 
ingly; after 2 digression or pause, 
then, as I was saying. 

ignarus, -a, -um [in + gnarus, 
knowing], adj., ignorant, not know- 


ignavia 


ing, unacquainted with, unskilled, 
inexperienced. 

ignavia, -ae, f. [ignavus, sloth- 
full, inactivity, laziness; coward- 
ice; worthlessness. 

ignis, -is, m., fire. 


igndminia, -ae, f. [in + 
(g)nomen], disgrace, dishonor, 
infamy. 


ignoratio, -dnis, f. [ignoro], 
want of knowledge, ignorance. 

ignOrd, -are, -avi, -atus [cf. 
in + (g)nosco], 1. v. a., not to 
know, be ignorant, fail to notice. — 
Pass., be unobserved, be unknown. 

ignOsco, -ere, -nOvi, -notus 
[in (uncertain force) + (g)nosco], 
3. v. n., to pardon, forgive. 

ignOotus, -a, -um [in + (g)no- 
tus], adj., with comp. and sup., 
unknown, strange. As subst. m., 
a stranger. 

Ilias, -ados or -adis, f., the 
Iliad. 

ille, illa, illud, pron. dem., in 
reference to something remote 
from the speaker, or related to a 
third person (cf. hic), that; as 
subst., that man, that woman, 
that, he, she, it, they; of what is 
famous, the well-known, the fa- 
mous; hic. . . ille, this . . . that; 
the latter . . . the former. 

illine [illim + ce], adv., from 
that place, thence, from yonder; 
there, on that side, often correl. 
with hinc or ex hac parte. 

Illyricus, -a, -um, adj., of 
Illyricum, Illyrian; mare, a part 
of the Adriatic, washing the 
shores of Illyricum. 
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immoderatus 


imag6, -inis, f., an imitation, 
image, likeness, statue, bust, pic- 
ture, portrait; of the mind, repre- 
sentation, conception. — Esp., the 
wax masks kept by the Romans 
of their dead ancestors. 

imberbis (inb-), -e [in + 
barba, beard], adj., beardless. 

imitator, -oris, m. [imitor], an 
imitator, copyrst. 

imitor, -ari, -atus [cf. imago], 
freq. 1. v. dep., to imitate, copy. 

immanis (inm-), -e, adj. with 
comp. and sup., monstrous, im- 
mense, vast; frightful, inhuman, 
fierce, savage, brutal. 

immanitas (inm-), -atis, f. 
{immanis], monstrous size, vast- 
ness; enormity, heinousness; fe- 
rocity, cruelty. 

immattrus (inm-), -a, -um 
[in + maturus, ripe], adj., unripe, 
immature, premature. 

immineod (inm-), -ére, —, —, 
2. v. n., to overhang; threaten, 
menace; be at hand, wmpend. 

imminuo (inm-), -ere, -ui, 
-utus [in + minuo, lessen], 3. v. 
a., to lessen, diminish, encroach 
upon; injure, destroy; weaken. 

immitto (inm-), -ere, -isi, 
-issus [in + mitto], 3. v. a., to 
send in, let in, throw into, admit; 
let loose, set on. 

immo, adv., in contradiction 
or denial, no indeed, by no means, 
on the contrary, nay; immo vero, 
nay rather; nay even. 

immoderatus (inm-), -a, 
-um, adj., boundless, excessive, 
immoderate. 


immortalis 


immortalis (inm-), -e [in+ 
mortalis], adj., undying, im- 
mortal; di (the immortal gods). 

immortalitaés (inm-), -atis, 
f. [immortalis], immortality. 

immitod (inm-), -are, -avi, 
-atus, 1. v. a., to change, alter. 

imparatus (-inp), -a, -um, 
adj. with sup., unprepared; off 
one’s guard: 

impedio (inp-), -Ire, -ivi, 
-Itus [in + pes, foot], 4. v. a., to 
entangle, hinder; be in the way, 
detain, obstruct, check, prevent, 
impede; nullo impediente, with 
no one to hinder. 

impeditus (inp-), -a, -um 
{p.p. of impedio], adj. with comp. 
and sup., hindered, embarrassed, 
burdened, impeded. 

impelld (inp-), -ere, -puli, 
-pulsus [in + pello], 3. v. a., to 
strike against, smite; incite, urge, 
induce, instigate, drive. 

impendeod (inp-), -ére, —, 
{in + pendeo], 2. v. n., to overhang; 
be imminent, threaten, impend. 

imperator (inp-), -Oris, m. 
[impero], a commander-in-chief, 
general. 

imperatorius (inp-), -a, -um 
[imperator], adj., of a general. 

imperitus (inp-), -a, -um 
[in + peritus], adj. with comp. 
and sup., inexperienced, unfa- 
miliar, unacquainted with, un- 
skilled. 

imperium (inp-), 
pero], a command, order; author- 
ity, control; realm, empire; su- 
preme power, sovereignty; supreme 


-I, n. [im- 
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improbé 


command, military authority, com- 
mission. 

impero (inp-), -are, -avi, 
-atus, 1. v. a. and n., to com- 
mand, order; levy, require, impose, 
demand; Lucullo imperante, wn- 
der the command of Lucullus; me 
imperante, at my command. 

impertio (inp-), -ire, -ivi, 
-Itus [in + partio, share], 4. v. 
a., to share with, give a part, bestow, 
impart. 

impetro (inp-), -are, -avi, 
-atus [in + patro, effect], 1. v. 
a., to gain one’s end, effect, get, 
obtain, procure (by request or in- 
fluence). 

impetus (inp-), -ts, m., an 
attack, assault, onset; impetus, 
violence, fury, rush, vehemence. 

impius (inp-), -a, -um [in + 
pius, dutiful], adj., «rreverent, 
undutiful, unpatriotic, abandoned, 
wicked, impious. 

implico (inpl-), -are, -avi or 
-ul, -Atus or -itus [in + plico, 
fold], 1. v. a., to enfold, involve. 
Pass. or with se, implicate, Mane, 
associate, join. 

impléro (inpl-), -are, avi, 
-atus [in + ploro, cry out], 1. v. 
a., to invoke with tears; call for 
aid, beseech, entreat, implore. 

importinus (inp-), -a, -um, 
adj. with sup., unfit, wnsuttable, 
cruel, harsh, savage. 

improbitas (inpr-), -atis, f. 
{improbus], wickedness, depravity, 
dishonesty. 

improbo (inpr-), -are, -avi, 
-Atus [in + probo], 1. v. a., to 


improbus 


disapprove, blame, condemn, re- 
ject; iudicium (overrule). 
improbus (inpr-), -a, -um, 
adj. with comp. and sup., not 
good, bad, wicked, abandoned, 
vile, base, shameless. 
improvisus (inpr-), -a, -um, 
adj. with comp., not foreseen; de 
improviso, wnexpectedly. 
impitbés (inp-), -eris [in + 
pubes, adult], adj., under age, 
youthful, beardless, a mere boy. 
impudéns (inp-), -entis [in 
+ pudens, modest], adj. with 
comp. and sup., without shame, 
shameless, impudent. 
impudenter (inp-) [impu- 
dens], adv. with comp. and sup., 
shamelessly, impudently. 


impudentia (inp-), -ae, f. 
{impudens], shamelessness, wm- 
pudence. 


impudicus (inp-), -a, -um 
[in + pudicus, modest], adj. with 
sup., shameless, impudent, with- 
out modesty, indecent. 

impiinitas (inp-), -atis, f. 
{impunis, wnpunished], escape from 
punishment, impunity. 

impunitus (inp-), -a, -um 
[in 4- punitus, punished], adj. 
with comp., unpunished, unre- 
strained. 

impurus (inp-), -a, -um [in 
+ purus, clean], adj. with comp. 
and sup., unclean, impure, in- 
famous, abandoned, vile. 

1. in, Eng., wn-, inseparable 
particle, which prefixed to an 
adjective negatives its meaning. 

2. in, prep. with acc. or abl. 
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incertus 


I. With acc., in space, into, to; 
in time, into, till, for; of refer- 
ence, toward, against, in relation 
to, about; in bonam partem, in 
good part, favorably; in singulos 
dies, day by day, every day; in per- 
petuum, forever; in eandem 
sententiam, to the same effect; 
in posterum, for the future; in 
iudicium adducere, to bring to 
triad. —II. With abl., of space, 
in, within; of condition or occu- 
pation, in, in the case of, in relation 
to; in primis, in the first place, 
especially; in quaestu, at interest; 
in numero, of account; in re 
publica, in public life; in societa- 


tem se offerre, share in. In 
composition, in, “into, toward, 
against. 


inanis, -e, adj. with comp. 
and sup., empty; deserted, wn- 
occupted; useless, unprofitable, 
vain. 

in-auditus, -a, -um, adj., wn- 
heard-of, unusual, incredible. 

inauratus, -a, -um [p.p. of 
inauro, gild], adj., gilded, golden. 

incendium, -i, n. [cf. in- 
cendo], a burning, fire, conflagra- 
tion. 

incendo, -ere, -cendi, -cén- 
sus, 3. v. a., to set fire to, burn; 
rouse, incite, inflame. 

incénsio, -dnis, f. [cf. in- 
cendo], a setting on fire, burning. 

inceptum, -I, n. [p.p. neut. of 
incipio], a beginning; attempt; 
undertaking, design. 

in-certus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., unsettled, wnde- 


incessus 


zermined; uncertain, 
As subst. n., uncertainty. 
incessus, Us, m., walk, gait. 

(inchoO), see incoho. 

1. incidd, -ere, -cidi, — [in 
+ cado], 3. v. n., to fall in or 
on; fall in with; occur, happen. 

2. incid6, -ere, -cidi, -cisus 
[in + caedo, cwt], 3. v. a., to cut 
into, cut away; sever. 

incipio, -ere, -cépi, -ceptus 
{in + capio], 3. v. n., to take hold, 
begin, undertake. 

incitd, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to incite, urge on. 

incitamentum, -1, n. [incito, 
incite], an incitement, inducement, 
incentive, stimulus. 

inclind, -are, -avi, -atus [in 
+ *clino, bend], 1. v. a. and n., to 
bend, incline; be inclined, be 
favorably disposed. 

includ6, -ere, -si, -sus [in + 
claudo], 3. v. a., to shut wp, shut 
in, confine, inclose. 

incliisus, -a, -um, p.p. of in- 
cludo. 


doubtful. 


incoho, or (less correctly) in- 


choo, -are, -avi, -atus, 1. v. a., 
to begin; of a writer or speaker, 
begin to discuss, propose. 

incola, -ae, m. and f., inhabit- 
ant; resident, who was not a 
citizen. 

incolumis, -e, adj., 
paired, uninjured, safe. 

incommodum, -i, n. [incom- 
modus], inconvenience, misfortune, 
loss, disaster. 

incommodus, -a, -um [in + 
commodus, convenient], adj. with 


unim- 
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indignus 


comp. and sup., inconvenient, 
unsuttable, disagreeable. 

in-corruptus, -a, -um, adj. 
with sup., unspoiled, uncorrupted; 
incorruptible, just. 

in-crédibilis, -e, adj., not to 
be believed, incredible, marvelous, 
extraordinary. 

in-crepo, -are, -ui -itus 
[crepo, make a notse], 1. v. n., to 
sound, rustle, make a noise. 

incumbo, -ere, -cubui, -cu- 
bitus, 3. v.n., to lean wpon; make 
an effort, exert one’s self, pay at- 
tention to. 

inde, adv., of place, from that 
place, thence; of time, from that 
time, thenceforward, since then; 
inde... unde, thence... 
whence. 

indemnatus, -a, -um [in + 
damnatus, condemned], adj., wn- 
condemned, unsentenced. 

index, -dicis, m. and f. [cf. 
1. indico], one who points out, 
informer, witness. 

indicium, -1, n. [cf. 1. indico], 
information, evidence, proof. 

1. indicO, -are, -avi, -atus 
{index], 1. v. a., to point out, dis- 
close, make known, betray; accuse, 
inform against. 

2. in-dicd, -ere, -dixi, -dic- 
tus, 3. v. a., to declare publicly, 
publish, announce, appoint. 

indigné [indignus], adv. with 
comp. and sup., unworthily, dis- 
honorably, shamefully. 

in-dignus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., wnworthy, un- 
deserving, unfit. 


indaco 


in-diic6, -ere, -duxi, -ductus, 
3. v. a., to lead in, bring in, in- 
troduce, bring forward; in the 
phrase animum inducere, per- 
suade one’s self, determine; move, 
persuade, induce. 

industria, -ae, f. [industrius], 
diligence, industry, zeal.” 

industrius, -a, -um, adj., dili- 
gent, industrious, painstaking. 

inedia, -ae, f., fasting, hun- 
ger. 

in-e6, -ire, -ivi and -ii, -itus, 
irr. v. a., to go into, enter; make 
a beginning, begin; with con- 
silium, to engage in, devise, medi- 
tate; enter upon, undertake; ab 
ineunte aetate, from early youth; 
ineunte adulescentia, in early 
youth; ineunte vere, at the be- 
ginning of spring. 

ineptia, -ae, f. [ineptus, wn/fit], 
wmpropriety; more commonly 
used in the plur., improprieties; 
follies, nonsense, gossip, silliness. 

iners, -ertis [in + ars], adj. 
with comp. and sup., without 
skill; helpless, weak, inactive. 

inertia, -ae, f. [iners], inac- 
tivity, laziness, idleness. 

infamis, -e [in + fama], adj., 
of ill repute, notorious, infamous. 

in-fero, Inferre, intuli, in- 
latus, irr. v. a., to bring in, in- 
troduce, carry in; bring against, 


direct, wage; bellum inferre, 
make war upon. 
inferus, -a, -um [cf. infra, 


below], adj. with comp. inferior, 
and sup. infimus and imus, below, 
lower; plur. m. as subst., the dead, 


70 


ingéns 


shades; ab inferis, from the dead, 
apud inferos, in the lower world; 
sup. infimi, the meanest, the lowest, 
the basest. 

inféstus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., unquiet, unsafe; 
hostile, inimical, dangerous. 

infimus, -a, -um (cf. inferus], 
adj. sup., see inferus. 

in-finitus, -a, -um [finitus, 
limited], adj. with comp., not 
limited, infinite, endless, bound- 
less. 

Infirm6, -are, -avi, -atus 
linfirmus], 1. v. a., to weaken, 
invalidate, refute. . 

in-firmus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., not strong, 
weak, feeble, infirm. 

infitiator, -dris, m. [infitior], 
a denier, repudiator; lentus (a 
bad debtor). 

infitior, -ari, -atus [infitiae, 
denial], 1. v. dep., not to confess, 
to contradict, deny, disown. 

In-flamm6o, -are, -avi, -atus 
[flammo, burn], 1. v. a., to set on 
fire, kindle; inflame, incite. 

in-fld, -are, -avi, -atus [flo, 
blow], 1. v. a., to blow into; in- 
spire, encourage, elate. 

informo, -are, -avi, -atus 
[formo, shape], 1. v. a., to shape, 
mold; inform, instruct. 

infra, adv., below. 

ingenium, -i, n. [cf. in + 
gigno, beget], innate quality, 
talent, nature; natural capacity, 
talent, ability, genius; character. 

ingéns, -tis, adj. with comp., 
huge, vast, enormous. 


ingenuus 


ingenuus, -a, -um [cf. in- 
genium], adj., native, free-born, 
of free parents. 

in-gratus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., wnpleasant; 
unthankful, ungrateful. 

in-gravésco, -ere, —, — [inch. 
of ingravo, weigh down], 3. v. n., 
to grow burdensome; increase, be- 
come aggravated, grow worse. 

ingredior, -i, -essus [in + 
gradior, step], 3. v. dep., to ad- 
vance, march into, proceed; enter 
upon, engage in, undertake. 

in-hio, -are, -avi, -atus [hio, 
open], 1. v. n., to gape at, open the 
mouth; uberibus (opening the 
mouth to). 

in-himanus, -a, -um, adj. 
with comp. and sup., savage, 
barbarous, brutal, inhuman. 

inici6, -ere, -iéci, -iectus [in 
+ iacio], 3. v. a., to throw in; 


inspire, impress, infuse; occa- 
sion, cause. 

iniectus, -a, -um, p.p. of 
inicio. 


inimicitia, -ae, f. [inimicus], 
hatred, enmity, hostility; usu. plur. 

inimicus, -a, -um [in + ami- 
cus], adj. with comp. and sup., 
unfriendly, hostile, inimical; as 
subst., an enemy, foe (cf. hostis). 

iniquitas, -atis, f. [iniquus], 
inequality, unevenness; unfairness, 
injustice, unreasonableness. 

iniquus, -a, -um [in + ae- 
quus], adj. with comp. and sup., 
uneven; unfair, unjust, unfavor- 
able. 

initi6, -are, -avi, -atus [ini- 
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innocentia 


tium], 1. v. a., to begin; “initiate, 
consecrate. 

initium, -I, n. [cf. ineo], en- 
trance; beginning, commencement. 

initus, -a, -um, p.p. of ineo. 

iniuria, -ae, f. [iniurius, from 
in+ ius] an injustice, wrong, 
outrage, injury, insult; abl., in- 
iuria, unjustly, wrongfully. 

initiridsé [iniuriosus, wnjust], 
adv. with comp., unjustly, unlaw- 
fully. 

*in-iussus, *tis, m., used only 
in the abl., without the order or 
command. 

in-iustus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., unjust, wrongful. 

inlecebra (ill-), -ae, f. [cef. 
inlicio], an enticement, charm, 
allurement, temptation. 

inlicid, -ere, -lexi, -lectus 


[in + lacio, entice], 3. v. a., to 
allure, entice. 
inludo (ill-), -ere, -lusi, 


-lusus [in + ludo, play], 3. v. a., 
to play with; make fun of, abuse. 

inlustris (ill-), -e [cf. inlus- 
tro], adj. with comp., light, bril- 
liant; memorable, noteworthy, i- 
lustrious, famous. 

in-lustro (ill-), -are, -avi, 
atus [cf. lux], 1. v. a., make 
light; make clear, clear up; render 
famous, distinguish. 

in-nocéns, -entis, adj. with 
comp. and sup., harmless, inoffen- 
sive; blameless, guiltless, inno- 
cent, upright. 

in-nocentia, -ae, f. [inno- 
cens], blamelessness, «innocence; 
uprightness, integrity. 


innoxius 


in-noxius, -a, -um [noxius, 
harmful], adj., blameless, innocent. 

in-numerabilis, -e [numera- 
bilis, that can be numbered], count- 
less, innumerable. 

inopia, -ae, f. [inops, poor], 
want, lack, scarcity, poverty. 

inquam, defect. v., see gram- 
mar, to say (after one or more 
words of a quotation). 

in-répo (irr-), -ere, -répsi, 
-repturus [repo, creep], 3. v. n., 
to creep in, slip in, be stealthily 
inserted, steal in. 

inrétio (irr-), -Ire, -Ivi, -Itus 
{fin + rete, net], 4. v. a., to catch 
in a net, insnare, entangle. 

inruptio (irr-), -dnis, f. [cf. 
inrumpo, break in], a breaking in, 
invasion, incursion, attack. 

in-scribo, -ere, -Ipsi, -Iptus, 
3. v. a., to write wpon, inscribe. 

In-sepultus, -a, -um [in + 
p-p. of sepelio], adj., wnburied. 

in-servio, -ire, —, -itus, 4. 
v. n., to be devoted, be submissive, 
serve. 

Insideo, -6re, -sédi, — [in + 
sedeo], 2. v. n. and a., to sit 
upon; settle, be fixed; adhere to, 
be rooted in. 

insidiae, -arum, f. plur. [cef. 
in + sedeo], a snare, trap; plot, 
treachery; in war, an ambush, 
ambuscade. 

insidiator, -6dris, m. _[insi- 
diae], one who lies in wait, footpad, 
assassin. 

Insidior, -ari, -atus [insi- 
diae], 1. v. dep., to lie in ambush, 
watch for, plot against. 
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inspératus 


insididsus, -a, -um [insidiael], 
adj. with comp., cunning, deceit- 
ful, treacherous. 

In-sid6, -ere, -sédi, -sessus 
[sido, sit], 2. v. n. and a., to sit 
in, settle on; be fixed, remain, be 
rooted in, adhere to. 

Insigne, -is, n. [insignis], a 
mark, “indication, proof, sign, 
token, signal. 

insignis, -e [in + signum], adj. 
with comp., distinguished by a 
mark; distinguished, prominent. 

in-simul6, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to charge, accuse. 

In-soléns, -ntis [cf. soleo], 
adj., unaccustomed, unusual; ex- 
cessive, immoderate; haughty, ar- 
rogant, insolent. 

Insolenter f[insolens], adv. 
with comp., unusually; immod- 
erately, haughtily, insolently. 

insolentia, -ae, f. [insolens], 
unusualness; want of moderation, 
arrogance, insolence. 

in-solitus, -a, -um [cf. soleo], 
adj., wnaccustomed, unfamiliar. 

Insomnium, -i, n. [in + som- 
nus], sleeplessness, lack of sleep. 

Inspecto, -are, —, — [freq. 
of inspicio, look at], 1. v. a., to look 
at, view. — Only present partici- 
ple; praetore inspectante, before 
the eyes of the praetor; vobis 
inspectantibus, before your eyes. 

Insperans, -antis [cf. in + 
spero], adj., not hoping, not 
expecting. — Only dat. and abl. 

in-spératus, -a, -um [in + 
p-p- of spero], adj., unhoped for, 
umlooked for, unexpected. 


institud 


Institus, -ere, -ui, -ttus [in 
+ statuo], 3. v. a., to put in place, 
fix, set; determine, resolve upon; 
teach, instruct, educate. 

Instittitum, -i, n. [p.p. of 
instituo], an institution, decree; 
practice, custom, habit. 

in-st6, -are, -stiti, -stattrus, 
1. v. n., to take a position; draw 
nigh, approach, be at hand, im- 
pend, be pressing. 

instrumentum, -i, n., an im- 
plement, instrument; store, pro- 
vision, supply, means; omne in- 
strumentum, all their stock in trade. 

In-stru6, -ere, -Uxi, -Uuctus 
[strue, place together], 3. v. a., 
to build; of troops, form, set in 
order, draw up, array. 

insula, -ae, f., an island, isle. 

In-sum, inesse, infui, infu- 
turus, irr. v. n., to be in, be pres- 
ent; be contained in, belong to, 
appertain to. 

integer, -tegra, -tegrum [cf. 
in + tango], adj. with comp. in- 
tegrior and sup. integerrimus, 
untouched, unhurt, whole, com- 
plete; new, undetermined; blame- 
less, irreproachable, virtuous; signa 
litterarum (unbroken); gentes 
(never subdued). 

integré [integer], adv., hon- 
estly, honorably. 

integritas, -atis, f. [integer], 
completeness; blamelessness, %in- 
nocence, integrity, honesty. 

intellego, -ere, -6xi, -éctus 
[inter + lego], 3. v. a., to come 
to know, see into, perceive, wnder- 
stand, discern, comprehend. 
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interimd 


in-temperatus, 
adj., excessive. 

intempestus, -a, -um [in + 
tempus],.adj., wnseasonable, dark; 
nox (the dead of night). 

intendo, -ere, -di, -tus, 3. v. 
a. and n., to stretch out, extend; 
give attention to, purpose, en- 
deavor, intend. 

inter, prep. with acc., between; 
among, into the midst of ; in comp., 
between, among; from time to 
time; down, under; inter latera 
(about); inter se, with, to, at, 
against, ete., each other; to- 
gether. 

inter-céd6, -ere, -cessi, -ces- 
surus, 3. v. n., to come between, 
intervene; occur, happen, come 
to pass; of time, intervene, pass ; 
oppose, withstand, veto (esp., of 
the tribunes). 

intercessio, -Onis, f., a veto. 

interclido, -ere, -isi, -usus 
{inter + claudo], 3. v. a., to shut 
off, cut off, block, stop. 

inter-dum, adv., sometimes, 
occasionally, now and then. 

inter-ea, adv., meanwhile, in 
the meantime. 

inter-e6, -ire, -il, -ittrus, 4. 
v. n., to perish, go to ruin, decay, 
die. 

interficio, -ere, -féci, -fectus 
[inter + facio], 3. v. a., to put 
out of the way, destroy, kill, slay, 
murder. 

interim, adv., meanwhile, in 
the meantime. 

interim6, -ere, -6mi, -6émp- 
tus or 6mtus [inter + emo, take], 


-a, -um, 


interior 


8. v. a., to take from the midst; 
destroy, slay, kill. 
interior, -ius, gen., -dris, 
adj. comp. [inter], inner, interior ; 
nationes (farther inland). 
interitus, -Us, m. [cf. intereo], 
ruin, destruction, annthilation. 
inter-mittd, -ere, -misi, 
-missus, 3. v. a., to omit, inter- 
mit, neglect, pass over. 
internecid, -dnis, f., a mas- 
sacre, slaughter, extermination. 
inter-rogo, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to ask, question, inqutre. 
inter-sum, -esse, -fui, -futu- 
rus, irr. v. n., to be between, lie 
between; be different, differ; be 
present, take part, assist; 3d pers. 
impers., it makes a difference, it 
interests, it concerns; mea in- 
terest, it 1s of tmportance to me. 
inter-vallum, -I, n., prop., 
the space between palisades, in- 
terval, distance; in time, an in- 
termission, interval, respite. 
interventus, -tis, m. [cf. inter- 
venio], a coming between, inter- 
vention. 
intestinus, -a, -um [intus], 
adj., inward, internal, intestine. 
intimus, -a, -um [sup. of 
interior], adj., inmost, «inner- 
most, deepest; of persons, inti- 
mate, near, close. 
intr@, prep. with acc. and adv., 
within, on the inside. 
intro-duc6, -ere, -duxi, -duc- 
tus, 3. v. a., to lead in, bring in, 
introduce. 
intro-e6, -ire, -ivi, —, 4. v. 
a. and n., to enter. 
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invictus 


introitus, -Us, m. [introeo], 
entrance. 

in-tueor, -é6ri, -itus, 2. v. dep., 
to look upon, gaze at; regard with 
admiration, admire, wonder at. 

intus, adv., on the inside, 
within. 

in-ultus, -a, -um, adj., with- 
out satisfaction, unavenged, un- 
revenged, unpunished. 

in-0ro, -ere, -ussi, -ustus 
{uro, burn], 3. v. a., to burn in, 
burn; of persons, brand, mark; 
imprint, fix indelobly. 

in-Usitatus, -a, -um [usitatus, 
usual], adj. with comp., unusual, 
uncommon, extraordinary, very rare. 

inussU, only abl. sing., without 
the command. 

inustus, -a, -um, p.p. of inuro. 

in-Utilis, -e, adj. with comp., 
useless, unprofitable. 

in-vad6, -ere, -vasi, -vasus 
[vado, rush], 3. v. a., to invade; 
seize, take possession of; come in, 
enter. 

in-venio, -ire, -véni, -ventus, 
4. v. a., to come upon, find, meet 
with; find out, invent, discover. 

inventor, -dris, m. [cf. in- 
venio], inventor, discoverer. 

in-véstigo, -are, -avi, -atus 
[vestigo, track], 1. v. a., to track, 
search after, investigate. 

in-veterasc6, -ere, -ravi, — 
linch. of invetero], 3. v. n., to 
grow old, become fixed, be estab- 
lished, become rooted. 

in-victus, -a, -um, adj. with 
sup., unconquered, wunsubdued; 
unconquerable, invincible, 


invidia 


invidia, -ae, f. [invidus], envy, 
jealousy, ill-will, unpopularity. 

invididsus, -a, -um [invidia], 
adj. with comp. and sup., full of 
envy; hateful, odious. 

invidus, -a, -um, adj., envious, 
jealous; as subst., an envious per- 
son, hater. 

invisus, -a, -um [p.p. of in- 
video, look askance at], adj. with 
comp., hated, hateful, detested. 

invit6, -fre, -avi, -atus [for 
*invocito, freq. of invoco, call 
upon], 1. v. a., to invite, entertain, 
ask, request, urge. 

invitus, -a, -um, adj. with 
sup., unwilling, reluctant. Often 
rendered as adv., wnwuillingly. 

in-volvO, -ere, -vi, -utus 
[volvo, roll], 3. v. a., to involve, 
enwrap, bury, roll wpon, roll to. 

ipse, -a, -um, pron. demons., 
in gen. to express emphasis, self, 
im person; often rendered by an 
emphatic he, she, ete., or by very, 
gust. As emphatic possessive in 
the gen., as ex ipsius regno, from 
his ow realm. In a reflexive 
clause to emphasize the subject 
as opposed to other agents; 
apud ipsum, at his house. 

ira, -ae, f., anger, wrath, rage, 
fury. 

iracundia, -ae, f. [iracundus], 
a proneness to anger; anger, wrath, 
rage, passion. 

iracundus, -a, -um [ira], adj. 
with comp., irascible, irritable, 
passionate, angry, easily provoked. 

irascor, -1, Iratus [ira], 3. v. 
dep., to be angry, be in a rage. 
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iucunditas 


iratus, -a, -um [p.p. of iras- 
cor], adj. with comp. and sup., 
angered, enraged, violent, furious. 

irr-, see inr-. 

is, ea, id, a weak dem. pron. 
in simple reference (without em- 
phasis); as subst., he, she, it, 
the one mentioned; as adj., this, 
that, the; id temporis, at that 
time. 

iste, -a, -ud, pron. dem., re- 
ferring to that which is near to _ 
the person addressed, this, that, 
he, she; that of yours; such, of 
such a kind; often in referring to 
an opponent, that rascal, that 
scoundrel. 

ita, adv., in gen., referring to 
what precedes, in this manner, 
so, thus; referring to what follows, 
thus, in the following manner, as 
follows, in this way; ita... ut, 
8) o oo WS 80 5.5 oulfitath, 

Italia, -ae, f., Italy. 

Italicus, -a, -um, adj., of 
Italy, Italian. 

ita-que, conj., and so, and 
accordingly, therefore. 

item, adv., likewise, besides, 
also, further, moreover. 

iter, itineris, n. [cf. eo], a 
going; path, road; journey, march, 
voyage; ex itinere, on the march. 

iterum, adv., again, a second 
tume, once more. 

iubeo, -6re, iussi, iussus, 2. 
v. a., to order, give an order, bid, 
tell, command. 

iucunditas, -atis, f. [iucun- 
dus], agreeableness, pleasantness, 
delight, charm. 


iicundus 


iiicundus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., pleasant, agree- 
able, delightful, pleasing. 

itidex, -icis, m. and f., a 
judge, juror; arbiter; iudices, 
gentlemen of the jury. 

itidicialis, -e [iudicium], adj., 
of a court of justice, judicial. 

itdicium, -I, n. [iudex], a 
judgment, trial; decision, opin- 
ion; court, panel of jurors; the 
judicial power; iudicium facere, 
give a decision, express an opinion; 
in iudicium adducere, bring to 
trial. 

itidic6, -are, -avi, -atus [iu- 
dex], 1. v. a., to examine judicially, 
judge, be a judge, pass judgment, 
decide; form an opinion wpon; 
determine, resolve. 

iugulum, -i, n. [dim. of iu- 
gum, yoke], the collar bone; the 
throat, neck. 

Iugurtha, -ae, m., Jugurtha, 
a king of Numidia, conquered by 
Marius in 107 B.c., captured, and 
taken to Rome to adorn his 
triumph. Jugurtha was starved 
to death in the Tullianum. 

Tulius, -i, m., name of an 
ancient patrician gens, of which 
the Caesar family was one of the 
most celebrated. See Caesar. — 
Also C. Julius, one of Catiline’s 
conspirators. 

iungo, -ere, itinxi, iuinctus, 
3. v. a., to join together, unite, 
attach; associate, ally. 

Iuppiter (Iupi-), Iovis, m., 
Jupiter, Jove, son of Saturn, 
brother and husband of Juno, 
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Karthagé 


chief of the gods, god of the 
sky. 

itis, itiris, n., right, justice; 
abl. adverb, iure, by right, with 
justice, justly; legal right, power, 
authority, permission; optimo 
iure, with perfect justice; aequis- 
simo iure et foedere, with most 
favorable treaty rights; suo iure, 
with perfect right; praecipuo 
iure, with especial justice. 

ius iirandum (often as one 
word, iusitr-), iiris itrandi, n., 
an oath. 

*ussus, -*Us, m., only in the 
abl. sing., an order, command. 

iusté, adv. with comp. and 
sup. [iustus], rightly, justly. 

iustitia, -ae, f. [iustus], jus- 
lice, equity, righteousness. 

iUstus, -a, -um [ius], adj. 
with comp. and sup., just, right- 
eous; proper, reasonable. 

iuventis, -ttis, f. [iuvenis, 
young], the age of youth; youth; 
young men, the young. 

iuvo, -are, itivi, iitus, 1. v. a., 
to help, aid, assist. 


K 


Kal., abbreviation for Kalen- 
dae. 

Kalendae, -arum, f. plur., 
Calends, first day of the month. 

Karthaginiénsis (Car-), -e, 
adj., of Carthage, Carthaginian; 
plur. m. as subst., the Cartha- 
ginians, inhabitants of Carthage. 

Karthago (Car-), -inis, f., 
Carthage, a famous African city 


L. 


near the site of the modern Tunis. 
For several centuries it was the 
rival of Rome, and the three great 
Punic wars were the result of 
the hostile feeling. It was finally 
destroyed at the close of the 
3d Punic war, 146 B.c., by the 
younger Scipio. Later it was re- 
built by the Romans. 


L 


L., abbreviation for Lucius. 

labefacid, -ere, -féci, -fac- 
tus; pass., labefi0, -fieri, -fac- 
tus [labo, totter + facio], 3. v. a., 
to cause to totter, shake; weaken. 

labefact6, -are, -avi, -atus 
[freq. of labefacio], 1. v. a., to 
cause to totter, to shake, overthrow; 
destroy, ruin, weaken, undermine. 

labés, -is, f. [cf. 1. labor], a 
falling, subsidence; a spot, blot, 
stain, stigma, disgrace. 

1. labor, -i, lapsus, 3. v. 
dep., to slide; fall into error, be 
mistaken, err, commit a fault. 

2. labor, -6ris, m., labor, 
toil, exertion. 

laboridsus, -a, -um [2. labor], 
adj. with comp. and sup., full of 
labor, laborious, toilsome. 

labord, -are, -avi, -atus [2. 
labor], 1. v. n., to labor, take 
pains, endeavor, strive; suffer, 
be hard pressed. 

labrum, -1, n. [cf. lavo, wash], 
a large basin, about three feet 
high, so placed that bathers could 
stand around it. 

lacer6, -are, -avi, -&tus [lacer, 
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mangled], 1. v. a., to tear to pieces; 
waste, wreck. 

lacessO, -ere, -ivi, -Itus, 3. v. 
a., to excite, exasperate, irritate; 
attack, assatl, 

lacrima, -ae, f., a tear. 

lacrim6, -are, -dvi, -atus 
[lacrima], 1. v. n., to shed tears, 
weep; bewail, lament. 

*lacteod, -ére, —, — [lac, milk], 
only pres. p. lacténs, sucking, 
nursing, suckling. 

Laeca, -ae, m., a Roman fam- 
ily name. — Esp., Marcus Porcius 
Laeca, one of Catiline’s con- 
federates; apud Laecam, at the 
house of Laeca. 

laedO, -ere, -si, -sus, 3. v. a., 
to wound, injure, damage. 

Laelius, -I, m., name of a 
Roman gens. — Esp., Caius Lae- 
linus Sapiens, whose close friend- 
ship with the younger Africanus 
was immortalized by Cicero’s 
treatise, Laelius, sive de Amicitia. 
He was born about 186 B.c. and 
was consul in 140. He was 
celebrated for his love of litera- 
ture and philosophy, and culti- 
vated the friendship of men of 
letters, notably the historian 
Polybius, and the poet Terence. 

laetitia, -ae, f. [laetus, joyful], 
joy, exultation, rejoicing, delight. 

laetor, -ari, -atus [laetus, joy- 
full, 1. v. dep., to rejoice, feel joy, 
be joyful, ve glad. 

laetus, -a, -um, adj., glad, 
joyful; agreeable, favorable. 

lamentatio, -dnis, f. [lamen- 
tor], a wailing, lamentation. 


lamentor 


lamentor, -ari, -atus f[la- 
menta, a wailing], 1. v. dep., 
to bewail, lament. 

languéns, -entis, adj. [pres. p. 
of langueo, be faint], feeble; faint 
hearted, without energy. 

languidus, -a, -um, adj. with 
comp., faint, weak; dull, sluggish, 
languid, stupid. 

lapis, -idis, m., stone. 

largé [largus, copious], adv. 
with comp., abundantly, freely, 
extravagantly. 

largior, -iri, -itus ([largus, 
copious], 4. v. dep., to give boun- 
tifully, lavish, bestow. 

largitid, -Onis, f. [largior], 
generosity; bribery, corruption. 

largitor, -dris, m. ([largior], 
a liberal giver; spendthrift, prodi- 
gal; briber. 

Larisaeus, -a, -um, adj., of 
Larisa, a town in Thessaly. 

lascivia, -ae, f. [lascivus, play- 
full, jollity, playfulness. 

1até [1. latus], adv. with comp. 
and sup., broadly, widely; longe 
lateque, far and wide. 

latebra, -ae, f., a hiding-place, 
retreat; usu. plur. 

lated, -ére, -ul, —, 2. v. n., 
to le hid, be concealed, escape 
notice, be hidden, be in safety. 

Latiniénsis, -e, adj., of La- 
tium, Latin. — Esp., used as 
Roman family name, Quintus 
Caelius Latiniensis, a tribune of 
the plebs. 

Latinus, -a, -um, adj., of 
Latium, Latin. 

Latium, -I, n., a province of 
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Italy in which Rome was situ- 
ated. See map. 

lator, -dris, m. [cf. fero], a 
bringer; proposer. 

latr6, -Onis, m., orig., a merce- 
nary soldier; hence a freebooter, 
highwayman, robber, bandit. 

latrocinium, -i, n. [latroci- 
nor], freebooting, highway-robbery, 
piracy; band of robbers. 

latrocinor, -ari, — [latro], 1. 
v. dep., to practice freebooting, 
plunder, rob; latrocinans, as a 
robber. 

1. latus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., broad, wide, ex- 
tenswe. 

2. latus, -eris, n., the side, 
flank; body, person. 

laudo, -are, -avi, -atus [laus], 
1. v. a., to praise, laud, commend, 
honor, extol, eulogize, approve. 

laus, laudis, f., praise, merit, 
honor, credit, commendation, glory, 
fame, renown, esteem; ad laudem 
valere, be sufficient for praise, 
lead to renown. 

lautitia, -ae, f. [lautus, splen- 
did), luxury, elegance, daintiness. 

lectulus, -i1, m. [dim. of 2. 
lectus], a small couch, bed. 

1. léctus, -a, -um [p.p. of 
2. lego], adj. with comp. and 
sup., chosen, selected; choice, ex- 
cellent. 

2. lectus, -i, m., a couch, bed. 

légatio, -onis, f. [1. legol, 
the office of ambassador, embassy, 
legation. 

légatus, -i, m. [p.p. of 1. lego], 
an ambassador; legate, lieutenant. 


legio 


legis, -Onis. f. [cf. 2. lego], 
a body of soldiers, legion. 

légitimus, -a, -um [lex], adj., 
according to law, lawful, legal; 
of the law, relating to law. 

1. lég6, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to send as an ambassador, 
commission; appoint as deputy, 
commission as lieutenant. 

2. lego, -ere, légi, léctus, 
3. v. a., to bring together, collect; 
read, peruse, scan. 

léniG, -ire, -ivi, -itus [lenis], 
4. v. a., to soften, soothe; render 
mild, appease, alleviate, mitigate. 

lénis, -e, adj. with comp. and 
sup., soft, smooth; mild, gentle, 
moderate, kind, lenient. 

lénitas, -atis, f. [lenis], soft- 
ness, smoothness; gentleness, mild- 
ness, lenity. 

léno, -Onis, m., pander, pro- 
curer; tool, go-between. 

Lentulus, -i, m., a patrician 
family of the Cornelian gens. — 
Esp., (1) Publius Cornelius Len- 
tulus Sura, of Catiline’s con- 
spiracy. He had held the curule 
offices, but was ejected from the 
senate on account of his infamous 
life. When Catiline left Rome, 
Lentulus was left as leader of the 
city conspirators, but proved 
very incapable. He was exe- 
cuted together with the other 
conspirators. — (2) Lucius Corne- 
lius Lentulus, praetor, 89 B.c. — 
(3) Cnaeus Cornelius Lentulus, 
tribune of the plebs, and legatus 
the year after.—(4) Cnaeus Corne- 
lius Lentulus Clodianus, consul, 
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72 B.c.— (5) Publius Lentulus 
Spinther, aedile in 63 B.c. 

lentus, -a, -um [cf. lenis], 
adj. with comp. and sup., pliant, 
flexible; slow, backward. 

Lepidus, -i, m., a Roman 
family name.— Esp., (1) Man- 
ius Aemilius Lepidus, consul, 
66 B.c.— (2) Marcus Aemilius 
Lepidus, consul 78 B.c., who 
tried to rescind the laws of Sulla, 
but was defeated by Pompey and 
Catulus. 

lepidus, -a, -um, adj. with 
sup., graceful, charming; effem- 
inate. 

Lepta, -ae, m., name of a Ro- 
man gens. — Esp., Q. Lepta, one 
of Cicero’s overseers in Cilicia, 
and later a devoted follower. 

Leucas, -adis, f., an island on 
the west coast of Greece; also the 
name of its chief city. 

levis, -e, adj. with comp. and 
sup.; of weight, light;  fig., 
without weight, of no consequence, 
trivial, little, petty; of character, 
light-minded, capricious, fickle, 
untrustworthy, false. 

levitas, -atis, f. [levis], light- 
ness; light-mindedness, change- 
ableness, fickleness, inconstancy. 

leviter [levis], adv. with comp. 
levius and sup. levissimé, lightly; 
slightly, a little, somewhat; ut 
levissime dicam, to say the least. 

levO, -are, -avi, -atus [levis], 
1. v. a., to lift up, raise, elevate; 
lighten, relieve, console, support. 

léx, légis, f., bill (offered by 
a magistrate to the people); @ 


libellus 


bill adopted by the people, law; 
regulation, principle, rule. 

libellus, -i, m. [dim. of 2. 
liber], a little book, pamphlet, 
manuscript; list, paper. 

libéns, -entis [pres. p. of 
libet], adj. with sup., willing, 
with good will, gladly. 

libenter [libens], adv. with 
comp. and sup., willingly, cheer- 
fully, gladly, with pleasure. 

*libeo, see libet. 

1. liber, -era, -erum, adj. 
with comp. and sup., free, unre- 
strained; unbridled, unchecked. 

2. liber, -bri, m., the inner 
‘bark of a tree; because bark 
was anciently used to write on, 
a book, work, treatise. 

3. Liber, -1, m., Liber, a Ro- 
man god of agriculture identified 
with the Greek god Bacchus. 

Libera, -ae, f., Libera, an 
Italian goddess of the lower 
world. 

liberalis, -e [1. liber], adj. 
with comp. and sup., relating to 
freedom; befitting a freeman, 
dignified, honorable, noble. 

liberalitas, -atis, f. [liberalis], 
generosity; nobility. 

liberé [1. liber], 
comp., freely, 
openly, frankly. 

liberi, -erOrum or -erum 
[1. liber], only plur., free persons, 
hence, the children (of a family), 
children. 

libero, -are, -avi, -atus [1. 
liber], 1. v. a., to set free, liberate; 
release, deliver. 


adv. with 
unrestrictedly ; 
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libertas, -atis, f. [1. liber], 
freedom, liberty, independence. 

libertinus, -a, -um [libertus, 
freedman], adj., of the condition 
of a freedman; as subst., a freed- 
man. 

libet, -ére, libuit or libitum 
est, 2. v. impers., it pleases, is 
pleasing, ts agreeable. 

libidd, -inis, f., pleasure, de- 
sire, love of pleasure; inordinate 
desire, passion, wantonness, lust, 
sensuality, lawlessness. 

licentia, -ae, f. [licens, free], 
license, lawlessness. 

licet, -6re, -cuit and -citum 
est, 2. v. impers., it zs lawful, is 
allowed, is permitted, with or 
without dat. of person. 

Licinius, -1, m., name of a 
famous Roman gens (see Crassus, 
Lucullus, Murena)—Esp., Aulus 
Licinius Archias, the Greek poet 
patronized by the Luculli, whose 
gentile name he assumed, and 
through whose influence he ob- 
tained citizenship. See Archias. 

lingua, -ae, f., the tongue; 
speech, dialect, language. 

linum, -i, n., flax; a thread; 
the fastening (of a letter). 

liquefacio, -ere, —, -factus, 
usually pass., liquefid, -fieri, 
-factus [liqueo, be liquid + facio] 
3. v. a., to melt, liquefy. 

liquid6, adv. [liquidus, clear], 
clearly, with certainty. 

littera, -ae, f., a letter of the 
alphabet; plur., a letter, epistle; 
sometimes, as shown by the con- 
text, letters; written monuments, 


litteratus 


literature, books; learning ; litteras 
dare, write a letter. 

litteratus, -a, -um [littera], 
adj. with sup., lettered, learned, 
liberally educated. 

littira, -ae, f., blotting out, 
erasure, correction. 

loco, -are, -avi, -atus [locus], 
1. v. a., to place, put, lay, set, 
arrange; let on contract, contract 
for making. 

Locrénsis, -e, adj., of or per- 
taining to Locri (a Greek city, in 
Southern Italy), Locrian; plur. 
as subst. m., the Locrt, Locri- 
ans. 

locuplés, -étis [locus + root 
PLE = full], adj. with comp. and 
sup., rich in lands; rich, wealthy. 

locuplétd, -are, -dvi, -ditus 
[locuples], 1. v. a., to make rich. 

locus, -1, m. (plur. loci, m., or 
loca, n.), a place, spot; situation, 
condition, state; place, position, 
order, office; fitting place, oppor- 
tunity, cause, occasion, time; mat- 
ter, point; aliquid loci, some place; 
uno loco, in one respect. 

longé [longus], adv. with comp. 
and sup., a long way off, far off; 
long, for a long period; quoad 
longissime, as far as ever. 

longinquitas, -atis, f. [lon- 
ginquus], distance, remoteness. 

longinquus, -a, -um [longus], 
adj. with comp., far off, remote, 
distant; longinqua, remote events. 

longiusculus, -a, -um [dim. 
of longior, -ius], adj., rather long, 
a little longer. 

longus, -a, -um, adj. with 
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comp. and sup., long, extended; 
of long duration, lasting, tedious; 
distant, remote, delayed. 

loquor, -i, -ctitus, 3. v. dep., 
to speak, talk, say, tell; auctoritas 
loquentium (of words). 

Lucius, -i, m., abbreviated L., 
Lucius, a Roman praenomen. 

lucrum, -i, n., a gain, profit; 
de lucro vivere, through favor to 
live; to consider life as gain. 

luctudsus, -a, -um [luctus], 
adj. with comp. and sup., full of 
sorrow, causing sorrow, sorrowful, 
lamentable, mournful. 

luctus, -tis, m., sorrow, mourn- 
ing, grief, affliction, distress, lam- 
entation. 

luculentus, -a, -um [lux], 
adj. with comp. and sup., splen- 
did, excellent. 

Licullus, -i, m., name of a 
prominent family of the Licinian 


gens.— Esp., Lucius Licinius 
Lucullus, commander against 
Mithradates. He was super- 


seded by Glabrio, who in turn 
was followed by Pompey, to 
whom the entire command of 
the war was given by the Manil- 
ian law. Returning to Rome, 
Lucullus lived in indolence and 
luxury, devoting himself to litera- 
ture and the patronage of literary 
men, among whom was the poet 
Archias. 

ludibundus, -a, -um [ludo, 
play], adj., sporting, giving oneself 
up to gayety; im jest; delighted. 

ludus, -1, m., a play, game; a 
place for exercise, place for prac- 


laged 


tice, school; plur., public games, 
plays, spectacles, shows. 

liged, -ére, luxi, luctus, 2. 
vy. a. and n., to mourn, lament, 
deplore. 

limen, -inis [cf. lux], n., 
light; a distinguished person, 
glory, luminary; lumen littera- 
rum, the light of literature. 

lupinus, -a, -um [lupus, wolf], 
adj., of a wolf, wolf’s. 

Lupus, -i, m., a Roman sur- 
name. 

lustr6, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to light up, illuminate, make 
bright; go round, wander over, 
traverse. 

lux, lucis, f., light, brightness; 
the light of day, daylight, day; 
the sight of men, public view, the 
public, the world. 

luxuria, -ae, f. [luxus, excess], 
rankness, luxuriance; riotous liv- 
ing, extravagance, excess. 

Lys6, -Onis, m., the proper 
name of a Greek who entertained 
Tiro when sick at Patras. 


M 


M., abbreviation for Marcus. 

M’., abbreviation for Manius. 

Macedonicus, -a, -um, adj., 
Macedonian. 

machinator, -dris, m. [ma- 
chinor], a contriver, inventor. 

machinor, -ari, -atus [ma- 
china, machine], 1. v. dep., to 
devise, invent; contrive, scheme, 
plot. 

macto, -are, -avi, -atus [mac- 
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tus, honored], 1. v. a., to magnify, 
extol, honor; kill, slaughter; af- 
flict, punish. 

macula, -ae, f., a spot, stain; 
stigma, blot, disgrace. 

Maelius, -1, m., a Roman 
gentile name.— Esp., Spurius 
Maelius, the rich plebeian knight 
who bought grain in Etruria in 
the great famine at Rome in 440 
B.c. This he sold the poor at 
a small price or distributed it 
gratuitously. The patricians ac- 
cused him of aiming at royal 
power, and he was summoned by 
C. Servilius Ahala, the magister 
equitum (Introd. 40), to appear 
before the dictator, Cincinnatus. 
Maelius refused to go, whereupon 
Ahala slew him. 

maeréns, -entis 
mourn], adj., sorrowing. 

maeror, -Oris, m., a mourning, 
sadness, grief, sorrow, lamenta- 
tion. 

maestus, -a, -um [cf. maereo, 
mourn], adj., sad, sorrowful. 

magis, adv. comp., more, in a 
higher degree, rather. 

magistratus, -Us, m. [magis- 
ter, master], cwel office, magistracy ; 
a magistrate; magistratu se ab- 
dicare, to resign from office. 

magnific6 [magnificus], adv. 
with comp. magnificentius, and 
sup. mMagnificentissimé, nobly, 
grandly, splendidly, gloriously. 

magnificus, -a, -um, adj., 
with comp. magnificentior, and 
sup. Magnificentissimus, magnifi- 
cent. 


[maereo, 


magnitids 


magnitudo, -inis, f. [mag- 
nus], greatness, size, magnitude; 
vastness, extent. 

Magnopere or Magno opere 
{abl. of magnum opus], adv., 
greatly, exceedingly, particularly. 

Magnus, -i, m., a Roman 
name.— Hsp., as surname of 
Pompey. See Pompeius. 

magnus, -a, -um, adj. with 
comp. maior, -dris, and sup. 
maximus, of size, large, great, 
long, broad, extensive, spacious; 
of persons, aged, old, advanced ; 
in comp. and sup., elder, eldest; 
comp. plur. m. as subst., maiores, 
the fathers, ancestors; of rank or 
station, high, great, powerful; 
pontifex maximus (chief); magno 
periculo, at great risk; magno 
opere, see magnopere. 

maior, -6ris, adj. comp. of 
magnus. 

maius, adj. neut. comp. of 
magnus. 

male, adv. with comp. peius, 
and sup. pessime [see malus], 
badly, wrongly, ill; imperfectly, 
scarcely, not at all. 

maleficium, -i, n. [maleficus, 
wicked], an evil deed, misdeed, 
wickedness, offense, crime. 


malleolus, -i, m. [dim. of 
malleus, hammer], a_ fire-dart, 
fire-brand. 


malo, malle, malui, — [magis 
+ volo], irr. v. a., to choose rather, 
prefer. 

malum, -i, n. [malus], an evil, 
mischief, misfortune, calamity. 

malus, -a, -um, adj.; comp. 
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peior, sup. pessimus, bad, not 
good, inferior; injurious, perni- 
cious; wicked, criminal. 

mandatum, i, n. [p.p. of 
mando], a charge, injunction, com- 
mand, order. 

mando, -are, -avi, -atus 
[manus + do], 1. v. a., to put in 
hand, commit, intrust; give orders, 
send word, enjoin. 

mane, adv., in the morning, 
early in the morning. 

maneo, -ére, Mansi, man- 
surus, 2. v. n., to stay, remain, 
abide, tarry; in sententia (persist 
in, be steadfast in). 

manicatus, -a, -um [manicae, 
long sleeves], adj., with long sleeves. 

manifesto {[manifestus], adv., 
clearly, evidently, manifestly. 

manifestus, -a, -um, adj., 
clear, plain, evident, manifest. 

Manilius, -1, m., name of a 
Roman gens. — Esp., (1) Manius 
Manilius, a famous lawyer cited 
by Cicero. He was consul in 
149 B.c.—(2) Caius Manilius, 
tribune of the plebs, 66 B.c., who, 
proposed the law (Manilia Lez) 
granting to Pompey the command 
of the war against Mithradates, 
which Cicero supported in his 
oration Pro Lege Manilia. 

Manius, -i, m., Manius, a 
Roman praenomen, abbreviated 
mM’. 

Manlianus, -a, -um, adj., of 
Manlius. 

Manlius, -i, m., name of a 
Roman gens. — Hsp., Caius Man- 
lius, one of Catiline’s accom- 


mano 


plices. He had been centurion 
under Sulla, and was commander 
of Catiline’s forces at Faesulae, 
and was killed, 62 B.c., in the 
battle with the forces of the 
state. 

mano, -are, -avi, —, 1. v. n., 
to flow, trickle; extend, be diffused, 
spread, get abroad. 

mansuété [mansuetus, tame], 
adv., gently, mildly, kindly. 

mansuétuds, -inis, f. [man- 
suetus, tame], tameness, mildness, 
gentleness, clemency. 

manubiae, -arum, f. plur. 
[manus], booty, money obtained by 
the sale of booty, prize-money. 
' manus, -iis, f., a hand; a body, 
band, troop; handwriting. 

Marcellus, -i, m., a Roman 
family name.— Esp., (1) Mar- 
cus Claudius Marcellus, consul 51 
B.c., and a bitter enemy of Caesar 
by whom he was pardoned, how- 
ever, in 46 B.c., at the intercession 
of the senate; whereupon Cicero 
returned thanks to Caesar in the 
oration Pro Marcello. — (2) Caius 
Claudius Marcellus, brother of 
the preceding, and also an enemy 
of Caesar, was consul in 49, when 
the civil war broke out. —(8) Mar- 
cus Claudius Marcellus, five times 
consul, and the conqueror of 
Syracuse. He was one of the 
chief Roman generals in the 
Second Punic War. He _ took 
Syracuse 212 B.c., after a siege 
of more than two years, in which 
his powerful military engines 
were rendered useless by the 
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science of Archimedes, who di- 
rected those of the besieged. 
Marcellus fell in battle against 
Hannibal in 208. 

Marcius, -i, name of a Roman 
gens. — Esp., C. Marcius Figulus, 
and Q. Marcius Rew. 

Marcus, -1, m., Marcus, a 
Roman praenomen. 

mare, -is, n., the sea; terra 
marique, on land and sea. 

maritimus, -a, -um [mare], 
adj., of the sea, sea-, marine, 
maritime; bellum (with pirates). 

maritus, -a, -um [mas, male], 
adj., of marriage; as subst. m., 
a married man, husband. 

Marius, -1, m., name of a ple- 
beian gens. — Esp., Caius Mar- 
zus, who was seven times consul, 
born 157 B.c. near Arpinum. He 
served under Scipio Africanus, 
the younger, at the siege of Nu- 
mantia in Spain, 133 B.c., and put 
an end to the war with Jugurtha 
106 B.c. He utterly defeated the 
Teutones near Aix, in France, in 
102, and the Cimbri near Vercel- 
lae in Italy the following year. 
As leader of the popular party, 
his opposition to the senatorial 
party led to a terrible civil war. 
He died in his seventh consulship 
86 B.C. 

marmor, -oris, n., marble, a 
block of marble. 

Marmoreus, -a, -um [mar- 
mor], adj., made of marble. 

Mars, Martis, m., Mars, father 
of Romulus, and god of war, with 
whose month, Martius, the Ro- 


Martius 


man year began. 
violence of war. 

Martius, -a, -um [Mars], adj., 
belonging to Mars; of the month of 
March. 

Massilia, -ae, f., Massilia 
(modern Marseilles), a Greek 
city in Gaul on the coast of the 
Mediterranean. 

Massiliénsis, -e [Massilia], 
adj., of Marseilles; as subst. m., 
an inhabitant of Marseilles. 

mater, -tris, f., a mother; 
mater familias or  familiae, 
matron; see familia. 

maturé {maturus], adv. with 
comp. matirius, and sup. mati- 
rissimé and méaturrimé, oppor- 
tunely; early, speedily, quickly. 

maturitas, -atis, f. [maturus], 
ripeness, maturity. 

maturo, -are, -Aavi, -atus 
[maturus], 1. v. a. and n., to 
make ripe, bring to maturity; 
make haste, hasten, quicken; be 
too quick, too much in a hurry. 

maturus, -a, -um, adj. with 
comp. maturior, and sup. ma- 
tirissimus, or matirrimus, ripe, 
mature: early, speedy. 

maximé [maximus], adv. sup. 
of magnopere, in the highest de- 
gree, especially, exceedingly, very; 
vel maxime, most of all. 

maximus, -a, -um, sup. of 
magnus. 

Maximus, -i, m., a Roman 
family name; plur., the Maximi. 
— Esp., Quintus Fabius Maximus, 
surnamed Cunctator (Delayer) 
from his caution in war. He was 
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five times consul, and was made 
dictator in the 2d Punic War, 
where he long avoided open bat- 
tle with Hannibal, and acted 
strictly on the defensive. 

Médéa, -ae, f., Medea, daugh- 
ter of Aletes, king of Colchis, 
celebrated for her skill in magic. 
When Jason came to Colchis, to 
get the golden fleece, she assisted 
him and afterward fled with him 
to Greece. She prevented her 
father from overtaking them, by 
killing her brother Absyrtus and 
strewing the sea with his mem- 
bers which her father stopped to 
gather. 

medeor, -éri, —, 2. v. dep., 
to heal, cwre, remedy, be good for. 

medicina, -ae, f. [medicus, 
healing], the healing art; a remedy, 
medicine; relief, antidote. 

medicus, -i, m. [medicus, -a, 
-um, healing], a doctor; a sur- 
geon. 

mediocris, -e [medius], adj., 
medium, moderate, ordinary; 
mean, inferior, inconsiderable, in- 
significant. 

mediocriter [mediocris], adv. 
with comp., moderately, not very, 
slightly, somewhat. 

meditor, -ari, -atus, 1. v. dep. 
to reflect, consider, meditate, give 
attention; plan, devise, contrive; 
exercise, practice, study. 

mé dius fidius, see fidius. 

medius, -a, -um, adj., in the 
middle, middle; in the middle of, 
e.g. media aestate, in the middle 
of summer. 


mehercle 


mehercle, mehercule, me- 
herculés, see hercle, hercule, 
Hercules. 

melior, -dris, adj. comp., see 
bonus. 

membrum, -I, n., of the body, 
a limb, member. 

memini, -isse (only perf. 
forms), defect. v. a., to remember, 
be mindful of, bear in mind. 

Memmius, -i, m., the name 
of a Roman gens, which claimed 
descent from the Trojan Mnes- 
theus. — Esp., Caius Memmius, 
tribune 111 8.c. He was slain 
by the mob of his rivals Saturni- 
nus and Glaucia, while a candi- 
-date for the consulship in 100. 

memor, -oris [cf. meminil], 
adj., mindful, remembering. 

memoria, -ae, f. [memor], 
memory, remembrance; period of 
recollection, time; tradition, record; 
memoria tenere or retinere, re- 
member; post hominum memo- 
riam, since the memory of man. 

memoro, -are, -avi, -atus 
[memor], 1. v. a., to mention, tell. 

mendacium, -i, n. [mendax, 
false], falsehood. 

mendicitas, -atis, f. [mendi- 
cus, needy], beggary, poverty. 

méns, mentis, f., the mind, 
feeling, character, heart, soul; 
thought, purpose, intention; wn- 
derstanding, intellect, judgment; 
mente captus, zmsane. 

ménsa, -ae, f., table. 

mensis, -is, m., a month. 

mercator, -Oris, m. [mercor, 
trade], a trader, merchant. 
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mercés, -édis, f. [cf. merx], 
price, pay, wages, reward. 

mereor, -6ri, -itus, 2. v. dep., 
to deserve, merit, win, gain. 

meretricius, -a, -um [mere- 
trix, harlot], adj., of harlots, of 
prostitutes, meretricious. 

meritd [abl. of meritum], adv. 
with sup. meritissim6, deservedly, 
justly. 

meritum, -i, n. [p.p. neut. of 
mereor], a merit, service, kindness, 
benefit, favor. 

meritus, -a, -um [p.p. of 
[mereor], adj., deserving; in a 
pass. sense, deserved. 

merx, -cis, f., goods, wares, 
merchandise. 

Mescinius, -i, m., name of a 
prominent trader between Greece 
and Italy. 

-met, an emphatic enclitic 
suffix, added to personal pro- 
nouns, self, own. 

Metellus, -1, m., a Roman 
family name.— Esp., (1) Quin- 
tus Metellus Celer, praetor 63 B.c., 
consul 60 B.c. — (2) Quintus Cae- 
cilius Metellus Numidicus, consul 
109 B.c., carried on a successful 
war against Jugurtha in Numidia, 
hence receiving the surname 
Numidicus. — (3) Quintus Caeci- 
lius Metellus Pius, son of the 
preceding, named Pius on account 
of the love he displayed for his 
father in seeking his recall from 
banishment in 99 B.c. He was 
a partisan of Sulla in the civil 
wars and later was consul with 
Sulla in 80. As proconsul he 
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conducted the Sertorian war in 
Spain. At his death in 63 he 
was succeeded by Julius Caesar as. 
pontifer maximus. — (4) "Quintus 
Caecilius Metellus Creticus, consul 
69 B.c., carried on war against 
Crete, which he subdued in three 
years. — (5) M. Metellus, known 
only by name. 

métior, -Irl, ménsus, 4. v. 
dep., to measure, measure off; 
pass through; judge. 

metu6, -ere, -ul, — [metus], 
3. v. a. and n., to fear; be afraid. 

metus, -Us, m., fear, dread, 
anxiety; hoc metu, fear of this. 

meus, -a, -um [mei, of mel], 
possess. pron. of the Ist person, 
of me, my, mine; mea interest, 
at is of interest to me. 

miles, -itis, m. 
soldier. 

militaris, -e [miles], adj., of 
a soldier, of war, military; signa 
(military ensigns); res (the art 
of war); wusus (experience in 
war). 

militia, -ae, f. [miles], mzli- 
tary service, warfare, war; loc. 
militiae, in the field, in the service; 
abroad. 

mille, indecl. in sing., plur. 
milia or millia, num. adj., a 
thousand. 

minae, -arum, f. plur., threats, 
threatening words. 

Minerva, -ae, f., Minerva. 

minimé [minimus], adv. sup. 
(for pos. and comp. see parum, 
minus), least of all, very little, 
least, not at all. 
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minimus, -a, -um, adj. used 
as sup. of parvus, comp. minor, 
least, smallest, very small, insig- 
nificant. 

minitor, -ari, -atus [freq. of 
1. minor], 1. v. dep., to threaten, 
menace. 

1. minor, -ari, -Atus [minae], 
1. v. dep., to threaten, menace. 

2. minor, minus, -6ris, adj. 
comp. (for pos. and sup. see 
parvus, minimus), smaller, less. 

Minucius, -i, m., name of one 
of Catiline’s associates and fellow- 
conspirators. 

minu6, -ere, -ui -wtus, 3. 
v. a., to lessen, diminish, weaken. 

1. minus, adj., neut. of minor. 

2. minus [neut. of 2. minor], 
adv. comp. (for pos. and sup. see 
parum, minime), less; as a nega- 
tion, not at all, by no means, not; 
with quo, after verbs of hindering 
or preventing, that not, from. 

mirandus, -a, -um [fut. pass. 
p. of miror], adj., wonderful, 
marvelous. 

miror, -ari, -atus [mirus], 1. v. 
dep., to wonder, marvel, be aston- 
ished, be amazed, admire. 

mirus, -a, -um, adj., wonder- 
ful, marvelous, astonishing, ex- 
traordinary, amazing. 

misceo, -ére, miscui, mixtus 
or mistus, 2. v. a., to mix, mingle; 
stir wp, excite, concoct. 

Misénum, -i, n., Misenum, a 
promontory and town in Cam- 
pania, south of Cumae. 

miser, -era, -erum, adj. with 
comp. miserior, and sup. miser- 


miserandus 


rimus, wretched, unfortunate, mis- 
erable; worthless, vile. 

miserandus, -a, -um [fut. 
pass. p. of miseror], to be pitied, 
pitiable. 

miseria, -ae, f. [miser], 
wretchedness, misery, distress. 

misericordia, -ae, f. [miseri- 
cors], tender-heartedness, pity, com- 
passion, sympathy, mercy. 

misericors, -cordis [misereo, 
pity + cor, heart], adj. with comp. 
tender-hearted, pitiful, compassion- 
ate, merciful. 

miseror, -ari, -atus [miser], 
1. v. dep., to lament, complain of. 

Mithradatés or Mithridatés, 
_-is, m., Mithradates, name of 
several kings of Pontus. — Esp., 
Mithradates VIJ., surnamed the 
Great, who waged wars with the 
Romans from 88 to 63 B.c. Hav- 
ing been vanquished by Pompey, 
he planned an invasion of Italy; 
but failing in his scheme, he took 
his own life to escape capture. 

Mithradaticus or Mithrida- 
ticus, -a, -um [Mithradates], 
adj. of Mithradates, Mithradatic. 

mitis, -e, adj. with comp. and 
sup., mellow, ripe; mald, gentle. 

mitt6, -ere, misiI, missus, 3. 
v. a., to cause to go, let go, send, 
send off, dispatch. 

mixtus (mistus), -a, -um 
[p._p. of misceo], adj., mized, 
heterogeneous, motley, confused. 

moderaté [moderatus], adv. 
with comp. and sup., with modera- 
tion, with self-control. 

moderatio, -oOnis, f. [mode- 
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ror], a controlling, guidance, gov- 
ernment, regulation; moderation, 
temperateness, self-control. 

moderatus, -a, -um [p.p. of 
moderor, set bounds to], adj. with 
comp. and sup., within bounds, 
restrained, self-controlled, well- 
balanced. 

modestia, -ae, f. [modestus], 
moderation. 

modestus, -a, -um [modus], 
adj. with comp. and sup., keep- 
ing due measure; moderate, tem- 
perate, sober, discreet. 

modicé [modicus, moderate], 
adv., with moderation, reasonably. 

modo [abl. of modus], adv. 
(sometimes passing into a conj.), 
in gen., by a measure; hence, only. 
merely, solely, simply, no more 
than; of time, just now, lately; 
modo .. . modo, now. . . now; 
in the phrase non modo, usu. 
followed by sed or verum etiam, 
not only, ... but also; non 
modo ...sed ne... quidem, 
not only not... but not even. 
See also tantum modo. 

modus, -I, m., a measure; way, 
manner, mode; ‘proper measure, 
moderation; bound, limit; in 
genitive with eius or cuius, eius 
modi, of that sort, of such a kind, 
such; cuius modi, of what sort; 
ullo modo, in any way; nullo 
modo, in no way. See also quem 
ad modum. 

moenia, -ium, n. plur., defen- 
sive walls, ramparts, city walls. 

molés, -is, f., mass, huge bulk, 
weight, pile, load. 


molesté 


molesté [molestus], adv. with 
comp. and sup., with trouble, 
with difficulty; moleste ferre, 
take ill, be vexed at, be displeased. 

molestia, -ae, f. [molestus], 
trouble, annoyance, vexation. 

molestus, -a, -um [moles], 
adj. with comp. and sup., trouble- 
some, grievous, annoying. 

molior, -irl, -Iitus [moles], 4. 
v. dep., to exert one’s self, struggle, 
toil; undertake, attempt, set about; 
contrive, plan. 

mollis, -e, adj. with comp. and 
sup., yielding, soft, gentle; weak, 
unmanly; susceptible, impression- 
able. 

molliter [mollis], adv. with 
comp. and sup., pleasantly, at ease. 

moned, -6re, -ui, -itus, 2. v. 
a., to remind, put in mind of; 
admonish, advise, warn, teach. 

monstrum, -i, n. [cf. moneo], 
a dwine omen, portent; repulsive 
character, monster, abomination. 

monumentum, -i, n. (ef. 
moneo], that which brings to mind ; 
memorial, monument. 

mora, -ae, f., a delay, hesita- 
tion; reason for delay. 

morbus, -I m., a _ sickness, 
disease, illness. 

morior, iri or -1, mortuus 
[fut. p. moritirus], 4. or 3. v. dep., 
to die, expire 

moror, -ari, -atus, 1. v. dep., 
to delay. 

mors, -tis, f., death. 

mortalis, -e [mors], adj., 
mortal; as subst. m. and f., a 
man, human being. 
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mortuus, -a, -um [p.p. of 
morior], adj., dead. 

mos, moris, m., habit, custom; 
plur., conduct, behavior, manners, 
morals, character. 

motus, -Us, m., a motion, 
activity; political movement, tu- 
mult, commotion; movement (in 
the money market), crisis; ar- 
tistic movement, gesticulation, danc- 
ing; change, vicissitude; motus 
terrae, earthquake. 

moved, -ere, mdvi, modtus, 
2. v. a., to move, set in motion, 
shake, disturb, remove; concern, 
trouble. 

miucro, -onis, m., a sharp 
point, edge, sword’s point, a sword. 

mulier, -eris, f., @ woman. 

muliercula, -ae [mulier], f. 
dim., a little woman; favorite, 
mistress. 

multitud6, -inis, f. [multus], 
a great number, multitude, crowd, 
throng. 

1. multo [abl. n. of multus], 
adv., by much, far, by far; multo 
magis, much more. 

2. multd (mulctd), -are, 
-Avi, -atus [multa, fine], 1. v. 
a., to punish. 

multum [acc. n. of multus], 
adv., much, greatly; valere (be 
very strong, have great power). 

multus, -a, -um, adj. (comp. 
and sup. plus, plurimus), much, 
many, a great number; as subst. 
m., many men, many; as subst. 
n., many things, much. See also 
plus, plurimus. 


miulus, -i, m., mule. 
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Mulvius, -i, m., of adj., Mul- 
vian; Mulvius pons, a bridge 
across the Tiber, about two miles 
north .of Rome, by which the 
Flaminian and the Cassian 
roads led into northern Italy. 
See ill., p. 106. 

munditia, -ae, f. [mundus, 
clean], cleanness; neatness, refine- 
ment, elegance; taste. 

miuniceps, -ipis, m. and f. 
[munia, duties + root cap, take], 
an inhabitant of a free town, citi- 
zen; fellow-citizen. 

municipium, -i, n. [muni- 
ceps], a free town, municipal 
town, subject to Rome, but en- 
joying independent civil rights. 
See Introd., 14. 

muni6, -ire, -ivi, -Itum 
[moenia], 4. v. a. and n., to wall, 
fortify; defend, protect, guard. 

miunitus, -a, -um [p.p. of 
munio], adj. with comp. and sup., 
defended, well fortified, protected, 
safe, strong. 

minus, -eris, n., a service, 
office, function, duty; public 
show, spectacle, show of gladiators. 

Muréna, -ae, m., name of a 
family in the Licinian gens. — 
Esp., Lucius Licinius Murena, 
left by Sulla as propraetor in 
Asia 84 B.c., but he was unsuc- 
cessful and was recalled. 

murus, -1, m., a wall, city wall. 

Musa, -ae, f., a muse, one of 
the nine Muses. 

miuto, -are, -avi, -atus [freq. 
of moveo], 1. v. a., to move; 
change, alter. 
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miutus, -a, -um, adj., dumb, 
mute, speechless. 

myoparo, -Onis, m., a pirate 
ship. 

Myron, -6nis, m., Myron, a 
celebrated Greek sculptor of the 
fifth century, B.C. 


mystagogus, -i, m., guide, 
custodian. 
Mytilénaeus, -a, -um [My- 


tilene], adj., of Mytilene, a city 
on the island of Lesbos in the 
Aegean Sea. 


N 


nam, conj., introducing an 
explanation, for, now; introduc- 
ing a reason, for, seeing that, inas- 
much as, since. 

nam-que, a strengthened form 
of nam. 

nanciscor, -I, nactus or 
nanctus, 3. v. dep., to get, obtain; 
light upon, meet with, find. 

nascor, -1, natus, 3. v. dep., to 
be born, proceed, arise, spring forth. 

natio, -dnis, f., a birth, origin; 
a race of people, nation, people. 

natura, -ae, f., birth; nature, 
character. : 

natus, -a, -um [p.p. of nas- 
cor], adj., born, made, destined, fit. 

naufragium, -i, n. [navis + 
frango], shipwreck. 

naufragus, -a, -um (cf. navis 
+ frango], adj., shipwrecked, 
wrecked; as subst. m., a ship- 
wrecked person, a ruined character. 

nauta, -ae, m. [for navita, 
from navis], a sailor, seaman; 
a ship owner; a captain. 
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nauticus, -a, -um [cf. navis], 
adj., of ships, of sailors, nautical; 
exuviae (the beaks of ships, hung 
up as spoils of war). 

navalis, -e [navis], adj., of 
ships, nautical, naval. 

navicularius, -a, -um [navi- 
cula, boat], adj., of a small vessel. 
As subst. m., a boat-owner, ship- 
master. 

navigatio, -onis, f. [navigol, 
a sailing, navigation, voyage; 
mercatorum (commerce by sea). 

navigo, -are, -Avi, -atus [navis 
+ root ag, drive], 1. v. n., to 
sail, cruise. 

navis, -is, f., a ship, vessel. 

1. n6, adv. and conj. I. As 
adv., no, not; ne... quidem, 
not even. — II. As conj. in clause 
of purpose, that not, lest, for fear 
that, from; after expressions of 
fear or anxiety, lest, that; with 
a negative, that not, lest not. 

2. -ne (-n’ or -n) [weaker form 
of 1. né], particle enclit. I. As 
adv., added in a direct question, 
as an interrogation mark. — 
II. As conj., in an indirect ques- 
tion, whether; repeated, whether 
wnt or 

3. né, interj. only with pers. 
or demons. pronouns and ad- 
verbs, truly, verily, really, indeed. 

Neapolis, -is, f., Neapolis, a 
Greek word meaning new town. 
Now Naples. 

Neapolitanus, -a, -um [Ne- 
apolis], adj., of Neapolis (modern 
Naples, a city in Campania), 
Neapolitan; plur. as subst., m., 
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the Neapolitans, inhabitants of 
Neapolis. 

nec or neque [1. ne + que], 
adv. and conj.; without a correl. 
particle, and not, also not, nor; 
with a correlative particle, nec 
weeenec; neque . . . neque, 
neither... nor. 

necessario [necessarius], adv., 
unavoidably, inevitably. 

necessarius, -a, -um [ne 
cesse], adj., wnavoidable, neces- 
sary; as subst., m. and f., a rela- 
tion, relative, kinsman. 

necesse, adj. indecl., wnavoid- 
able, necessary; with est, zt is 
necessary, one must. 

necessitas, -atis, f. [necesse], 
necessity, compulsion, force, exi- 
gency. 

necessituds6, -inis, f. [ne- 
cesse], necessity, compulsion; a 
close connection, relationship, 
friendship, intimacy, bond. 

nec-ne, conj., or not, in the 
second part of an indirect double 
question. 

neco, -are, -avi, -atus (cf. 
nex], 1. v. a., fo kill, slay, mur- 
der. 

ne-fandus, -a, -um, adj., wn- 
mentionable, impious, heinous, ex- 
ecrable, abominable. 

nefarié [nefarius], adv., im- 
ptously, wickedly. 

nefarius, -a, -um [nefas, sin], 
adj., impious, abominable, nefari- 
ous. 

neglegenter [neglegens, heed- 
less], adv. with comp., heedlessly, 
carelessly, negligently. 
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negleg6, -ere, -6xi, -éctus 
[nec + 2. lego], 3. v. a., to dis- 
regard, slight, neglect, be regardless 
of, be indifferent to, overlook. 

nego, -are, -avi, -atus, 1. v. a. 
and n., to say no, deny, refuse. 

negotior, -ari, -atus [nego- 
tium], 1. v. dep., to carry on 
business, be a trader, act as banker. 

negotium, -i, n. [nec + oti- 
um], a business, occupation, affair ; 
difficulty, trouble; amplius negoti, 
more trouble. 

némo, —, (dat. némini, gen. 
and abl. sing. and all the plur. 
supplied from nullus, m. and f.) 
[ne + homo], no man, no one, 
nobody; non nemo, one or two, 
somebody; mnemini vis adfertur, 
no one is forced. 

nepos, -otis, m., a grandson; 


a spendthrift, prodigal (i.e. a 
spoiled child). 
néquam, adj. indecl. with 


comp. nequior, and sup. nequis- 
simus, worthless, good for nothing ; 
of character, vile, bad. 

né... quidem, see né. 

neque, see nec. 

ne-queo, -ire. -ivi, —, 4. v. n., 
to be unable, cannot. 

néquior, -ius, comp. of ne- 
quam. 

néquiquam [ne + quiquam], 
adv., nohow; to no avail. 

néquitia, -ae, f. [nequam], 
bad quality, worthlessness, vileness, 
wickedness. 

nervus, -1, m., a sinew, mus- 
cle; nerve, vigor, force, power, 
strength. 
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nescio, -ire, -ivi, — [1. ne + 
scio], 4. v. a., not to know, to be 
ignorant; nescio an, I know not 
but, possibly, very likely; nescio 
quis, etc., has almost the force of 
an indefinite pron., J know not 
who, some one, some; nescio quo 
pacto, in some way or other, 
somehow; mnescio quo fato, by 
some obscure fate, I know not 
how; illud nescio quid praecla- 
rum, that indefinable preéminence; 
breve nescio quod tempus, some 
brief period; nescio quo modo, 
somehow. 

né-ve or neu, conj., and not, 
nor; and that not, and lest. 

nex, necis, f., death, violent 
death, murder, slaughter. 

ni, conj., if not, unless. 

nihil, n. indecl. [1. ne + hi- 
lum, a bit], nothing; adverb. acc., 
not at all, in no respect, not a whit; 
nihil dum, nothing as yet; nihil 
reliqui, nothing left. 

nihilum, -i, n. [l. ne + 
hilum, a bit], not a shred, nothing; 
nihilo minus, none the less; pro 
nihilo esse, to cownt as nothing. 

Nilus, -I, m., the Nile. 

ni-mirum ([l. ne + mirum], 
adv., without doubt, doubtless, 
surely, truly. 

nimis, adv., beyond measure, 
too much, overmuch, too. 

nimium f[nimius], adv., too 
much, too. 

nimius, -a, -um [nimis], adj., 
beyond measure, excessive, too 
great, too much. 

nisi [1. ne + si], conj., if not, 


nited 


unless; after an interrogative or 
negative clause, except, save only, 
unless, but. 

niteOd, -ére, -ul, —, 2. v. n., 
to shine, glisten. 

nitidus, -a, -um [cf. niteo], 
adj. with comp. and sup., shining, 
polished; of animals, sleek, plump, 
well-favored. 

nitor, -1, nisus (nixus), v. dep. 
and irreg., to swpport oneself; press 
forward; strive, make an effort; 
depend wpon. 

nix, nivis, f., snow. 

nobilis, -e [cf. nosco], adj. 
with comp. and sup., well-known, 
famous, noted, renowned; high- 
born, of noble birth, noble. 

Nobilior, -dris, m., name of 
a distinguished family of the 
Fulvian gens. — Esp., Marcus 
Fulvius Nobilior consul 189 B.c., 
when he conquered the Aetolians. 
He had a taste for literature and 
art, and was a patron of the poet 
Ennius, who accompanied him 
in his Aetolian campaign. 

nobilitas, -atis, f. [nobilis], 
celebrity, fame, renown; nobility, 
excellence, superiority. 

nobis, nobiscum, see ego. 

nocéns, -entis [pres. p. of no- 
ceo], adj. with comp. and sup., 
harmful; guilty. 

noced, -ére, -cui, -citurus [cf. 
nex], 2. v. n., to do harm, inflict 
injury, hurt. 


nocturnus, -a, -um [nox], 
adj., of night, by night. 
nolo, nolle, ndlui, — [l. ne 


' + volo], irr. v. n., to wish... 
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nosco 


not, will... not, not to wish, 
be unwilling. 

nomen, -inis, n. [cf. noscol, 
a means of knowing, name; 
pretext, pretense, excuse; sake, 
authority, behalf; meo nomine, in 
my name, on my account. 

nominatim [nomino], adv., 
by name, expressly, particularly. 

noOmino, -are, -avi, -atus 
[nomen], 1. v. a., to call by 
name, name; render famous, make 
renowned, celebrate. 

non, adv., not, by no means, 
not at all; non modo . . . verum 
etiam or sed etiam, not only .. . 
but also; non modo .. . sed ne 
... quidem, not only not... 
but not even; non nemo, one and 
another, one or two, somebody; 
non nulli, some; non iam, no 
longer. 

Nonae, -arum, f. plur. [nonus, 
-a, -um, ninth], the Nones; that 
is, the ninth day before the Ides. 

non-dum, adv., not yet. 

non-ne, adv. interrog., in a 
direct question, 7s not? does not? 
etc. (expecting an affirmative 
answer). 

non-nillus or n6n nillus, -a, 
-um, adj., some, several; often 
used subst. 

non-numquam or non num- 
quam, adv., sometimes, a few 
times. 

nos, nostrum, see ego. 

nosco, -ere, n6vi, notus, 3. v. 
a., to get knowledge of, learn; in 
perf. stem, rave learned, know, be 
acquainted with. 


noster 


noster, -stra, -strum [nos], 
possess. pron. of the Ist person, 
our, our own, ours, of us. 

nota, -ae, f., a means of recog- 
nition, mark; mark of shame, 
badge of infamy, stain, disgrace. 

notd, -are, -avi, -atus [nota], 
1. v. a., to mark, note, single out, 
designate. 

notus, -a, -um [p.p. of nosco], 
adj. with comp. and sup., known; 
acquainted with; well known, 
famous. 

novem, or VIIII or IX., indecl. 
num. adj., nine. 

Nov., abbreviation for Novem- 
ber. 

November, -bris, -bre [no- 
vem], adj., of ninth, nine; men- 
sis (the ninth, later the eleventh 
month of the year); of November. 

novus, -a, -um, adj., new, 
strange, fresh, recent; novae res, 
revolution, change of government; 
nihil novi, nothing new. 

nox, noctis, f., night. 

nubo, -ere, nupsi, nuptus, 3. 
v. n.,.to marry, wed (with the 
dat.). 

nudius [for nunc dies (est)], 
adv. only in phrases of time with 
an ordinal number; nudius ter- 
tius, it is now the third day, i.e. 
day before yesterday. 

nudus, -a, -um, adj., naked, 
bare; vacant, destitute, without, 
stripped, robbed. 

nillus, -a, -um [l. ne + 
ullus], adj., not any, none, no; 
quae nulla, none of which; nullo 
impediente, with no one to hinder. 
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nutus 


num, adv., interrog. particle 
introducing a direct question, 
usu. expecting a negative answer, 
e.g. num negare audes, you don’t 
dare to deny it, do you? In an in- 
direct question, whether, if. 

Numantia, -ae, f., Nwmantia, 
a town in Spain, captured by the 
younger Scipio in B.c. 133. 

numen, -inis, n. [nuo, nod], 
a nod; hence, a command; the 
divine will, power of the gods. 

numerus, -i, m., a number; 
ullo in numero putare, to consider 
of any account; in numero 
ducere, regard as. 

Numidicus, -a, -um, adj., of 
or pertaining to Numidia, Nu- 
midian; as subst., m., surname 
given to Quintus Caecilius Me- 
tellus for his victories in Africa. 
(See Metellus.) 

numquam or nunquam [ne 
+ umquam], adv., at no time, 
never. 

nunc, adv., emphatic of pres- 
ent time, now, at present; as it ts; 
as things are; nunc iam, now at 
last. 

nuntius, -i, m., messenger, 
courtier; command, order, injunc- 
tion. 

nuper, adv. with sup. nuper- 
rimé, newly, lately, recently. 

nuptiae, -arum, f. plur. 
[nupta, bride], a marriage, wed- 
ding, nuptials. 

nutus, —,, abl. -ti (only nom. 
sing., and acc. and abl. sing. and 
plur.), m. [cf. nuo, nod], a nod; 
command, will, pleasure. 


O 


Oo 


O, interj. of feeling or surprise, 
O! oh! 

ob, prep. with acc.; with verbs 
of motion, towards, to; on ac- 
count of, for, for the sake of; 
quam ob rem, for this reason; 
in composition, to, towards, 
against, at, before. 

ob-e6, -ire, -ivi or -ii, -itus, 
irr. v. a., to go to meet, go to; en- 
gage in, enter upon, undertake, 
accomplish; reach, visit. 

obicid, -ere, -iéci, -iectus [ob 
+ iacio], 3. v. a., to throw before, 
offer, present, expose. 

oblatus, -a, -um, p.p. 
offero. 


of 


oblectamentum, -i, n. [ob- 
lecto], enjoyment. 
ob-lect6, -are, -avi, -atus 


[lecto, allwre], 1. v. a., to delight, 
entertain, amuse, interest. 

ob-lig6, -are, -avi, -atus [ligo, 
bind], 1. v. a., to bind up, band- 
age; put under obligation, make 
liable; pledge, mortgage. 

ob-lino, -ere, -lévi, -litus 
[lino, smear], 3. v. a., to smear over, 
bedaub. 

1. oblitus, -a, -um, p.p. of 
oblino. 

2. oblitus, -a, -um [p.p. of 
obliviscor], adj., forgetful, un- 
mindful. 

oblivio, -dnis, f. [cf. obliviscor], 
forgetfulness, oblivion. 

obliviscor, -i, -litus, 3. v. dep., 
to forget; disregard, neglect, cease 
from. 
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obsoléscoé 


oboedio, -ire, -ivi, -itus [ob 
+ audio], 4. v. n., to give ear, 
listen; obey, serve. 

ob-rud, -ere, -ul, -utus, 3. 
v. a., to overwhelm, overthrow; 
cover, hide, bury. 

obscuré [obscurus], adv. with 
comp. and sup., darkly, obscurely. 

obscuritas, -atis, f. [obscu- 
tus], darkness, obscurity, indis- 
tinctness, uncertainty. 

obsctro, -are, -avi, -atus 
[obscurus], 1. v. a., to darken, ob- 
scure; hide, conceal, cover, veil. 

obscurus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., dark, dusky, 
obscure; not known, unknown. 

obsecro, -are, -avi, -atus 
[ob + sacro, consecrate], 1. v. a., 
to beseech, entreat, implore. 

ob-secundo, -are, -avi, -atus 
[secundo, favor], 1. v. n., to 
comply with, yield, favor. 

ob-sequor, -sequi, -secutus, 
3. v. dep., to follow; be observant 
of, be inclined to; obey, in- 
dulge. 

obses, -idis, m. and f., a hos- 
tage; surety, pledge. 

obsideo, -ére, -édi, -essus 
{ob + sedeo], 2. v. a., to sit, re- 
main, abide; in war, hem in, 
besiege; watch closely, look out 
for; occupy, fill. 

obsidiG, -dnis, f. [cf. obsideo], 
a siege, investment, blockade. 

ob-sist6, -ere, -stiti, -stitus, 
3. v. n., to stand in the way; with- 
stand, oppose, resist. 

obs-olésco, -ere, -lévi, -létus 
[olesco, grow], inch., 3. v. n., to 


obsto 


wear out, grow old; get out of date, 
become obsolete. 

ob-st6, -are, -stiti, -staturus, 
1. v. n., to stand opposite; with- 
stand, hinder, oppose, obstruct. 

ob-strep6, -ere, -ui, — [strepo, 
make a noise], 3. v. n. and a., 
to roar at; pass., be drowned, be 
overwhelmed, by a noise. 

ob-stupefacio, -ere, -féci, 
-factus; pass., obstupefio, 
-fieri, -factus [stupefacio, stu- 
pefy], to astonish, amaze, astound, 
stupefy. 

ob-stupésco, -ere, -pui, — 
[stupesco, become amazed}, inch., 
3. v. n., be stwpefied, be astounded, 
be struck dumb. 

ob-sum, -esse, -fui, -futtrus, 
irr. v. n., to be against, hinder, 
hurt, injure. 

ob-tempero, -4re, -avi, -atus, 
1. v. n., to comply with, conform 
to, submit to, obey. 

ob-testor, -ari, -atus, 1. v. 
dep., to call to witness; to beseech, 
implore, appeal to. 

obtined, -ére, -tinui, -tentus 
{ob + teneo], 2. v. a., to hold 
fast, occupy, keep, maintain; 
assert, show, prove, demonstrate. 

obting6o, -ere, -tigi, — [ob + 
tango], 3. v. n., to fall to the lot of, 
befall, occur. 

obtrectO, -are, -avi, -atus 
[ob + tracto], 1. v. a. and n., 
to detract from, belittle, speak ill of. 

occasio, -dnis, f. [cf. ob + 


cado], an opportunity, chance; 
favorable moment. 
occasus, -us, m. [cf. ob + 
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Octavius 


cado], a falling, going down; 
downfall, ruin, destruction;  set- 
ting of the sun, west. 

1. occidd, -ere, -cidi, -cisus 
[ob + caedo], 3. v. a., to strike 
down, cut down, kill, slay. 

2. occid6d, -ere, -cidi, -casu- 
rus [ob + cado], 3. v. n., to fall 
down, fall; go down, set; perish, 
die; pres. p. as subst., occidens, 
-entis, the west; ab occidente, 
in the west. 

occlud6, -ere, -si, -sus [ob + 
claudo], 3. v. a., to shut up, close. 

occulté [occultus], adv. with 
comp. and sup., in secret, secretly, 
privately. 

occult6, -&re, -avi, -atus 
[freq. of occulo, cover], 1. v. a., 
to hide, conceal. 

occultus, -a, -um [p.p. of 
occulo, cover], adj. with comp. 
and sup., covered up, hidden, 
concealed, secret. 

occupatis, -dnis, f. [occupo], 
an occupation. 

occupo, -are, -avi, -atus [cf. 
ob + capio], 1. v. a. to take 
possession of, seize, occupy. 

occurro, -ere, -curri, -cursus 
{ob + curro], 3. v. n., run to 
meet, go to meet, find, meet; ob- 
viate, resist, oppose. 

Oceanus, -i, m. [Gr. ’Qxeavés], 
the great sea, outer sea, ocean. 

Octavius, -i, m., the name of 
a Roman gens, famous because 
the emperor Augustus belonged 
to it.— Hsp., Cnaeus Octavius, 
consul 87 8.c. with Cinna, whom 
he opposed on account of his 


octavus 


connection with the Marian 
party. He was slain by the parti- 
sans of Marius. 

octavus, -a, -um, adj., eighth. 

octo, numeral, ezght. 

October, -bris, -bre [octo], 
adj., October, in early times the 
eighth month; belonging to Oc- 
tober. 

oculus, -i, m., an eye. 

Odi, disse, Ostirus [cf. odi- 
um], defect. v. a., to hate (the per- 
fect forms with present mean- 
ing). 

odium, -i, n., hatred, ill-will, 
enmity, aversion; in odio esse, 
to be hated. 

offends, -ere, -fendi, -fénsus 
[ob + *fendo, strike], 3. v. a., 
to strike, dash against; stumble, 
blunder; offend, be offensive, hurt 
the feelings. 

offénsio, -onis, f. [offendol, 
a striking against; aversion, dis- 
like; misfortune, failure, defeat; 
offense, a giving of offense. 

offénsus, -a, -um [p.p. of 
offendo], adj. with comp., of- 
fended, vexed, embittered; offen- 
sive, odious, an object of dislike. 

offero, offerre, obtuli, ob- 
latus [ob + fero], irr. v. a., to 
bring before, present, show, ex- 


pose; in societatem se offerre, 
share in. 

officid, -ere, -féci, -fectus 
[ob + facio], 3. v. n., hinder, 
thwart. 


officium, -i, n., a service, kind- 
ness, favor; obligation, duty. 
offund6, -ere, -idi, -tisus [ob 
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Opimius 


+ fundo], 3. v. a., to pour before, 
pour out upon, spread over, fill. 
oleum, -I, n., oil. 

Glim, adv., at that time, some 
lime ago, this long time, once wpon 
a time, once, formerly. 

Olympius, -a, -um, 
Olympian. 

omen, -inis, n., sign, omen. 

omitto, -ere, -isi, -issus [ob 
+ mitto], 3. v. a., to let go; pass 
over, omit; lay aside, give wp, dis- 
miss, disregard. 

omnino [omnis], adv., alto- 
gether, wholly, utterly, at all; in 
general. 

omnis, -e, adj., all, every; as 
subst. plur., omnes, m. and f., all 
men, all persons; omnia, n., all 
things, everything. 

onero, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a., to load, burden; cover, occupy; 
heap up; increase. 

onus, -eris, n., a load, burden; 
freight, cargo; burden (of trouble 
or anxiety). 

opera, -ae, f. [opus], service, 
pains, effort, work; assistance; 
opera uti, employ; operam dare, 
give attention, see to it; operae 
pretium est, it is worth while. 

operarius, -i, m. [opera], day 
laborer. 

operio, -Ire, -ui, -ertus, 4. 
v. a., to cover. 

opes, opum, plur. of ops. 

opifex, -icis, m., workman, 
artisan. 

Opimius, -i, m., name of a 
Roman gens. — Esp., Lucius Opi- 
mius, consul 121 B.c., when he 


adj., 


opimus 


led in the proceedings which 
ended in the murder of C. 
Gracchus. 

opimus, -a, -um, adj., fat; 
rich, fertile, frustful. 

opini6, -dnis, f. [opinor], opin- 
ion, supposition, conjecture, belief, 
expectation. 

opinor, -ari, -atus [opinus, 
supposing], 1. v. dep., to be of the 
opinion, suppose, believe, think, 
fancy. 

opitulor, -ari, -atus, 1. v. 
dep., to bring atd, help, assist. 

oportet, -ére, -uit, —, 2. v. 
impers., it 7s necessary, 18 proper, 
as becoming, behooves. 

oppetd, -ere, -Ivi, -Itus [ob 
+ peto], 3. v. a. to encounter; 
perish, die (sc. mortem). 

oppidum, -I, n., a town, city. 

oppono, -ere, -posul, -posi- 
tus [ob + pono], 3. v. a., to set op- 
posite, oppose; place in compari- 
son. 

opportunitas, -atis, f. [oppor- 


tunus], fitness, convenience; ad- 
vantage. 
opportinus, -a, -um, adj. 


with comp. and sup., adapted for 
its purpose, favorable, timely, 
suitable; exposed to attack. 

Orpabets, plur. of dPiuaéys, 
-és, m., lit. late learnéd; one who 
has gained his learning after 
the natural season. 

(oppositus, -iis), m. [oppono], 
(only abl. sing. and acc. plur.), 
a placing against, opposing, op- 
position. 

opprim6, -ere, -essi, -essus 
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orbis 


[ob + premo], 3. v. a., to press 
against; press upon, weigh down, 
overwhelm; overthrow, crush, sub- 
due; suppress, check. 


oppugno, -are, -Aavi, -atus 
[ob + pugno], 1. v. a., to fight 
against, attack, assail, assault, 


storm, besiege. 

*ops, opis (no nom. or dat. 
sing.), f., aid, support, succor; 
property, riches, resources; might, 
power. 

optimas, -atis [optimus], adj., 
of the best, of the noblest; as 
subst. m., an adherent of the 
nobility; aristocrat (usually plur., 
referring to the optimates or patri- 
cian party, opposed to the ple- 
beian or popular party). 

optimé, optimus, see bene, 
bonus. 

opto, -are, -avi, -atus, 1. v. 


a., to choose, select; wish, wish 
for, desire greatly. 
opulentus, -a, -um_ [ops], 


adj., rich; splendid; mighty. 

opus, -eris, n., work, labor, 
toil; in phrases with the verb 
sum, business, need, want, neces- 
sity, e.g. opus est, it is necessary. 
See also magnopere or magno 
opere, tantopere or tanto opere. 

Ora, -ae, f., the coast, sea- 
shore; region, country. 

oratio, -dnis, f. [oro], speech, 
discourse; a set speech, oration; 
the power of oratory, eloquence; 
subject, theme. 

orbis, -is, m., a ring, circle; 
the earth, world, wmniverse (sc. 
terrae or terrarum): 


ordior 


Ordior, -iri, Orsus, 4. v. dep., 
begin, commence, undertake. 

Ordo, -inis, m., a row, series; 
rank, grade; class, order. 

oriéns, -entis, m. [pres. p. of 
orior], the rising sun, morning 
sun; the East, Orient. 

orior, oriri, ortus, 4. v. dep., 
to arise, begin. 


ornamentum, -i, n. [orno], 
equipment, trappings; ornament, 
distinction. 


Ornaté [orno], adv. with comp. 
and sup., ornately, elegantly. 

Ornatus, -a, -um [p.p. of 
orno], adj. with comp. and sup., 
fitted out, furnished, supplied; 
honored; adorned, decorated, em- 
bellished. 

ornatus, -Us, m. [orno], orna- 
ment, adornment. 

orno, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a., to fit out, furnish, provide, 
supply, equip; adorn, decorate, set 
off, honor, dignify. 

oro, -are, -avi, -atus [os], 1. v. 
a., to speak; pray, beseech, implore. 

ortus, -ts, m. [orior], a rising. 

Os, Oris, n., the mouth; the 
face, countenance; look, expres- 
sion, features. 

ostendo, -ere, -di, -tus [obs 
(old for ob)+ tendo], 3. v. a., 
to stretch out, show, point out, dis- 
play; express, indicate, declare, 
say, tell, make known. 

ostento, -are, -avi, -atus 
[freq. of ostendo], 1. v. a., to 
present to view, show, exhibit; 
show off, display, parade. 

Ostiénsis, -e, adj., of Ostia, a 
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paenitet 


town at the mouth of the Tiber, 
and the harbor of Rome, from 
which it was sixteen miles dis- 
tant. 

ostium, -i, n. [cf. os], a door; 
mouth, entrance. 

Otidsus, -a, -um [otium], adj. 
with sup., at leisure, unoccupied, 
unemployed; quiet, peaceful, calm, 
tranquil; as subst., a private per- 
son, civilian. 

Otium, -I, n., leisure, freedom 
from business, rest, repose, ease. 

Ovum, -I, n., an egg. 


P 


P., abbreviation for Piblius. 

pacatus, -a, -um [p.p. of 
paco], adj. with comp. and sup., 
pacified, quieted, peaceful, tran- 
quil; subject, subdued. 

paciscor, -1, pactus, 3. v. dep., 
to agree together, bargain, stipu- 
late. 

paco, -are, -avi, -atus [pax], 
1. v. a., to pacify, subdue. 

pactum, -i, n. [cf. paciscor], 
an agreement, contract, compact; 
abl. in adverbial phrases, a man- 
ner, way, means: as, nullo pacto, 
in no way; quo pacto, in what way, 
how; nescio quo pacto, somehow 
or other, strange as it may seem. 

Paean, -anis, m., Paean. 
( Healer), a name given to Apollo 
as the god of healing. 

paene, adv., nearly, almost. 

paenitet, -ére, -uit, — [cf. 
poena], 2. v. a., impers., 7 re- 
pents, makes sorry, regrets, with 


Paetus 


acc. of the person and the gen. of 
that of which he repents. 

Paetus, -i, m., a Roman sur- 
name.— Esp., L. Papirius Paetus, 
friend of Cicero, to whom several 
of the letters are addressed. 

palam, adv., openly, publicly, 
plainly. 

Palatium, -1, n,, the Palatine 
Hill, one of the seven hills of 
Rome, southeast of the Forum, 
and the original site of the city. 
See plan of the Forum. 

Pamphylia, -ae, f., Pamphy- 
lia, on the south coast of Asia 
Minor, made a Roman province 
130 B.c. This province included 
Pamphylia proper, Pisidia, Isau- 
ria, and a part of Lycia. See 
map of the Roman Empire. 

Pansa, -ae, m., a Roman sur- 
name. — Esp., C. Vibiws Pansa, 
consul of 43 B.c., killed at Mutina 
with his colleague Hirtius. 

Papius, -a, -um, adj., of Pa- 
pius, Papian.—Esp., the Lex 
Papia, a law proposed by Caius 
Papius, tribune 65 B.c. 

par, paris, adj., equal, alike; 
a match for, adequate to. 

Paralus, -1, m., Paralus, a hero 
of Athens. 

paratus, -a, -um [p.p. of 
paro], adj. with comp. and sup., 
prepared, ready. 

parco, -ere, peperci or parsi, 


parsurus, 3. v. n., to spare; treat|. . 


with forbearance, be considerate of. 

paréns, -entis, m. and f. 
[pres. p. of pario], father, mother, 
parent. 
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partus 


pared, -Gre, -ui, —, 2. v. n., to 
appear, be visible; obey, submit, 
comply, follow. 

pariés, -etis, m., a wall (of a 
building; cf. murus and moenia). 

pario, -ere, peperi, partus 
[fut. p. paritirus], 3. v. a., to 
bring forth, bear, give birth to; 
effect, accomplish, bring about; 
acquire, obtain. 

paro, -are, -avl, -atus, 1. v. a., 
to make ready, prepare, provide; 
arrange, order, design. 

parricida, -ae, m. and f. [cf. 
pater + caedo], one who slays 


his father, parricide; murderer, 
assassin. 
parricidium, -i, n. [parri- 


cida], parricide; treason, horrible 
crime. 

pars, partis, f., a part, piece, 
share; direction, manner; party, 
faction, side. in bonam partem, 
in good part, favorably; ex hac 
parte .. . illinc, onthisside... 
on that; aliqua ex parte, to some 
extent, im some measure; ex 
omnibus partibus, in all parts. 

particeps, -cipis [cf. pars 
+ capio], adj., sharing, participat- 
ing. As subst. m., @ sharer, 
partner, comrade. 

partim [acc. of pars], adv., 
partly, in part. partim . 


. . par- 
tim, some ... others; qui par- 
tim... partim, some of whom 
. others. 
partitio, -Onis, f. [partior, 


divide], division. 
_Partus, -a, -um [p.p. of pa- 
| rio}, adj., gained, won, acquired. 


parum 


parum adv. (for comp. and 
sup., See minus, minime), too little, 
not enough, insufficiently, not much. 

parvolus, -a, -um [dim. of par- 
vus], adj., very small, little, slight. 

parvus, -a, -um, adj. (for 
comp. and sup., see minor, mini- 
mus), little, small; low, mean, 
vile; as subst., n., a little, trifle, 
esp. in gen. or abl. of price; parvi 
animi esse, to be mean-spirited; 
parvi esse, to be of little value; 
parvi refert, it makes little dif- 
ference, it is of small importance. 

passus, -Us, m., a step, pace. 
— Esp., pace, a measure of length 
containing five Roman feet. 

pastio, -dnis, f., a pasturing, 
grazing, pasture. 

pastor, -Oris, m. [cf. pasco, 
feed], a herdsman, shepherd. 

patefaciG, -ere, -féci, -factus 
[cf. pateo + facio], 3. v. a., to 
lay open, open; disclose, expose, 
bring to light, lay bare. 

pated, -ére, -ul, —, 2. v. n., to 
stand open, lie open, be open; be 
clear, be plain, be well known, be 
manifest; extend, reach. 

pater, -tris, m., a father; in 
the phrase, pater familias or 
familiae, the head of the house- 
hold, father, see familia; patres 
conscripti, see conscriptus. 

patiéns, -entis [pres. p. of 
patior], adj. with comp. and sup., 
bearing, suffering; enduring, pa- 
tient. 

patientia, -ae, f. [patiens], 
patience, endurance; forbearance, 
indulgence, lenity. 
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patior, -i, passus, 3. v. dep., 
to bear, suffer, endure; allow, 
permit, let. 

patria, -ae, f. [patrius, -a, -um; 
sc. terra], fatherland, native land, 
country. 

patricius, -a, -um [pater], 
adj., of fatherly dignity; of the 
patricians, patrician, noble; as 
subst., m., a@ patrician; plur., 
the patricians, nobility. 

patrimonium, -i, n. [pater], 
paternal estate, inheritance, pat- 
rymony. 

patrius, -a, -um [pater], adj., 
of a father, paternal, ancestral. 

patro, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to bring to pass, perform, 
do. 

patrocinium, -i, n. [patronus, 
patron], patronage, protection. 

paucus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., nearly always 
plur., few, little; as subst. m., 
few, only afew, some; as subst. n., 
a few things, a few words, briefly; 
paucis ante diebus, a few days 
ago. 

paulisper, adv., for a little 
while, for a short time. 

paulo fabl. n. of paulus, /ittle], 
adv., as abl. of difference in ex- 
pressions of comparison, by a 
little, a little, somewhat; ante (a 
little before) ; post (a little later). 

paulum [n. of paulus, little], 
subst. n. and adv., a little, some- 
what; paulum morae, a_ short 
delay. 

Paulus, -i, m., a patrician 
family of the Aurelian gens. — 


pavé 


Esp., Lucius Aemilius Paulus, 
surnamed Macedonicus, consul 
181 and 168 B.c. when he con- 
cluded the Macedonian War by 
the defeat of King Perses at the 
battle of Pydna. 

pav6, -Onis, m., a peacock. 

pax, pacis, f. [cf. paco], a com- 
pact, treaty, peace; concord, har- 
mony; tua pace, with your con- 
sent. 

pecco, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a., to miss, mistake, do amiss, 
commit a fault, sin. 

pecto, -ere, pexi, pexus, 3. 
v. a., to comb. 

pectus, -oris, n., breast; heart, 
feelings, disposition, mind. 

pecuarius, -a, -um [pecu, 
cattle], of cattle; as subst., f., 
cattle-breeding, stock-raising. 

pecunia, -ae, f. [pecu, catéle], 
property, riches, wealth. 

pecus, -udis, f., beast, brute, 
animal. 

pedester, -tris, -tre [pes], 
adj., on foot, pedestrian; copiae, 
(infantry). 

pello, -ere, pepuli, pulsus, 
3. v. a., to beat, strike, push, 
drive; drive out, thrust out, expel, 
banish, rout. 

Penatés, -ium, m. plur., the 
Penates, guardian gods of the 
family, household gods. 

pended, -ére, pependi, —, 
2. v. o., to hang, be suspended; 
rest, depend, be dependent. 

penetro, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to enter, penetrate; reach 
to. 
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penitus, adv., inwardly, deeply ; 
through and through, thoroughly, 
completely. 

pénsitd, -are, -avi, — [freq. 
of penso, weigh], 1. v. a., to 
weigh out, pay. 

pénsum, -1, n. [p.p. of pendo, 
weigh], scruple, consideration. 

per, prep. with acc.; in space, 
through, across, through the midst 
of; of time, during, throughout ; 
of agency, through, by, by the 
agency of; with pron. reflex., 
in person, alone, of one’s self, by 
one’s own efforts, of ttself; in. 
composition, thoroughly, perfectly, 
exceedingly, very; in adjurations, 
by, in the name of. 

per-aduléscéns, -entis, adj., 
very young. 

per-agro, -are, -avi, -atus 
{per + ager], 1. v. a., to wander, 
travel, or pass through, traverse. 

per-amanter [cf. amo], adv., 
very affectionately. 

per-brevis, -e, adj., very short, 
brief, concise. 

percelld, -ere, -culi, -culsus, 
3. v. a., to beat down, strike down, 
overturn, upset, overthrow. 

percipio, -ere, -cépi, -ceptus 
[per + capio], 3. v. a., to take 
wholly; perceive, observe; learn, 
know; get, obtain, reap. 

percontor, -ari, -atus [per + 
contus (to search), with a pole], 
1. v. dep., to question, inquire. 

perculsus, -a, -um, p.p. of 
percello. 

percutio, -ere, -cussli, 
-cussus [per + quatio, shake], 3. 


perditus 


v. a., to strike through and through, 
pierce, transfix; strike hard, hit; 
de caelo percussus, struck by 
lightning. 
perditus, -a, -um [p.p. of 
perdo], adj. with comp. and sup., 
lost, hopeless, desperate; morally 
lost, abandoned, corrupt. 
per-do, -ere, -didi, -ditus, 3. 
v. a., to make away with, de- 
stroy, throw away, waste, lose. 
per-dtic6, -ere, -duixi, -duc- 
tus, 3. v. a., to lead through, 
lead, bring, conduct, guide. 
peregrinor, -ari, -Atus [pere- 
grinus], 1. v. dep., to sojourn in 
a strange land; go abroad, roam. 
peregrinus, -a, -um [peregre, 
abroad], adj., from foreign parts, 
strange, foreign, outlandish. 
per-e0, -ire, -il or -ivi, -itt- 
rus, irr. v. n., fo pass away; be de- 
stroyed, perish; die, lose life. 
perfectio, -onis, f. [cf. per- 
ficio], the accomplishment, comple- 
tion. 
perfectus, -a, -um [p.p. of 
perficio], adj. with comp. and 
sup., finished, perfect, excellent. 
per-fero, -ferre, -tuli, -latus, 
irr. v. a., to bear through, bring 
home; bear, suffer, put up with, 
endure; announce, report, bring 
tidings; carry, bring, convey. 
perficis, -ere, -féci, -fectus 
{per + facio], 3. v. a., to accom- 
plish, perform, finish, complete, 
make perfect; bring about, effect, 
cause, with ut and the subjv. 
perfring6, -ere, -frégi, -frac- 
tus [per + frango], 3. v. a., to 
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break through, break in pieces, 
shatter ; violate, infringe upon. 
per-fruor, -i, -tictus, 3. v. 
dep. with the abl., to enjoy fully, 
be delighted. 
perfugium, -i, n. [cf. per- 
fugio, flee for refuge], a place of 
safety, shelter ; asylum, refuge. 
per-fungor, -i, -finctus, 3. 
v. dep. with the abl., to fulfill, 
perform; have done with, finish. 
pergo, -ere, perréxi, perréc- 
tus [per + rego], 3. v. n., to go 
on, proceed, press on, go forward. 
per-gratus, -a, -um, adj., 
very agreeable; as neut. subst., 
pergratum, a very agreeable thing. 
per-horrésco, -ere, -rui, — 
{horresco, inch. of horreo, bristle], 
3. v. n. and a., to bristle up; 
shake with terror, shudder. 
periclitor, -ari, -atus [peri- 
culum], 1. v. dep., to try, test; 
put in peril, endanger, risk. 
periculosus, -a, -um [peri- 
culum], adj. with comp. and sup., 
dangerous, hazardous, perilous. 
periculum, -i, n., a trial, test; 
risk, danger, peril; jeopardy, 
defense, trial. vitae periculo, at 
the risk of life; magno periculo, at 
great risk. 
per-inde, adv., in the same 
manner, just as, equally. 
per-iniquus, -a, -um, adj., 
very unfair, most unjust. 
peritus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., experienced, 
trained, skilled, expert, versed. 
periurium, -i, n. [periurus, 
oath-breaking], false oath, perjury. 


perlego 


per-lego, -ere, -légi, -léctus, 
3. v. a., to read through. 

per-magnus, -a, -um, adj., 
very great, vast, ummense. 

per-maneo, -ére, -mansi, 
-mansutrus, 2. v. n., to stay, hold 
out, endure, remain, persist. 

per-mitto, -ere, -misi, -mis- 
sus, 3. v. a., to let pass through; 
give up, yield, intrust, surrender, 
commit. 

per-modestus, -a, -um, adj., 
very modest, extremely shy. 

permolesté [permolestus, very 
troublesome], adv., with much con- 
cern. 

per-moved, -ére, -m6vi, -m0- 
tus, 2. v. a., to move deeply, 
rouse, excite, agitate, influence. 

per-multus, -a, -um, adj., 
very much, very many; as adv., 
e.g. permultum valere, to be very 
strong, be very influential. 

perniciés, acc. -em, f., destruc- 
tion, death, disaster, ruin. 

perniciOsus, -a, -um_ [per- 
nicies], adj. with comp. and sup., 
destructive, ruinous, pernicious. 

per-nocto, -are, -avi, -aturus 
(cf. nox], 1. v. n., to stay all night, 
pass the night. 

per-officidsé, adv., very atten- 
tively. 

per-petuus, -a, -um, adj., 
continuous, unbroken, uninter- 
rupted; constant; perpetual, last- 
ing. in perpetuum (sc. tempus), 
for all time, forever. 

per-saepe, adv., very often. 

per-scrib6, -ere, -Ipsi, -iptus, 
3. v. a., to write in full, write 
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out; in public records, to record, 
enter, register. 

per-sequor, -i, -cutus, 3. v. 
dep., to follow up, pursue; proceed 


against, prosecute, avenge, take 
vengeance on. 
Persés, -ae, m., Perses or 


Perseus, last king of Macedonia. 
He waged war against the Ro- 
mans, but was utterly defeated 
by Aemilius Paulus in 168 B.c. 

persevérantia, -ae, f. [perse- 
vero, persist], persistence, per- 
severance. 

persona, -ae, f. [cf. per + 
sono], a mask; part, character, 
role; personage, character. 

perspiciO, -ere, -spexi, -spec- 
tus [per + *specio, look], 3. v. 
a., to look through, inspect; per- 
cewe clearly, discern, mark, note, 
observe; ascertain, find. 

per-suadeo, -6re, -suiasi, 
-suasus, 2. v. a. and n., to con- 
vince, persuade, induce. 

per-terred, -ére, —, -itus 
[terreo, frighten], 2. v. a., to 
frighten thoroughly, terrify. 

per-timésco, -ere, -mui, —, 
inch. 3. v. n., to be frightened, be 
alarmed, fear greatly. 

pertinacia, -ae, f. [pertinax, 
persevering], perseverance;  stub- 
bornness, obstinacy. 

pertines, -ére, -ui, — [per + 
teneo], 2. v. n., reach, extend; 
belong, relate, pertain, concern; 
tend, lead, conduce. 

perturbatus, -a, -um, adj. 
with comp. [p.p. of perturbo], 
troubled, disturbed, confused. 


perturbé 


per-turbo, -are, -avi, -dtus 
{turbo, disturb], 1. v. a., to con- 
fuse, disturb, confound, throw 
into disorder; alarm, terrify. 

per-vad6, -ere, -si, -sus [vado, 
go], 3. v. n. and a., to go through, 
extend; spread, penetrate, pervade, 
fill. 

pervagatus, -a, -um, adj. 
with comp. and sup. [p.p. of 
pervagor], widespread, well known. 

per-venio, -ire, -véni, -ven- 
tus, 4. v. n., to come up, arrive; 
reach, come up to, attain, match. 

pessimus, sup. of malus. 

pestis, -is, f., plague, pestilence; 
of persons, scourge, curse, bane; 
destruction, ruin. 

petitio, -dnis, f. [cf. peto], 
thrust, pass, attack, aim. 

peto, -ere, -Ivi and -ii, peti- 
tus, 3. v. a. and n., to strive for, 
seek, aim at; fall wpon, rush at, 
attack, assault, thrust at. 

petulantia, -ae, f. [petulans, 
impudent], impudence, wantonness. 

pexus, -a, -um, adj. [p.p. of 
pecto], combed, nicely adjusted. 

Philippus, -i, m., Philip, a 
common Greek and Roman 
proper name. — Hsp., (1) Philip 
V, King of Macedonia, who 
reigned 220-178 3.c. He was 
engaged in two wars with the 
Romans. The second, com- 
menced in 200, was brought to 
an end by the defeat of Philip by 
the consul Flaminius at Cyno- 
cephalae, in 187.— (2) Lucius 
Marcius Philippus, consul 91 B.c. 
and a distinguished orator. 
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philosophus, -i, m. [Gr. ¢u)6- 
coos], a philosopher. 

Philotimus, -i, m., a proper 
name.— Esp., Cicero’s  wife’s 
freedman and overseer at Rome, 
who managed and mismanaged 
his property. 

Picénum, -i, n., Picenum, a 
province of eastern Italy, north 
of Rome. 

Picénus, -a, -um, adj., Pice- 
nian, of Picenum. 

pictor, -Oris, m., painter. 

picttira, -ae, f., painting. 

pictus, -a, -um [p.p. of 
pingo], adj. with comp., painted. 

pietas, -atis, f. [pius, duti- 
ful), dutiful conduct (toward the 
gods, family, and fatherland), 
devotion, piety; duty, fidelity, 
loyalty, patriotism; gratitude, af- 
fection. 

pila, -ae, f., a ball, playing-ball ; 
the game of ball. 

pinguis, -e, adj. with comp. 
and sup., fat, dull, gross, heavy, 
stupid. 

piscis, -is, m., fish. 

Pius, -I, m., a surname given 
to Quintus Metellus because of 
his affection for his father. See 
Metellus. 

pius, -a, -um, adj. with sup., 
devoted, dutiful, affectionate, rever- 
ential, loyal, pious. 

placed, -ére, -cul, and placi- 
tum est, 2. v. n., to please, be 
agreeable, satisfy. Impers., it ts 
thought best, is settled, is agreed, 
is voted. senatui placuit, the sen- 
ate decreed. 


placs 


placo, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a., to quiet, soothe, appease; rec- 
oncile, conctliate, win. 

Plancius, -i, m., name of a 
Roman gens. — Esp., Cn. Plan- 
cius, defended by Cicero in 54 B.c. 
against a charge of bribery. 

plané [planus, even], adv. with 
comp. and sup., plainly, clearly; 
wholly, entirely, utterly, completely, 
thoroughly, quite. 

plébés, -6i, see plebs. 

plébs (-bis), plébis, or plébés, 
-61 (-ei) or -i1, f., the common 
people, commons, plebeians. 

plénus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., full, filled. 

plérumque, adv. [acc. n. of 
plerusque], for the most part, 
generally, mostly, commonly. 

plérusque, -raque, -rumque 
[plerus, very many], adj., usually 
plural, a very great part, the 
majority, most. 

Plotius, -I, m., a Roman gen- 
tile name. — Esp., Lucius Plotius, 
a teacher of rhetoric at Rome. 

plurés, see plus. 

plurimum [acc. n. of pluri- 
mus], adv., very much, most; 
generally, commonly. posse, be 
most powerful, most influential. 

plurimus, -a, -um, adj. sup. 
. of multus [plus], most, very much, 
very many. quam plurimi, as 
many as possible. 

plus, pluris, adj. (comp. of 
multus), sing. n. subst. and adv., 
more; plur. as adj., more, much, 
very; as subst. in plur., more, sev- 
eral, much, many things. 
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poena, -ae, f. [cf. punio], pun- 
ishment, penalty, price. 

Poeni, -drum, m., the Car- 
thaginians (as of Phoenician 
origin). 

poéta, -ae, m. [Gr. zonrhs], 
a@ poet. 

polio, -ire, -Ivi,-itus, 4. v. a., 
to smooth, polish; adorn, decorate, 
embellish. 

polliceor, -éri, -itus, 2. v. 
dep., to offer, promise; propose. 

Pompé6ius, -i, m., a Roman 
name. — Esp., (1) Cnaeus Pom- 
petus Magnus, the triumvir, born 
106 B.c. In the wars of Marius 
and Sulla he was one of the 
latter’s most successful generals, 
and was given the surname 
Magnus, and granted a triumph. 
In 67 the Gabinian Law gave him 
command of the war against the 
pirates, which he finished in three 
months. In 66 the Manilian Law 
gave Pompey command of the 
Mithradatic War. Later he re- 
turned to Rome and became one 
of the First Triumvirate. At 
the dissolution of this alliance 
civil war between Caesar and 
Pompey began. He was de- 
feated at Pharsalia, 48 B.c., and 
fled to Egypt, where he was 
assassinated by the order of King 
Ptolemy. — (2) Quintus Pompeius 
Rufus, praetor in 63 B.c. 

Pomptinus, -i, m., a Roman 
family name.—Esp., Caius 
Pomptinus, praetor 63 B.c., who 
assisted in putting down the 
Catilinarian conspiracy. 


pondus 


pondus, -eris, n., a weight; 
weight, a burden, a mass. 

pono, -ere, posui, positus, 3. 
v.a., to put, lay, set, fix, place; 
castra (pitch); count, reckon, 
consider, regard; cause to rest, 
make depend on. 

pons, -ontis, m., a bridge. 

pontifex, -ficis, m., a high 
priest, pontiff, pontifer; Ponti- 
fex Maximus, chief-priest. 

Pontus, -i, m., a district in the 
northeast part of Asia Minor, 
along the coast of the Euxine. 

popina, -ae, f., a cook-shop, 
eating-house, low tavern. 

popularis, -e [populus], adj. 
with comp., of the people, popular, 
democratic, devoted to the people. 

populus, -1, m., a people, 
nation, tribe; in Rome, the whole 
body of citizens, people, state; the 
common people. 

Porcius, -i, m., name of a Ro- 
man gens. — Esp., Marcus Por- 
cius Laeca, one of Catiline’s con- 
spirators. 

porta, -ae, f., a city gate, gate. 

porro, adv., furthermore, again, 
im turn. 


portends, -ere, -di, -tus 
[por + tendo], 3. v. a., to foretell, 
predict. 


porto, -are, -fvi, -atus, 1. v. 
a., to carry, bring. 

porticus, -Us, f. [porta], por- 
tico, a covered walk between 
columns. 

portus, -ts, m. [cf. porta], 
harbor, port; ex portu vectigal, 
the revenue from customs. 
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positus, -a, -um, [p.p. of 
pono], adj., placed, situated, set, 
planted. 

possessio, -Onis, f. [cf. possi- 
deo, possess], a taking possession 
of; a thing possessed, property; 
estate, lands. 

possum, posse, potul [potis, 
able, + sum], irr. v. n., to be able, 
have power, can; plurimum posse, 
to be very influential, most influ- 
ential. 

1. post, adv., of place, behind, 
back, backwards; of time, after- 
wards, after, later. 

2. post [1. post], prep. with 
acc., of place, behind; of time, 
after, since; post urbem con- 
ditam, since the founding of the 
city; post hominum memoriam, 
since the memory of man; post 
civitatem datam, after the giving 
of the citizenship. 

post-ea, adv., hereafter, there- 
after, afterwards; postea-quam, 
after, with a clause following. 

postea-quam,  conj., 
postea. 

posteritas, -atis, f. [posterus], 
the future, future ages; posterity; 
in posteritatem, for the future, 
hereafter. 

posterus, -a, -um [post], adj. 
with comp. posterior, -us, and 
sup. postrémus. —I. Posit. (not 
used in sing. nom. m.), coming 
after, later, future; posteri, plur. 
m. as subst., coming generations, 
posterity; in posterum (sc. tem- 
pus), for the future. — II. Comp., 
next in order, later; inferior, of 


see 


posthac 


less account, worse. — III. Sup., 


hindmost, last; lowest, basest, 
meanest, worst. 
post-hac, adv., after this, 


henceforth, in future. 

postrémo [abl. of postremus; 
sc. tempore], adv., at last, finally. 

postrémus, -a, -um, sup. of 
posterus. 

postridié [%.e. posteri 
adv., on the following day. 

postulo, -are, -avi, -atus, 1, 
v. a. to ask, demand, claim, 
require, request, desire. 

potéens, -entis [pres. p. of 
possum], adj. with comp. and 
sup., able, strong, powerful, 
- influential. 

potestas, -atis, f. [potis], of 
persons, ability, power; magis- 
terial power, authority; possibil- 
ity, opportunity, permission. 

potior, -iri, -itus [potis], 4. v. 
dep. usu. with the abl., to become 
master of, take possession of, get, 
obtain; rerum (gain swpreme con- 
trol). 

potis, adj. indecl. with comp. 
potior, potius, and sup. potissi- 
mus. —I. Posit., able, capable. 
—II. Comp., better, preferable, 
rather; potius quam, rather than. 
— III. Sup., chief, principal, 
strongest. 

potissimum, 
potis, chiefly, 
cially. 

potius, adv. comp. of potis, 
rather, preferably, more. 

potus, -a, -um 
drink], adj., drunk. 


die], 


adv. sup. of 
principally, espe- 


(ef. poto, 
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prae, prep. with abl., before, 
in front of; im comparison with, 
in view of; in composition, before; 
with intensive force, very, exceed- 
ingly, extremely. 

praebeo, -6re, -ui, -itus [prae 
+ habeo], 2. v. a., to hold forth, 
offer; give, furnish, render; show, 
exhibit. 

praeceps, -cipitis, abl. -cipiti 
[prae + caput], adj., headfirst, 
headlong; rash, hasty, inconsid- 
erate. 

praeceptum, -i, n. [p.p. n. of 
praecipio], precept, order, direc- 
tion, command. 

praecipio, -ere, -cépi, -cep- 
tus [prae + capio], 3. v.a. andn., 
to take beforehand; advise, admon- 
ish, warn; “instruct, teach; bid, 
direct, order. 

praecipué [praecipuus], adv., 
chiefly, principally, especially. 

praecipuus, -a, -um [cf. prae 
+ capio], adj., taken before others, 
particular, peculiar, especial. 

praeclaré [praeclarus], adv., 
admirably. 

prae-clarus, -a, -um, adj. 
with comp. and sup., very bright, 
brilliant; remarkable, admirable, 
excellent, honorable; famous, very 
illustrious. 

praeco, -Onis, m. [cf. prae + 
voco], a herald; eulogist. 

praeconium, -i, n. [praeco- 
nius, a crier], publishing; celebra- 
tion, laudation, eulogy. 

prae-curro, -ere, -cucurri 
(rarely -curri), -cursum, 3. v. 
n. and a., to run before, pre- 


praeda 


cede; exceed, surpass, excel, out- 
strip. 

praeda, -ae, f., property taken 
in war, booty, spoil, plunder. 

praedator, -dris, m. [praedor, 
plunder], a plunderer, pillager ; 
robber. 

praedicatio, -dnis, f. [1. prae- 
dico], a public proclamation; a 
praising, praise, commendation. 

1. prae-dic6, -&re, -avi, 
-atus, 1. v. a. and n., to publish, 
proclaim; make known, declare 
openly, assert; praise, laud, boast. 

2. prae-dico, -ere, -dixi, 
-dictus, 3. v. a., to say before; 
foretell, predict, prophesy. 

praeditus, -a, -um [prae + 
datus, given], adj., gifted, pro- 
vided, possessed, furnished. 


praedium, -i, n., a farm, 
estate. 
praedo, -Onis, m. [praeda], 


a plunderer, robber, pirate. 

praefectura, -ae, f. [praefec- 
tus], the office of an overseer; a 
city governed by a prefect, prefec- 
ture. See Introd. 17. 

praefectus, -, m. [p.p. of prae- 
ficio], an overseer; in public life, 
a president, commander, governor ; 
in the army, a captain (of auxil- 
iary troops). 

prae-fero, -ferre, -tuli, -la- 
tus, irr. v. a., to bear before; 
place before, offer, present; prefer, 
esteem above. 

praeficio, -ere, -féci, -fectus 
[prae + facio], 3. v. a., to set over, 
place in authority over, appoint to 
command. 
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praestans 


"prae-mitt6, -ere, -misi, 
-missus, 3. v. a., to send forward, 
dispatch in advance. 

praemium, -i, n., an advan- 
tage; reward, recompense, prize. 

Praeneste, -is, n. and f., 
Praeneste, a strongly fortified 
town of Latium about twenty 
miles southeast of Rome, now 
Palestrina. See map. 

prae-pOno0, -ere, -posui, 
-positus, 3. v. a., to place in 
front; set over, make commander, 
appotnt, put in charge. 

prae-scribo, -ere, -ipsi, -ip- 
tus, 3. v. a., to write beforehand; 
dictate, direct, prescribe. 

praeséns, -entis [pres. p. of 
praesum], adj. with comp.; of 
place, at hand, in sight, present, 
in person; of time, present, con- 
temporary, existing; aiding, fa- 
voring, propitious. 

praesentia, -ae, f. [praesens], 
presence; the present moment. 

prae-sentiO, -ire, -sénsi, 
-sénsus, 4. v. a., to feel before- 
hand, perceive in advance, have 
a presentiment of, divine, antici- 
pate. 

praesertim, adv., especially, 
chiefly, particularly. 

praesided, -ére, -sédi, 
[prae + sedeo], 2. v. n., to guard, 
watch, protect. 

praesidium, -i, n. [praeses, 
protector], defense, protection, 
guardianship, help, assistance; 
guard, garrison, armed force. 

praestans, -antis [pres. p. of 
2. praesto], adj. with comp. and 
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sup., preéminent, superior, ex-| wearing the toga praetexta; in 
cellent, extraordinary. childhood. 
1. praestd, adv., at hand,| praetextus, -a, -um [p.p. of 


ready, present. 

2. prae-st0, -are, -iti, -itu- 
rus, or -aturus, 1. v. a. and n., 
to stand out, be superior, excel, 
surpass; discharge, perform, exe- 
cute; show, exhibit, prove; become 
surety for, answer for, vouch for; 
keep, preserve, retain. 

praestdlor, -ari, -atus, 1.. v. 
dep., to watt for, expect. 

prae-sum, -esse, -fui, -futu- 
rus, irr. v. n., to be before, be set 
over, preside over, command, su- 
perintend. 
__ praeter, prep. with acc., past, 

beyond, along, by; over; against, 
contrary to; except, apart from; 
in comparison, above, more than; 
in composition, past, by, beyond, 
besides. 

praeter-ea, adv., in addition, 
beyond this, further, besides. 

praeter-e0, -ire, -il, -itus, 
irr. v. a. and n., to go by, pass 
by; pass over, leave out, omit, 
disregard, overlook. 

praeteritus, -a, -um [p.p. of 
praetereo], adj., gone by, past. — 
Esp., n. plur. as subst. praeterita, 
-orum, the past, by-gones. 

praeter-mitto, -ere, -misi, 
-missus, 3. v. a., to let pass, let 
go; pass by, pass over, leave out, 
omit, overlook, neglect. 

praeter-quam, adv., beyond, 
besides, except, further than. 

praetextatus, -a, -um [prae- 
texta, purple-bordered toga], adj., 


praetexo, weave a border], adj., 
bordered, edged; toga (bordered 
with purple), worn by the higher 
magistrates; also by free-born 
children under seventeen. As 
subst., f., the toga praetexta. 
praetor, -dris, m. [cf. prae + 
eo], a leader, commander. In, 
Rome, a praetor, the. magistrate 
charged with the administration 
of justice. See Introd. 45. 
praetorius, -a, -um [prae- 
tor], adj., of the praetor, prae- 
torian; cohors (the body-guard). 
praetura, -ae, f. [cf. prae + 
eo], the office of a praetor, praetor- 
ship; se abdicare (resign). 
“pravitas, -atis, f. [pravus], 
crookedness; of character, vicious- 
ness, depravity, wickedness. 
pravus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., crooked, deformed; 
vicious, wicked. 
precor, -ari, -atus [*prex, 
prayer], 1. v. dep., to ask, beg, 
entreat, pray, beseech. 
premo, -ere, -essi, -essus, 3. 
v. a., lo press; burden, oppress, 
overwhelm, crush, weigh down. 
pretium, -i, n., a price, money 
value; pay, return, reward. (ope- 
rae), worth the effort, worth while. 
*prex, *precis, f., only plur., 
with abl. and (old) dat. and acc. 
sing., a prayer, request, entreaty. 
pridem, adv., long ago, long 
since; iam pridem, now for a long 
time, for some time. 


pridié 


pridié, adv., on the day before, 
the previous day. 

primarius, -a, -um [primus], 
adj., eminent. 

primo [primus], adv., at first, 
at the beginning, first. 

primum [neut. of primus], 
adv., first, in the first place. 
primum ... deinde tum, 
in the first place . . . in the next 
place... then; quam primum, 
as soon as possible; ut primum, 
as soon as. 

primus, -a, -um [sup. of 
prior], adj., the first, foremost; in 
primis, in the first place, especially, 
beyond all others. 

princeps, -cipis [cf. primus + 
capio], adj., first in order; first, 
chief, most eminent, noble. As 
subst. m., leader, author, founder, 
originator, prime mover. 

principium, -i, n. [princeps], 
a beginning, commencement, ori- 
gin; abl. principio, adv., in the 
beginning, at first, in the first 
place. 

prior, neut. prius, -6ris, adj., 
comp. (for sup., see primus), 
former, previous. prior nox, night 
before last, last night. 

pristinus, -a, 
former, old, old-time. 

prius [sing. n. of prior], adv. 
comp., before, sooner, first. 

prius-quam, conj., before. 

privatim [privatus], adv., pri- 
vately. 

privatus, -a, -um [p.p. of 
privo], adj., set apart, individual; 
private, out of office; as subst. m., 


-um, adj., 


hit 


procella 


aman in private life, citizen (opp. 
magistratus). 

privignus, -i, m., step-son. 

privo, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a., to bereave, deprive, rob, strip. 

1. pro, interj. of surprise or 
griet,.O/cahdiby see! 

2. pro, prep. with abl.; of 
place, before, in front of, in face 
of; of defense or protection, for, 
in behalf of, in favor of, for the 
benefit of, on the side of; of com- 
pensation, for, in exchange for, in 
return for; of equivalence, for, 
gust as, as; pro consule, as con- 
sul, proconsul; of relation or pro- 
portion, for, im proportion, in 
comparison with, im accordance 
with, by virtue of; pro eo ac or 
atque, just the same as, even as, 
according as; in composition, 
before, forwards; for, in behalf 
of. 

pro-avus, -1, m., a great grand- 
father. 

probitas, -atis, f. [probus, 
good], goodness, worth, wpright- 
ness, honesty, integrity. 

probo, -are, -Avi, -atus [pro- 
bus, good], 1. v. a., to esteem good, 
commend; make credible, show, 
prove, demonstrate. 

pro-cédo, -ere, »-cessi, -ces- 
sus, 3. v. n., to go forward, ad- 
vance, proceed; to elapse; to 
appear; make progress, continue; 
result, take place; succeed, turn 
out well. 

procella, -ae, f., a violent wind, 
storm, tempest; tumult, violence, 
commotion. 


processi6 


processi6, -dnis, f., a march- 
ing on, advance. 

procul, adv., at a distance, 
away, apart, afar off, from afar. 

proctiratio, -dnis, f. [procuro, 
take care of], a caring for, charge, 
superintendence, administration, 
management. 

prod-e6, -ire, -ii, -itus, irr. v. 
n., to go forth, come forth, appear. 

prodigium, -i, n., a prophetic 
sign, omen; prodigy, monster. 

prodigus, -a, -um, adj., waste- 
ful; as subst., a spendthrift. 

pro-do, -ere, -didi, -ditus, 3. 
v.a., to put forth, reveal; relate, re- 
port, record, hand down, transmit. 

proelium, -i, n., a battle, com- 
bat; proelio secundo uti, to fight 
a successful battle, win a victory. 

profanus, -a, -um [pro + 
fanum], adj., profane. 

profectio, -dnis, f. [cf. pro- 
ficiscor], a going away, setting out, 
departure. 

profecto [pro + abl. of fac- 
tum], adv., actually, certainly, 
surely, indeed, really, truly. 

pro-fero, -ferre, -tull, -latus, 
irr. v. a., to carry out, bring forth, 
produce. 

professio, -dnis, f. [cf. pro- 
fiteor], a public acknowledgement, 
declaration, registration. 

proficis, -ere, -féci, -fectus 
[pro + facio], 3. v. n., to make 
headway, make progress, succeed, 
effect, accomplish. 

proficiscor, -i, -fectus [pro- 
ficio], 3. v. dep., to set forth, set 
out, start, go, march, depart. 
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promptus 


profiteor, -éri, -fessus [pro 
+ fateor], 2. v. dep., to declare 
publicly; acknowledge, confess; 
make public profession, declare 
one’s intention; with two accs., 
to avow oneself, profess to be. 

proflig6, -are, -avi, -atus [pro 
+ fligo, strike], 1. v. a., to strike to 
the ground, dash down, overthrow, 
overcome, conquer. Esp., p.p. 
used as adj., profligatus, -a, -um, 
abandoned, corrupt, profligate. 

pro-fugio, -ere, -fugi, —, 3. 
v. n., to flee, run away, escape. 

pro-fundo, -ere, -ftidi, -fu- 
sus, 3. v. a., to pour out, pour 
forth; throw away, spend freely, 
waste, lavish, dissipate, squander. 

profisus, -a, -um [p.p. of 
profundo], adj., lavish, wasteful. 

progredior, -i, -gressus [pro 
+ gradior, go], 3. v. dep., to 
come forth, go forth, go forward, go 
on, advance, proceed. 

prohibeo, -6re, -ui, -itus [pro 
+ habeo], 2. v. a., to hold before, 
hold off; restrain, hinder, prevent; 
avert, keep off, debar. 

proicio, -ere, -iéci, -iectus 
[pro + iacio], 3. v. a., to throw 
forth; cast out, expel, banish. 

pro-inde, adv., hence, there- 
fore, accordingly. 

prolato, -are, —, —, freq. 
[prolatus, p.p. of profero], 1. v. 
a. and n., to extend; put off, 
defer, delay, postpone; gerund pro- 
latando, by procrastination. 

promptus, -a, -um [p.p. of 
promo, bring forth], adj. with 
comp. and sup., ready, prompt. 


promulgsé 


pro-mulg6, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to bring forward publicly, 
propose openly, publish; give 
notice of (a law). 

promulsis, -idis, f. [pro + 
mulsum], a preliminary course, 
appetizer. 

pro-pago, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to extend, enlarge; prolong, 
continue, preserve; subolem 
(rear). 

prope, adv. with comp. pro- 
pius (for sup. see proxime); also 
prep. with acc.: im space, near, 
nigh; in degree, nearly, almost, 
about. 

prope-diem [dies], adv., the 
next day, soon, shortly. 

properé [properus, hasty], adv., 
hastily, quickly. 

propero, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to hasten. 

propinquus, -a, -um [prope], 
adj. with comp., near, neighbor- 
ing. 

propius, adv., comp. of prope. 

pro-ponG, -ere, -posui, -posi- 
tus, 3. v. a., to put forth, set forth, 
place before, display; point out, 


declare, represent, report, say, 
propose. 

proprius, -a, -um, adj., own, 
special, “individual, peculiar, 


proper ; characteristic. 

propter [prope], adv. and prep. 
with ace., near, hard by, at hand, 
close to; on account of, by reason 
of, for the sake of, through, in view 
of. 

propter-ea, adv., therefore, for 
that cause, on this account. 
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providentia 


propugnaculum, -i, n. [pro- 
pugno, fight in defense], a bulwark, 
tower, rampart, fortress, defense; 
protection. 

pro-pulso, -are, —, -atus 
[freq. of propello, drive forth], 
1. v. a., to drive back, ward off, 
repel, repulse. 

pro-ripio, -ere, -pui, -reptus 
[pro + rapio], 3. v. a., to drag 
forth; with reflex., to rush forth, 
hasten. 

prorsus [pro + versus], adv., 
facing toward, forward; — straight- 
way; wholly, utterly; in short. 

proscriptio, -dnis, f., a public 
notice of sale; proscription, con- 
fiscation. 

pro-sequor, -I, -cutus, 3. v. 
dep., to follow, accompany, attend, 
escort. 

prosperé [prosperus, accord- 
ing to hope], adv., favorably, for- 
tunately, prosperously. 

pro-spicio, -ere, -exi, -ectus 
[pro + specio, look], 3. v. a. and 
n., to look forward, look out, see; 
see to, look out for, take care of, 
provide for. 

pro-sterno, -ere, -stravi, 
-stratus [sterno, strew], 3. v. a., 
to strew before, overthrow; lay low, 
ruin, destroy, lay prostrate. 

prostratus, -a, -um, p.p. of 
prosterno. 

prd-sum, prodesse, proful, 
profuttrus, irr. v. n., to be use- 
ful, be of use, do good, benefit. 

providentia, -ae, f. [cf. pro- 
video], foresight, foreknowledge; 
precaution, forethought. 


provides 


pro-video, -ére, -vidi, -visus, 
2. v.a. and n., to foresee; act with 
foresight, take precautions, guard 
against, see to it, be careful, pro- 
vide, arrange. 

provincia, -ae, f., an office, 
duty, province. — Esp., a territory 
governed by a magistrate from 
Rome, province. 

provincialis, -e [provincia], 
adj., of @ province, provincial. 

pro-voco, -are, -avi, -atus, 
1. v. a. and.n., to call forth, swm- 
mon; excite, stir wp, rouse; chal- 
lenge, call out. 

proximus, -a, -um [prope], 
adj. sup., the nearest, next; in 
time, the previous, last, most 
recent; the neat, following, coming. 

prudéns, -entis [for provi- 
dens], adj. with comp. and sup., 
foreseeing, foreknowing; knowing, 
wise, discreet, prudent, sensible, 
judicious. 

prudentia, -ae, f. [prudens], 
a foreseeing; sagacity, good sense, 
foresight, prudence, discretion. 

pruina, -ae, f., hoar-frost, 
frost. 

prytaneum, -i, n., a pryta- 
neum, city hall. 

publicanus, -a, -um [publi- 
cus], adj., of the public revenue; 
as subst. m., a collector or farmer 
of the revenues. 

publicatis, -dnis, f. [publico], 
an appropriation to the state, 
confiscation. 

publicé [publicus], adv., of the 
people, publicly, officially, for the 
state. 
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pulcher 


Publicius, -i, m., name of a 
Roman gens. — Esp., a member 
of Catiline’s body of conspira- 
tors. 

publico, -are, -avi, -atus 
[publicus], 1. v. a., to make public, 
adjudge to public use, confiscate. 

publicus, -a, -um [populus], 
adj., of the people, of the state, 
oficial, public, common; res 
publica, commonwealth, state, re- 
public; public business, affairs of 
state; fides (given by the state). 

Publius, -1, m., Publius, a 
Roman praenomen. 

pudet, -ére, -uit or puditum 
est, —, 2. v. impers., it makes 
ashamed, puts to shame, humili- 
ates; with acc. of thing, me quid 
pudeat? why should I be ashamed ? 

pudicitia, -ae, f. [pudicus, 
modest], modesty, chastity. 

pudor, -dris, m. [cf. pudet], 
shame, modesty, propriety; sense 
of right, conscientiousness, honor, 
self-respect, high character. 

puer, -erl, m., boy; ex pueris, 
from childhood. 

puerilis, -e [puer], adj. with 
comp., boyish, childish, youthful. 

pueritia, -ae, f. [puer], boy- 
hood, childhood, youth. 

pugna, -ae, f., fight, battle, 
combat. 

pugno, -are, -avi, -atus 
[pugna], 1. v. n., to fight, com- 
bat, give battle, contend; dispute. 

pulcher, -chra, -chrum, adj. 
with comp. pulchrior, and sup. 
pulcherrimus, beautiful, hand- 
some, attractive. 


pulchritad6 


pulchritidso, -inis, f. [pul- 
cher], beauty. 

pulsus, -a, -um, p.p. of pello. 

pulvinar, -aris, n. [pulvinus, 
cushion], a couch of the gods; 
shrine, temple, sacred place. 

punctum, -I n. [p.p. n. of 
pungo, prick], a prick, puncture; 
with temporis, the smallest por- 
tion of time, an instant, moment. 

Punicus, -a, -um, adj., Punic, 
Carthaginian. 

puni6, -ire, -ivi, -Itus [poena], 
4. v. a., to punish, chastise. 

purgo, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to make clean, cleanse, 
purify; clear of a charge, acquit. 

purpura, -ae, f. [Gr. ropdipal, 
purple color, purple; purple cloth, 
purple garments. 

purpuratus, -a, -um [pur- 
pura], adj., clad in purple; as 
subst. m. purpuratus, -1, one clad 
in purple; king’s attendant, 
courtier. 

purus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., clean, free, un- 
stained. 

puto, -are, -avi, -atus [putus, 
clean], 1. v. a., to clean; to clear 
up, arrange, adjust; reckon, value, 
deem, hold, consider, regard; judge, 
suppose, account, consider, suspect, 
believe, think, imagine. 


Q 


Q., abbreviation for Quintus. 
qua [abl. fem. of qui], relat. 
adv., where, by what way. 
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quam 


quadriennium, -i, n. [quat- 
tuor + annus], a period of four 
years. 

quaero, -ere, -sivi, -situs, 3. 
v. a. and n., to seek, look for; 
seek to learn, make inquiry, ask, 
inquire, investigate, want, desire. 

quaesitor, -dris, m., an in- 
vestigator, examining magistrate, 
prosecuting officer, president of 
a court. 

quaeso (-ere), —, —, 3. v. a. 
and n., only 1st pers. indic. pres., 
sing. and plur., usually paren. 
thetical, J beg, I beseech, please. 

quaestio, -dnis, f., a question~ 
ing, examination; judicial inves- 
tigation, examination by torture, 
trial; case, cause, question. 

quaestor, -dris, m. [for quae- 
sitor, cf. quaero], a quaestor. 
See Introd. 48. 

quaestus, -Us, m. [cf. quaero], 
acquisition, gain, profit; bust- 
ness, occupation, trade. consequi 
quaestus, make money, do a profit- 
able business; in quaestu, profit- 
ably invested, at interest. 

qualis, -e, pronom. adj. I. In- 
terrog., of what sort? of what na- 
ture? what kind of a? —TII. Re- 
lat., of such a kind, such as, as; 


talis. . . qualis, swch. . . as. 
quam qui], adv. I. Inter- 
rog., how? how much? quam 


diu? how long?—TII. Relat., in 


what manner, to what degree; in 
comparisons, tam quam, 
SOM SAS SOMNUCK:. 65 ass With 


ellips. of tam, as much as, to the 
extent that, as ... as; after a 


quam 


comparative or word of compari- 
son, than; to strengthen superla- 
tives, in the highest degree, as... 
as possible, extremely, very; quam 
plurimi, as many as possible; 
malle quam (rather than); quam 
diu, as long as. 

quam ob rem. I. Interrog., 
for what reason? wherefore? why ? 
—II. Relat., on account of which, 
wherefore; in transition, and for 
this reason, and therefore. 

quam primum, forthwith, as 
soon as possible; see primum and 
quam. 

quamquam, conj., though, 
although; in transitions, and yet, 
however, yet, nevertheless. 

quam-vis [vis, see volo], adv. 
and conj. I. Adv., as much as 
you will, however much. — II. 
Conj., however much, although. 

quando, adv. and _ con). 
I. Adv., at what time? when? 
Indef., after ne, num, or si, 
at any time, ever, some time. — 
II. Conj.: of time, when, at the 
time that; of cause, since, as, 
seeing that, inasmuch as. 

quantum [acc. n. of quantus], 
adv., relat. and interrog., as much 
as, as far as; how much? how far? 

quantus, -a, -um, pronom. 
adj. I. Relat., as, as great as; 
tantus. . . quantus, as great... 
as, as much ... as. As subst. 
in n., quantum, often correl. with 
tantum, as~much . > =\as.—= Dt 
Interrog., as adj., how great? how 
much ? of what amount ? 


quantus-cumque, -tacum- 
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queror 


que, -tumcumue, rel. adj., 
however great. 

qua-propter, adv. I. Inter- 
rog., for what? wherefore? why? 
—II. Relat., wherefore, and on 
this account. 

qua ré or quaré, adv. I. In- 
terrog., by what means? whereby ? 
how? — II. Relat., and for that 
reason, wherefore, therefore. 

quartus, -a, -um [quattuor], 
adj., the fourth. 

qua-si, adv. and conj., as if, 
just as if, as though, as tt were. 

quass6, -are, -avi, -atus [freq. 
of quatio, shake], 1. v. a., to shake 
violently; shiver, shatter. 

quattuor, indecl. num. adj., 
four. 

-que, conj., enclit. I. Singly, 
affixed to a word, and joining it 
with a preceding word in one 
conception, and. — II. Correlat., 
with -que repeated, both. . . and, 
as well . . . as; followed by et or 
atque, both... and,as well... as. 

quem ad modum, adv. 
I. Interrog., in what manner? 
how? —II. Relat., in what way; 
just as, as. 

queo, -ire, -ivi, —, irr. and 
defect. v. n., to be able, be in 
position to. - 

queréla (querella), -ae, f. 
(cf. queror], a lamentation; com- 
plaint, accusation. 

querimoOnia, -ae, f. [cf. que- 
ror], a complaining, complaint. 

queror, -1, questus, 3. v. dep., 
to express grief, complain, la- 
ment; bewal, find fault with. 


qui 


qui, quae, quod, rel. pron., who, 
which, that. With antecedent im- 
plied, he who, whoever, whatever. 
For English demonstrative, this, 
that; eadem fortuna quae, the 
same fortune as; quo minus... 
hoc magis, the less. . . the more. 

quia, conj., because. 

quicquam, quicquid, 
quisquam, quisquis. 

qui-cumque, quae-cumque, 
quod-cumque, indef. rel. pron., 
whoever, whatever, every one who, 
everything that, all that. 

quid [ace. n. of quis], adv., 
interrog., 7n what respect? what ? 
how? to what extent? why? 
With exclamatory force, often 
with vero, tell me! again! what 
then! what! 

quidam, quaedam, quod- 
dam, or (as subst.) quiddam, 
pron., indef., sing., a certain, a 
certain one, somebody, one, some- 
thing; a sort of, a kind of; plur., 
some, certain, certain ones. 

quidem, adv., expressing em- 
phasis or assurance, assuredly, 
certainly, indeed, to be sure, doubt- 
less, at any rate. ne. . . quidem, 
not even. 

quiés, -étis, f., rest, repose, 
sleep; peace. 

quiésco, -ere, -évi, -étus 
(quies], 3. v. n., to rest, keep quiet, 
sleep; acquiesce, quietly permit; 
pause, keep silence, be still. 

quiétus, -a, -um [p.p. of qui- 
esco], adj. with comp. and sup., 
at rest, in repose; wndisturbed, 
quiet, peaceful. 


see 
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quisnam 


quin [qui + -ne], conj. I. In 
a principal clause; interrog., why 
not? (only in exhortation or re- 
monstrance; not in asking for 
information). As a corrobora- 
tive particle, but, indeed, truly, 
verily; quin etiam, nay even. 
—TII. In a dependent clause, so 
that . . . not, but that, but, with- 
out; after words expressing hesi- 
tation, doubt, or uncertainty, 
but that, that. 

quindecim, indecl. num., fif- 
teen. 

quindecimus, -a, -um, adj., 
the fifteenth. 

quinque, indecl. num., five. 

Quintus (Quinctus), -i, m., 
Quintus, a Roman praenomen. 
— Esp., Q. Tullius Cicero, brother 
of the orator. 

quintus, -a, -um [quinquel], 
num. adj., the fifth. 

Quiris, -itis, gen. plur. -tium, 
m. plur., the citizens of Rome, 
Quirites, fellow-citizens. 

1. quis (qui), quae, quid 
(quod), pron. interrog. As 
subst., who? which? what? — As 
adj. (qui, quod), what kind of? 
what sort of? what? quid est 
quod, what reason is there for? 
why is it that? (See also quid.) 

2. quis, qua, quid, pron. 
indef., usually after si, ne, num, 
or nisi, any one, anything, any, 
some one, something, some (in 
masc. and neut. usu. as subst.). 

quis-nam or (as adj.) qui- 
nam, quaenam, quidnam or 
(as adj.) quodnam, pron. inter- 


quispiam 


rog., who then? who in the world ? 
what, pray? (more emphatic than 
quis). 
quis-piam, quaepiam, quid- 
piam or (as adj.) quodpiam, 
pron. indef. As subst., any one, 
anything, some one, something. 
As adj., some, any. 
quis-quam, m., quicquam 
(quidquam), n., pron. indef., 
usually used substantively in a 
negative sentence, anybody, any 
one whatever, anything. 
quis-que, quaeque, quidque 
or (as adj.) quodque, pron. in- 
def. As subst., each one, every one, 
everything. As adj., each, every. 
With superlatives, all, every one; 
with unus, every single one. 
quis-quis, quicquid (quid- 
quid) or (as adj.) quodquod 
(rare, except in the sing. nom. 
and abl. m., and nom. acc. and 
abl. n.), pron. rel. indef. As 
subst., whoever, whatever, every 
one who. As adj., whatever. 
quo, adv. andconj. [. Relat., 
of place, whither, into what 
place; of cause, by reason of 
which, wherefore, whereby; with 
comparatives, im order that, that; 
non quo, not because; quo minus, 
SOLUAGW an 100l,) GAL. = ee TOG 
from; quo... eodem, whither 
. . . to the same place. — II. In- 
terrog., of place, to what place? 
whither 2? quo usque, how far? to 
what point ? 

quo-ad, adv., in space, as far 
as; of time, as long as, while, until; 
quoad longissime, just as far as. 
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rapid 


quod-cumque, adv., to what- 
ever place, whithersoever. 

quod [acc. n. of qui], conj., 
as to which, as to the fact that, how 
that, in that, that; because, since; 
in transitions with a relative or a 
conjunction, but, and yet, now; 
quod si, but af, however, if. 

quo minus (qudminus), see 
quo, and 2. minus. 

quo modo (quomodo), adv., 
in what manner? in what way? 
how ? 

quondam, adv., at some time, 
at one time, once, formerly. 

quoniam [quom -+ iam], adv., 
since, seeing that, as, whereas. 

quoque, conj., also, too, as 
well (after an emphatic word). 

quot, adj. plur. indecl., how 
many ? 

quot-annis or quot annis, 
adv., every year, yearly. 

quotiéns or quotiés [quot], 
adv. I. Interrog., how often? 
how many times ?— II. Relat., as 
often as. 

quotiéns-cumque, adv., how 
often soever, as often as; quo- 
tiens . . . totiens, as often... 
so often. 

Quousque or 
adv., see quo. 


quo usque, 


R 


rapina, -ae, f.— Esp., plur., 
robbery, pillage, rapine. 

rapio, -ere, -pui, raptus, 3. v. 
a., to seize and carry off, drag 
along; drive, impel, hurry on. 


ratio 


ratio, -onis, f., a reckoning, 
computation; course, conduct, 
manner; reason, propriety; law, 
rule, order; judgment, wnderstand- 
ing; interests, business relations; 
knowledge, science, theory; respect, 
regard, concern, care.  habere 
(take account of, have regard for) ; 
ratio pecuniarum, the money 
market, state of finances; ratio 
studiorum, a course of study; 
eadem ratione, of the same tenor. 

re-, red-, inseparable preposi- 
tion, back; again; out; away; 
against. English re-, un-, to ex- 
press a restoration to an original 
condition; intensive. 

Reatina, -ae [Reate], f. of 
adj., of Reate, an ancient town of 
the Sabines in Central Italy. 

recéns, -entis, adj. with comp. 
and sup., lately arisen, fresh, 
recent, new; still recent. 

recessus, -Us, m. [cf. recedo, 
withdraw], a going back, retreat; 
a remote place, retired spot, nook, 
corner, Tecess. 

re-cipiG, -ere, -cépi, -ceptus 
{re- + capio], 3. v. a., to take 
back, get back, recover; take to 


one’s self, take in, admit, accept, 
receive; take upon one’s self, 
assume; with pron. reflex., to 


betake one’s self, withdraw. 
re-citd, -are, -avi, -atus, 1. 
vy. a., to read aloud, recite, de- 
claim. 
re-clamo, -are, -avi, -atus, 
“1. v.n. and a., to cry out against, 
exclaim against, protest. 


re-cognosco, -ere, -gnovi, 
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recurro 


-gnitus, 3. v. a., to know again, 
recall to mind, recognize, review. 

re-col6, -ere, -colui, -cultus, 
3. v. a., to cultivate anew, resume, 
renew, review. 

reconciliatis, -onis, f. 
concilio, reéstablish], a 
lishing, reinstatement, 
tion, renewal. 

re-concili0, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to bring together again; 
reconcile, conciliate, restore. 

reconditus, -a, -um [p.p. of 
recondo], adj. with comp., put 
away, out of the way, hidden, secret. 

re-condo, -ere, -didi, -ditus, 
3. v. a., to put up again, put back, 
hide, conceal; gladium in vagina 
(sheathe). 

re-cordor, -ari, -atus [re- + 
cor, heart], 1. v. dep., to call to 
mind, remember, recall. 

re-creo, -are, -avi, -atus 
[creo, make], 1. v. a., to make 
anew, restore, revive, refresh; with 
se, to recover one’s self. 

re-crudésco, -ere, -ui, — 
[crudesco, grow worse] 3. v. n., 
to break out afresh. 

récté [rectus], adv. with comp. 
and sup., im a_ straight line; 
rightly, correctly, properly, swtt- 
ably, with justice. 

réctus, -a, -um [p.p. of rego], 
adj. with comp. and sup., straight, 
upright, direct; just. 

recupero, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to get back, obtain again, 
regain, recover. 

re-curro, -ere, -1, -cursus, 3. 
v. n., to run back, return. 


[re- 
reéstab- 
restora- 


recusatis 


recusatio, -dnis, f. [recusol, 
a declining, refusal. 

reciis0, -are, -avi, -atus (cf. 
re- + causa], 1. v. a. and n., to de- 
cline, reject, refuse, be reluctant 
to do, object to. 

redactus, p.p. of redigo. 

red-do, -ere, -didi, -ditus, 3. 
v. a., to give back, restore; cause 
to be, render, make; pay back, 
repay. 

red-e0, -ire, -il, -itus, irr. v. 
n., of persons, to go back, turn 
back, return; in thought, recur. 

red-ig6, -ere, -égi, -actus [red- 
+ ago], 3. v. a., to drwe back, 
bring back; of number or quan- 
' tity, reduce, diminish. 

redimio, -ire, —, -itus, 4. v. 
a., wreathe round, encircle, crown. 

red-im6, -ere, -6mi, -Eémptus 
[red- + emo], 3. v. a., to buy 
back, redeem; buy up, take by 
contract, undertake, hire, farm. 

reditus, -Us, m. [cf. redeo], a 
going back, returning, return. 

red-undo, -are, -avi, -atus 
{undo, surge], 1. v. n., to run over, 
overflow; remain, redound. 

re-fero, referre, rettuli, rela- 
tus, irr. v. a., to bear back, carry 
back; submit for consideration, 
make a motion, consult, refer, 
propose; ad senatum referre, lay 
before the senate; referre gratiam, 
return thanks, show gratitude, rec- 
ompense, requite. 

ré-fert, -ferre, -tulit, — [cf. 
res + fero], irr. v.. n., impers., 
or with n. pron. as subj., a is 
of advantage, profits, befits, con- 
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relax6 


cerns, is of importance (often 
with the gen. of price). 

refertus, -a, -um [p.p. of 
refercio, stuff full], adj. with 
comp. and sup., stuffed, crammed, 
filled full. 

re-ficid, -ere, -féci, -fectus 
[re- + facio], irr. v. a., to make 
again, renew; refresh, revive. 

refuto, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a., to check; repel, refute, disprove. 

régalis, -e [rex], adj., of a king, 
kingly, royal, regal. 

régié [regius], adv., royally, 
imperiously, despotically. 

Régini, -drum, m., the Re- 
gimt, inhabitants of Rhegium, a 
Greek town on the coast of 
Bruttium. 

regio, -Onis, f., a direction, 
boundary, line; of the sky, a 
quarter, region; a territory, prov- 
ince, district. 

régius, -a, -um [rex], adj., 
of a king, kingly, royal, regal. 

régno, -are, -avi, -atus [reg- 
num], 1. v. n., to have royal power, 
be king, rule, reign. 

régnum, -1, n. [cf. rego], royal 
authority, royalty; dominion, sov- 
ereignty, rule, authority; kingdom. 

rego, -ere, réxi, réctus, 3. v. 
a., to keep straight; guide, conduct, 
direct, control; manage, govern. 

reiciO, -ere, -iéci, -iectus [re 
+ iacio], 3. v. a., to throw back, 
hurl back; reject contemptuously, 
refuse, scorn, despise, spurn. 

re-lax0, -are, -Avi, -atus 
[laxo, open], 1. v. a., to make wider ; 
ease, relieve, cheer, relax, 


relevé 


re-levO, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to lift up, raise; relieve, 
ease, soothe, alleviate. 

relictus, -a, -um [p.p. of 
relinquo], left behind; let slip, 
allowed to escape. 

religiO, -Onis, f., conscientious- 
ness, sense of right; religious 
scruple, scruple of conscience; re- 
gard for sacred things, piety, rev- 
erence; superstition. 

religidsus, -a, -um [religio], 
adj. with comp. and sup., con- 
scientious, scrupulous, accurate; 
consecrated, holy, sacred. 

re-linqu6, -ere, -liqui, -lic- 
tus, 3. v. a., to leave behind, leave, 
quit, abandon; forsake, desert; 
leave undone, leave unfinished. 

reliquiae, -arum, f. plur. 
[reliquus], remains, leavings. 

reliquus, -a, -um, adj., left, 
left over, remaining; other, rest; 
future, subsequent; quod reli- 
quum est, as for the future; reli- 
quum est, zt remains, followed by 
ut and the subjv.; reliquum 
facere, leave; nihil reliqui, nothing 
left. 

re-maneo, -ére, -mansi, —, 
2. v.n., to stay behind, be left, re- 
main, stay, reside; continue, last. 

rémex, -igis, m., a rower, oars- 
man. 

remissi6, -dnis, f., a sending 
back, releasing; remission, re- 
laxation, abatement; recreation. 

remissus, -a, -um [p.p. of 
remitto], adj. with comp., slack, 
relaxed; negligent, remiss; gentle, 
mild. 
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reprehendsd 


re-mitto, -ere, -misi, -mis- 
sus, 3. v. a., to let go back, send 
back; restore, give back. 

re-moror, -ari, -atus [moror, 
delay], 1. v. dep., to hold back, 


detain, obstruct, hinder, delay, 
retard; poena (keep waiting, give 
a respite). 


re-moveo, -6re, -moOvi, -m0- 
tus, 2. v. a., to move back, take 


away, withdraw, remove, send 
away. 
re-novo, -are, -avi, -atus 


[novo, make new], 1. v. a., to 
renew, restore. 

re-nuntio, -are, -avi, -atus, 
1. v. a., to bring back word, report, 
announce; with two aces., to 
declare elected, proclaim as chosen; 
renounce, abandon. 

re-pell6, -ere, reppuli, repul- 
sus, 3. v. a., to drive back, reject, 
repel; keep off, hold back, ward off. 

repente [repens, sudden], adv., 
suddenly, unexpectedly. 

repentinus, -a, -um [repens, 
sudden], adj., sudden, unlooked 
for, unexpected. 

re-periO, -ire, repperi, re- 
pertus [re- + pario], 4. v. a., to 
Jind again; find, find out, discover. 

re-peto, -ere, -Ivi, -itus, 3. v. 
a., to attack anew; demand back, 
claim, ask for; recall (to mind), 
look back. 

re-porto, -fre, -avi, -atus 
[porto, bear], 1. v. a., to bear back, 
carry back; carry off, bear away, 
get, gain, obtain. 

re-prehendd, -ere, -endi, 
-6nsus [prehendo, grasp], 3. v. 


reprims 


a. and n., to hold back, seize; 
blame, censure, find fault with, 
reprove. 

re-prim6, -ere, -pressi, -pres- 
sus [re- + premo], 3. v. a., to 
press back, check, restrain, repress, 
thwart. 

repudio, -are, -avi, -atus 
[repudium, putting away], 1. v. a., 
to put away, reject; refuse, spurn. 

re-pugno, -are, -avi, -atus, 
1. v. n., to fight back, resist; 
object, contend against. 

re-quiés, -étis (no dat.; acc., 
requiétem or requiem; abl., 
requiéte or requié; no plur.), f., 
rest, repose, relaxation, intermis- 
- ston, recreation. 

re-quiro, -ere, -sivi, -situs 
[re- + quaero], 3. v. a. and n., to 
look after, search for; ask, inquire ; 
feel the lack of, miss, need, seek in 
vain for. 

rés, rei, f., a thing, object, 
matter, affair, business, event, fact, 
circumstance, occurrence, deed, 
condition, case; reality, verity, 
truth; ‘property, possessions, es- 
tate; science, art, knowledge; 
qualities; as opposed to verba, 
facts, experience; res publica, the 
interests of the state, common- 
wealth, state, republic; public life, 
politics; in re publica, in public 
life; amans rei publicae, patriotic, 
loyal; res novae, political change, 
revolution; res adversae, misfor- 
tune, calamity, res gestae, deeds, 
exploits; undertakings, activities; 
gerere (carry on, manage, well or 
ill); res secundae, good fortune, 
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responsum 


magnae res, large 
investments; rerum potiri, get 
control of things; res militaris, 
the art of war; rebus suis diffi- 
dere, to lose confidence in his 
fortunes. See also quam ob rem, 
qua re. 

re-scribo, -ere, -psi, -ptus, 3. 
v. n. and a., to write back, write 


prosperity ; 


anew; to write again; to gwe 
official opinion. 
re-secO, -are, -Cui, -ctus 


[seco, cut], 1. v. a., to cut loose, cut 
off; check, stop, restrain. 
re-servO, -are, -avl, -atus, 
1. v. a., to keep back, save up, 
reserve; keep, retain, preserve. 
re-sideo, -ére, -sédi, — [re- + 
sedeo], 2. v. n., to sit back; remain 
behind, be left, remain; rest, linger, 
tarry; abide, reside. 
re-signoO, -are, -avi, -atus 
[signo, seal], 1. v. a., to unseal, 
open; annul, cancel, destroy. 
re-sist6, -ere, -stiti, — [sisto, 
cause to stand], 3. v. n., to stand 
back, stop; stay, stay behind; 
withstand, resist. 
re-spiciO, -ere, -spexi, -spec- 
tus [re- + specio, look], 3. v. a. 
and n., to look back, look back 
upon, gaze at, look for, review. 
re-sponded, -ére, -spondi, 
-sponsus [spondeo, promise], 2. 
v. a. and n., to answer, reply, 
respond; be equal to, be a maich 
for; give an opinion, decide. 
responsum, -i, n. [p.p. n. of 
respondeo], an answer, reply, 
response; a professional answer, 
opinion, advice. 


rés publica 


rés publica, see res. 

re-stinguo, -ere, -Inxi, -inc- 
tus [stinguo, put out], 3. v. a., to 
put out, extinguish; destroy. 

re-stituo, -ere, -ui, -ttus [re- 
+ statuo], 3. v. a., to set up again, 
replace; restore, recall (from exile). 

re-sto, -are, -stiti, —, 1. v. n., 
to withstand, oppose; be left, 
remawm. 

re-tard6, -are, -avi, -atus, 
1. v. a. and n., to keep back, hinder, 
delay, detain, repress, check. 

re-ticeO, -ére, -cul, — [re- + 
taceo], 2. v. n., to be silent, keep 
silence. 

re-tineo, -ére, -tinul, -tentus 
[re- + teneo], 2. v. a., to hold 
back, keep back, restrain;  pre- 
serve, maintain, wphold, keep; 
memoria (remember). 

re-torqueo, -ére, -si, -tus 
[torqueo, twist], 2. v. a., to twist 
back, turn back, roll back. 

re-traho, -ere, -traxi, -trac- 
tus, 3. v. a., to draw back; drag 
back, bring back. 

re-tundo, -ere, rettudi, -ti- 
sus or -tunsus [tundo, beatl, 
3. v. a., to beat back, blunt, dull. 

reus, -i, m. [cf. res], one con- 
cerned in a thing, party to an 
action; the defendant, accused, 
prisoner. 

re-vell6, -ere, -velli, -vulsus 
or volsus [vello, pull], 3. v. a., to 


pull off. 
re-vertor, -i, -versus, perf. 
usu. reverti (from _ reverto) 


[verto, twrn], 3. v. dep., to turn 
back, come back, return, revert. 
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rogo 


re-vinco, -ere, -vici, -victus, 
3. v. a., to conquer, subdue; con- 
vict, refute, disprove. 

re-voco, -are, -avi, -atus, J. 
v. a., to call again, call back; 
encore, recall; divert, turn. 

réx, régis, m., an arbitrary 
ruler, absolute monarch, king. 

Rex, Régis, m., a Roman fam- 
ily name.—Esp., Q. Marcius 
Rex, a Roman senator. 

Rhénus, -i, m., the Rhine, 
forming in ancient times the 
boundary between Gaul and 
Germany. Caesar was the first 
Roman general to cross it. 

Rhodius, -a, -um [Rhodos], 
adj., Rhodian, of Rhodes, a noted 
island in the Aegean off the south 
coast of Caria; plur. m., as 
subst., the Rhodians, inhabitants 
of Rhodes. 

rideO, -6re, risi, risus, 3. v. n., 
to laugh; laugh over, triumph, 
laugh at, make ridiculous. 

ridiculus, -a, -um_ [rideo, 
laugh], adj., laughable, amusing; 
silly, absurd, ridiculous. 

robur, -oris, n., hard-wood, 
oak; physical strength, firmness, 
power, vigor; the best part, 
strength, flower, choice part. 

robustus, -a, -um [robur], 
adj. with comp., oaken; solid, 
strong, hardy, robust, vigorous. 

(rogatus, -Us), m. [rogo], only 


abl. sing., a request, entreaty. 
rogo, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a. and n., to ask, question; in 


public life, ask an 
upon to vote; ask, 


opinion, call 
beg, request, 


Roma 


implore; of a bill or resolution, 
bring forward for approval, pro- 
pose, introduce, pass; aliquem 
sententiam rogare, ask some one 
his opinion. 

Roma, -ae, f., Rome. 

Romanus, -a, -um [Roma], 
adj., of Rome, Roman; plur. m., 
as subst., the Romans. 

Romulus, -i, m., Romulus, the 
mythical founder of Rome wor- 
shiped by the Romans as 
Quirinus. 

Roscius, -i, m.,a Roman fam- 
ily name. — Esp., Quintus Roscius 
Gallus, a celebrated comic actor 
at Rome, a friend of Cicero and 
other public men. He made an 
immense fortune by his profession. 
Died 62 B.c. 

Rudinus, -a, -um [Rudiael], 
adj., of Rudiae, a Calabrian 
town, the birthplace of Ennius. 

rudis, -e, adj., rough, wild; rude, 
unpolished, ignorant, uneducated. 

Rufus, -i, m., a Roman family 
name. — Esp., Quintus Pompetus 
Rufus, praetor in 63 B.c. 

ruina, -ae, f. [cf. ruo], a fall- 
ing down; ruin, catastrophe, ca- 
lamity, overthrow, destruction. 

rumor, -6ris, m., vague sound; 
common talk, report, hearsay, 
rumor. 

rumpo, -ere, rupi, ruptus, 
3. v. a., to break, burst, break 
asunder, force open. 

ruo, -ere, -ui, -utus (fut. p. 
ruitirus), 3. v. n., to fall down, 
go to ruin; rush, dash, hurry; 
fall, fail, sink, be ruined. 
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saepe 


rursus [for reversus; p.p. of 
reverto], adv., turned back; in 
turn, back again, back, again, a 
second time. 

rusticor, -dri, -atus [rusticus], 
1. v. dep., to visit the country, take 
a holiday. 

rusticus, -a, -um [rus, the 


country], adj., of the country, 
rural, rustic; without culture, 
rude. As subst., m., a country- 


man, peasant, farmer. 


S) 


sacer, -cra, -crum, adj. with 
sup., sacred. 

sacerdotium, -i, n. [sacerdos, 
priest], a priesthood. 

sacrarium, -i, n. [sacrum], 
shrine, sanctuary, chapel. 

sacrificium, -I, n. [cf. sacrum 
+ facio], sacrifice. 

sacrilegus, -I, m., an impious 
man, a profane wretch. 

sacro-sanctus, -a, -um, adj., 
hallowed by religious rites, sacred, 
inviolable. 

sacrum, -i, n. [sacer, sacred], 
something consecrated, sanctuary; 
a sacred rite, act of worship, 
sacrifice. 

saeculum, -I, n., a race, gener- 
ation, age; multis post saeculis, 
after many centuries. Esp., of 
the future. 

Saenius, -i, m., name of a 
Roman gens.—Esp., Lucius 
Saenius, a Roman senator. 

saepe, adv. with comp. and 
sup., often, many times, frequently. 


9 


eal | 


saepid 1 


saepiO, -ire, -psi, -ptus 
[saepes, hedge], 4. v. a., to hedge 
in, “wtnclose; surround, fortify, 
guard, protect. 

sagax, -acis, adj. with comp. 
and sup., of acute senses, keen- 
scented; keen, acute, shrewd. 

Salaminii, -drum, m. plur. 
[Salamis], the people of Salamis. 

salt6, -are, -avi, -atus [freq. 
of salio, leap], 1. v. n., to dance. 

saltus, -Us, m., a forest, moun- 
tain land, thicket, glade, pasture. 

salls, -Utis, f. [salvus], sownd- 
ness, vigor; welfare, prosperity, 
safety, preservation, deliverance. 

salutatio, -onis, f. [saluto], a 
greeting; the formal greeting paid 
by clients to their patron at his 
house. 

salto, -are, -avi, -atus 
{salus, health], 1. v. a., to greet, 
wish health, salute; call upon, 
visit, pay respects to. 

(salved), -ére, —, — [salvus], 
v. n. defect., to be safe and sound, 
esp. in imper. salvé, salvéte, 
salvéto, as word of greeting and 
of farewell. 

salvus, -a, -um, adj., in good 
health, well, sound; safe, un- 
harmed, uninjured. 

Samos or Samus, -i, f., Samos, 
an island in the Aegean. 

sancio, -ire, sanxi, sanctus, 
4. vy. a., of a law or treaty, to make 
sacred, render inviolable; fix unal- 
terably, establish, ordain, enact. 

sanctus, -a, -um [p.p. of 
-sancio], adj. with comp. and 
sup., consecrated, sacred, invio- 


5 Sardinia 


lable; divine, holy, sacred; just, 
conscientious, wpright. 

sané [sanus], adv. with comp., 
soberly, sensibly, discreetly; as 
a particle of assurance, indeed, 
doubtless, by all means, for all I 
care, truly, of course, right, very; 
restrictive, in concessions, to be 
sure, indeed, certainly, however. 

Sanga, a Roman family name. 
See Fabius. 


sanguis, -inis, m., blood; 
bloodshed, murder. 
sanitas, -atis, f. [sanus], 


soundness of body, health; sound 
reason, good sense, discretion. 

sano, -are, -avi, -atus [sanus], 
1. v. a., to make sound, heal, cure; 
correct, restore, repair. 

sanus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., sound, whole, 
healthy, well; of the mind, ra- 
tional, sane, discreet, sensible. 

sapiéns, -entis [pres. p. of 
sapio], adj. with comp. and sup., 
wise, sensible, discreet. As subst., 
m., awise man; philosopher. 

sapienter [sapiens], adv. with 
comp. and sup., sensibly, dis- 
creetly, judiciously, wisely. 

sapientia, -ae, f. [sapiens], 
discretion, prudence, intelligence; 
wisdom, philosophy. 

sapio, -ere, -il, —, 3. v. n., to 
taste; smell like; have good taste; 
be wise, know. 

Sardinia, -ae, f., Sardinia, a 
large island in the Mediterranean. 
The Romans seized Sardinia from 
the Carthaginians, 238 B.c., and 
held it till the fifth century a.p. 


satelles 


satelles, -itis, m. and f., an 
attendant, follower; an assistant 
in crime, accomplice, tool. 

satietas, -atis, f. [satis], a 
sufficiency, abundance; weariness, 
disgust, loathing. 

satiO, -are, -avi, -atus [satis], 
1. v. a., to fill, satisfy, satrate; 
content, glut, appease. 


satis, adj. (comp. satius), n. 
indecl., only nom. and ace., 
enough, sufficient, ample; as 


subst., usually followed by the 
partitive gen., enough, sufficient, 
e.g. satis praesidi, a sufficient 
military force; as adv., enough, 
sufficiently, fully. 

satis-facid or satis facid, 
-ere, -féci, -factus, irr. v. n., to 
give satisfaction, satisfy, content. 

Saturnalia, -idrum, n. plur. 
[Saturnus; sc. festa], the Satur- 
nalia (beginning Dec. 17). 

Saturninus, -1, m., a Roman 
family name. — Esp., Lucius Ap- 
puleius Saturninus, the notorious 
demagogue, was tribune of the 
people first in 102 B.c. He allied 
himself with Marius, and ob- 
tained the tribuneship a second 
time by the murder of his rival. 
Because of his violent measures 
he was declared a public enemy 
by the senate, and though Marius, 
then consul, tried to shield him, 
was killed in the Curia Hostilia 
by a mob, 100 B.c. 

satyrus, -i, m., a satyr. 

saucius, -a, -um, 
wounded, hurt. 

saxum, -I, n., a stone, rock. 


adj., 
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Scaevola, -ae, m., 2 Roman 
surname. — Esp., Q. Mucius Scae- 
vola, the augur, a famous legal 
authority of Cicero’s day. 

sceleraté [sceleratus], adv. 
with comp. and sup., impiously, 
wickedly, nefariously, criminally. 

sceleratus, -a, -um [p.p. of 
scelero], adj. with comp. and sup., 
polluted; impious; wicked, ac- 
cursed, infamous. 

scelestus, -a, -um [scelus], 
adj. with comp., infamous, wicked, 
shameful. 

scelus, -eris, n., a wicked deed, 
crime, sin, wickedness. 

scéna, -ae, f. [Gr. oxyv4], in 
a theater, the stage, scene. 

scénicus, -a, -um_ [scena], 
adj., of the stage, scenic, dramatic. 

sciéns, -entis [pres. p. of sciol, 
adj. with comp. and sup., know- 
ing, understanding, acquainted, 
skilled, versed, expert. 

scientia, -ae, f. [sciens], knowl- 
edge, skill, science, acquaintance. 

scilicet [cf. scire + licet], adv., 
it is certain, of course, plainly, 
naturally, obviously. 

scid, -Ire, -ivi, -Itus, 4. v. a., 
to know, understand, perceive, have 
knowledge of; haud scio an, J 
don’t know but, possibly. 

Scipio, -dnis, m., name of an 
illustrious patrician family of the 
Cornelian gens. — Esp., (1) Pub- 
lius Cornelius Scipio Africanus 
Mator, born 23878.c., and one 
of the greatest men in Roman 
history. He acquired his great 
reputation in the Second Punic 


scortum 


War by defeating Hannibal at 
Zama, 202 B.c. He was re- 
warded by the senate with the 
surname Africanus. — (2) Pub- 
lius Cornelius Scipio Aemilianus 
Africanus Minor, younger son of 
Lucius Aemilius Paulus, and 
adopted by P. Scipio, son of the 
conqueror of Hannibal. He was 
born about 185 B.c., and served 
in the Third Punic War with 
such distinction that he was 
elected consul before the legal 
age. He took and destroyed 
Carthage in 146 B.c. Later he 
took charge of the war in Spain, 
taking Numantia, in 133, after 
a long siege. He is supposed to 
have been murdered in 129 by the 
supporters of the Gracchi, whom 
he had _ bitterly opposed. 
— (8) Publius Cornelius Scipio 
Nasica Serapio, consul 138 B.c., 
and Pontifex Maximus. He was 
the leader of the mob of senators 
which murdered Ti. Gracchus, 
and became so odious that the 
senate sent him on a pretended 
mission to Asia, where he soon 
afterward died. 
scortum, -1, 
prostitute. 
scriba, -ae, m., scribe, clerk. 
scrib6, -ere, scripsi, scriptus, 
3. v. a. and n., to engrave, draw; 
write, communicate, say in writing, 
tell in a letter; enroll, compose, 
record; enroll (soldiers). 
scrinium, -i, n., letter case, 
book box. 
scriptor, -Oris, m. [scribo], one 


n., @ harlot, 
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sédecimus 


who writes, a writer, scribe; a 
composer, author; rerum (his- 
torian). 

scriptum, -i, n. [scribo], writ- 
ang. 

scriptura, -ae, f. [scribo], a 
writing, written characters; public 
pastures; pasture tax. 

scriptus, -a, -um 
scribo], adj., written out. 

scurra, -ae, m., a dandy; a 
jester, clown. 

scyphus, -i, m., a goblet, cup, 
of good size, with two handles. 

sé- (séd-), inseparable prep., 
without; apart, aside, by itself. 

86-céd0, -ere, -cessi, -cessus, 
3. v. n., to go apart, go away, with- 
draw, go aside, retire. 

s6-cerno, -ere, -crévi, -cré- 
tus, 3. v. a., to put apart, divide, 
separate; disjoin, part, dissociate. 

secundus, -a, -um [sequor], 
adj. with comp. and sup., in time 
or order, following, second; favor- 
able, fortunate; res secundae, 
good fortune, prosperity. 

securis, -is (acc. -im, or -em, 
abl. -1), f., an az.—Esp., the 
axes borne by the lictors in the 
fasces, the symbol of the power of 
the government. duodecim se- 
cures, twelve axes, i.e. two praetors, 
attended by six lictors each. 

sed, conj., but, on the contrary, 
but also, but even, but in fact; yet, 
however; non modo or non solum 

. sed, or sed etiam, not only 

. . . but, but also, but even. 

sédecimus, -a, -um, adj., siz- 
teenth. 


[p.p. of 


sedeod 


sedeo, -ére, sédi, sessurus, 2. 
v. n., to sit. 

sédés, -is, f., a seat; dwelling- 
place, residence, abode; home, seat. 

séditio, -dnis, f. [cf. sed- + 
eo], going apart; dissension, civil 
discord, insurrection, sedition, riot. 

sédo, -are, -avi, -atus (cf. 
sedes], 1. v. a., to bring to rest; 
settle, calm, allay, appease; check, 
stop, stay. 

s6-duc6, -ere, -duxi, -ductus, 
3. v. a., to lead aside, remove, 
dwide, separate. 

sédulitas, -atis, f. [sedulus, 
busy], assiduity, earnestness, per- 
sistency, zeal; officiousness. 

s@-grego, -are, -avi, -atus 
[grex, herd], 1. v. a., to separate 
from the herd; separate, exclude. 

s6-iungo, -ere, -ilinxl, -itinc- 
tus, 3. v. a., to disunite, disjoin, 
separate; disconnect, part. 

sella, -ae, f. [cf. sedeo], a seat, 
stool; a magistrate’s seat, official 
chair (that of the higher magis- 
trates was called sella curulis); 
sella operis, work-stool, place of 
daily labor. 

semel, adv. num., once, a 
single time; semel et saepius, 
again and again. 

sémen, -inis, n. (cf. 
sow], seed; source, cause. 

séminarium, -i, n. [semen], 
a nursery; hot-bed; school. 

semper, adv., ever, always, at 
all times, forever. 

sempiternus, -a, -um [sem- 
per], adj., everlasting, perpetual, 
imperishable, eternal. 


sero, 
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Sempronius, -a, -um, adj., 
of the Sempronian gens, Sempron- 
tan; lex Sempronia, law pro- 
posed by Caius Gracchus, 
123 B.c., guarding the rights of 
Roman citizens. 

senator, -Oris, m. [cf. senex], 
a member of the senate, senator. 

senatorius, -a, -um [sena- 
tor], adj., of a senator, senatorial. 

senatus, -Us (rarely -I), m. 
(cf. senex], senate, body of senators. 

senectus, -Utis, f. [senex], old 
age, extreme age. 

senex, senis, adj. with comp., 
senior, old, aged. As subst., m., 
an old man (usually of more than 
sixty years). 

sénsus, -Us, m. [cf. sentio], 
a perceiving; feeling, sensation, 
consciousness; emotion, sentiment; 
opinion, thought, notion; a meo 
sensu abesse, to be unconscious of. 

sententia, -ae, f. [cf. sentio], 
opinion, judgment, sentiment, 
thought; purpose, decision, desire; 
official will, sentence, vote; sense, 
meaning, idea; in eandem sen- 
tentiam, to the same purport; mea 
sententia,,in my opinion; ad 
sententiam redire, return to the 
question. 

sentina, -ae, f., bilge-water; 
dregs, refuse, offscourings, rabble. 

sentiO, -Ire, sénsi, sénsus, 4. 
v. a., to feel, hear, see, perceive; 
understand, be aware; think, 
deem, judge, suppose, believe. 

sepeli6, -Ire, -pelivi, -pultus, 
4. v. a., to bury; overwhelm, sup- 
press, bury in ruins, destroy. 


septem 


septem, indecl. num. adj., 
seven. 

Septimius, -I, m., name of a 
Roman gens. — Esp., Septimius 
Camentis, one of Catiline’s con- 
spirators. 

septimus, -a, -um [septem], 
adj., seventh. 

septendecimus, -a, -um [sep- 
tem + decem], adj., seventeenth. 

sepulcrum, -i, n. [cf. sepelio], 
burial-place, grave, tomb. 

sepultus, -a, -um [p.p. of 
sepelio], adj., buried, ruined. 

sequor, -i, secutus, 3. v. dep., 
to follow, accompany; take as guide, 
comply with, obey, imitate, side with. 

serénus, -a, -um, adj., fair, 
serene, clear, gentle. 

sérius, comp. of sero. 

sermo, -dnis, m., talk, conver- 
sation, discourse; common talk, 
speech; language, words. 

séro [serus, late], adv., with 
comp. and sup., late, at a late 
hour; comp., too late. 

serpo, -ere, serpsi, —, 3. v. 
n., to creep; spread, wind its way. 

serta, -Orum, n. plur. [p.p. of 
sero, twine], wreaths, garlands. 

Sertorianus, -a, -um, adj., 
of Sertorius, Sertorian, referring 
to Q. Sertorius, a great general 
who upheld the power of the 
Marian party in Spain fiom 80 
to 72 B.c. 

servilis, -e [servus], adj., of 
a slave, slavish, servile. 

Servilius, -1, m., name of a 
Roman gens.— Esp., (1) Caius 
Servilius Ahala, see Ahala. 
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— (2) Caius Servilius Glaucia, see 
Glaucia. — (8) Publius Servilius 
Vatia, proconsul of Cilicia 78 B.c. 
to 75 B.c., who gained great suc- 
cesses over the pirates of Cilicia. 
servio, -ire, -ivi, -itus [serx- 
vus], 4. v. n., to be a slave, serve; 
labor for, aim at, have regard to; 
court, gratify; be subject to, be 
governed by, obey. 
servitium, -i, n.  [servus], 
slavery, servitude; collect., a body 
of servants, slaves. 
servitis, -ttis, f. 
slavery, service, servitude. 
Servius, -I, m., a Roman prae- 
nomen. — Esp., Servius Sulpicius 
Rufus, Cicero’s friend and politi- 
cal associate; one of the greatest 
lawyers of antiquity. 
servo, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a., to make safe, save; guard, keep, 
protect; deliver, rescue. 
servus, -I, m., a slave, servant. 
sésé6, acc. and abl. of sui. 
Séstius, -I, m., name of a 
Roman gens.—Esp., Publius 
Sestius, tribune of the plebs in 
578B.c. He was afterward ac- 
cused of violent acts during his 
tribunate, and was defended by 
Cicero in an oration still extant. 
sevére [severus], adv. with 
comp. and sup., gravely;  seri- 
ously; severely, harshly. 
sevéritas, -atis, f. [severus], 
seriousness, gravity;  sternness, 
strictness; severity, harshness. 
sevérus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., serious, grave; 
strict, austere; stern, severe. 


[servus], 


sexaginta 


sexaginta, indecl. num. adj., 
sixty. 

sextus, -a, -um [sex], adj., 
the sixth. 

SI, conj., if, in case that, on condt- 
tion; even if, though. For etiam 
si, see etiam. 

Sibyllinus, -a, -um, adj., 
Sibylline; fata (the Sibylline 
books), sold to Tarquinius Super- 
bus by the Sibyl of Cumae, and 
consulted by a commission in 
times of danger to the state. See 
Introd. 77. 

sic, adv., thus, in this way, as 
you see; ut... SiC, as. =~ 80. 
sic. . . ttso or thus. - . that. 

sica, -ae, f., a dagger. 

sicarius, -1, m. [sica], an assas- 
sin, murderer. 

Sicilia, -ae, f., Sicily. 

Siculus, -1, m., a Sicilian. 

sic-ut or sic-uti, adv., so as, 
just as, as; as if. 

Sigéum, -i, n., a promontory 
at the entrance of the Hellespont. 
Said to be the location of the 
tomb of Achilles. 

signatus, -a, -um [p.p. of 
signo, seal], adj., sealed. 

significatio, -Onis, f. [significo, 
make signs], sign, token, indica- 
tion; intimation, warning; una 
significatione litterarum, by a 
single stroke of the pen, by a single 
message. 

significo, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to show by signs, indicate, 
make known; mean, signify. 

signum, -I, n., a mark, sign, 
signal; military standard, ensign; 
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device on a seal, seal; image, 
figure, statue, picture; conlocare 
(set up, erect); conlatis signis, in 
actual battle. 

Silanis, -dnis, m., Szlanion, 
a celebrated sculptor. 

Silanus, -i, m., 
family name.— Esp., Decimus 
Junius Silanus, stepfather of 
Marcus Brutus, one of the assas- 
sins of Caesar. He was consul in 
62 with Lucius Licinius Murena. 

silentium, -I, n. [silens, s¢zll], 
silence, quiet; uti silentio, keep 
silence. 

siled, -ére, -ul, —, 2. v. n. 
and a., to be silent, keep silence; 
keep silent about, swppress. 

Silvanus, -I, m., a Roman 
family name.—Esp., Marcus 
Plautius Silvanus, tribune in 
89 B.c. together with Carbo, with 
whom he was the joint proposer 
of the Lex Plautia Papiria con- 
cerning Roman citizenship. 

silvestris, -e [silva, forest], 
adj., wooded, woody. 

similis, -e, adj. with comp. 
similior and sup. simillimus, like, 
resembling, similar. 

similiter [similis], adv. with 
comp. similius and sup. simil- 
limé, in like manner, in the same 
way, likewise, similarly. 

simpliciter [simplex, simple], 
adv. with comp. and sup., simply, 
plainly, directly. 

simul, adv., at the same time, 
together, at once, simultaneously; 
in subordinate temporal clauses, 
with atque or ac, as soon as. 


a Roman 


simulacrum 


simulacrum, -i, n. [simulo], 
a likeness, portrait, statue, repre- 
sentation. 

simulatis, -dnis, f. [simulo], 
an assumption, pretense; insin- 
cerity, deceit, hypocrisy. 

simulator, -6Oris, m. [simulo], 
a simulator, one who feigns what is 
not. 

simul6, -are, -avi, -atus 
[similis], 1. v. a., to make like, 
represent; feign, pretend, simulate. 

simultas, -atis, f. [simul], dis- 
sension, enmity, grudge. 

sin [si + ne], conj., if however, 
if on the contrary, but af. 

sine, prep. with abl., without. 

singularis, -e [singuli], adj., 
one by one, solitary; wnique, 
matchless, unparalleled, extraor- 
dinary, remarkable. 

singuli, -ae, -a, adj. plur., one 
at a time, separate, one to each, 
single, every; in dies singulos, 
day by day, every day. 

sin6, -ere, sivi, situs, 3. v. a., 
to set, place; let, suffer, allow, per- 
mit; quantum est situm in nobis, 
as far as in me lies. 

Sinopé, -és, f., Sinope, a very 
important Greek city on the 
northern coast of Asia Minor. 
It was the birthplace and resi- 
dence of Mithradates the Great, 
who enlarged and beautified it. 

Sinuessa, -ae, f., Sinwessa, a 
Roman town in Campania. 

sinus, -Us, m., curve, fold; the 
fold of the toga across the breast; 
bosom; love, intimacy; a bay, 
inlet. 
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sitis, -is (acc. -im, abl. -i, no 
plur.), f., thirst. 

1. situs, -a, -um [p.p. of 
sino], adj., placed, set, lying, 
situated. 

2. situs, -Us, m., a site, loca- 
tion. 

si-ve or seu, conj., or if, or; 
when it is indifferent which of 
two or more suppositions is ac- 
cepted, sive ... sive, or seu 
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Smyrnaeus, -a, -um [Smyr- 

na], adj., of Smyrna. As subst., 


plur. m., the people of Smyrna, 
an Ionian city of Asia Minor. 

sObrius, -a, -um ([se- + 
ebrius], adj., not drunk, sober. 

societas, -atis, f. [socius], fel- 
lowship, association; community, 
society; alliance, league, partner- 
ship. 

1. socius, -a, -um, adj., shar- 
ing, associated with, kindred to. 

2. socius, -I, m., partner, 
comrade, companion, associate; 
ally, confederate, friend. 

sodalis, -is, m., an associate, 
boon companion, crony, intimate. 

sol, sdlis, m., the sun. 

sdlacium, -i, n., a soothing, 
relief, consolation, solace. 

soled, -6re, -itus sum, 2. v. 
n., to use, be wont, be accustomed. 

sodlitado, -inis, f. [solus], 
loneliness, solitude; lonely place, 
desert, wilderness. 

sollicitatis, -dnis, f. [sol- 
licito], vexation, anxiety; a solici- 
tation, tampering with. 


sollicitd 


sollicitd, -are, -avi, -atus 
{sollicitus], 1. v. a., to disturb, 
move; rouse, incite; solicit, urge, 
invite; tamper with, make over- 
tures to, offer bribes to. 

sollicitids, -inis, f. [sollici- 
tus], apprehension, anxiety, solici- 
tude. 

sollicitus, -a, -um, adj. with 
comp., thoroughly moved, .dis- 
turbed; full of anxiety, alarmed, 
anxious, uneasy. 

1. solum, -i, n., the founda- 
tion; sotl, ground, earth. 

2. sdlum [solus], adv., alone, 
only, merely, barely. — With non 
or neque, usually followed by 
sed or verum with etiam, not 
only . . . but also, not merely. . . 
but as well, not alone. . . but even. 

sdlus, -a, -um, gen. sodlius, 
adj., alone, only, sole; suo solius 
periculo, at his sole peril. 

solutis, -Onis, f. [solvo], a 
loosing, setting free; payment. 

solitus, -a, -um [p.p. of 
solvo], adj. with comp. and sup., 
unbound, free, loose; disorderly, 
careless; released, exempt. 

solvo, -ere, solvi, solitus, 3. 
v. a., to loosen, unbind; free, set 
free, acquit; relieve, exempt. 

somnus, -i, m., sleep. 

sono, -are, -ul, -itus [sonus], 
1. v. n. and a., to make a noise, 
sound; with cognate acc., have a 
sound of, sound like; pingue 
quiddam sonantibus atque pere- 
grinum, sownding somewhat awk- 
ward and provincial. 

sonus, -I, m., a noise, sound. 
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soror, -Oris, f., a stster. 

sors, -tis, abl. sorte or sorti, 
f., a lot; choice by lot, destiny, 
fate (as determined by lot). 

spargo, -ere, -S1, -sus, 3. v. 
a., to scatter, sprinkle; distribute, 
spread, extend, disseminate. 

spatium, -i, n., a@ space, ex- 
tent; a portion of time, interval, 
period; usque ad extremum spa- 
tium, even to the last breath. 

S. P. D. = salitem plurimam 
dictt or dicunt. 

speciés, — (acc. -em, abl. -6), 
f., a@ sight; view, appearance, 
aspect; show, spectacle. 

speculator, -dris, m. [specu- 
lor], spy, scout. 

speculor, -ari, -atus [specula, 
a look-out], 1. v. dep., to spy out, 
watch, observe, examine, explore. 

sp6éro, -are, -avi, -atus [spes], 
1. v. a. and n., to hope, look for, 
trust, expect. 

spés, spel, f., hope; ground 
of hope, trust; expectation; prae- 
ter spem, beyond his expectation. 

Spinther, Spinther, a Roman 
family name. See Lentulus. 

spiritus, -ts, m. [cf. spiro, 
breathe], breath; the air; spirit; 
in plur., pride, arrogance. 

splendor, -dris, m. [cf. splen- 
deo, shine], brilliance, splendor; 
merit, honor, dignity, excellence. 

spoliatio, -dnis, f. [spolio], pil- 
laging, looting. 

spolio, -are, -avi, -atus [spo- 
lium], 1. v. a., to strip, bare; rob, 
plunder, deprive, despoil. 

spolium, -i, n., of an animal, 


spons 


the skin, hide; plur., the arms 
stripped from an enemy, booty, 
prey, spot. 

*spodns, *spontis, f. [cf. spon- 
deo, promise], only abl. sing., 
usually with poss. pron., of one’s 
own accord, freely, willingly, volun- 
tarily. 

sportella, -ae, f. [sporta, bas- 
ket], a little basket, used to hold 
the client’s daily dole given by 
his patron. 

Spurius, -i, m., Spurius, a 
Roman praenomen. 

stabili6, -ire, -ivi, -Itus [sta- 
bilis], 4. v. a., to make firm, estab- 
lish, fix, make secure. 

stabilis, -e [cf. sto], adj. with 
comp., firm, fixed, stable, steadfast; 
enduring, durable, lasting. 

stabilitas, -atis, f. [stabilis], 
steadfastness, firmness, stability; 
durability, security, fixedness. 

stadium, -iI, n., a stade= 
606 ft. 9 in.; @ race course. 

Statilius, -1, m., name of a 
Roman gens. — Esp., Lucius Sta- 
tilius, one of Catiline’s conspira- 
tors, arrested and executed. 

statim, adv., forthwith, at 
once, immediately, instantly. 

Stator, -dris, m. [cf. sto], the 
Stayer, surname of Jupiter, a stay, 
supporter, protector. 


statua, -ae, f., an image, 
statue. 
statuod, -ere, -ui, -wttus 


[status, station], 3. v. a., to cause 
to stand, set up; decide, determine, 
bring about, choose, make a deci- 
ston, take measures. 
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status, -Us, m., a station, po- 
sition; condition, state. 

stimulus, -i, m., a prick, goad; 
spur, incentive, stimulus. 

stipatus, -a, -um [p.p. of 
stipo, pack], adj., packed full, 
stuffed. 

stipendiarius, -a, -um ([sti- 
pendium], adj., tributary. 

stipendium, -l, n., tax, tribute; 
income, salary, pay; military 
service, campaign. 

stirps, -pis, f., stock, stem; 
source, origin, cause, root. 

sto, -are, steti, staturus, 1. 
v. n., to stand, be upright. 

strepitus, -iis, m. [strepo, 
make a noise], noise, crash, rattle, 
clatter, din; murmur (of approval 
or disapproval). 

studed, -ére, -ui, — (cf. stu- 
dium, zeal], 2. v. n., to give atten- 
tion to, be zealous for, be busy with, 
be devoted to; strwe after, desire, 
wish, be eager for. 

studidsé [studiosus], adv. with 
comp. and sup., eagerly, zealously, 
anxiously, carefully. 

studidsus, -a, -um [studium], 
adj. with comp. and sup., eager, 
zealous, fond, devoted to. 

studium,; -i, n. [cf. studeo], 
zeal, eagerness; fondness, desire; 
exertion, endeavor; study, pursuit, 
occupation. omni studio, with 
all one’s might. 

stultitia, -ae, f. [stultus], folly, 
sinuplicity, stupidity. 

stultus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., foolish, simple, 
silly, stupid. 


stuprum 


stuprum, -i, n., defilement, 
dishonor, disgrace, debauchery. 

suadeo, -6re, -si, -sus, 2. v. 
n. and a., to advise, recommend; 
exhort, urge; favor, support. 

suave [suavis], adv. with comp. 
and sup., sweetly, agreeably. 

suavis, -e, adj. with comp. 
and sup., sweet, pleasant. 

suavitas, -atis, f. 
sweetness, agreeability. 

sub, prep. with acc. and abl., 
under, below, near. In compo- 
sition (sub-, sus-, su-), wnder, 
in secret; a little, slightly. 


[suavis], 


sub-dolus, -a, -um, crafty, | 


cunning. 

sub-e6, -ire, -ii, -itus, irr. v. 
a., to come under, enter; take 
upon one’s self, undergo, endure. 

subicid, -ere, -iéci, -iectus 
[sub + iacio], 3. v. a., to throw 
under, place under; submit, sub- 
ject, expose to; forge (of wills); 
hand up. 

subiector, -oris, m. [subicio], 
one who substitutes, a forger. 

subigo, -ere, -€gi, -actus 
[sub + ago], 3. v. a., to put down, 
subdue, overcome, conquer, sub- 
jugate. 

sub-irascor, -i, -Iratus, 3. v. 
dep., to be somewhat provoked. 

subito [subitus, sudden], adv., 
suddenly, unexpectedly, all at once. 

subolés, -is, f., a sprout, 
shoot; offspring, posterity. 

subripi6, -ere, -ripul, -ruptus 
[sub + rapio], 3. v. a., to steal. 

subsellium, -i, n. [sub + 
sella], a low bench, seat. 
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subsidium, -i, n., troops in 


reserve; support, ossistance, re- 
sources, atid, help; protection, 
stay. 


sub-sum, -esse, -fui, —, irr. 
v. n., to be under; be near, be at . 
hand, impend; be underneath, lurk 
in, be concealed in. 

subtiliter [subtilis, accurate], 
adv., accurately. 

sub-urbanum, -I, n., a sub- 
urban villa. 

succédo, -ere, -cessi, -cessus 
[sub + cedo], 3. v. n., to come 
under ; follow, follow after, take the 
place of, succeed to. 

sufferd, sufferre, sustuli, 
sublatus [sub + ferol], irr. v. a., 
to submit to, bear, endure, suffer. 

suffragium, -i, n., a voting- 
tablet, ballot, vote. 

sul (gen.), dat. sibi, acc. and 
abl. sé or (more emphatic) sés6, 
sing. and plur., reflexive pron. 
of the 3d person [suus], himself, 
herself, itself, themselves; inter 
se, with, to, at, against, etc.; each 
other; together. 

Sulla, -ae, m., a family name 
in the Cornelian gens. — Esp., 
Lucius Cornelius Sulla Felix, dic- 
tator 82 B.c. He served under 
Marius in the war against Jugur- 
tha and then against the Cimbri 
and Teutones. Later he became 
the leader of the aristocratic 
party against Marius, anditthe 
terrible civil wars followed, in 
which Sulla finaily triumphed. 
Having been made _ perpetual 
dictator, he instituted many 


Sullanus 


reforms, but resigned his office 
in 79 and died the following 
year. 

Sullanus, -a, -um, [Sulla], 
adj., belonging to Sulla, of Sulla. 

Sulpicius, -I, m., name of a 
Roman gens.— Esp., (1) Caius 
Sulpicius Galba, praetor 63 B.c., 
who assisted Cicero against Cati- 
line’s conspiracy. — (2) Publius 
Sulpicius Rufus, born 124 8.c., 
and a distinguished orator. In 
the Civil War between Marius 
and Sulla, he joined Marius. 
When Sulla marched upon Rome, 
Marius escaped to Africa, but 
Sulpicius was taken and put to 
death. 

sum, esse, ful, futtrus, irr. 
v. n., to be, exist, live; as a copula, 
to be. The translation of sum 
varies with the construction of 
the predicate, e.g. with a dative 
sum equals have, with a genitive, 
be the duty of, belong to, be char- 
acteristic of, consist of, be of 
value, etc. fore (futurum esse) 
ut, the result would be that; quid 
alicui est cum, etc., what has one 
to do with, etc. 

summa, -ae, f. [summus; sc. 
res], the top, summit; the chief 
place, highest rank, leadership; 
sum, total, chief part. 

summatim [summa], 
in a summary, briefly. 

summus, -a, -um [for supi- 
mus, see superus], adj. sup., wp- 
permost, highest, topmost; of rank 
or degree, hignest, best, noblest, 
first, supreme; summa res pub- 


adv., 
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lica, the general welfare, the su- 
preme interests of the state; peri- 
culum (extreme); summa omnia, 
all the highest qualities; summa 
hieme, in the depth of winter; 
summa voluntate, with the hearty 
concurrence. 

sumo, -ere, siumpsi, sump- 
tus [sub + emo], 3. v. a., to take, 
take in hand, assume; with sup- 
plicium or poenam, to exact, in- 
flict; claim, appropriate; bring 
forward, mention. 

sumptud6sé [sumptuosus], adv. 
with comp., expensively, sump- 
tuously, extravagantly. 

sumptuOsus, -a, -um [sump- 
tus], adj. with comp., very ez- 
pensive, sumptuous, costly. 

sumptus, -Us (dat. -ti or 
-tul), m. [sumo], outlay, expense, 
cost; extravagance; facere (spend 
money, be extravagant). 

superbé [superbus], adv. with 
comp. and = sup., haughtily, 
proudly; arrogantly, insolently. 

superbus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., haughty, proud; 
arrogant, insolent. 

super, prep. with the acc. and 
abl., over, above, wpon, on; con- 
cerning; beyond, besides. In 
composition, above, over; besides, 
in addition. 

superior, -ius, 
comp. of superus. 

supero, -are, -fvi, -atus [su- 
perus], 1. v. a., to overtop, sur- 
mount; in war, to be victorious, 
overcome, subdue, conquer, van- 
quish; excel, surpass, outstrip. 


gen. -Oris, 


supersum 


super-sum, -esse, -fui, -fu- 
tirus, irr. v. n., to be over and 
above, be left, remain. 

superus, -a, -um [super], 
adj.— I. Posit., above, higher. 
—II. Comp. superior, n. -us, 
gen. -6ris; of place, higher, upper; 
of time or order, former, past, pre- 
vious, preceding. — III. Sup. su- 
prémus, -a, -um, highest, loftiest, 
topmost; of time or order, last, 
latest, extreme, final. See also 
summus. 

suppedit6, -are, -avi, -atus, 
freq. [sub + pes], 1. v. n. and a., 
to give in abundance, provide, 
supply freely; suffice. 

superstés, -itis [super + sto], 
adj., one who stands over, a sur- 
viwor; a bystander. 

suppeto, -ere, -Ivi, -Itus [sub 
+ peto], 3. v. n., to be at hand, 
be in store, be present, be availa- 
ble. 

supplex, -icis, m. [cf. sub + 
plico, fold], one kneeling in 
entreaty; suppliant, supplicant. 

supplicatio, -onis, f. [sup- 
plico, kneel down], a public prayer ; 
day of public prayer, day of 
thanksgiving, festival. 

supplicium, -I, n. [supplex], 
a kneeling, supplication;  (be- 
cause criminals were beheaded 
kneeling) death penalty; punish- 
ment, torture; omni supplicio 
interficere, to kill with every form 
of torture. 


supra, adv., above; supra 
quam, more than, beyond what. 
surgo, -ere, surrexi, sur- 
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réctus [sub + rego], 3. v. n., to 
rise, arise, get up. 

suscénseo, -ére, -sui, — [suc- 
census, p.p. of succendo, kindle], 
2. v. n., to be angry, be indignant, 
be offended, be provoked. 

suscipio, -ere, -cépi, -ceptus 
[sub + capio], 3. v. a., to take, 
take up, adopt; undertake, assume, 
enter upon; undergo, bear, suffer. 

suspectus, -a, -um [p.p. of 
suspicio, suspect], adj. with comp. 
subject to suspicion, suspected, 
mistrusted. 

suspicio, -dnis, f., mistrust, 
distrust, suspicion. 

suspicor, -ari, -atus, 1. v. 
dep., to mistrust, suspect. 

sustento, -are, -avi, -atus [cf. 
sustineo], 1. v. a. and n., to wp- 
hold, support, sustain; put off, 
delay; feed, support, maintain. 

sustineo, -ére, -tinul, -ten- 
tus [sub + teneo], 2. v. a. and n., 
to uphold, bear up, support, sus- 
tain; bear, endure, withstand. 

sustull, perf. of suffero, and 
of tollo. 

suus, -a, -um [sui], poss. pron. 
of the 38d person, usually with 
reflexive reference to the subject, 
his own, her own, tts own, their 
own, his, her, its, their; as subst. 
m. plur., sui, -drum, his friends, 
his followers, his countrymen; 
n. suum, -i, his own property, his 
possessions; suo iure, with perfect 
right. 

symphonia, -ae, f., a sounding 
together, symphony, harmony; a 
musical party. 


Syradcisae 


Syrictisae, -arum, f. plur., 
Syracuse, the famous Greek city 
in Sicily. 

Syractisanus, -1, m., a citizen 
of Syracuse. 

Syria, -ae, f., Syria, a country 
east of the Mediterranean, made 
a Roman province by Pompey, 
64 B.c. 


T 


T., abbreviation for Titus. 

tabella, -ae, f. [dim. of tabula], 
a small board, a waxed tablet 
for writing; plur., letter, epistle, 
document. 

taberna, -ae, f., hut; a place 
of business, booth, shop, office. 

tabés, -is, f., decay, corruption. 

tabésco, -ere, -bui, — [tabeo, 
melt away], inch., 3. v. n., to waste 
away, pine. 

tabula, -ae, f., aboard; writing 
tablet; writing, record, document; 
plur., public records, archives; an 
account book, ledger; in the phrase 
novae tabulae, new accounts, a 
new score, cancellation of debts; a 
picture, painting (sc. picta). 

tabularium, -i, n. [tabula], a 
public registry, record, office, ar- 
chives. 

taced, -ére, -cui, -citus, 2. v. 
n. and a., to be silent, say nothing; 
pass over in silence, keep quiet, 
conceal. 

tacité [tacitus], adv., silently, 
in silence, tacitly. 

taciturnitas, -atis, f. 
turnus, silent], silence. 


[taci- 
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tacitus, -a, -um [p.p. of 
taceo], adj., kept secret; in silence, 
silent. 

taeter, -tra, -trum, adj. with 
comp. taetrior, and sup. taeter- 
rimus, offensive, foul, loathsome; 
shameful, disgraceful, base, abom- 
inable. 

talaris, -e [talus, ankle], adj., 
of the ankles, reaching the ankles. 

talis, -e, adj., swch, of such a 
kind; talis.. . qualis, such... 
as. 

tam, adv., so, to such a degree, 
so very; correl. with quam in 
comparisons, in such a degree, 
as much, so, so much ... as; 
followed by a clause of result 
with ut, qui, or quin, so, so very. 

tam diti or tamdit, adv., so 
long, for so long a time; tam diu 
dum, only as long as. 

tamen, adv., after a concessive 
or conditional particle, notwith- 
standing, nevertheless, for all that, 
however, yet, still. 

tametsi, conj., in concession, 


notwithstanding that, although, 
though. 
tam-quam or tanquam, 


adv., as much as, as, just as, like; 
as if, just as if, as it were. 

tandem [tam + the demonstr. 
ending -dem], advy., at length, at 
last, finally; in eager or impatient 
questions, pray, tell me; tandem 
aliquando, at last, finally. 

tango, -ere, tetigi, tactus, 3. 
v. a., to touch, be close to; strike, 
hit; de caelo tactus, struck by 
lightning. 


tantopere 


tantopere or tanto opere, 
ady., so greatly, in so high a 
degree, so very, so much. 

tantum [tantus], adv., so 
much, so greatly, to such a degree, 
so far, so long, so; tantum abest 
ut, so much is lacking that, so far 
as it from the fact that. 

tantum modo or tantum- 
modo, adv., only, merely. 

tantus, -a, -um, adj., followed 
by a clause of comparison, of such 
size, so great, such; with ellips. of 
comparative clause, so great, so 
very great, so important; in geni- 
tive of price, of such value, worth 
while; as subst. n., so much, so 
many; tanti est, 7 1s worth while; 
tantum civium, so many of the 
citizens; tantum ... quantum, 
so much... as; tanto ante, so 
long beforehand. 

tardé [tardus], adv. with comp. 
and sup., slowly, tardily. 

tarditas, -atis, f. 
slowness, tardiness, delay. 

tardo, -are, -avi, -atus [tar- 
dus], 1. v. a., to make slow, hinder, 
delay, retard. 

tardus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., slow. 

Tarentini, -drum, m. plur., 
the Tarentini, inhabitants of Ta- 
rentum, a Greek city on the Gulf 
of Tarentum, the Tarentines. 

Tarracinénsis, -e [Tarracina], 
adj., of Tarracina, a town of 
Latium. 

taurus, -I, m., a bull. 

t6, acc. and abl. of tu. 

téctum, -i, n. [p.p. n. of tego], 


[tardus], 
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a covered structure; house, dwell- 
ing, abode. 

tego, -ere, téxi, téctus, 3. v. 
a., to cover, hide; defend, protect, 
guard. 

télum, -i, n., a missile, weapon, 
spear, javelin; a weapon (of any 
kind); cum telo, armed. 

Temenités, -ae, m., Z’emenites, 
of the Temenos, a grove at Syra- 
cuse, sacred to Apollo. 

temeré, adv., rashly, heed- 
lessly, thoughtlessly, recklessly. 

temeritas, -atis, f. [temere], 
rashness, heedlessness, thought- 
lessness, foolhardiness, temerity. 

temperantia, -ae, f. [tem- 
perans, temperate], moderation, 
discretion, self-control, temperance. 

tempero, -are, -avi, -atus 
[tempus], 1. v. a. and n., fo re- 
strain one’s self, forbear, abstain, 
act temperately. 

tempestas, -atis, f. [tempus], 
lume, season; storm, tempest, bad 
weather; disturbance, calamity, 
misfortune. 

tempestivus, -a, -um [tem- 
pestas], adj. with comp., timely, 
seasonable; appropriate, suitable; 
betimes, early; convivium (early 
banquet), i.e. beginning before 
dark. 

templum, -i, n.; in augury, 
a consecrated place; fane, temple, 
shrine. 

tempto (tento), -are, -dvi, 
-atus, 1. v. a., to make trial of, 
try, attempt; attack, assail. 

tempus, -oris, n., time, period, 
season, interval; state, condition, 
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crisis; ex tempore, off hand, on 
the spot; punctum temporis, an 
instant, moment; ad discrimen 
temporis, at the critical moment; 
id temporis, at that time. 

tendo, -ere, tetendi, tentus 
or (late) ténsus [cf. teneo], 3. v. 
a., to stretch, spread out, extend; 
aim, direct. 

tenebrae, -arum, f. plur., 
darkness, gloom, obscurity. 

Tenedos, -i, f., Zenedos, a 
small island in the Aegean Sea, 
off the coast of Troas. 

teneo, -ére, tenul, —, 2. v.a., 
to hold, keep, have, occwpy, retain, 
hold fast; hold back, hinder, re- 
strain, control; understand; adi- 
tus tenere, have access to; me- 
moria tenere, remember. 

tenuis, -e, adj. with comp. 
tenuior, and sup. tenuissimus, 
slim, thin; of persons, poor, 
humble, insignificant. 

ter, num. adv., three times. 

Terentia, -ae, f. of Terentius, 
-i, m., name of a Roman gens. 
Esp., Terentia, wife of Cicero. 

termino, -are, -avi, -atus 
[terminus], 1. v. a., to set bounds, 
bound, set limits; end, finish. 

terminus, -I, m., a boundary 
line, bowndary, limit. 

terra, -ae, f., the earth; a land, 
country, region, territory; the 
ground; orbis terrarum or orbis 
terrae, the world, the whole world, 
all nations ; terra marique, on land 
and sea; motus terrae, earthquake. 


terror, -Oris, m., great fear, 
dread, alarm, terror, panic. 

tertius, -a, -um [ter], adj., 
the third. 

testamentum, -i, n. [testor], 
a last will, will. 

testimOnium, -i, n. [testis], 
evidence, testimony; proof; a 
testimonial. 

testis, -is, m. and f., a witness. 

testor, -ari, -atus [testis], 
1. v. dep., to call as a witness, 
invoke, appeal to; solemnly assert. 

Teutones, -um, m. plur., the 
Teutons, a powerful Germanic 
people, who probably dwelt on 
the coast of the Baltic near the 
Cimbri. They invaded Gaul and 
the Roman dominions along with 
the Cimbri at the end of the 
2d century B.c., and were de- 
feated in a great battle by 
Marius. 

theatrum, -1, n., theater. 

Themistoclés, -i (-is), m., 
Themistocles, the celebrated 
Athenian, born about 514 B.c., 
and long the most powerful polit- 
ical leader in Athens. Later in 
life, having been ostracized, he 
was implicated in some treason- 
able designs against his country, 
and fled to Persia, where he died. 

Thirii, -Orum, m. plur., 
Thurii, a Roman city southwest 
of Tarentum. 

Theophanés, -is, m., The- 
ophanes, of Mytilene in Lesbos, 
a learned Greek. He was an inti- 


Thespiénsis 


mate friend of Pompey and wrote 
the history of his campaigns. 

Thespiénsis, -is, m., [Thes- 
piae], an inhabitant of Thespiae. 

Ti., abbreviation for Tiberius. 

Tiberinus, -a, -um, adj., of 
the Tiber. 

Tiberis, -is, m., the Tiber, the 
chief river in Central Italy, on 
which stands the city Rome. 

Tigranés, -is, m., name of 


Armenian kings. —Esp., T%- 
granes I., son-in-law of Mith- 
radates. In 698.c., Lucullus 


invaded Armenia, and defeated 
the mighty host of Tigranes and 
Mithradates, capturing the capi- 
tal. Later Tigranes recovered 
his kingdom, but on the approach 
of Pompey he hastened to show 
submission. Pompey let him 
keep Armenia with the title of 
king. 

timed, -ére, -ul, —, 2. v. a. 
and n., to fear, be afraid; be afraid 
of, dread, apprehend. 

timidé [timidus], adv. with 
comp., fearfully, timidly. 

timidus, -a, -um [cf. timeo], 
adj. with comp. and sup., fearful, 
faint-hearted, cowardly, timid. 

timor, -Gris, m. [cf. timeol], 
fear, dread, timidity, alarm. 

Tiro, -onis, m., a Roman 
surname.— Esp., M. Tullius 
Tiro, a freedman and friend of 
Cicero. 

Titus, -1, m., Titus, a Roman 
praenomen. 

toga, -ae, f., a toga, the flowing 
robe of white woolen stuff worn 
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tract6 


by the Romans in their civil 
capacity. Hence, civil life, or 
peace (as opposed to war). 

togatus, -a, -um [toga], adj., 
wearing the toga; in the garb of 
peace, in civil life, unarmed. 

tolerabilis, -e [tolero], adj. 
with comp., endurable, tolerable. 

toleranter [tolero], adv. with 
comp. and sup., patiently. 

tolerd, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to bear, endure; gerundive 
tolerandus, toleradle, endurable. 

tolls, -ere, sustuii, sublatus, 
3. v. a., to lift, raise; exalt, extol; 
take off, make away with, kill, 
destroy; in caelum (praise to the 
skies). 

Tongilius, -1, m., name of a 
Roman gens. — Esp., one of Cati- 
line’s associates. 

Torquatus, -I, m., the name 
of a patrician family of the Man- 
lian gens. — Esp., Lucius Man- 
lius Torquatus, consul 65 B.c., 
with Lucius Aurelius Cotta. He 
assisted Cicero in suppressing the 
Catilinarian conspiracy in 63; 
and supported him when he was 
banished in 58. 

tot, adj. num. indecl., so many, 
such a number of. 

totiéns (totiés) [tot], adv. 
num., so often, so many times. 

totus, -a, -um, adj., all, the 
whole of, entire, total. Often best 
translated by an adverb, wholly, 
throughout, entirely. 

tracto, -are, -avi, -atus [freq. 
of traho], 3. v. a., to draw vio- 
lenily, handle, treat, manage, con- 


trado6 


duct; in periculis tractatus, ac- 
customed to perils. 

trado, -ere, -didi, -ditus 
[trans + do], 3. v. a., to give up, 
hand over, deliver, surrender; 
hand down, pass on, teach. 

tradtico, -ere, -dtxi, -ductus 
[trans + duco], 3. v. a. and n., 
to lead across, transport, remove ; 
win over, traduce; exhibit; spend, 
pass. 

traho, -ere, traxi, tractus, 
3. v. a., to draw, drag, haul; lead 
on, force, attract, allure, influ- 
ence. 

tranquillitas, -atis, f. [tran- 
quillus], stillness, tranquillity, 
calm; quiet, serenity, peace. 

tranquillus, -a, -um, adj. 
with comp. and sup., quiet, calm; 
peaceful, untroubled, undisturbed, 
serene. 

transactus, -a, -um, p.p. of 
transigo. 

Trans-alpinus, -a, -um, adj., 
beyond the Alps, Transalpine. 

trans, prep. with the acc., 
across, over.—In composition 
(trans, tran, tra), over, across; 
through; beyond. 

tramscend6, -ere, -di, 
[trans + scando, climb], 3. v. a., 
to climb over, pass over, cross. 

trans-fero, -ferre, -tuli, -la- 
tus (or tralatus), irr. v. a., to 
bear across, transport, transfer. 

transig6, -ere, -égi, -actus 
[trans + ago], 3. v. a., to drive 
through; carry out, finish, perform, 
accomplish, transact, do. 

trans-marinus, -a, -um [cf. 
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tribud 


mare], adj., beyond the sea, from 
over the sea, foreign. 

trans-mitto -ere, -misi, 
-missus, 3. v. a. and n., to 
send across, transmit; hand over, 
imtrust, commit; pass over, cross, 
go through. 

transversus, -a, -um, adj., 
cross, transverse. 

Trebatius, -i, m., name of a 
Roman gens. — Hsp., C. Treba- 
tius Testa, a young lawyer and 
friend of Cicero. 

Trebonius, -I, m., name of a 
Roman gens.— Esp., G. Trebo- 
nius, a friend of Cicero, and 
earlier legate of Caesar in Gaul. 

tredecimus, -a, -um, adj., 
the thirteenth. 

trepido, -are, -avi, -atus [tre- 
pidus, alarmed], 1. v. n., to be 
alarmed, tremble. 

trés, tria, adj. num., three. 

tribtinal, -dlis, n. [tribunus], 
a raised platform for the seats of 
magistrates, tribunal. 

tribtinus, -i, m. [tribus, tribe], 
the head of a tribe; hence, a presi- 
dent, tribune. tribuni aerarii, pay- 
masters, quaestor’s assistants. 
With militum or militaris, a mili- 
tary tribune, one of six officers of 
each legion. With plebis (ex- 
pressed or understood), a tribune 
of the people, representative of the 
plebcians. See Introd. 46. 

tribu6, -ere, -ui, -Utus [tri- 
bus, tribe], 3. v. a., to distribute by 
tribes; assign, distribute, allot; 
bestow, confer, yield, give a trib- 
ute. 


triduum 


triduum, -i, n. [cf. tres + 
dies], three days’ tume, three days. 

triennium, -i, n. [tri + 
annus], a period of three years. 

tristis, -e, adj., sad, downcast; 
unhappy; bitter; stern, cruel. 

tristitia, -ae, f. [tristis], sor- 
row, grief. 

triumpho, -are, -avi, -atus 
([triumphus], 1. v. n. and a., to 
celebrate a triumph, triwmph; 
exult, be glad, rejoice (over) (de). 

triumphus, -1, m., a triumphal 
procession, triumph. 

tropaeum, -i, n. [Gr. rpéracor], 
a trophy; memorial, monument. 

trucidO, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to cut to pieces, slaughter, 
butcher, massacre. 

tu, gen. tui, nom. plur. vos, 
pers. pron., of the 2d person, 
thou, you. tumet, emphatic tu. 

tuba, -ae, f., a trumpet. 

tueor, -éri, tutus (or tuitus), 
2. v. dep., to look at; care for, 
watch over, maintain, support; 
guard, preserve, defend, protect. 

Tullius, -1, m., name of a 
Roman gens.—Esp., Marcus 
Tullius Cicero, see Cicero. 

Tullus, -i, m., a Roman family 
name. — Esp., Lucius Volcatius 
Tullus, consul 66 B.c. 

tum, adv. of time, then, at 
that time; thereupon, in that case; 
then, finally, what is more. tum 
cum, at the time when; tum de- 
mum or tum denique, then only, 
then at last; cum. . . tum, while 
... tn particular, both . . . and 
above all, not only. . . but also. 


142 


tutor 


tumet, see tu. 

tumultus, -tis, m., an uproar, 
disturbance, tumult, panic; public 
uprising, commotion, revolt. 

tumulus, -i, m., mound, hill; 
grave, tomb. 

tunc [tum + ce], adv. de- 
monstr., of time, then, at that 
time, just then. 

tunica, -ae, f., an under-gar- 
ment, shirt, tunic, the garment 
worn under the toga. 

turbulentus, -a, -um [turba, 
turmoil], adj. with comp. and 
sup., full of commotion, boisterous, 
tempestuous; troublesome, turbu- 
lent; confused, disorderly. 

turma, -ae, f., a company; of 
the cavalry, a troop, squadron, 
consisting of thirty, and later of 
thirty-two men. 

turpis, -e, adj. with comp. and 
sup., ugly, repulsive; shameful, 
base, infamous, scandalous. 

turpiter [turpis], adv. with 
comp. and sup., repulsively; 
basely, shamefully, dishonorably. 

turpitud6d, -inis, f. [turpis], 
repulsiveness; baseness, disgrace, 
dishonor, infamy. 

Tusculanum, -i, n. 
lum], 
lum. 

Tusculanus, -a, -um [Tuscu- 
lum], adj., Tusculan. 

tuto [tutus], adv. with sup., 
securely, without danger, in 
safety. 

tutor, -ari, -atus [intens. of 
tueor], 1. v. dep., to watch, guard, 
protect, defend. 


[Tuscu- 
Cicero’s villa at Tuscu- 


tutus 


tutus, -a, -um [p.p. of tueor], 
adj. with comp. and_ sup., 
guarded, safe, secure. 

tuus, -a, -umi [tu], poss. pron. 
of the 2d person, your, yours, of 
yours. — As subst., m. plur., tui, 
-drum, your friends, followers, 
countrymen, etc. 

Tycha, -ae, f., Tycha, the 
Greek word for Fortune, name of 
one of the districts of Syracuse. 

tyrannus, -1, m. [Gr. Tipay- 
vos], sovereign, king, despot; an 
arbitrary ruler, tyrant. 


U 


uber, -eris, n., a teat, udder, 
breast. 

Ubertas, -atis, f. [uber, rich], 
richness, fertility, productiveness. 

ubi, adv. I. Relat., in which 
place, where; in place of a relat. 
pron., in which, by which, with 
which, with or by whom. — IL. In- 
terrog., where ?— III. Temporal, 
when, whenever; ubi primum, as 
soon as. 

ubi-nam, adv., interrog. of 
place, where? where on earth? 
ubinam gentium? where in the 
world ? 

ubi-que, adv., everywhere. 

ulciscor, -i, ultus, 3. v. dep., 
to take vengeance on, punish. 

illus, -a, -um [dim. of unus], 
adj., with a negation, any, any 
one (cf. quisquam); ullo modo, in 
any way. 

ultimus, -a, -um _ [comp. 
ulterior, farther], adj. sup., in 
_ space, farthest, most distant, ex- 
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anus 


treme; of time or order, remotest, 
earliest, oldest; last, final. 

ultr6, adv., to the farther side, 
beyond; of one’s own accord, 
spontaneously, voluntarily, without 
provocation. 

ultus, -a, -um, p.p. of ul- 
ciscor. 

Umbrénus, -i, m., a Roman 
family name. Publiws Umbre- 
nus, a freedman connected with 
Catiline’s conspiracy. 

umquam (unquam), adv., 
at any time, ever (opp. numquam; 
usu. with a negat. expressed or 
implied). 

una [unus], in the same place, 
at the same time, together with. 

unde, adv. — Of place: I. Re- 
lat., from which place, whence. 
— II. Interrog., whence? from 
what place ?— Of source or cause : 
I. Relat., from whom, from which. 
— II. Interrog., whence? how? 
from what source ? 

Undéquinquagésimus, -a, 
-um [undequinquaginta, forty- 
nine], num. adj., the forty-ninth. 

undique, adv., from all paris, 
on all sides, everywhere. 

unguentum, -iI, n. [unguo, 
anoint], an ointment, perfume. 

unicé [unicus], adv., singu- 
larly, utterly, especially. 

nicus, -a, -um [unus], adj., 
only; unique, uncommon. 

tniversus, -a, -um [unus + 
versus, twrned], all together, entire, 
taken as a whole. 

nus, -a, -um, num. adj., one, 
a single; alone, only, sole; unus 


urbanitas 


quisque, each one, every single 
one; unum et idem, one and the 
same thing. See also una. 

urbanitas, -atis, f. [urbanus], 
urbanity, culture, elegance. 

urbanus, -a, -um [urbs], adj. 
with comp. and sup., of the city, 
in the city, in Rome. 

urbs, urbis, f., city; Rome; 
post urbem conditam, since the 
founding of the city; ad urbem, 
near the city. 

usquam, adv., at any place, 
anywhere (usu. with a negat.). 

usque, adv., all the way, even; 
even to, as far as, to that degree; 
till, even till; quo usque, how far, 
how long; inde usque, even from 
that point; usque in, even to; 
usque eo, to such a degree. 

ustra, -ae, f. [utor], wse, enjoy- 
ment; interest, usury. 

usurpo, -are, -avi, -atus, 1. 
v. a., to make use of, employ, 
adopt, practice, exercise, enjoy. 

sus, -Us, m. [ef. utor], use, 
practice, exercise; habit, custom; 
intercourse, association;  expe- 
rience, skill, training; militaris 
(experience in war). 

1. ut or uti, adv. I. Relat., 
as; with correlative ita, sic, as, 
just as, in the same manner as. 
— II. Indef., in concessive or 
conditional clauses, however, in 
whatever degree, although. — III. 
Of time, when, as soon as; ut 
primum, as soon as. 

2. ut, conj. withsubjv. I. Of 
effect or result, that, so that. — 
II. In clauses of purpose, that, 
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vacillé 


in order that, to; after verbs of 
fearing ut is translated that not, 
cf. ne; ut levissime dicam, to 
say the least; ut illa omittam, to 
omit the following. 

uter-que, utraque, utrum- 
que, pron.; sing., each, evther, 
both (of two regarded severally) ; 
plur., of two parties, each party, 
each side, both. 

Utilis, -e [cf. utor], adj. with 
comp. and sup., useful, profitable, 
advantageous, expedient. 

Utilitas, -atis, f. [utilis], wse- 
fulness, utility; expediency, bene- 
Jit, profit. 

utinam [uti + nam], adv., oh 
that! I wish that! if only! would 
to heaven! would that! 

ttor, -I, Usus, 3. v. dep., to 
use, employ; take advantage of, 
possess, enjoy; to use as, find to 
be; keep, maintain, practice, as 
uti silentio, keep silence; secundo 
proelio uti, fight a successful battle, 
win a victory. 

utrimque [uterque], adv., on 
both sides, from each side. 

utrum [uter], adv. I. Intro- 
ducing a direct double question, 
and expressed in English only by 
the mark of interrogation. — II. 
Introducing an indirect question, 
whether. 

uxor, -Oris, f., a wife, spouse. 


V 


vacilld, -are, -avi, -atus, 1. 
v. n., to stagger, reel, totter. 


vacuéfacid 


vacuéfaciG, -ere, -f6ci, -fac- 
tus [vacuus + facio], 3. v. a., to 
make empty, make vacant, free. 

vacuus, -a, -um [cf. vaco, be 
empty], adj. with sup., empty, 
vacant, free, devoid of, without. 

vadimonium, -i, n. [vas, 
pledge}, bail-bond, bail, security; 
-vadimonium deserere, to forfeit 
one’s bail. 

vagina, -ae, f., a scabbard, 
sheath. 

vagor, -ari, -atus [vagus, 
rambling], 1. v. dep., to wander, 
roam; spread abroad, extend. 

valdé {for validé, fr. validus, 
strong], adv., with comp., strongly, 
vehemently, very, exceedingly. 

valéns, -entis [pres. p. of 
valeo], adj. with comp. and sup., 
strong, stout, vigorous. 

valeo, -6re, ui, -iturus [cf. 
validus, strong], 2. v. n., to be 
strong, be vigorous, be able; have 
power, be valid, be effective; esp., 
with multum or permultum; suc- 
ceed, prevat'; ad laudem valere 
(be enough for, lead to). 

Valerius, -i, m., name of a 


Roman patrician gens. See 
Flaccus. 
valétuds, -inis, f. [valeol, 


state of ‘ealth, health (good or 
bad). 

vall6, -are, -avi, -atus [val- 
lum, rampart], 1. v. a., to fortify 
with a rampart; fortify, intrench. 

valvae, -arum, f. plur., folding 
doors. 

Varguntéius, -I, m., name of 
a Roman gens.— Esp., Lucius 
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Véiéns 


Vargunteius, one of Catiline’s 
conspirators. 

varietas, -atis, f. 
diversity, variety; 
sttude, fickleness. 

varius, -a, -um, adj., of color 
and appearance, diverse, various; 
versatile. 

vas, vasis, n., vessel, dish. 

vastatio, -onis, f. [vasto], a 
laying waste, devastation. 

vastitas, -atis, f. [vastus], 
waste, desert; desolation, devas- 
tation, ruin, destruction. 

vastO, -are, -avi, -atus [vas- 
tus], 1. v. a., to make empty; lay 
waste, ravage, devastate, destroy. 

vastus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., empty, waste; 
enormous, monstrous, insati- 
able. 

vatés, -is, m. and f., a fore- 
teller, seer, prophet, diviner. 

-ve, conj., enclit., or. 

vécordia, -ae, f. [vecors, in- 
sane], insanity, madness. 

vectigal, -alis, n. [cf. veho, 
carry], revenue, tax, tribute. 

vectigalis, -e [vectigal], adj., 
of taxes; paying tribute, tributary; 
vectigale, as subst. n., a@ swbject or 
tributary state. 

veheméns, -entis, adj. with 
comp., violent, furious, impetuous ; 
active, vigorous, forcible. 

vehementer [vehemens], adv. 
with comp. and sup., eagerly, 
impetuously, violently, earnestly; 
strongly, forcibly, exceedingly. 

Véiéns, -entis [Veii], adj., be- 
longing to Vert; near Veit. 


[varius], 
change, vicis- 


x 


vel 


vel [old imper. of volo], conj., 
take your choice; or else, or; even, 
indeed; vel. ..vel, either... 
or; emphasizing a sup., the very. 

véles, -itis, m. [cf. volo, fly], 
a light-armed soldier. 

vélum, -i, n., a sail; awning, 
curtain. 

vel-uti, adv., just as if, as tt 
were. 

véna, -ae, f., vein; plur., the 
veins; heart, inmost nature. 

véndit6, -are, -avi, — [vendo], 
1. freq. v. a., to offer for sale. 

vendo, -ere, -didi, -ditus [for 
venumdo; venum, sale, + dol, 
3. v. a., to sell, vend. 

venéficus, -a, -um [cf. vene- 
num], adj., poisonous; as subst., 
m., @ porsoner. 

venénum, -1, n., poison. 

véneo (imperf. -ibam), -ire, 
-il, véniturus [venum, sale, + 
eo], 4. v. n., as pass. of vendo, 
to go to sale, be sold. 

veneror, -ari, -atus, 1. v. dep., 
to reverence, worship, adore; be- 
seech, implore. 

venia, -ae, f., indulgence, favor ; 
forbearance, forgiveness, pardon. 

venio, -ire, véni, ventus, 4. 
v.n., to come; with ad, of a topic 
in speaking, to come to, reach, 
turn to. 

ventus, -I, m., wind. 

Venus, -eris, f., Venus, god- 
dess of love. 

Venusinum, -i, n. [Venusia], 
Cicero’s villa at Venusia. 
venustas, -atis, f. 

beauty; grace, charm. 


[venus], 
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verso 


ver, -is, n., the spring; ine- 
unte vere, at the beginning of 
spring. 

*verber, -eris, n., a lash, whip 
(in sing. only gen. and abl.); a 
lashing, scourging, flogging. 

verbum, -i, n., a word; verba 
facere, make a speech, speak, 
say. 

vér6é [verus], adv. with comp. 
and sup., truly, really, in fact; 
properly, rightly, with justice. 

verécundia, -ae, f. [verecun- 
dus, modest], modesty, shame. 

vereor, -6ri, -itus, 2. v. dep., 
to reverence, respect; fear, be 
afraid, dread. 

véritas, -atis, f. [verus], truth. 

véro [verus], adv., in truth, in 
fact; with immo, no indeed, nay 
rather; at vero, but assuredly, but 
then; an vero, or tell me, isn’t it 
true that; iam vero, in transition, 
furthermore, now, but. 

Verres, -is, m., Verres, the cor- 
rupt governor of Sicily. 

Verrius, -I, m., name of a 
Roman gens. — Esp., a certain 
diner-out well known among 
Cicero’s contemporaries. 

versatus, -a, -um [p.p. of 
verso], adj., experienced, skilled, 
practiced. 

verso, -are, -avi, -atus (freq. 
of verto], 1. v. a., to turn often, 
handle. Usually in the pass. as 
dep., be engaged, be busied, be 
employed; be, be circumstanced, 
be situated; be concerned, depend; 
dwell, live; bellum (be carried on, 
waged). 


versus 


versus, -ts, m. [cf. verto, 
turn], a line; in writing, a line, 
verse, poetry. 

verto, -ere, -ti, -sus, 3. v. a., 
to turn; change; translate; over- 
turn; exist in; turn out. 

1. vérum, -i, n. [verus], the 
truth, reality, fact. 

2. vérum [verus], adv., truly, 
but in truth, but, but yet; non modo 
ornon solum...verum etiam, not 
only ... but also; verum tamen, 
but yet, however, nevertheless. 

vérus, -a, -um, adj. with 
comp. and sup., true, real; rea- 
sonable, just. 

vespera, -ae, f., the evening, 
eventide; ad vesperam, at evening, 
by evening. 

Vesta, -ae, f. [Gr. ‘Eorial, 
Vesta, goddess of the hearth and 
household. Her sanctuary stood 
in the Forum, near the Palatine. 
See Introd. 104, vi. and vii. 

Vestalis, -e, adj., of Vesta, 
Vestal. As subst., f. (sc. virgo), 
a priestess of Vesta, Vestal. 

vester, -tra, -trum [vos], poss. 
pron. of the 2d person, your, 
yours, of you. 

véstigium, -i, n. [cf. vestigo, 
track], a footprint, trace, mark, 
track, vestige; in vestigiis huius 
urbis (rwins). 

vestio, -ire, -ivi, -itus, 4. v. a., 
to cover. 

veteranus, -a, -urn [vetus|, 
adj., old; veteran, experienced. 

vetus, -eris, adj. with sup. 
veterrimus, old, aged; of long 
standing, chronic; former, earlier. 
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vided 


vetustas, -atis, f. [vetus], old 


age; ancient times, antiquity; 
lapse of time, future ages. 
vexatio, -Onis, f. [vexo], a 


harassing; persecution, outrage. 

vexo, -are, -avi, -atus [freq. 
of veho, carry], 1. v. a., to carry 
this way and that; harass, disturb, 
vex; ravage, plunder. 

via, -ae, f., a way, road, path, 
street; method, fashion, course. 

vibro, -are, -avi, -atus, 1. v. 
a. and n., to move to and fro, brand- 
ish, shake. 

vicésimus, -a, -um [viginti, 
twenty], adj. num., the twentieth. 

vicinitas, -atis, f. [vicinus], 
neighborhood, vicinity. 

vicinus, -a, -um [vicus], adj. 
with comp., of the neighborhood, 
near, mnetghboring. As subst., 
vicinus, -i, m., a@ neighbor. 

victor, -dris, m. [cf. vinco], 
@ conqueror, victor; in apposition, 
with adjective force, victorious. 

victoria, -ae, f. [victor], victory. 

victus, -a, -um, p.p. of vinco. 

victus, -Us, m. [vivo], food, 
sustenance; mode of living. 

vicus, -1, m., a row of houses, 
block, street, quarter; a village. 

vidélicet [for videre-licetl], 
adv., one may see, it is evident, 
clearly, of course; in an ironical 
explanation, it is very plain, of 
course, forsooth. 

video, -ére, vidi, visus, 2. v. 
a., to see, perceive; understand, 
comprehend, be aware; look out 
for, see to, provide; pass., be re- 
garded, seem, appear. 


viged 


viged, -6re, -ui, —, 2. v. n., 
to be vigorous, flourish, bloom, be 
strong; be esteemed, be honored. 

vigilans, -antis [pres. p. of 
vigilo], adj. with comp., watch- 
ful, careful, vigilant, wide awake. 

vigilia, -ae, f. [vigil, awake], 
a watching, wakefulness; lack of 
sleep; keeping watch, watch, guard; 
a watch (a fourth part of the 
night); plur., the watch, watch- 
men, sentinels, guards. 

vigilO, -are, -Avi, -atus [vigil, 
awake], 1. v. n., to watch, keep 
awake; be watchful, be vigilant, 
look out for. 

vilis, -e, adj. with comp. and 
sup., of little value, cheap. 

vilitas, -atis, f. [vilis], Jowness 
of price, cheapness. 

villa, -ae, f., a country-house, 
farm, villa. 

vincio, -ire, vinxi, vinctus, 4. 
v. a., to bind, fetter, tie; confine, 
restrain. 

vincd, -ere, vici, victus, 3. 
v. a. and n., to conquer, overcome, 
defeat, subdue, vanquish; excel, 
surpass. 

vinculum (vinclum), -i, n. 
[vincio], a fetter, chain; plur., 
fetters, bonds, prison; a bond, a 
connection; in vincula duci, to be 
amprisoned. 

vindex, -icis, m. and f., 
defender, protector, avenger. 

vindicO, -are, -avi, -atus 
{vindex], 1. v. a., in law, to assert 
a claim to; avenge, punish; claim 
as one’s own, demand; protect, 
defend; seek redress for. 


148 


vivus 


vinum, -I, n., wine. 

viol6, -are, -avi, -atus (cf. 
vis], 1. v. a., to injure, dishonor, 
outrage, violate, desecrate. 

vir, viri, m., man; man of 
courage, worthy man; husband. 

virgo, -inis, f., a maid, virgin; 
virginum absolutio (of the Vestals). 

virtus, -ttis, f. [vir], manli- 


ness; strength, courage; eaxcel- 
lence, goodness, high character, 
virtue; ability, power. 

vis (gen. vis, late), — (acc. 


vim, abl. vi, plur., virés, -ium), 
f., strength, vigor, power, energy; 
hostile strength, violence, compul- 
sion; quantity, number, abun- 
dance; nemini vis adfertur, no 
one is compelled. 

viscus, -eris, usu. plur. vis- 
cera, -um, n., the entrails; heart, 
center, vitals, life. 

visO, -ere, -Si, -sus [freq. of 
video], 3. v. a., to view, survey; go 
to seé, visit. 

vita, -ae, f. [cf. vivo, live], 
life; way of life, way of living; 
de vita, at the risk of life. 

vitium, -i, n., a fault, defect, 
blemish; moral fault, offense, crime. 

vit0, -are, -avi, -atus, 1. v. a., 
to shun, seek to escape, avoid. 

vitulinus, -a, -um [vitulus, 
calf], adj., veal. 

vituperatis, -dnis, f. [vitu- 
pero, blame], a blaming, censur- 
ing, abuse, fault-finding. 

VivO, -ere, vixi, victus, 3. v. 
n., to live, be alive. 

vivus, -a, -um (ef. 
adj., alive, living. 


vivo], 


vix 149 


vix, adv., with difficulty, hardly, 
scarcely, barely. 

vix-dum, adv., scarcely yet, 
but just, almost before. 

vobis, see tu. 

voco, -are, -avi, -atus [cf. 
vox], 1. v. a., to call; summon, 
invite; invoke, call upon; call 
together, convoke; bring, draw. 

volgaris (vul-), -e [volgus, 
the crowd], adj., ordinary. 

volgo (vul-) [volgus, the crowd], 
ady., generally, universally, every- 
where, commonly. 

volitd, -are, -avi, -atus [freq. 
of volo, fly], 1. v. n., to fly around, 
flit about, hover around. 

volnero (vuln-), -are, -dvi, 
-atus [volnus], 1. v. a., fo wound, 
hurt, injure, harm. 

volnus (vuln-), -eris, n., a 
wound. 

volo, velle, volui, —, irr. v. 
a. and n., to will, wish, desire, 
want; purpose, be minded; mean, 
signify; choose, would like. 

Volturcius, -1, m., Titus Vol- 
turcius, one of Catiline’s con- 


vul- 


spirators, who turned informer 
when promised pardon. 

voltus (vult-), -is, m., an 
expression of countenance, coun- 
tenance; features, looks, air, ex- 
pression. 

voluntarius, -a, -um [volun- 
tas], adj., willing, voluntary. 

voluntas, -atis, f. [cf. volo], 
will, wish, choice, inclination; 
disposition; good-will, favor, af- 
fection; summa voluntate, with 
the hearty concurrence. 

voluptas, -atis, f., satisfaction, 
enjoyment, pleasure, delight. 

volvo, -ere, volvi, volitus, 
3. v. a., to roll; meditate, think 
over, consider. 

vos, plur. of tu. 

votum, -i, n. [p.p. n. of voveo], 
solemn pledge, vow. 

voveo, -6re, vOvi, votus, 3. v. 
a., to vow. 

vOx, vocis, f. [cf. voco], a voice; 
sound, cry; word, saying, speech; 
language; rumor. 

vul-, see vol-. 
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INTRODUCTION 
I. VALUE OF THE CORRESPONDENCE 


THE growing recognition of the great value of Cicero’s 
letters for school use rests, primarily, upon the fact that 
through the letters we come not only to learn of great 
deeds not elsewhere so well recorded, but to feel, also, 
the man himself more personally and to know him more 
intimately than is possible in any other way. 

The importance of this fact is heightened by the cir- 
cumstance that it is Cicero alone, of all the men of 
antiquity, whose thoughts and purposes and feelings 
in his daily life we find so fully recorded and revealed. 

Had it been a less important personage whose letters 
we possessed, living at a less momentous day of Rome’s 
history, still the unvarnished picture of a Roman’s daily 
life, in such minute detail, at so many places and seasons, 
would lave afforded us an excellent source of informa- 
tion for reconstructing our view of that ancient day. 
But this is Cicero! large of nature, leader of men, bril- 
liant of mind, wide of interests; living, besides, in the 
mightiest day of Rome’s political drama. The conse- 
quence is our possession of a work not merely of the 
very highest documentary importance, but of exceed- 


ingly great literary interest as well. 
vil 
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II. FAMILIAR STYLE 


For the scholar, indeed, the letters of Cicero are of 
unique value, in that the style of the letters is not the 
formal and polished style of the recognized branches of 
literary art, for in Cicero’s day private correspondence 
was not yet felt to require that elaborate care in expres- 
sion which real literature demanded. They show the 
common language of daily intercourse; bright and ele- 
gant in this case, to be sure, coming from the brain of 
cultivated Cicero, but familiar in tone, abounding in col- 
loquialisms and extravagances of expression, and rich in 
epistolary tenses, coined words, Greek phrases, diminu- 
tives, and many other peculiarities of expression. 


Ill. EXTENT, NOW AND IN ANTIQUITY 


The complete works of Cicero as published to-day in- 
clude a collection of 870 letters, or, counting letters sent 
as inclosures, upwards of 50 more. These are arranged 
in five groups. First, sixteen books commonly called 
ad Familiares; second, three books called ad Quintum 
Fratrem, including 28 letters to Cicero’s brother Quin- 
tus; third, sixteen books commonly called ad Aitticum, 
including about 397 letters written to Atticus, none from 
Atticus to Cicero ; fourth, two books ad Brutum having 
23 letters to or from M. Brutus; fifth, a long letter 
De Petitione Consulatus, apparently written by Quintus 
to Cicero. 

Kach letter in these groups is identified by its group, 
book and number. Thus, Ad. I, 2, is the second letter 
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of the first book of the letters ad Atticum; Fam. VII, 6, 
is the sixth letter in the seventh book ad Familzares. 

Besides these the ancients knew of other and differ- 
ent groups of Cicero’s letters. Book I. of our present 
collection ad Brutum was Book IX. in a larger collection. 

Two books of letters to Cornelius Nepos were known ; 
to Hirtius, at least nine books; to Pompey, four; to 
Caesar, three; to Octavius, three; and some to Pansa, 
Axius, Cicero’s son Marcus, Calvus, and others. Of 
all this known correspondence, the collections which 
remain are less than half. 


IV. ORIGIN OF THE COLLECTIONS 


Since these letters were not designed as a work of 
literary art, but were the genuine expression of Cicero’s 
private and momentary thoughts and feelings, made at 
various times and places, the question arises how and 
when they came to be gathered together and when they 
were published ; to the answer of which not all scholars 
are agreed. It seems most likely that a collection of 
various letters to and from Cicero was begun, perhaps 
with Cicero’s consent, by his friend and freedman Tiro, 
over a year before Cicero’s death. This collection was 
added to, and parts of it were published in separate 
books by Tiro at various times after 43 B.c., perhaps 
some while after. These separate parts were cited 
separately throughout antiquity and were not gath- 
ered into the collection now known as ad Familiares 
until long after Tiro’s day. 

A further collection also was made by Cicero’s friend 
- Atticus, including only letters which Cicero had written 
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him. As late as when Cornelius Nepos wrote his life 
of Atticus these letters had not been published, at least 
not as we have them now; but they were fully edited by 
Atticus, and were published perhaps before his death, 
or more probably at some time afterwards. 


Vv. ATTICUS 


Titus Pomponius Atticus, born 109 B.c., died 32 B.c., 
was, during all Cicero’s maturer years, his most inti- 
matefriend. The two men were of like age, of like birth, 
and, in part, of like tastes: both were fond of art and 
beauty, of literature and philosophy, of society and 
country life; each was capable of warm and firm affec- 
tion, each was trustworthy, and each was, in some 
manner, of superlative distinction. At the same time 
they were different. Cicero was open and generous; 
Atticus was close and thrifty. Cicero was never quite 
happy when out.of public life; Atticus carefully avoided 
politics. Cicero repeatedly risked his life for the 
republic; Atticus served his friends the more because 
he avoided dangerous enmities. Cicero squandered a 
fortune on his villas and in bad loans to his good friends ; 
Atticus accumulated from every direction, loaned his 
money to friends at good interest, and died worth 
millions. 


VI. MEANS OF LETTER-WRITING 


The correspondence medium of the Romans was dif- 
ferent from our own. They had reed pens, ink made 
from lampblack and gum, papyrus for the letters which 
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needed to be less bulky, and wax tablets and stylus for 
those where the weight was of less importance. 

The papyrus was rolled up, tied with a thread, fas- 
tened at the knot with wax, which was then stamped 
with the writer’s seal. At need this packet could easily 
be made so small as to be carried out of sight about the 
carrier’s person. 

The tablets, fashioned somewhat like a schoolboy’s 
slate of to-day, with wax surface in place of slate, were 
frequently made in pairs, or with three or more together. 
The message was written on the inner side of the slate 
as folded, a thread was then passed through the rim of 
the tablets to fasten them together, and sealed. Era- 
sures could be made with the stylus, which was blunt 
at one end for this purpose. 


VII. POSTAL SERVICE 


The letters were conveyed by slaves or freedmen spe- 
cially appointed and trained for this purpose, every 
great family or business house having such readily at its 
service, or by the chance traveler going in the desired 
direction. A first-class messenger would be able to go 
something like forty miles a day, would use judgment 
in choice of routes and stopping places, and discretion 
in the time and manner of delivering his missive. 
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M. TULLI CICERONIS 


EPISTULAE SELECTAE 
I. (Ait. I. 2) 


Rome, 65 B.c., some days after the consular election in July. 


Born election day, a son. TI think to defend Catiline 


CICERO ATTICO SAL. 


L. ih Caesare C. Marcid Figuld cdnsulibus filiold 
mé auctum scitd salva Terentia. Abs té tam dit nihil 
litterdrum! Ego dé meis ad té ratidnibus scripsi antea 
diligenter. Hoc tempore Catilinam, competitdrem nos- 
trum, défendere cdgitamus; itidicés habémus quds5 
voluimus, summa accisatoris voluntate. Spérd, si ab- 
solitus erit, conitinctidrem illum nobis fore in ratidne 
petitionis ; sin aliter acciderit, himaniter ferémus. 


Come soon and help my campaign 


2. Tuo adventii nobis opus est matird ; nam prorsus 
summa hominum est opinid tuds familiarés, nobilis 10 
hominés, adversarids hondri nostro fore; ad edrum 
voluntatem mihi conciliandam maximo té mihi disui fore 
vided, quaré [anuarid ménse, ut constituisti, cira ut 
Romae sis. 

1 


2 ' M. TULLI CICERONIS 


Tis Gas iiis5) 
Thurii, April 6, 58 B.c. 


Terentia ts grateful for your kindness. My life here is most 
wretched, but I take refuge in myself 


CICERO ATTICO SAL. 


Terentia tibi et saepe et maximas agit gratias: id est 
mihi gratissimum. Ego vivd miserrimus et maxim6 
dolore conficior. Ad té quid scribam nescid. Si enim 
es Romae, iam mé adsequi non potes; sin es in via, cum 

5eris mé adseciitus cOram agémus quae erunt agenda. 
Tantum té ord, ut, quoniam mé ipsum semper amasti, 
ut eddem amore sis; ego enim idem sum: inimici mei 
mea mihi, ndn mé ipsum adémérunt. Citra ut valeas. 
Data VIII Idiis April. Thirii. 


III. (Fam. VIT. 6) 


Villa at Cumae, or at Pompeii, May, 54 B.c. 


Good advice to Trebatius. Persevere. I will help you still. 
Look out for those chariot men 


CICERO S. D. TREBATIO 


10 In omnibus meis epistulis quas ad Caesarem aut 
ad Balbum mitts, légitima quaedam est accessid 
commendatidnis tuae, nec ea volgaris, sed cum aliqud 
insigni indicid meae erga té benevolentiae. Ti modo 
ineptias istas et désideria urbis et urbanitatis dépdne, 
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et, qué consilid profectus es, id adsiduitate et virtiite 
consequere: hoc tibi iam igndscémus nds amici, quam 
igndvérunt Médéae, 
Quae Corinthum arcem altam habébant, matronae 
opulentae, optimates, 5 
quibus illa manibus gypsatissimis persudsit, né sibi 
vitiod illae verterent, quod abesset 4 patria; nam 
Multi suam rem bene gessére et piiblicam patria 
procul ; 
Multi, qui domi aetitem agerent, proptered sunt 10 
improbati. 
Qué in numero tii certé fuissés, nisi té extrisissémus. 
2. Sed plira scribémus alias. Tii qui céteris cavére di- 
dicisti, in Britannia né ab essedariis décipiaris cavétd 
et, quoniam Médéam coepi agere, illud semper memento : 15 
Qui ipse sibi sapiéns prodesse non quit, néquiquam 
sapit. 
Ciara, ut valeas. 


IV. (Fam. VII. 7) 


Rome, late in June, 54 B.c. 


I help; but the best help is your own toil and good behavior 


CICERO TREBATIO 


Ego té commendare non désistd, sed quid proficiam, 
ex té scire cupid: spem maximam habed in Balbé, ad 20 
quem dé té diligentissimé et saepissimé scribd. Illud 


4 M. TULLI CICERONIS 


soled mirari, ndn mé totiéns accipere tuas litteras, quo- 
tiéns 4 Quintd mihi fratre adferuntur. In Britannia 
nihil esse audid neque auri neque argenti: id si ita est, 
essedum aliquid capias suaded et ad nods quam primum 
5recurras. Sin autem sine Britannia tamen adsequi 
quod volumus, possumus, perfice ut sis in familiaribus 
Caesaris: multum té in ed frater adiuvabit meus, mul- 
tum Balbus, sed, mihi créde, tuus pudor et labor pltri- 
mum. Imperatdrem habés liberalissimum, aetatem 
10 opportunissimam, commendatidnem certé singularem, 
ut tibi inum timendum sit, né ipse tibi défuisse videare. 


V. (Fam. XVI. 9) 


Brundisium, November 28, 50 B.c. 
A safe and bright voyage after the storm 


TULLIUS ET CICERO TIRONI SUO SAL. PLUR. DIC. 


Nos 4 té, ut scis, discessimus a. d. IIII Non. Nov. 
Leucadem vénimus a. d. VIII Id. Nov., a. d. VII Ac- 
tium; ibi propter tempestatem a. d. VI Idus morati 

15sumus. Inde a. d. V Id. Corc¥ram bellissimé naviga- 
vimus. Corcyrae fuimus usque ad a. d. XVI K. Dec., 
tempestatibus rétenti. A. d. XV K. in portum Corcy- 
raedrum ad Cassiopén stadia CXX prodcessimus; ibi 
retenti ventis sumus usque ad a. d. VIIIT K. — interea, 
20 qui cupidé profecti sunt, multi naufragia fécérunt. 
Nos ed dié cénati solvimus; inde austrd lénissims, 
caelo serénd nocte illa et dié posterd in Italiam ad Hy- 
druntem ludibundi pervénimus, eddemque vento pos- 


EPISTULAE SELECTAE 5 


Boat oF THE Typr USED IN CichRO’s Day FOR SHORT JOURNEYS 


tridié — id erat a. d. VII K. Dec. — hora III Brundi- 
sium vénimus, eddemque tempore simul ndbiscum in 
oppidum introut Terentia, quae té facit plirimi. A. d. 
V K. Dec. servus Cn. Planci Brundisi tandem ali- 
quando mihi a té exspectatissimas litteras reddidit datas 5 
Tdibus Noy., quae mé molestia valdé levarunt, utinam 
omnino liberassent! Sed tamen Asclapd medicus 
plané confirmat propediem té valentem ‘ore. 


6 M. TULLI CICERONIS 


Irauian Boy Doine Just WHAT CERTAIN SERVI OR LIBERTI OF 
CicrROo Must Have DoneE oN SOME OF CICERO’S PRAEDIA 


Regard your health. Don’t travel too soon 


3. Nunc quid ego té horter, ut omnem diligentiam ad- 
hibedis ad convaléscendum? Tuam pridentiam, tem- 
perantiam, amOdrem erga mé novi; scid té omnia fac- 
tirum ut nobiscum quam primum sis, sed tamen ita 

5velim, ut né quid properés. Symphdniam Lysodnis 
vellem vitdssés, né in quartam hebdomada inciderés ; 
sed quoniam pudéri tud mAaluisti obsequi quam valé- 
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tiidini, reliqua ctra. Curid misi ut medicd honds 
habérétur et tibi daret quod opus esset; mé, cui ius- 
sisset, ciratirum. Equum et milum Brundisi tibi 
reliqui. Rdmae vereor né ex K. Jan. magni tumultiis 
sint: nds agémus omnia modicé. 4. Reliquum est ut5 
té hoc rogem et 4 té petam, né temeré navigés — solent 
nautae festindre quaestiis sul causa,—cautus sis, mi 
Tird — mare magnum et difficile tibi restat, — si po- 
teris, cum Mescinid — cauté is solet navigare, — si 
minus, cum honestd aliqué homine, cuius auctoritate 10 
navicularius moveatur. In hdc omnem diligentiam si 
adhibueris téque nobis incolumem steteris, omnia 4 té 
habébo. Etiam atque etiam, noster Tird, valé. Me- 
dicd, Curis, Lysdni dé té scripsi diligentissimé. Valé, 
salvé. 15 


VI. (Fam. XIV. 18) 


Formiae, January 22, 49 B.c. 


Consider, dear, what's best to do 


TULLIUS TERENTIAE SUAE ET PATER SUAVISSIMAE 
FILIAE, CICERO MATRI ET SORORI S. D. PLUR. 


Considerandum vobis etiam atque etiam, animae 
meae, diligenter putd, quid faciaitis, Romaené sitis an 
mécum an aliqud titd locd: id nén sdlum meum codn- 
silium est, sed etiam vestrum. Mihi veniunt in men- 
tem haec: Rodmae vos esse tiitd posse per Dolabellam 20 
eamque rem posse nobis aditimento esse, si quae vis aut 
si quae rapinae fieri coeperint ; sed rirsus illud mé mo- 


5 


10 


15 
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vet, quod vided omnis bonds abesse Roma et eds 
mulierés suds secum habére; haec autem regiG, in qua 
ego sum, nostrorum est cum oppiddrum tum etiam 
praedidrum, ut et multum esse mécum et, cum abieritis, 
commodé in nostris praediis esse possitis. 2. Mihi 
plané non satis codnstat adhic utrum sit melius; vos 
vidéte, quid aliae faciant ists locd féminae, et né, cum 
velitis, exire non liceat ; id velim diligenter etiam atque 
etiam vobiscum et cum amicis considerétis. 


Defend the house. Write me daily 


Domus ut prdpugnacula et praesidium habeat, Philo- 
timd dicétis; et velim tabellarids instituatis certds, ut 
cotidié aliquas 4 vobis litterds accipiam; maximé 
autem date operam ut valedtis, si nds vultis valére. 
VIIII Kal. Formiis. 


Vit. (Aw.-VII. 11, C) 
Apulia, February 20, 49 B.c. 


The consuls have joined us. Come at once 


CN. MAGNUS PROCOS. S. D. M. CICERONI IMP. 


S. v. b. e. Tuas litteras libenter légi; recognovi 
enim tuam pristinam virtiitem etiam in salite com- 
mini. Cdnsulés ad eum exercitum, quem in Apulia 
habui, vénérunt. Magno opere té hortor pro tud 
singulari perpetudque studid in rem piblicam ut té ad 


20 nds cOnferads, ut commini consilid rei piblicae adflictae 
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opem atque auxilium feramus. Cénsed vid Appia iter 
facias et celeriter Brundisium venias. 


VIII. (Att. IX. 6, A) 
On the way to Brundisium, about March 5, 49 B.c. 


Pardon my haste. Let me see you at Rome 


CAESAR IMP. §S. D. CICERONI IMP. 


Cum Furnium nostrum tantum vidissem, neque 
loqui neque audire med commoddé potuissem, prope- 
rarem atque essem in itinere praemissis iam legidnibus, 5 
praeterire tamen non potui quin et scriberem ad té 
et illum mitterem gratiaisque agerem, etsi hoc et féci 
saepe et saepius mihi factiirus videor: ita dé mé me- 
réris. Imprimis 4 té pets, quoniam confid6 mé celeriter 
ad urbem ventiirum, ut té ibi videam, ut tud cdnsiliG, 10 
gratia, dignitate, ope omnium rérum titi possim. Ad 
propositum revertar; festinadtidni meae brevitatique 
litterdrum igndscés; reliqua ex Furnid cognéscés. 


IX. (Aéé. IX. 11, A) 
Formiae, March 17, 49 s.c. (Reply to the last ) 


At your service, if you wish to make peace with Pompey 


CICERO IMP. S. D. CAESARI IMP. 


Ut légi tuas litteras, quas 4 Furnid nostro accéperam, 
quibus mécum agébas ut ad urbem essem, té velle ati15 
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consilid et dignitate mea, minus sum admiratus; dé 
gratia et dé ope quid significaérés, mécum ipse quae- 
réebam; spé tamen dédiicébar ad eam cogitatidnem ut 
té prod tua admirabili ac singulari sapientia dé otis, dé 
5pace, dé concordia civium agi velle arbitrarer, et ad 
eam ratidnem existimibam satis aptam esse et natiiram 
et persOnam meam. 
2. Quod si ita est et si qua dé Pompéid nostré tuend6 
et tibi ac rei publicae reconciliando cira té attingit, 
10magis iddneum, quam ego sum, ad eam causam pro- 
fectd reperiés néminem, qui et illi semper et senatui, 
cum primum potui, pacis auctor ful nec simptis armis 
belli Gillam partem attigi itidicavique ed bello té violari, 
contra cuius hondrem populi Romani beneficid conces- 
15sum inimici atque invidi niterentur. 


But you and he are both my friends. Wherefore, I beg you, become 
his friend, that I may remain the friend of you both 


Sed, ut ed tempore non modo ipse fautor dignitatis 
tuae fui, vérum etiam céteris auctor ad té adiuvandum, 
sic mé nunc Pompéi dignitas vehementer movet ; aliquot 
enim sunt anni, cum vos duo délégi quis praecipué cole- 

20 rem et quibusessem, sicut sum, amicissimus. 3. Quam- 
obrem & té pets, vel potius omnibus té precibus ord et 
obtestor, ut in tuis maximis ciris aliquid impertiads 
temporis huic quoque cdgitationi, ut tuo beneficid bonus 
vir, gratus, pilus dénique esse in maximi benefici me- 

25 mOria possim ; quae si tantum ad mé ipsum pertinérent, 
spérarem mé 4 té tamen impetratirum; sed, ut arbi- 
tror, et ad tuam fidem et ad rem piblicam pertinet mé 
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ex paucis et ad utriusque vestrum et ad civium concor- 
diam per té quam accommodatissimum cdnservari. 
Ego, cum antea tibi dé Lentulo gratias égissem, quod ei 
saliti, qui mihi fuerat, fuissés, tum léctis eius litteris, 
quas ad mé gratissim6 anim6 dé tua liberalitate bene- 5 
ficidque misit, eandem mé saliitem 4 té accépisse putavi 
quam ille; in quem si mé intellegis esse gratum, cira, 
obsecr6, ut etiam in Pompéium esse possim. 


Sort eric) 
Formiae, March 26, 49 B.c. 


Just to save omitting one day’s letter 


CICERO ATTICO SAL. 


Cum quod scriberem ad té nihil habérem, tamen, 
né quem diem intermitterem, has dedi litteras. A. d. 10 
VI K. Caesarem Sinuessae manstirum nintidbant ; 
ab ed mihi litterae redditae sunt a. d. VII K., quibus 
iam ‘‘opés”’ meas, non, ut superidribus litteris ‘‘opem”’ 
exspectat. Cum eius clémentiam Corfiniénsem illam 
per littcras conlaudavissem, rescripsit hdc exempl6: 15 


“CAESAR IMP. CICERONI IMP. SAL. DIC.” 


I triumph with joy that you approve me 


2. ‘ Récté auguraris dé mé — bene enim tibi cognitus 
sum — nihil 4 mé abesse longius cridélitate, atque 
ego cum ex ipsa ré magnam capid voluptatem, tum 
meum factum probari abs té triumpho gaudio. Neque 
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illud mé movet, quod ei qui 4 mé dimissi sunt discessisse 
dicuntur, ut mihi rirsus bellum inferrent; nihil enim 
malo quam et mé mei similem esse et illés sui.” 


Come to Rome and counsel me 


3. “Td velim mihi ad urbem praest6 sis, ut tuis con- 
5siliis atque opibus, ut cOnsuévi, in omnibus rébus ttar. 
Dolabella tud nihil scitd mihi esse iucundius; hance 
adeo habébd gratiam illi; neque enim aliter facere 
poterit; tanta eius hiimanitas, is sénsus, ea in mé est 
benevolentia.”’ 


Roman WRITING MATERIALS 


XI. (Fam. XIV. 17) 
Brundisium, December 18, 48 B.c. 


There is nothing to write. Good-by 


TULLIUS TERENTIAE SUAE S. D. 


10 8S. v.b.e.e.v. Si quid habérem quod ad té scribe- 
rem, facerem id et pliiribus verbis et saepius. Nunc, 
quae sint negdtia, vidés. Ego autem qudémodé sim 
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affectus, ex Lepta et Trebatid poteris cognéscere. Ti 
fac ut tuam et Tulliae valétidinem cirés. Valé. 


XII. (Fam. XIV. 20) 
Villa at Venusia, October 1, 47 B.c. 


Hawe the tub in the bathroom 


TULLIUS S. D. TERENTIAE SUAE 


In Tusculanum nds ventiirds putamus aut Nonis 
aut postridié: ibi ut sint omnia parata, plirés enim 
fortasse nobiscum erunt et, ut arbitror, diiitius ibi5 
commorabimur. Labrum si in balined nodn est, ut 
sit, item cétera quae sunt ad victum et ad valétiidinem 
necessaria. Valé. K. Oct. dé Venusino. 


XIII. (Fam. IX. 20) 


Rome, early in August, 46 B.c. 


Glad you can smile once more 


CICERO PAETO 


Dupliciter délectatus sum tuis litteris, et quod ipse 
risi et quod té intelléxi iam posse ridére; mé autem 10 
a té, ut scurram vélitem, malis oneratum esse non 
molesté tuli: illud doled, in ista loca venire mé, ut 
constitueram, non potuisse: habuissés enim non hospi- 
tem sed contubernalem. 
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No more dyspeptic about me! Epicurus has taken me in 


At quem virum! ndn eum, quem ti es solitus pro- 
mulside conficere: integram famem ad dvum adfero, 
itaque usque ad assum vitulinum opera perdicitur. 

Illa mea, quae solébas antead laudare, ‘““‘O hominem 

sfacilem! O hospitem non gravem!” abiérunt. Nam 
omnem nostram ué répiblica ciiram, codgitatidnem dé 
dicend& in senatii sententid, commentatidnem causd- 
rum abiécimus; in Epiciri nds adversari nostri castra 
coniécimus, nec tamen ad hanc insolentiam, sed ad illam 

10 tuam lautitiam, veterem dicd, cum in simptum habé- 
bas, etsi numquam plira praedia habuisti. 


Make ready. No more crackers and figs. I’m in the Hirtius 
class now 


2. Proinde té para. Cum homine et edaci tibi rés 
est et qui iam aliquid intellegat; déypabets autem homi- 
nés scis quam insolentés sint. Dédiscendae tibi sunt 

15sportellae et artolagani tui. Nos iam ex arte ista 
tantum habémus, ut Verrium tuum et Camillum — 
qua munditia hominés, qua élegantia ! — vocadre sae- 
pius audeamus. Sed vidé audaciam; etiam Hirtid 
cénam dedi, sine pavOne tamen; in e@ cena cocus meus 
20 praeter itis fervéns nihil non potuit imitari. 


After morning calls I read, write, teach, and exercise. My appetite 
will have no mercy on you, sick or well 


Haec igitur est nunc vita nostra: mane salitamus 
domi et bonds virds multés, sed tristis, et hos laetds 
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PomMPEIIAN KITCHEN 
““CENAM DeEpI, SINE Pavonr TAMEN”’ 


victorés, qui mé quidem perofficidsé et peramanter 
observant; ubi saliitatid déflixit, litteris mé involvo ; 
aut scribd aut lego: veniunt etiam, qui mé audiant 
quasi doctum hominem, quia pauld sum quam ipsi 
doctior: inde corpori omne tempus datur. Patriam 5 
éliixi iam et gravius et diiitius, quam illa matér ini- 
cum filium. Sed ciird, si mé amas, ut valeds, né ego té 
iacente bona tua comedim: statui enim tibi né aegroto 
quidem parcere. 


‘ 
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XIV. (Fam. XIII. 25) 


Introducing Prince Hagesaretus 


CICERO SERVIO SAL. 


Hagesaretus Lariséus, magnis meis beneficiis 6rna- 
tus in cdnsulati med, memor et gratus fuit méque 
posted diligentissimé coluit. Eum tibi magn6d opere 
commendd ut et hospitem meum et familiarem et gra- 

5tum hominem et virum bonum et principem civitatis 

suae et tua necessitiidine dignissimum. Pergratum 
mihi féceris, si dederis operam ut is intellegat hanc 
meam commendatidnem magnum apud té pondus 
habuisse. 


XV. (Fam. IX. 17) 


Rome, middle or last of August, 46 B.c. 
Ask Balbus. Then you will be able to tell me 


CICERO PAETO 


10 Non ti homo ridiculus es, qui, cum Balbus noster 
apud té fuerit, ex mé quaeras quid dé istis municipiis 
et agris futirum putem; quasi aut ego quidquam sciam 
quod iste nesciat, aut, si quid aliquand6 scid, non ex 
istd soleam scire. Imm@6 véré, si mé amas, tii fac ut 

15sclam quid dé nobis futirum sit; habuisti enim in tua 
potestate ex qué vel ex sdbrid vel certé ex ébrid scire 
posses. 
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I make no complaint. To live at all is clear gain. Even Caesar 
cannot do as he wishes 


Sed ego ista, mi Paete, ndn quaerd, primum quia dé 
lucrd prope iam quadriennium vivimus, si aut hoc 
lucrum est aut haec vita, superstitem rei piblicae 
vivere; deinde quod scire ego quoque mihi videor quid 
futirum sit, fiet enim quodcumque volent, qui valé- 5 
bunt, valébunt autem semper arma. Satis igitur 
nobis esse débet, quidquid concéditur: hoc si qui pati 
non potuit, mori débuit. 2. Véientem quidem agrum 
et Capénatem métiuntur; hoc non longé abest 4 Tus- 
culané; nihil tamen timed; fruor, dum licet, optd, ut 10 
semper liceat; si id.minus contigerit tamen, quoniam 
ego, vir fortis idemque philosophus, vivere pulcherri- 
mum diixi, ndn possum eum non diligere cuius bene- 
ficid id cOnseciitus sum ; qui si cupiat esse rem ptiblicam, 
qualem fortasse et ille vult et omnés optare débémus, 15 
quid faciat tamen non habet; ita sé cum multis conli- 
gavit. 3. Sed longius progredior; scribd enim ad té. 
Hoc tamen scitd, ndn modo mé, qui consiliis non 
intersum, sed né ipsum quidem principem scire quid 
futtirum sit; nds enim illi servimus, ipse tempori- 20 
bus; ita nec ille quid tempora postulatira sint, nec 
nos quid ille cdgitet, scire possumus. 


Hope for the best; provide for the worst; bear all 


Haec tibi antea non rescripsi, non quo cessator 
esse solérem, praesertim in litteris, sed cum explorati 
nihil habérem nec tibi sollicitidinem ex dubitatidne 25 
mea nec spem ex adfirmatidne adferre volui. Illud 
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tamen adscribam, quod est vérissimum, mé his tempo- 
ribus adhiic dé ist6 periculd nihil audisse. Ta tamen 
pro tua sapientid débébis optare optima, cdgitare 
difficillima, ferre quaaecumque erunt. 


XVI. (Fam. IV. 6) 


Atticus’s villa at Ficulea, near Rome. Toward the middle of 
April, 45 B.c. 


Yes, I wish you had been here. Your son has comforted me, and 
your sympathy does 


M. CICERO 8S. D. SER. SULPICIO 


5 Ego véro, Servi, vellem, ut scribis, in med gravissim6 
casi. adfuissés; quantum enim praeséns mé adiuvare 
potueris et cdnsdland6 et prope aequé dolendé, facile 
ex ed intellegs, quod litteris léctis aliquantum ad- 
quiévi. Nam et ea scripsisti, quae levare lictum 

10possent, et in mé consdlandd ndn mediocrem ipse 
animi dolérem adhibuisti. Servius tamen tuus omni- 
bus officiis, quae illi tempori tribui potuérunt déclara- 
vit et quanti ipse mé faceret et quam suum talem 
erga mé animum tibi gratum putaret fore; cuius offi- 

15 cia lucundiora scilicet saepe mihi fuérunt, numquam 
tamen gratidra. Mé autem non oratid tua sdlum et 
societas paene aegritiidinis, sed etiam auctoritads con- 
sdlatur; turpe enim esse existimé mé non ita ferre 
casum meum, ut ti, tali sapientia praeditus, ferendum 

20 putas. 
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Others afflicted had some prop left. My last stay and hope is gone. 
Fresh griefs revive old ones 


Sed opprimor interdum et vix resistd doliri, quod ea 
mé solacia déficiunt, quae céteris, quérum mihi exempla 
propon6, simili in fortiind non défuérunt: nam et Q. 
Maximus, qui filium cdnsularem, clarum virum et mag- 
nis rébus gestis, Amisit, et L. Paulus, qui duo septem 5 
diébus, et vester Gallus et M. Cato, qui summd ingenio, 
summa virtité fillum perdidit, eis temporibus fuérunt, ut 
eorum lictum ipsdrum dignitas consdlarétur ea quam ex 
ré publica cdnsequébantur; 2. mihi autem Amissis 
drndmentis eis quae ipse commemoras quaeque eram 10 
maximis labdribus adeptus, dinum manébat illud 
sdlacium quod éreptum est. N6n amicdrum negotiis, 
non rei piublicae prdctratidne impediébantur cdgi- 
tatidnés meae, nihil in ford agere libébat, adspicere 
curiam non poteram, existimaibam, id quod erat, omnis 15 
mé et industriae meae frictiis et fortiinae perdidisse ; 
sed cum cdgitirem haec mihi técum et cum quibusdam 
esse commiinia, et cum frangerem iam ipse mé cdge- 
remque illa ferre toleranter, habébam qué confugerem, 
ubi cOnquiéscerem, cuius in sermone et suavitate omnis 20 
cards dolérésque déponerem. Nunc autem hdc tam 
gravi volnere etiam illa, quae cOnsanuisse vidébantur, 
recrudéscunt; nodn enim, ut tum mé 4 ré publica 
maestum domus excipiébat, quae levaret, sic nunc dom6 
maeréns ad rem piblicam coénfugere possum, ut in eius 25 
bonis adquiéscam. Itaque et domé6 absum et ford, quod 
nec eum dolérem quem dé ré piiblica capid domus iam 
consdlari potest nec domesticum rés publica. 
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I long for the comfort of your presence. We can plan, too, our 
behavior towards our kind tyrant 


3. Quo magis té exspectd téque vidére quam primum 
cupid; maius mihi sdlacium adferre ratid nilla potest 
quam coniiinctid cdnsuétidinis serménumque nos- 
trdrum; quamquam spérabam tuum adventum — sic 

5enim audiébam — appropinquare. Ego autem cum 
multis dé causis té exoptd quam primum vidére, tum 
etiam ut ante commentémur inter nds qua ratidne nobis 
tradticendum sit hoc tempus, quod est totum ad tinius 
voluntatem accommodandum et pridentis et liberdlis 

10 et, ut perspéxisse videor, nec 4 mé aliéni et tibi amicis- 
simi; quod cum ita sit, magnae tamen est délibera- 
tidnis quae ratid sit ineunda nobis non agendi aliquid 
sed illius cncessii et beneficid quiéscéndi. Valé. 


AVE. (Gam. V1. 15) 
Rome. The Ides of March 


Delighted 


CICERO BASILO SAL. 


Tibi gratulor, mihi gauded; té amd, tua tueor; 4 té 
15 amari et quid ag&ds quidque agatur certior fieri vold. 


EPISTULAE SELECTAE 21 


XVIII. (Fam. VIL. 22) 


Tusculan villa, perhaps, in the latter part of June, 44 B.o. 


I looked it up 


CICERO TREBATIO SAL. 


Inliseras héri inter scyphids, quod dixeram contré- 
versiam esse possetne hérés, quod firtum antea factum 
esset, firti récté agere. Itaque, etsi domum bene 
potus sérdque redieram, tamen id caput, ubi haeec con- 
troversia est, notavi et déscriptum tibi misi, ut scirés5 
id quod tii néminem sénsisse dicébds, Sex. Aelium, M’. 
Manilium, M. Briitum sénsisse. Ego tamen Scaevolae 
et Téstae adsentior. 


XIX. (Fam. XI. 5) 


Rome, soon after December 9, 44 B.c. 


Out of town when Lupus came and went, but Pansa gives me good 
news 


M. CICERO S. D. D. BRUTO IMP. COS. DESIG. 


Lupus familiaris noster cum 4 té vénisset cumque 
Rodmae quosdam diés commorarétur, ego eram in eis locis, 16 
in quibus maximé tiitd mé esse arbitrabar. Eo factum 
est, ut ad té Lupus sine meis litteris rediret, cum tamen 
curasset tuas ad mé perferendis. Romam autem véni 
a. d. V Idiis Dec., nec habui quidquam antiquius quam 
ut Pansam statim convenirem, ex qué ea dé té cogn6vi 15 
quae maximé optaram. 
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Do your utmost. If Antony gets his province, all is lost 


Quaré hortdtidne ti quidem non egés, si né in illa 
quidem ré, quae 4 té gesta est post hominum memoriam 
maxima, hortatdrem désiderasti; 2. illud tamen brevi- 
ter significandum vidétur, populum Rémanum omnia a 

5té exspectare atque in té aliquandd recuperandae 
libertatis omnem spem ponere. ‘Ti, si diés noctésque 
memineris, quod té facere certd scid, quantam rem 
gesseris, ndn obliviscere profectd quantae tibi etiam 
nunc gerendae sint ; si enim iste prdvinciam nactus erit, 

10 cui quidem ego semper amicus fui, ante quam illum 
intelléxi ndn modo aperté, sed etiam libenter cum ré 
publica bellum gerere, spem reliquam nillam vided 
salitis. 3. Quamobrem té obsecrd eisdem precibus 
quibus senatus populusque Romanus, ut in perpetuum 

15rem publicam dominatii regi6 liberés, ut principiis con- 
sentiant exitis. Tuum est hoc minus, tuae partés; 
a té hoc civitas vel omnés potius gentés non exspectant 
sdlum, sed etiam postulant. 


I will do my whole part 


Quamquam, cum hortatidne non egeds, ut supra 
20 scripsi, non ttar ea pluribus verbis, faciam illud quod 
meum est, ut tibi omnia mea officia, studia, ciras, 
cdgitationés pollicear, quae ad tuum laudem et gloriam 
pertinébunt. Quamobrem velim tibi ita persuddeds, mé 
cum rei publicae causa, quae mihi vita mea est carior, 
25 tum quod tibi ipsi faveam tuamque dignitatem ampli- 
ficari velim, tuis optimis cdnsiliis, amplitiidini, gloriae 
nulld locd défutirum. 
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XX. (Fam. X. 28) 
Rome, about February 2, 43 B.c. 
No leavings, if I had been there 
CICERO TREBONIO SAL. 


Quam vellem ad illas pulcherrimas epulds mé Idibus 
Martiis invitassés! Reliquidrum nihil habérémus. At 
nunc cum eis tantum negoti est, ut vestrum illud divi- 
num in rem piublicam beneficium ndnnillam habeat 
querélam. Quod vérdé 4 té, vird optims, séductus est 5 
tudque beneficid adhiic vivit haec pestis, interdum, 
quod mihi vix fas est, tibi subirdscor ; mihi enim negoti 

_plts reliquisti ini quam praeter mé omnibus. Ut enim 
primum post Antoni foedissimum discessum sendtus 
habéri liberé potuit, ad illum animum meum reverti 10 
pristinum, quem tii cum civi A4cerrim6, patre tué, in dre 
et amodre semper habuisti; 2. nam, cum senatum a. d. 
XIII Kalendas Januarias tribiini pl. vocaivissent déque 
alia ré referrent, totam rem ptblicam sum complexus 
égique dcerrimé sendtumque iam languentem et défes- 15 
sum ad pristinam virtitem cdnsuétiidinemque revocavi 
magis animi quam ingeni viribus. Hic diés meaque 
contentid atque Actid spem primum populd Rdmand 
attulit libertatis recuperandae; nec vérd ipse posted 
tempus tllum intermisi dé ré piblicaé non cdgitandi 20 
sdlum, sed etiam agendi. 


The Senate is a power for us; not so the ex-consuls; the consuls 
are fine, but Antony is endless in evil 

3. Quod nisi rés urbands actaque omnia ad té perferri 

arbitrarer, ipse perscriberem, quamquam eram maximis 
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occupatidnibus impeditus. Sed illa cogndscés ex aliis; 
& mé pauca, et ea summatim: habémus fortem senatum, 
consularis partim timidds, partim male’ sentientés; 
magnum damnum factum est in Servid; L. Caesar 

5 Optimé sentit, sed, quod avunculus est, non dcerrimas 
dicit sententiads ; cdnsulés égregii, praeclarus D. Britus, 
égregius puer Caesar, dé qué spérd equidem reliqua, hee 
vérod certum habéto, nisi ille veteranés celeriter con- 
scripsisset legidnésque duae dé exercitii Antdni ad eius 

10sé auctéritatem contulissent atque is oppositus esset 
terror Antonid, nihil Antdnium sceleris nihil cridélitatis 
praeteritirum fuisse. Haec tibi, etsi audita esse arbi- 
trabar, volui tamen ndtidra esse. Plira scribam, si 
pliis oti habuero. 


NOTES 


The Grammars cited are: Allen and Greenough (A.), Bennett (B.), Burton 
(Bur.), D’Ooge (D.), and Gildersleeve-Lodge (G.). 


SELECTION I 


Pace 1. Cicero Attico Sal.: The most common form of epistolary 
greeting consisted of the writer’s cognomen in the nominative, as 
here (Cicero), the receiver’s cognomen in the dative (Attico), and 
the accusative Salutem, commonly abbreviated to Sal., or S., object 
of the verb dicit, which was usually omitted. This was but one of 
the many forms of greeting, all having the writer’s name in the 
nominative and the receiver’s name in the dative, but marked by a 
different choice or combination of nomen, praenomen, cognomen, 
and by the use of additional words and titles in the address, accord- 
ing to the degree of formality or intimacy which the writer desired to 
express. Illustrations of this difference will be observed in the 
greetings occurring in this book. 

1. L. Iulio Caesare .. . Terentia: On the day that Lucius Julius 
Caesar and Gaius Marcius Figulus were elected consuls be it known 
that I was blessed with a little son and Terentia is doing well. The 
statements following concerning the trial of Catiline and Cicero’s 
own canvass help to show that the events belong to the year 65 and 
that designatis is omitted after consulibus, i.e. consuls-elect. 

Atticus, of course, knew the particular day in July that had been 
set for the consular election that year and was eagerly awaiting 
the returns. Cicero, therefore, humorously announces, in one brief 
sentence, the results of the election and the birth of his son. 

2. Terentia: Cicero’s wife Terentia was a lady of distinguished 
ancestry and considerable wealth, and in marrying her, when he 
was still young (possibly only 26) and not yet distinguished or rich, 
Cicero doubtless felt that he had made a good match. Her dowry 
is stated at 120,000 drachmae (over $20,000), and she had houses 
at Rome and acres at Tusculum. She proved a virtuous and prac- 
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tical wife. When they had been married a very few years, she had 
presented Cicero with a daughter, Tullia, who grew to rare accom- 
plishments. Tullia was old enough to be betrothed to Piso in 
66 B.c., the year before the birth of the little son, her brother, an- 
nounced in this letter. For eight or nine years more Cicero and 
Terentia seem to have lived in comfort and content, but after Cicero’s 
exile and return (57 B.c.) occasions of dissatisfaction come to light, 
and early in 46, after thirty years or more of married life, when they 
had grandchildren, Cicero and Terentia were divorced. Cicero 
remarried; Terentia is said to have lived to be over a hundred years 
old, and to have remarried thrice. 

3. rationibus: business and political affairs. 

4. competitorem: More than a year before the date of this letter 
Catiline had returned from his propraetorship in Africa to run for the 
consulship and had been made ineligible for the office by being 
accused of extortion in Africa, the law being that no man under such 
charges could be a candidate. At the election of L. Caesar and 
Figulus, Catiline had not yet come to trial and was still ineligible; 
but he was hoping for acquittal, as his trial was approaching, the 
jury was packed, and the accusator, P. Clodius, was working in the 
interests of the accused, which could be done by challenging such 
jurors as were likely to vote for conviction and by making half- 
hearted complaint. If Catiline should be acquitted, then Cicero 
might well expect to find him a competztor in the election still nearly 
a year ahead. 

5. defendere cogitamus: There is no evidence that Cicero actually 
delivered such an oration, but the indications are, to the contrary, 
that he changed his mind about the matter before the day of trial. 

iudices: jurymen. 

6. absolutus: acqudtted. 

7. coniunctiorem ... nobis... petitionis: more closely united 
with me in my canvass. Since two consuls were chosen from among 
the candidates at every consular election, it was not uncommon for 
two candidates to join forces and play into each other’s hands, as 
seems to have been Cicero’s design here with regard to Catiline. 

8. sin aliter ...feremus: but if it turns out otherwise I shall 
bear it manfully. Quite ‘‘ manfully,”’ no doubt, for in that case 
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Catiline, not being acquitted, could not be Cicero’s competitor at all. 
Atticus would appreciate the spirit of Cicero’s humorous resolve to 
endure. 

9. adventu: with opus est. 

nobis: for the case see D. 390; A. & G. 373; B. 190; G. 406; 
Bur. 479. 

10. tuos familiares: personal friends, probably Crassus and 
Caesar, Hortensius and Lucullus. 

11. honori nostro: to my preferment. 

12. voluntatem: favor: literally, will, i.e. good will. 

usui: dative of service. 

13. Ianuario: Cicero had previously arranged with his friends 
for their support in this canvass. Born in 106 B.c., he looked for- 
ward to the election for 63 B.c. as the first at which he would be old 
enough to be a candidate. We know the result of the election. 
Cicero was triumphantly elected, with C. Antonius as his colleague. 
His alliance with Catiline, hinted at in this letter, was not brought 
about, and Catiline was defeated, along with Publius Galba and 
others. 

ut constituisti . . . sis: Be sure and be at Rome as yow ve planned. 


SELECTION II 


During the seven years which elapsed between the date of the last 
letter and the date of this Cicero had been consul, had crushed the 
Catiline conspiracy, delivered some of his most famous orations, 
quarreled with Clodius, and in return been banished from Rome 
through Clodius’s efforts. The enactment gui civem Romanum 
indemnatum interemisset, et aqua et igni interdiceretur was adopted 
between March 20th and 25th, 58 B.c. Cicero foresaw it, and with- 
out attempting violent resistance he left the city shortly before the 
bill was passed. 

As exile he tarried in the south of Italy for some weeks until 
driven by a further enactment ‘400 miles from Rome.” In the 
city his enemies wrought havoc to Cicero’s possessions. His house 
- on the Palatine was torn down and the ruin was spread to his villas 
at Tusculum and Formiae. His wife Terentia was annoyed and 
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obliged to seek help of his friends and hers, who were still many 
and powerful. 

Cicero in exile felt keenly his country’s ingratitude, and his letters 
during its whole duration are broken-hearted. 


Pacer 2. 2. vivo miserrimus: J live a most wretched man; vivo 
is here almost equivalent to sum. 

3. quid scribam: indirect question of deliberation. 

4. adsequi: overtake. 

in via: on the road. 

8. me ipsum: my own self, as opposed to (mea) my circumstances 
and possessions. A stoical reflection! In stoic philosophy, some 
views of which he shared, Cicero often found a source of comfort to 
his tried and wounded spirit. 

Cura ut valeas: a common polite close. Such expressions at the 
close of letters are very frequent and varied and need not be taken 
in much more literal spirit than our “ Yours truly,” etc. 

9. Data: i.e. haec epistola data est. 

VIII. The use of figures to express dates appears to have been 
as common with the Romans as with us. The figure is read as an 
ordinal (ocravum) in the acc., agreeing with diem. 

Idus: acc. pl. A fuller form of expression for this date is ante 
diem octavum Idus Apriles or die octavo ante Idus Apriles. For the 
case see D. 1010; A. & G. 424, g; B. 371, 4, 5; G. Appendix; 
Bur. 604. 

April.: abbreviation of Aprilis, adjective in agreement with Idus. 


SELECTION III 


After over a year in exile, Cicero was triumphantly recalled to 
Rome. He was reimbursed for the destruction of his Palatine house 
and rebuilt it, resuming in the city the life of the great man of affairs 
as steadily as the troublous times would permit. He found time 
from his public and personal cares for a light-hearted correspondence 
with many friends, among whom was G. Trebatius Testa, a brilliant 
young lawyer with a longing to rise in wealth and fame. Many 
noble Romans were gaining both these objects through serving with 
Caesar in Gaul. Trebatius was no warrior, but on Cicero’s advice 
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he went to Caesar’s camp, bearing Cicero’s most earnest letters of 
commendation to Caesar. It did not take long in Gaul for Tre- 
batius to find himself disappointed and homesick, perhaps fright- 
ened, and it needed all Cicero’s urging and cheering to keep him at 
his post. He did remain, however, and Caesar not only grew fond of 
him but put him in the way of subsequent prosperity. 

11. accessio: addition. That is, Cicero took pains to say some 
suitable (legitima) thing in further commendation of Trebatius 
every time he wrote to Caesar or to Balbus, Caesar’s agent. 

12. volgaris: of the common sort. 

13. Tu modo: Do lay aside. 

14. urbanitatis: i.e. the agreeable intercourse which the city affords. 


Pace 3. 2. consequere: follow up. 

3. Medeae: dative with verb of pardon. 

4. Quae Corinthum: The lines are from Ennius’s Medea Ezul, of 
which but half a dozen more such fragments are preserved. Cicero 
had no hesitation in quoting Ennius to the cultured Trebatius. 

6. gypsatissimis: Whitening the hands with gypsum was the 
practice of actors of women’s parts. Trebatius knew the theater, 
and the mental picture of Medea on the stage turning up her 
whitened hands would have been very vivid to his mind. 

7. verterent: The object is found in the substantive clause quod 
peeeDatlia. 

13. cavere didicisti: learned to look out for, i.e. in the way of legal 
defense and service. The persistence till our day of legal phrases 
such as caveat emptor, caveat actor, etc., suggests the frequency with 
which Trebatius, a Roman lawyer, must have been wont to use 
them. 

14. essedariis: The essedarius fought from an essedum, a two- 
wheeled war chariot of odd construction used by the Gauls and 
Britons. Trebatius had seen these chariots and perhaps had written 
to Cicero some account of them. Cicero makes the essedarius some- 
thing of a joke and rallies Trebatius in humorous fashion. 

decipiaris: get carried off. 

caveto: In the preceding line cavere is a legal term of technical 
- meaning. The repetition of the word here in its ordinary sense 
makes Cicero guilty of a pun, such as in his letters we shall come 
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often upon. Cicero liked puns. He had not learned that “ a pun is 
a vicious abuse of language.” 
15. Medeam agere: bring Medea into play. 


SELECTION IV 


19. quid proficiam: indirect question, what I am accomplishing. 


Paar 4. 1. mirari: to wonder at. 

tuas litteras: letters from you. 

2. Quinto fratre: Cicero’s brother Quintus, at other times also 
a devoted partisan of Caesar, was with him now in Britain. 

4. capias suadeo: capture some chariots, I urge you. Those 
wonderful chariots ! 

6. volumus: i.e. you and I. Cicero includes himself as partner 
in Trebatius’s desires. 

perfice: bring zt to pass. 

in familiaribus: among the intimate friends. 

9. aetatem: Trebatius was perhaps thirty-five. 


SELECTION V 


Several years after the correspondence with Trebatius, while 
Caesar was still in Gaul, Cicero, in July, 51 B.c., became proconsul 
of Cilicia, in which province he remained for a year, an upright 
governor. 

Upon the expiration of his term, as he journeyed homewards 
across Greece, his friend and freedman, Tiro, whose health was fre- 
quently feeble, fell ill of a fever, and Cicero, with his retinue, includ- 
ing his fifteen-year-old son Marcus, was obliged to proceed without 
him. Cicero wrote back often and affectionately to Tiro. There 
are preserved no less than seven such letters which were written 
before the party left Greece. After reaching Brundisium in safety 
Cicero soon takes the opportunity to send back to Tiro this letter 
which we have before us. 


12. a. d. IIII Non. Nov. = ante diem quartum Nonas Novem- 
bris: see note on p. 2, |. 9, Idus. 
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13. Leucadem: acc. without preposition. See D. 430; A. & G. 
427,2; B.182,1,a; G. 337; Bur. 514. 


Note also in this letter Actium, Corcyram, Brundisium. 


14. tempestatem: weather. In this instance unfavorable. 

18. Cassiopen: Accusative Ist decl., see D. 81; A. & G. 44; 
B. 22; G. 65; Bur. 94. Cassiope, modern Cassopo, was a town 
with harbor at the N. E. extremity of the island of Corcyra. Up 
to that point the voyage had been up the west coast of Greece at no 
great distance from the shelter of the Greek islands, but from Cas- 
slope on the course lay across the open Adriatic. 

stadia CXX: nearly fourteen miles, a stade being 606 ft. 9 in. 

19. interea ... multi: In the meantime of those who rashly con- 
tinued their journey, many were shipwrecked. 

21. cenati: after dinner. 

solvimus: i.e. navem solvimus: set sail. Compare the expression 
in Acts xxvu. 13. 

23. ludibundi: 7m good spirits. 

Pace 5. 1. id erat: used like zd est, for the more common 7s 
erat, or qui dies erat. 

8. introiit Terentia: Cicero had eagerly sent for her and she as 
gladly came. Two years later the situation was altered. Cicero 
was again returning from Greece, having lost in the struggle against 
Caesar, to the same port of Brundisium. Terentia wrote and asked 
if she might come to meet him, and he replied he would prefer not. 

quae ... plurimi: who has the highest regard for you. 

4. tandem aliquando: at last. 

5. exspectatissimas: eagerly looked for. 

7. Asclapo: Greek noun, 3d declension. 


Pacr 6. 4. sed tamen ita velim ... properes: But nevertheless 
I would express the wish that you do not hasten at all. 

5. Symphoniam: musical party. ‘The Greeks were fond of music 
at meals, a custom which also found footing at Rome. Lyso, a resi- 
dent of Patras, was Cicero’s hospes; hence his attentions to Tiro. 
It is not impossible, if Tiro was at this time being entertained at the 
house of Lyso, that this dinner party was specially given in his 
honor. 
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6. hebdomada: Greek acc., 3d declension. The seventh day 
was supposed to mark a crisis in fevers. Each recurrence would 
naturally find the patient weaker, and for Tiro a fourth recurrence 
might be no small matter. 

7. pudori ... obsequi: since you have chosen to consider your 
feelings rather than your health, in other respects be careful. 


Pace 7%. 1. Curio: Curius was Cicero’s financial agent in Greece. 

honos haberetur: a complimentary gift should be made. 

2. quod: whatever. 

opus esset: predicate use of opus. See D. 469,b,n.1; A. & G. 411, 
by Ba2lse2na-eGa406eeBure5 (os 

me... curaturum: sc. esse: and that I would pay the amount 
to any one he said. The infinitive is governed by the verb of saying 
implied in misi, sent word. 

4. ex K. Jan. = ex Kalendis Januariis: when the new consuls, 
who were opposed to Caesar, were to take office. 

9. Mescinio: Mescinius had been Cicero’s quaestor in Cilicia. 
He was not a man of sterling worth, but he had culture, was fond 
of Tiro, and was very careful of his own comfort, so he would be 
both safe and agreeable as Tiro’s traveling companion. 

10. honesto: of reputation. 

11. navicularius: the one who would have immediate charge 
of the ship’s movements. 

12. steteris: present yourself. 

omnia habebo: you will be doing me all the favors in the world. 

15. salve: This word, ordinarily of greeting, seems added here, 
at the close, with some sense of its literal meaning as a wish for 
health. 


SELECTION VI 


On getting back to Italy from Cilicia, Cicero found public affairs 
in turmoil. The struggle between Caesar and Pompey was threat- 
ening. Cicero was on friendly terms with Caesar and still more 
intimately bound to Pompey, who had done him great services. But 
more than to both was he attached to his country. His best hopes 
toward peace were in vain. 
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On Jan. 13th Caesar led his army across the Rubicon and became 
a rebel in arms against the state. As the forces in the city were 
inadequate for its defense, Pompey left Rome to raise a new army 
in Italy. Senators fled from the city. Cicero, to be independent 
of both parties, hoping yet to be peacemaker between them, went 
with his son to Campania to have oversight of that region, leaving 
his wife and daughter behind at Rome. His designs seem to have 
taken him much about the region. This letter is written on the 
22d from his villa at Formiae. On the 23d he was writing from 
Minturnae; on the 25th from Cales; on the 26th from Capua. 


16. animae meae: my dearest ones.’ 

17. faciatis: For the mood see D. 816; A. & G.575,b; 444, and 
note; B. 300, 2; 315, 3; 277; G. 265, 511; Bur. 847. 

Romaene ...an... an: In alternative questions the enclitic 
-ne in the first member followed by an in the second and an in the 
third is one of the commonest arrangements. 

20. esse: to exist, that is, to live, remain. 

tuto: in safety. 

Dolabellam: P. Cornelius Dolabella was a young Roman of 
charming manners but profligate character. He seems to have won 
the heart of Tullia, who apparently retained her affection for him 
even after they were divorced, shortly before her death in 45 B.c. 
Dolabella was an ardent partisan of Caesar. This made him able 
to do great service for Tullia and Terentia at Rome after the flight 
of the senators at Caesar’s approach, when affairs were in such tur- 
moil and the only safety was for Caesar’s friends. It seemed best, 
however, to Tullia and Terentia, in spite of Dolabella’s services, to 
leave Rome and join Cicero in Campania, whither they came Feb. 
3d, 49 B.c. 

21. eamque rem: and that fact; subject of posse. 

vis: violence. 

22. illud . . . quod video: the fact that I see, etc. The substan- 
tive quod clause is in apposition with illud. 


Pace 8. 1. bonos: Cicero’s common word for the men of his 
political side, elsewhere called the optimates and the viri optim. 
They were not an organized political party with officers and cau- 
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cuses and conventions. It was uncertain often who would be reck- 
oned on one side or the other; but in general the group who followed 
Cicero’s designs were consistent and well known. They fought 
under Pompey in the civil war, and they alone were the boni. 

2. haec ... praediorum: furthermore, the district in which 
I am is one where not only the towns but the estates even are under my 
anfluence. 

6. non satis constat adhuc: zt is not quite clear yet. 

7. isto loco: im your position. That is, women whose husbands 
have left the city through fear of Caesar. Ablative of quality. 

8. velim: subjunctive of modest assertion, J should like: as if 
one wished to soften the directness of any expression of his own 
desires. The difference in tone is apparent between this expression 
and the urgent perfice ut sis, capias suadeo, tu modo ineptias depone, 
sustenta te, of the preceding letters. It is different also from the 
polite urgency of cura ut valeas, valete, etc., at the close of letters. 

10. Domus... dicetis: That the house (may) have a barricade 
and a guard give orders to Philotumus. 

Philotimo: Philotimus was Cicero’s and Terentia’s trusted house 
steward. He turned out to be more devoted to Terentia’s interests 
than to Cicero’s, but Cicero at the time of this letter believed him 
faithful. 

11. et velim .. . instituatis: and, please, arrange definite letter- 
carriers. Cicero’s desire is that Terentia shall assign to some of his 
slaves the fixed task of going and coming between them with daily 
letters. That would constitute for these slaves their whole employ- 
ment, and Cicero’s slave family was large enough in number to 
warrant the devotion of several individuals to such a task. 

12. aliquas litteras: The plural litteras means a letter. It may 
also mean letters. Whether he was expecting from his family one 
letter a day or more than one must therefore be found from other 
sources. 

14. Kal.: sc. Februarias. 


SELECTION VII 


In the month elapsed since the last letter, Pompey had succeeded 
in raising an army which was in numbers perhaps not inferior tc 
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Caesar’s. He did not venture to offer battle, however, and Caesar 
advanced toward Rome. Both men were now anxious to gain 
Cicero’s definite support, and Cicero’s conduct toward each had 
been so inconclusive that each had hopes of winning him. 

Most of Cicero’s political friends had gone already to join Pom- 
pey, and on Feb. 10th Pompey wrote Cicero, urging him to come 
and unite with the rest at Luceria. On receiving the letter, Cicero 
replied, Feb. 15th, that if Pompey intended a certain course, he 
would join the movement. Pompey replies with the letter before us. 
Cicero’s answer to it, written a week later, explains at some length 
his reasons for not coming, the most important being that Caesar 
had moved quickly and with his army already blocked the way. 


Imp.: If Cicero seems to have resigned his military office, as 
some editors assert, when he, with other senators, fled from Rome 
before Caesar, at any rate Pompey plainly chose to look upon him 
still as imperator. 

15. S. v. b. e.: 1.e.: Si vales bene est. Abbreviation of this 
common phrase, and of others similar, is very frequent. 

18. pro: in accordance with. 

20. communi consilio: It seems to indicate either poverty of style 
or carelessness when Pompey chooses here the same adjective as on 
p. 8, l. 16, communi. 

Pace 9. 1. opem atque auxilium: auxilium is what affords sup- 
port in an action; ops is what can be used for support in a situation. 

Censeo .. . facias: I advise that you make the journey. 

via Appia: ablative of route. 

2. Brundisium: without a preposition, being the name of a city. 


This letter of Pompey’s as a specimen of literary style marks the 
great difference between Pompey and Cicero. It is short and plain, 
almost abrupt. Editors see in recognovi, p. 8, 1. 15, illustration of 
his poor choice of words, for a better word to express his idea would 
have been agnovi. 


SELECTION VIII 


While Pompey was still gathering his army in Apulia, Domitius 
and Vibullius and Lentulus had opposed Caesar’s march to Rome 
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and were presently besieged by him at Corfinium. Pompey left 
them to their fate, and on Feb. 20th Corfinium fell. Caesar took 
no extreme measures against his captured enemies, but graciously 
spared them. He proceeded at once with his army toward Brun- 
disium to attack Pompey. On the march this letter to Cicero was 
written. 


Ciceroni Imp.: Caesar as well as Pompey recognizes Cicero as 
imperator. 

3. Cum: concessive. In reading this sentence, although we might 
feel the force of cum as perhaps temporal or causal until we came 
to the word tamen, its character as concessive would then appear. 

Furnium: C. Furnius was the friend of both Caesar and Cicero 
and served at other times also as a messenger and perhaps as an 
ambassador. He had come at this time to Caesar with a letter 
and as he was about to go south, he was available to carry a letter 
to Cicero. Besides letters, such messengers brought verbal reports 
and all the news. Caesar was truly in haste if he could not take 
time to hear and talk to Furnius at leisure before sending him on. 

tantum vidissem: only had a glimpse of. 

neque ... potuissem, properarem: The construction would 
seem easier if cum, which governs properarem, were repeated before 
it. 

6. praeterire . . . quin scriberem: pass by the opportunity of 
writing you. 

7. illum: i.e. Furnius. 

gratias agerem: express my thanks. 

9. Imprimis: especially. 

10. consilio, gratia, dignitate, ope: your advice, your influence, 
your position, and your assistance in all ways. 

11. Ad propositum revertar: To repeat; literally I will come back 
to the matter I began with, i.e. his haste. 

13. ignosces: you will pardon. More familiar than the sub- 
junctive or the imperative. 

Caesar’s style here is simple, graceful, elegant, and pleasing. He 
maintains politeness of manner (ignosces), and in the choice of 
words (consilio, gratia, dignitate, ope) he shows that sense of literary 
discrimination which marks all his writings. 
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SELECTION IX 


Not only had Cicero, from the outbreak of hostilities, deliber- 
ately maintained a position independent of both Pompey and 
Caesar and yet friendly to both, in order to be of subsequent service 
as mediator in the cause of peace, but he zealously sought to render 
that service, as appears from this letter to Caesar. 


15. mecum agebas: entreated me. 
ut... essem: that I should remain near the city. 
uti: infinitive after velle. 


Pace 10. 1. minus sum admiratus: J was less surprised. 

2. mecum ipse quaerebam: J asked of myself. 

3. eam cogitationem, ut . . . arbitrarer: to this opinion, namely, 
that I thought you wanted to treat, etc. 

6. rationem: purpose. 

naturam ... personam: The one refers to his native character, 
the other to his assumed public character; thus, the part I have 
played. 

8. tuendo: looking after; taking into your consideration. 

10. causam: purpose; service. 

12. auctor: advocate. 

13. belli ullam partem attigi: had a hand in any portion of the war. 

17. ceteris auctor fui: advised others. 

19. vos duo delegi quos: chosen you two as the ones. 

22. in tuis: in the midst of your. 

aliquid impertias temporis: spare a moment; temporis with 
aliquid is partitive genitive. 

23. ut... possim: how I can. Construed with cogitationi. 

24. pius: Rarely well expressed in English by its etymological 
equivalent pious. Here render it duézful. 

25. quae si, etc.: and even if these (requests, considerations) had 
to do with me only. The relative clause will often be best translated 
by an English clause beginning with “ and ”’ followed by the demon- 
strative. 

26. impetraturum: get by asking. 


Pace 41. 2. te... conservari: infinitive clause, the logical 
subject of pertinet. 
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3. cum... tum: while I have already . . . yet when, etc. 

Lentulo: P. Cornelius Lentulus Spinther, one of the opponents 
of Caesar at Corfinium, captured when the city surrendered and 
generously set free. ; 

4. saluti . . . fuisses: because you had been the means of preserving 
him who had been the means of preserving me. When Cicero had read 
Lentulus’s glowing letter he felt that the same favor done Lentulus 
had been practically done him. His wish now is that Caesar will 
show favor to Pompey as well, so that he may be again grateful. 


SELECTION X 


Caesar’s army, meeting with no reverses, moved on to Brundisium 
and laid close siege to the army of Pompey there. Although con- 
fessedly inferior to Caesar in land forces, Pompey still held control 
of the sea, and on March 17th, he abandoned Brundisium with all 
his army and embarked for Greece to recruit new legions. Caesar 
remained master in Italy. He could not induce Cicero to espouse 
his cause, yet a friendly correspondence passed between them, and 
Caesar even visited Cicero at Formiae to gain his adherence, though 
without success. 

Caesar’s next move was to set out, in April, for Spain. Cicero 
became convinced that at last he must give up the hope of a recon- 
ciliation between Caesar and Pompey, and on the 7th of June, with 
regret and misgiving, he set out for Greece to join that army which 
he thought was the only one a patriotic citizen could join. 


9. quod scriberem . . . nihil: nothing to write. 

10. has litteras: this letter. Plural means but one, as so fre- 
quently. 

13. opes vs. opem: resources vs. help. Caesar’s own phrases in 
which he used first the singular and on the later occasion the plural are 
found in this text on p. 9, 1. 11, ut tuo consilio gratia, dignitate, 
ope omnium rerum uti possim; and p. 12, |. 4, ut tuis consiliis atque 
opibus, ut consuevi, in omnibus rebus utor. Caesar’s thought in 
the two passages is obviously not very different. By opibus he must 
have meant help in various directions, of influence, position, and 
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ability. But opes also means wealth, and with nothing more impor- 
tant to write Cicero perhaps thought Atticus would see a joke in the 
contrast of the two terms. 

superioribus: literally, hegher upon the list, hence earlier. 

14. clementiam Corfiniensem: when Corfinium fell, Feb. 20th, 
Caesar not only spared the lives of his captured enemies and set 
them free, but he even returned to Domitius a sum of money belong- 
ing to him which he had taken with the surrendered town. Such 
clemency was in contrast to the brutality of Marius and Sulla. It 
gave to many Romans some hope that all would not be lost if Caesar 
conquered. Cicero even thought the occasion deserved a letter of 
formal praise, which he wrote. It is Caesar’s reply to this letter of 
praise which Cicero is here quoting in full to his friend Atticus. 

15. hoc exemplo: in the following terms. 


Pace 12. 1. dimissi: that is, Domitius and the rest, referred 
to in the introductory note to Selection VIII. 

3. mei: for the case see D. 351; A. & G. 885, c. 2; B. 204, 3; 
G. 359, R. 1 and 3, n. 4; Bur. 410. 

4, velim: subjunctive of modesty. 

6. hanc ... gratiam: namely, the one just asked, Cicero’s 
presence in Rome; for Dolabella would be sure to lend his influence 
to that end. 

7. adeo: further; in addition. 

8. humanitas: Dolabella’s “ gentleness,” “ feeling,” and ‘ good- 
will’ were doubtless not imaginary, but genuine. Such qualities 
help to account for Tullia’s continued affection for him in spite of 
his extravagance and debauchery and all his ill treatment of her. 

is: such. 


SELECTION XI 


Caesar speedily mastered the Pompeian forces in Spain and then 
went to meet in Greece that army of Pompey which Cicero had 
now joined. After an indecisive encounter at Dyrrachium the 
forces met again at Pharsalus, Aug. 9th, 48 B.c., and Caesar was 
overwhelmingly victorious. The remnants of Pompey’s army 
fled to Africa, where Pompey was murdered. Thither they were 
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pursued by Caesar, who was occupied now for a year in settling 
affairs in the East. 

Cicero himself was not at Pharsalus, having been kept at Dyrrha- 
cium by sickness. After the defeat he remained awhile in Greece 
and then returned to Italy, where, on arriving at Brundisium, in 
October, he found the town occupied by soldiers of Caesar, and 
himself forbidden by Antony, Caesar’s partisan, to enter Italy. 
There he waited in peril and distress, until, in Sept., 47 B.c., on the 
arrival of Caesar, he was at last given liberty to go where he chose 
and went to Rome. 

During the year at Brundisium his anxieties were many and his 
comforts few. His fertune had gone into Pompey’s cause. His 
wife at Rome was guarding her own interests at the cost of his. 
His daughter was troubled with an unhappy marriage. His brother 
had become estranged. No wonder that during this year all his 
letters were brief and compressed, as is the following. 

10. S. v. b. e. e. v. = Si vales bene est ego valeo. 

quid ... quod... scriberem: something to write. See note 
on p. 11, 29: 

12. quae sint negotia: how things are. 


Pace 13. 1. Lepta, Trebatio: Among Cicero’s friends who came 
down to Brundisium to visit him were Lepta and Trebatius, who 
at about the time of this letter had gone back to Rome. Perhaps 
one of them carried the letter. 


SELECTION XII 


When Cicero felt free to leave Brundisium he journeyed back to 
Rome. When less than halfway, as he stopped at his villa at Venu- 
sia, he sends this letter ahead to Terentia. The Tusculan villa he 
refers to was his favorite country house, high up on the Alban moun- 
tains and within sight of Rome, eighteen miles away. 

This is the last letter we have from Cicero to Terentia. Soon 
after his arrival in Rome they were divorced, for reasons which we 
do not fully know. Cicero for a time after his divorce refused some 
proffers of rich and influential alliance, but he soon was married 
again, this time to a rich young ward of his, Publilia. 
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4, ut sint omnia: let everything be. 

5. diutius: for some time. The comparative indicates “a rather 
long time.” 

6. Labrum: a basin elevated about three feet, at the edge of which 
the bathers stood and dipped the water. 

ut sit: jussive, as ut sint in 1. 4. 


SELECTION XIII 


At Rome and at his country estate at Astura for two years after 
Caesar’s victory Cicero lived chiefly in retirement. He maintained 
polite intercourse with Caesar’s friends, at whose dinner parties his 
undying wit made him a welcome guest, despite his known politi- 
eal views. He busied his mind with the writing of philosophical 
and rhetorical works, producing at this time his Brutus, Paradoza, 
Orator, Partitiones, Consolatio, Hortensius, De Finibus, Academica, 
Tusculanae Quaestiones, Timaeus, De Natura Deorum, and De Senec- 
tute. 

Paetus was a man of no great prominence, but he seems to have 
shared Cicero’s most earnest sentiments toward the republic and 
toward Caesar. Like others of his class, bearing the overthrow of 
the republic very hard, Paetus had doubtless been reproaching 
Cicero, in other letters, for his apparent gayety in such mournful 
days of the state. The witty letter of Paetus, over which Cicero 
tells us he laughed, is not preserved. 


11. scurram velitem: The scurra veles, literally clown-soldier, 
would be the butt of the camp, on whom everybody was entitled to 
play practical jokes and unload abuse. 

malis opneratum: loaded with abuse. 

12. illud: referring to the clause in apposition with it, me. . 
non potuisse. 

ista loca: especially Paetus’s villa. 

13. constitueram: had arranged. 

non hospitalem sed contubernalem: not a formal guest but a boon 
companion. 


Paar 14, 1. promulside: with the first couse. 
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2. conficere: finish; do up. 

integram ... adfero: J start the meal with no dyspeptic appetite. 

ad ovum: The dinner commonly had three divisions: first the 
gustus, gustatio, promulsis, consisting of eggs, oysters, fish, etc. ; 
second, the cena proper, with several substantial dishes, as for 
instance assum vitulinum; third, the mensae secundae, of dessert 
and fruit. 

8. assum vitulinum: veal roast. 

4. Illa mea: those characteristics of mine. 

6. de dicenda in senatu sententia: speech-making in the senate. 

7. commentationem causarum: preparation of cases. 

8. Epicuri castra: Epicurus taught that true pleasure is for all 
mankind the greatest good. He thought it was gained by culti- 
vating a peaceful, kindly, just, independent, contented spirit. He 
was, accordingly, of temperate habits, even abstemious, commonly 
spending for dinner but half the sum usual for a laborer. His fol- 
lowers, however, who had elaborated the art of cookery, often, in 
the pursuit of pleasure, ran into a self-indulgence which was no part 
of Epicurus’s practice or teaching. It was their excesses which in 
Cicero’s time had come to be looked upon, perhaps unfairly, as the 
prime characteristic of “‘ Epicurus’s camp.” 

adversari: because Cicero assumed to be an eclectic philosopher 
rather than an Epicurean. 

9. ad: in the direction of. 

hanc: this, i.e. which we see all about us. 

insolentiam: excessive indulgence. 

10. veterem: former. Paetus had been impoverished in conse- 
quence of the civil wars. Cicero therefore makes distinction between 
his present state and his former lautitiam when he had money to 
spend, though Paetus never did have large estates. 

dico: J speak of. 

in sumptum: in and acc. expressing the purpose or object for 
which. 

habebas: here used absolutely = pecuniam habebas. 

11. plura praedia: real estate, particularly farming land, was the 
most reputable source of a Roman’s income. 

12. homine et edaci ... et qui: your reckoning is with a man 
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both voracious and a connoisseur. The descriptive clause qui... 
intellegat is balanced with the descriptive adjective edaci. 

13. oyuafeis: Gk. nom. pl. late learnéd. The bumptiousness 
of overgrown pupils was proverbial to the ancients. Cicero is very 
free with his use of Greek words and phrases, and even of quota- 
tions from the Greek authors. All his literary friends knew the 
Greek language and the Greek literature, and would understand 
and recognize. Especially are the letters to Atticus full of Greek, 
for he was the most Attic of all his Roman contemporaries. 

14. insolentes: zll-bred, immodest. 

Dediscendae tibi sunt: you must unlearn. 

15. sportellae: crackers and figs. The sportella was a little basket 
in which clients were accustomed to carry away the portions of food 
doled out by their patrons, frequently nothing more than a little 
fruit and bread. The implication is that Paetus now habitually 
made his meal of such a slight portion. 

ex arte ista: i.e. the art of fine cookery. 

16. Verrium, Camillum: famous epicures. 

17. vocare: invite. 

18. Hirtio: Prince of good livers, a most discriminating epicure 
was Hirtius. His fondness for the table was not inconsistent with 
his character as substantial man of affairs in Rome. He was con- 
sul, general, and author. We have preserved Bellwm Gallicum, 
Book VIII., which Hirtius wrote in continuation of Caesar’s Com- 
mentaries on the Gallic War. 

19. pavone: A perverted taste, it seems, yet the peacock was 
the masterpiece of Epicurean cookery. 

20. ius fervens: hot sauce. 

21. Haec: as follows. 

salutamus: J greet at my house, technical term; cf. salutatio. 

22. bonos: for meaning, see note on p. 8, 1. 1. 


Pace 15. 1. perofficiose: peramanter: These rare words, formed 
with intensive prefix per-, Cicero uses to express the rare and ex- 
ceeding degree of attention and regard which his former enemies 
were manifesting him. 

2. ubi. . . defluxit: when the stream . . . has flowed away. 

involvo: a picturesque term. 


44 NOTES ‘ [P. 15, 1.3 


3. veniunt etiam qui: there come also those who. 
7. teiacente: with you flat on your back. 

8. comedim: eat you out of house and home. 

ne aegroto quidem: not even if you’re a sick man. 


SELECTION XIV 


Sulpicius was made governor of Achaia by Caesar in 46 B.c. If 
Hagesaretus was of Larisa in Thessaly, then he might easily have 
had use for this letter of introduction to Sulpicius while the latter 
was in Greece. 


Pace 16. Servio: Servius Sulpicius Rufus, the most famous 
jurist of his day, was Cicero’s lifelong friend and political asso- 
ciate. Gaston Boissier speaks of him as the most learned lawyer, 
perhaps, of any time. 

2. consulatu: If the reference is to Cicero’s consulate, in 63 B.c., 
then it could readily happen that the kindnesses spoken of took place 
during Cicero’s exile or his later journeys in Greece. It is possible, 
however, that the consulate referred to is his proconsulate in Cilicia 
in 51 B.c. It is interesting to observe how completely our picture 
of Hagesaretus rests upon mere inferences. 

6. necessitudine: intzmacy. 

Pergratum mihi: The letter when sent was sealed with Cicero’s 
seal, and hence could not be opened until it reached the hands of 
Sulpicius, so Cicero was in no danger of having this confidential 
request to Sulpicius disclosed to Hagesaretus. It aids our sense of 
the sincerity of the commendations in the letter to know that Hage- 
saretus was not expected to know its precise terms. 


SELECTION XV 


Not long after the date of the previous letter to Paetus (Selection 
XIII), that gentleman received a visit from Balbus. Lucius Cor- 
nelius Balbus was, and long had been, a right-hand man of Caesar. 
Born in Spain, he had been given Roman citizenship for meritorious 
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services and had come to Rome to live. He had made himself useful 
to Caesar and, like many another of Caesar’s partisans, had amassed 
a fortune. Later he often served Caesar as his financial agent at 
Rome. 

Cicero knew Balbus. Ten years before the date of this letter he 
had defended him successfully against a charge of having gained his 
citizenship illegally. Now, after the civil war, Cicero had come 
back into intercourse with his foes of Caesarian stripe, and, like 
Paetus, he was once more on terms with Balbus. 


Paeto: the same L. Papirius Paetus of Selection XIII. 

10. cum: concessive. 

Balbus noster: my friend Balbus; noster is used in Latin just as 
“my friend ”’ in English, with either sincere or ironical force. 

11. istis municipiis: After Caesar’s victory the fields and for- 
tunes of all his enemies lay very much at his mercy. The disposi- 
tion made of such properties was varied. Those here referred to 
(istis) seem to have been already the subject of mention between 
Cicero and Paetus. 

12. sciam: for the mood see D. 803; A. & G. 524, nN. 2; B. 307, 
2; G. 602; Bur. 928. 

15. de nobis futurum: what is to take place concerning myself. 

16. ex quo: The antecedent of quo is the object, to be supplied, 
of habuisti. 

ebrio: Balbus seems to have had a well-known failing. 


Pace 17. 1. mi Paete: intimate form of address. 

de lucro: as clear gain. After the overthrow of Pompey and 
his army at Pharsalus, the lives of the defeated survivors, Cicero 
among them, were at Caesar’s mercy. Cicero, therefore, reckons 
it clear gain to be living at all, after Pharsalus. 

8. rei publicae: The noun superstes is followed sometimes by the 
objective genitive, sometimes by the dative of the indirect object. 
Which is this? 

4. deinde quod: After primum quia the change of conjunctions 
makes variety in the style. 

5. fiet enim: for there will happen. 

6. Satis . . . quidquid conceditur: Stoic doctrine. 
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8. Veientem ... agrum: Veii and Capena were about the same 
distance from Rome as Tusculum, but in a different direction. 

9. metiuntur: that is, preparatory to putting it up for sale. A 
common means of converting captured territory into plunder for 
the victors. 

Tusculano: the Tusculan villa, Cicero’s favorite estate. 

11. semper: continually. 

id: the antecedent is the preceding clause. 

12. vivere: object of duxi. 

pulcherrimum: predicate adjective. 

13. duxi: have regarded. 

non possum ... diligere: I cannot do other than cherish. 

14. cupiat esse rem publicam: desires the existence of a republic. 

16. quid faciat ... habet: has not the power of causing it. 
Even Great Caesar could not entirely be “ better than his party.” 

17. longius: at too great length. 

18. non modo me... scire: by the correlatives non modo and 
sed the pronoun me is contrasted with ipsum quidem principem, so 
that ne in the clause with scire furnishes a negative for both the 
contrasted subjects, me and principem. 

19. principem: i.e. Caesar. 

20. servimus: are slaves to. 

24. solerem: with non quo, to express a rejected reason. 

explorati . . . haberem: have no definite knowledge. 


Pact 18. 1. adscribam: add. 
2. isto: i.e. which you speak of and fear. 
3. cogitare: plan for. 


SELECTION XVI 


In Feb., 45 B.c., occurred the death of his daughter, Tullia, which 
was to Cicero the keenest grief of his life. He had been living in 
retirement at Rome. He now withdrew to lonely Astura, seeing 
nobody and given to meditation. His friends wrote him letters of 
condolence; some of them polite and formal, none more deep and 
touching than that of Servius Sulpicius Rufus (Fam. IV, 5), written 
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from Athens, where Servius was governor. The following letter is 
Cicero’s reply to Servius. 


5. Ego: unusual and emphatic position: Yes, I do wish. 

6. praesens: for how much you might have aided me if you had 
been present . . . I readily see, etc. For the participle in place of a 
conditional clause see D. 802; A. & G. 521, a; B. 305,1; G. 593, 2; 
Bur. 926. 

7. potueris is subjunctive of indirect question after intellego. 
It is also the apodosis of the condition contrary to fact whose pro- 
tasis is implied in praesens. 

8. exeo... quod: from this fact, namely, that. 

litteris lectis: when I had read your letter. Ablative absolute 
serving as temporal clause. 

adquievi: was resigned. 

10. me consolando: the task of consoling me. 

11. adhibuisti: you have shown. 

Servius tuus: your son Servius, who perhaps delivered the letter 
to Cicero. It would have been a mark of great courtesy for Servius 
to send from Athens his letter by the hand of his own son. 

12. officiis: services, attentions. 

illi tempori: i.e. a time of mourning. 

13. quanti... faceret: genitive of price. Subjunctive of in- 
direct question. 

quam: how. 

15. iucundiora: gratiora: more pleasant; more grateful. 

16. oratio tua: your words. 

18. me non ita ferre: The clause is the subject of esse, to which 
the predicate adjective turpe refers. 


Pace 19. 1. dolori: dative after a verb of resisting. 

2. me: accusative after deficiunt. 

4. magnis rebus gestis: ablative of quality; equivalent to an 
adjective ‘“ successful.’”’ The plural in this construction is some- 
what uncommon. 

7. eis temporibus fuerunt ut: lived in such times that. 

11. maximis laboribus adeptus eram: had won with the greatest 
struggle. 
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13. rei publicae procuratione: public cases. 

impediebantur: meditations checked. 

15. existimabam: used to think. 

id quod erat: as was the fact. 

17. cum . . . cogeremque: Cicero was reflecting (cogitarem) and 
subduing and compelling himself (frangerem, cogerem) for the pur- 
pose of self-comfort, and it was while in these struggles that he felt 
Tullia his place of refuge. 

19. quo... ubi... cuius: Cicero has forgotten all sense of 
rhetorical effect, and changes the figure from Tullia as a place where 
(quo sc. loco) to a person (cuius) just as his thought ran. 

21. hoc: ablative of means or cause. 

22. illa: sc. volnera. 

24. levaret: to relieve me. 

25. ut in eius bonis adquiescam: to gain repose in its blessings. 


Pace 20. 6. exopto: intensive; more than opto. 

7. ante: adverbial, beforehand. 

commentemur inter nos: plan over together 

qua ratione: on what basis. 

nobis: dative of agent. 

8. traducendum: spent. 

9. accommodandum: must be adapted. 

10. nec: employed regularly, rather than et non. 

11. quod: refers to the fact of Caesar’s friendliness just men- 
tioned. 

magnae deliberationis: genitive of quality. 

12. quae ratio sit ineunda: the whole clause is appositional to the 
subject of est. 


SELECTION XVII 


The growing appearance of Caesar’s tyranny led some of the 
nobles who regarded themselves as patriots to conspire along with 
some men of meaner motive for his murder, which they brought to 
pass on March 15th, 44 B.c. Cicero had not been taken into their 
counsels, and knew nothing of the plot until its dénouement; but in 
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Caesar’s fall he saw the death of the tyranny and the resurrection of 
his own patriotic hopes, and in this letter to one of the conspirators 
we see his outburst of joy. Why he should have written this to Basi- 
lus, who was not a leader of the conspirators, we should have little 
means of knowing, except that the style of greeting in the letter shows 
him to be an intimate friend of Cicero. 


14, Tibi gratulor: this isa common expression, mihi gaudeo very 
uncommon; but the mihi balances the tibi and the gaudeo the 
gratulor so strikingly that in Cicero’s feeling of exhilaration the 
unusual phrase was just the thing to occur to his mind. 

mihi: dative of reference. 


SELECTION XVIII 


Cicero’s cares for the state had not ruined his appetite, nor his 
interest in his personal friends, nor in small points of the law. 


Paae 21. Trebatio: the same Trebatius Testa addressed in Selec- 
tions III andIV. Having returned from his campaigning with Caesar 
a rich man, as Boissier thinks, and no questions asked, he built a fine 
house and lived well. Cicero was fond of going to dinner with him, 
for he seems to have found spice and salt in his conversation as well 
ag in his viands. 


1. Inluseras: made fun. 

inter scyphos: over the glasses. 

2. antea: i.e. before he became the heir. 

3. furti agere: bring an action for theft. Of course a man who 
had been robbed would have a right to sue, but the question is, 
could the heir properly claim any legal title to property which the 
testator did not actually possess at the time of his death. 

bene potus: well primed. 

4. seroque: almost any time after sundown was a late hour. 

caput: chapter. 

6. sensisse: sentio is to hold as a view or opinion. 

8. Testae: that is, Trebatius himself. 
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SELECTION XIX 


After the murder of Caesar the liberatores, as they called them- 
selves, knew scarcely what next to do. Antony had rallied a por- 
tion of Caesar’s party, and now strove to assume Caesar’s réle. He 
was consul and managed to secure the control of affairs for a time 
in the city. His chief opponents, including Cicero, Decimus Brutus, 
Marcus Brutus, and Cassius, thought best to leave Rome. The 
senate presently appointed duties for M. Brutus and Cassius which 
took them to Greece and Asia. D. Brutus went to his province, 
Cisalpine Gaul. At the end of August, Cicero returned to the city 
from his retreat, and assumed open defiance of Antony. 

Antony’s opponents looked to Cicero as their best counselor. 
He seemed to gain the powerful allegiance of Octavian, who had 
returned to Rome as the heir of his uncle, Julius Caesar, and had 
raised a strong personal following. He kept in touch with all the 
republican leaders in the provinces. 

Antony, when his term as consul was to expire, secured the allot- 
‘ment of Cisalpine Gaul as his province. Cicero is statesman enough 
to see the importance of keeping Antony from his province, and 
in this letter to D. Brutus he urges that aim. 


S. D. D. . . . desig.: i.e. salutem dicit Decimo Bruto Imperatori 

Consuli designato. 
9. Lupus familiaris noster: our good friend Lupus. 

10. quosdam dies: accusative of extent of time, for several days. 

eis locis: Cicero had gone away to Puteoli. 

11. tuto: adverb; used in familiar style as a predicate with esse. 

Eo factum: whence it happened. 

13. curasset: provided for. 

14. antiquius: of deeper claim. 


Pace 22. 1. illa... re: ie. the dispatching of the tyrant. 

3. illud . . . significandum videtur: I think I ought, however, 
to point out, briefly, this. 

6. omnem spem: Cicero is putting it strongly in saying that 
all the hope of recovering liberty rested upon D. Brutus, yet his 
army was at this time the chief bulwark against Antony. 
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7. quod... certo scio: as I’m sure you do. The phrase certo 
scio, I know for certain, came to be very much weakened in force 
shrough very common use, and seems often to mean no more than 
our colloquial J’m sure. 

8. obliviscere: fut. indic. 

9. iste: Antory. 

nactus: gained possession of. 

14. in perpetuum: for ever. 

15. ut principiis: so that the end (of your effort and undertaking) 
may match the beginning. 

19. cum: causal. 

21. ut tibi ... pertinebunt: substantive clause expressing the 
fuller sense of illud. 

officia, studia, curas, cogitationes: due services, eager efforts, care- 
ful attention, study of the situation. 

23. me: subject of defuturum. The MSS have another me 
before tuis optimis, but that would be superfluous. 

24. vita mea est carior: Either this is exaggeration or else it is 
true. As a matter of fact, Cicero did stake his life on the cause of 
the republic more than once. 

25. faveam, velim: subjunctive in quod causal clause in indirect 

discourse. 


SELECTION xX 


Antony besieged Decimus Brutus in Mutina. While the outcome 
was still uncertain, Cicero writes to inform and instruct Trebonius. 


Pacer 23. Trebonio: Caius Trebonius had been Caesar’s legate in 
Gaul and his personal friend. He felt with the others, however, that 
Caesar’s tyranny was unbearable to patriots, and he was intrusted, 
for his part in the conspirators’ undertaking, with the task of keep- 
ing Antony away from the scene in the senate house on the Ides of 
March. 

1. epulas: the joke of calling that gathering at which Caesar’s 
life was consumed a banquet and Antony the leavings was perhaps 
original with Cicero. At any rate he seems fond of it, for he repeats 
it prominently in another letter (to Cassius, Fam. XII, 4). 
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2. Reliquiarum: Cicero thinks he would have had the foresight 
to have counseled the death of Antony as well as Caesar. He does 
not seem, however, to have suggested in the first letters after the 
murder the advisability of having pursued that course. 

3. eis: sc. reliquiis: i.e. Antony. 

5. Quod vero: with regard to the fact. 

7. quod: as. 

11. inore etamore... habuisti: have ever spoken of and approved. 

13. pl.: i.e. plebis. 

deque alia re referrent: were bringing forward for discussion 
another matter. 

15. egique acerrime: went on very vigorously. 

18. contentio atque actio: effort and deed. 

20. tempus .. . agendi: opportunity of doing something. 

22. actaque: A bulletin of public news was issued daily at Rome. 
Citizens made copies to send to their friends abroad, and it was com- 
mon for prominent men to arrange for receiving the acta regularly. 


Pace 24. 3. consularis: i.e. senators who have been consuls. 

male sentientes: 7ll disposed. 

4. Servio: Servius Sulpicius Rufus (see note p. 44, heading). 
who had been sent on an embassy to Antony and had died. 

5. avunculus: he was the uncle of Antony. 

7. puer Caesar: Octavianus, heir by adoption of Julius Caesar. 

spero reliqua: Others as well.as Cicero had at this time very great 
hope in Octavian, though later it was shattered. 

hoc . . . habeto: and at least be certain of this. 

10. is . .. terror: i.e. the fear afforded by the success of Octavian 
in winning over the two legions here referred to. 


